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The Rt. Rev. H. L. Burleson, Bishop of South 
Dakota. 

The Committee appointed by you to prepare 
the material for a new ' Dakota-English Service 
Book, to replace that made ·many years ago, ' 

. before the present Standard Prayer Book was 
set forth, report the completion of our work, 
and herewith present to you the manuscript 
for your acceptance, and authorization. 

In addition to the enrichIl!ent, great pains 
have been taken to correct all errors in the 
Dakota text, thus making the language more 
intelligible to the people, which we trust will 
aid them in a more intelligent worship of Al
mighty God. In the hands of the native 
worker we hope it will be a most useful manual. 

Sincerely yours, E. ASHLEY, 

Aberdeen, S. D., 
Sept. 13, 1918. 

A. B. CLARK, 
P. J. DELORIA, 

W. HOLMES. 

My dear Archdeacon Ashley: 
I greet with great satisfaction the report of 

your committee, that it has completed its work, 
and prepared a new Dakota-English Service 
Book for the use of our people. . This has been 
fo~ ~any years a great and crying need, and I 
felICItate the committee on the successful com
pletion of their labors and thank them for the 
diligent faithfulness they have shown. May 
God bless the use of this book to the buildincr 
up of His Kingdom in the hearts and lives of 
our Dakota people. Faithfully yours, 

Sept. 16, 1918. HUGH L. BURLESON, . 

Bishop of South Dakot~. 

'I I , 
. \ . 
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Aberdeen, S. D: 
The Rt. Rev. Sep. 13, 1918 

H. L. Burleson, 
Bishop of South Dakota. 

. Hekta omaka ota WaSicun-Dakota iapi Wocekiye 
W owapi wan kagapi qon, he eekiya tecaya wan ka
~api kte cin on Committee wanji yakaliJ?-ig~ cin 

,wanna wowaSi tawapi token owll: kd~stan~l km . he 
iyacu kta, hecetuyadake, qa ecen lyowmyaklye kta e 
unnicupi. . 
Sa~ waste kagapi icunhan Dakota iapi kin tukten 

yusnapi hena ecen yuowotanpi qa he on W akantanka 
Iyotan wasaka kin- he sam okalinili ohodaya cekiyapi 
kta kipi. 

Dakota Wacekiye wicasa kin hena napepi oknayan 
wowapi oidagye waste heca kta nin unkecinpi. 

My Dear Archdeacon Ashley: . 

E. ASHLEY 
A. B. CLARK 
P. J. DELORIA 
W. HOLMES 

Office of Bishop 
Sioux Falls, S. D. 

Oyate unkitawapi unpi kte cin on Dakota qa 
WaSicun ia 4!W ocekiye wowapi apiyapi qa yustanpi 
he Committee nitawa okdakapi qa maqupi kin he 
iyokipi lica iwacu. Taku kin de hekta omaka ota 
qon yuStanpi sni kin on iiiakijapi,. q~ com!llittee ~n 
he wacintankaya bdihenya ecen klplya wlconan km 
de yustanpi kin wopida ew~cawakiya: ' " 
Dakota oyate unkitawapi km cantepl qa tompi kin 
en icagin kta e W ocekiye W owapi kin de Wakan
tanka yawaste nunwe. 

Wacintankaya nitawa 
HUGH LATIMER BURLESON. 

Bishop of South Dakota. 



A UTHOR~ATION. 

T.his Dakota-English Service Book, being se
lectIOns from the Book of Common Prayer, with 
slight modifications, made by a competent com
mittee appointed by the late Bishop Bfller, is 
hereby -authorized for use in the Niobrara 
Deanery of the Missionary District 01' South 
Dakota. 

HUGH 'L. BURLESON, 
Missionary District of South Dakota. 

Bishop's House, Sioux Falls, " 
Feast of St. Michael and All Angels, 1~n8. 

' CONCERNING THE SERVICES OF 
THE CHURCH. 

Th~ Order of MO.rning and Evening Prayer, 
t?e LItany, and the Order for the Administra
~Ion of the Holy Communion, are distinct 'serv
Ices ~nd may be used either separately or to
gether. The order of services in this book fol
lows that suggested by the Revision Committee 
to the General Convention of-1918. ' 

WOIYOWINKIYE. 

Dakota qa Wasicun ia W ocekiye W owapi kin de, 
Wasicun Wocekiye Wowapi etanhan, tka kitanna 
togye eknakapi, he Committee wan Bishop Biller 
wicakalinige cin decen yustanpi kin h~ South Dakota 
Oba,spe etnhan Niobrara Deanery en lunpi kta e de 
eciyatanhan iyowinwicakiyapi. 

. H. L. BURLESON, 

Bishop of South Dakota. 
'Bishop's House, Sioux Falls 

Feast of St. Michael & All Angels 1918 

OKODAKICIYE W AKAN WOECON KIN ON. 

Hinhanna qa Rtayetu Cekiyapi oecon kin, Litany 
kin, qa Wotapi Wakan token wicaqupi kin Woecon 
kin hen a yukinukan oecon heca, qeyas isakim qais 
kinukan unpi kta okihipi. 

Wowapi kin de en Woecon owecinhan owa ekna
kapi ,kin he Okodakiciye wakan Ataya omniciye 
omaka 1916 en econpi kin en W ocekiye W owapi 
apiyapi Committee token iyukcan kpazopi kin he 
oknayan. 



" 

MORNING AND EVENING 
PRAYER 
together with 

PRAYERS AND THANKSGIVINGS 
THE LITANY . 

THE SELECTION .OF PSALMS 

HINHANNA QA HTAYETU 
Wocekiye 

W ACEKIYAPI QA 'WOPIDA 

LITANY 

PSALM WOKAHNIGE KIN 

Eyapi kin kova 

" 



• 
THE ORDER FOR 

DAILY MORNING PRAYER. , . ,. 
The Minister shall al'ways begin the Morning Prayer by read· 

ing one or more of the following Sentences of Scripture. 
U On any day not a Sunday, he may omit the Exhortation fol. 

lowilltg, saying inotead. thereof, Let us humbly confess our 
sins unto Almighty God, and may end the Morning Prayer 
with the Conect for Grace and 2 Go,-. "'iii, 14. 
On any day when the Holy Communion is immediately to 
follow, the kUniste,- may, at hisdis",·etion, PMS at once from 
the Sentences to the Lord's Prayer, first pronouncing, The 
Lord be with you. Answer. And with thy spirit. Minister. 
Let us pray. 

THE LORD is in his holy temple: let ' all the 
. earth keep silence before him. Hab . ii. 20. 

I was glad when they said unto me, We will 
go into the house of the LORI). Psalm cxxii. L 

Let the words of my mouth; and the medita
t~on of my heart, be alway acceptable in thy 
SIght, 0 LORD, my strength and my redeemer. 
Psalm xix. 14, 15. 
. Grace be unto you, and peace, from God 

Our Father, and from the Lord Jesus Christ. 
Phil. i. 2. 

Repent' ye; for the Kingdom of 
heaven is at hand. St. Matt. iii. 2. Advent. 

P:epa~e ye the way of the LoRD, make 
str~Ight m the desert a highway for our God. 
18a~ah xL 3. 

8' r' 

ANPETU OTOIYOHI 

HINHANNA CEKIYAPI WOECON KIN . . 

ff Wicaaa Wakan kin, HINHANNA CEKIYAPI ca ohinniyan, 
Wowapi Wakan Wicoic kin dena etanhan, wanji qais tona 
cin kin, tokaheya yawa kta. 
A.npetu waken ee ani, anpetu tokeea wan. W ica.aa wakan 
dn kinhan, de iyohakab wowahokonkiye eye kte ';ni kinhan 
liekiya "Wakantanka itokab woahtani onilii~ya unkokdakapi 
kta" _ eyin kta, qa Hinhanna wocekiycwoecon kin ee en 
flWow aSte on wocekiU8 wan," qa 2 Eor. 13: 14 on ihan1ceye 
kta. 

A npetu. ,,,anii tohan O."oda."icillapi wakan iyohakab ;yoki. 
heya wancaknana econpi kta" hecinhan VJicasa wakan cin 
kinhan W oWafi wakan ockde kin etankan Itancan Tawoce. 
kille en iyaye kta tokaheYa,' Itancan nicipi un nunwe 
.yin kta. Alluptapi, Qa ninagi kin kici. WicMa wakan 
Ceunkiyapi kta. . 

Hancan kin tipi ~akan tawa kin en un; iye itokab 
maka kin ataya ainina un nunwe. Hab. ii. 20. 

Itancan-Ti kin ekta unyanpi kta ce, emakiyapi 
qonhall, ibduskin, Psalm cxxii. 1. . 

Mii oie kin qa micante taku awacin kin ohinniyan 
iyonicipi nun we, 0 Itancan, Imnija mitawa, qa Ope
makiton kin. Psalm xix. 14, 15. 

Wakantanka Ate unyanpi, qa Jesus Christ Itan
canunyanpi kin etanhan, wowaste, wookiye ko niyepi 
kin, en nicipi un nunwe. Phil. i. 2. 

Advent on. 
Iyopei<;liya PQ; Malipiya W okiconze kin wa~na u 

ceo St. Matt. iii. 2. . . 
Jehowa tacanku kin yuwiyeya po; Iiewoskantu en 

Wakantanka unkitawapi canku tanka wart owotanna 
kicaga po. Isaiah xl. 3. . 

9 



MORNING PRAYER 11'10 

' .~' ----------------~~« Behold, I bring you good tidings of great 
I~: joy, which s~a11 be to. 8;11 p.eople. Ohri8tm.lJ3. 

(~~f'; For unto y~ IS born. thIs day: m ~he ' . 
" city of DaVId a .~avlOur, whIch IS Chnst the 
~~.' Lord. St. Lttke n. 10, 11-
i ' From the rising of the sun even unto the , 

going down of the same my Name Epiphany . • 

shall be great among the Gentiles; j.~, 
and in every place in~ense shal~ be offered I 
unto my Name, and a pure offermg: for T?Y :1 
Name shall be great among .the heathen, saIth !:,~, 
the LORD of hosts. Mal. i. 11. I' 

Awake, awake; put on thy strength, 0 Zion; ') .•.. '. 
put on thy beautiful garments, 0 Jerusalem. ' I 

Isaiah lii. 1. • ..• 
Is it nothing to you, all ye that pass by 1 be- \. 

hold, and see if there be any sorrow like Good ' 
unto my sorrow which is done unto me. Friday. j 
wherewith the LORD hath afflicted me. Lam. ~ 
i. 12. .~ . 

He is risen. The Lord is risen indeed. Eaater. 

St. Mark xvi. 6. St. Luke xxiv. 34. 
This is the day which the LORD hath made; we 

will rejoice and be glad in it. Psalim cxviii. 24. 
Seeing that we have a great High Priest, that 

is passed into the heavens, Jesus the Aacens'on. 
Son of God, let us come boldly unto j . 

h . l 
t e throne of grace, that we may obtain mercy, 
and find grace to help in time of need. H l,b. 
iv. 14,16. 

Because ye are sons God hath sent forth the \. 
Spi:it of his Son int~ your hearts, Whit-
erylllg,A.bba, Father. Gal. iv. 6. ...nday. 

There IS a river, the streams whereof shall 

! . 
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Christmas. 
Iho, wopida tanka wootanin waste oyate owancaya 

ecen yin kte cin, he hosi cicahipi ceo Anpetu dehan 
Dawid totonwe kin en Wanikiya wan nicitonpi, 
~essiya Itancan kin he hee. St. Luke ii. 10, 11. 
. Epiphany on. 

Wi hinape cin hetanhan qa iyaye cin hehanyan, 
Oyate opeya Micaje kin tanka kta; qa tukte etu kin 
owasin, Micaje kin en wazinyetonpi kta, qa wosnapi 
wan ecena; oyate opeya Micaje kin tanka kta, wicota 
en Itancan kin eya. Mal. i. 11. , 

Kikta wo; kikta wo; Zion nitowasake kokdaka wo; 
o Jerusalem, wokoyake w.asteste l"in kokdaka woo 

• Isaiah Iii. 1. 
Friday lV aste kin on. 
Canku okna idadapi owasin, niye initokecapi sni 

he; ahitonwan qa wanyaka po, woiyokisice wan woi
yokisice mitawa en mau kin iyececa yukan hecin
han, on Itancan tocanteptanye anpetu kin en kakis
maye <,lon. Wicaceya i. 12. 

Easter on. 
Wanna ikduecetu. Awicakeya Itancan kin kini. 

8t. Mark xvi. 6; 8t. Luke xxiv. 34. 
Itancan, anpetu kage cin, he dee, he en unkiyu

skinpi qa cante unwastepi kta. Psalm cxviii. 24. 
Ascension on. 
Reon· Wawayusna Itancan tanka wan, Jesus 

Wakantanka Cinhintku kin, malipiya kin ekta iyaye 
cin hee unyuhapi kin, heon etanhan wowaste oiyo
tanke kin en waditagya unkupi kta, hecen Wowaon
sida unkicupi kta, qa tohan uncinpi eca wowaste 
wowaokiye kin iyeunyanpi ece. e kta. Reb. iv. 
14,16 

Anpetu wakan ska on. 
Unkan cinksiniyanpi ,kin heon Wakantanka iye 

Cinhintku Taniya kin nicantepi en niusipi, he, Abba, 
Ate, eya howaya ece. Gal. iv. 6 

' . 

to 
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make glad the city of God: the holy place ?f the 
tabernacles of the Most HIgh. Psalm xlVI. 4. 
. 'I'he hour ~meth and now is, when the true 
worshippers shall ~orship the Father in spirit 
and in truth. St. John iv. 23. 

Holy, holy, holy, Lord God AI- Trinitll-

mighty, whi~h was, and is, and is to Sunday. 

come. Rev. IV. 8. . 

When the wicked man turneth away from his 
wickedness that he hath committed, and doeth 
that which is lawful and right, he shall sa'Ve his 
soul alive. Eu.k. xviii. 27. 

I acknowledge my transgressions: and my 
sin is ever before me. Psalm Ii. 3. ~ 

Hide thy face from my sins, and blot out all 
mine iniquities. Psalm Ii. 9. 

The sacrifices of God are a broken spirit: a 
broken and a contrite heart, 0 God, thou wi\t 
not despise. Psalm Ii. 17. 

Rend your heart, and not your garments, and 
turn unto the LORD your _: for he is gracious 
and merciful, slow to anger, and of great kind
ness, and ,repenteth him of the evil. Joel ii. 13. 

To the Lord our God belong mercies and for~ 
givenesses, though we have rebelled against 
him; neither have we obeyed the voice of the 
LORD our God, to walk in his laws which he set 
before us. Dan. ix. 9,10. 
. 0 ~ORD, correct me, but with judgment; not 
m thme anger, lest thou bring me to nothing. 
Jer, x. ·24. Psalm vi. 1. 

I \vi~l adse and go tomy father, and will say 
. unto hIm, Father, I have sinned against heaven, 

L ' y; . Naif 

.. ~ 

.' 
i. "' 
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\Vakpa wan yuke mini-canku tawa kin hena 
W aka~tanka totonwe kin iyuskinkiya, toounye wa
kan km. Iyotan Wankan un ounye kin he. Psalm 
xlvi. 4. 

.Tka oape u kin he wanna hiyohi, tona wowicake 
ec~yatanhan ohodapi kin hena woniya qa wowicake 
eClyatanhan Ateyapi kin ohodapi kta. St .. John iv. 
23 

Yamni Taanpetu kin on. 
Wakan, Wakan, Wakan, ItaD(~an Wakantanka 

Iyotan-wa~ak~, tuwe un qon, qa unkin, qa u kte cin 
hee. Wayu. IV. 8. 

Wicasa sice cin tohan wicolian sica econ kin etan
han ikduhomni, qa taku waste owotanna ecen econ 
kinhan, iye nagi kin niyake ekdaku kta. Ezek 
xriH.n . 

W.awalitani. kin .he';la sdonwakiya heon, qa woa
litam bduhe cm ohmmyan mitokam un. Psalm Ii. 3 
, Wa,:"alitani kin etanhan niite kin nablima ye' qa 
t~ku sIca ecamon kin owasin micipajuju yeo P;alm 
h. 9 

Wak!lntanka w?sna tawa kin woniya kicaksapi kin 
hee; wlcaca.nte klCaksapi qa iyopei(,liye cin, 0 Wa
kantanka, ~lceyadake kte sni. Psalm Ii. 17. 

Nicante kin kdulideca, qa nitaheyake kin hee sni, 
qa lTANCAN Wakantanka nitawa kin ekta ikduhomni 
wo: .iye wacantkiya qa waonsida, canniye kte cin 
lia!1~I, qa towaste~~ke tanka, qa wosice cin on iyo-
pel(,llya ece. Joel II. 13. • , 

Itanca~ V! ak~ntanka unkitawapi kin wowaonsida 
qa wokaJuJu km hena tawa, iye unkipajinpi esa, 
nakun lTANCAN Wakantanka unkitawapi kin ho kin 
anaungoptanpi sni, iye woope tawa unkitokam 
eknake (,la okna mani unsipi tka. Dan. ix. 9, 10 . 

. 0 lTANCA:", iyopemayaye, tka iyukcanyan; wocan
myeye wanm, hecen atakuni sni mayaye k\e sni. 
Jer. X. 24, Psalm vi. 1 

Nawa.iin, qa ate ekta wakde, (,la hewakiye kta, 
Ate, manpiya itokam, qa niye nakun nitokam wawa-
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;,:}and before thee, and am no more worthy to be 
'; ~alled thy son. St. Luke xv. ~8, 19. 

, Enter no11linto judgment wIth thy se~'v!lnt, 0 
LORD' for in thy sight shall no man hvmg be 
justified. Psalm cxliii:2.. . 

If we say that we have no sm, we de.ceIve 
ourselves, and the truth. is n?t in us;, bu~ If we 
confess our sins, God IS faIthful and Just to 
forgive us our sins, a~d to c1~anse us from all 
unrighteousness. 1 St. John, 1.8,9. 

U Then the Minister shall say, 

DEARLY beloved brethren, ' the Scripture 
moveth us in sundry places, to acknqwledge 

and confess our manifold sins and wickedness; 
and that we should not dissemble nor cloak them 
before th e face of Almighty God our heavenly 
Father: but confess them with an humble, 
lowly, penitent, and obedient heart; to the end 
that we may obtairr forgiveness of the same, by 
his infinite goodness and mercy. AJ;ld although 
we ouO'ht at all times humbly to acknowledge 
our si.~s before God ; yet ought we chiefly so to 
do, when we assemble and meet together to ren
der thanks for the great benefits that we have 
received ~is hands, to set forth his most 
worthy praise, to hear his most holy Word, and 
to ask those things which are requisite and nec
essary, as well for the body as the soul. Where
fore I pray and beseech you, as many as are 
here present, to accompany me with a pure 
heart, and humble voice, unto the throne of the 
heavenly, grace, saying-

, 1 

t 
I 
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ntani, qa detanhan cincllmayaye kta iyemacece sni. 
St. Luke xv. 18, 19 

o lTANCAN nitaokiye kici woyasu akite sni ye; 
nitokam wicasa niunpi kin tuwena owotanna sni kin 
heon. Psalm cvliii. 2 

W oalitani unnicapi unkeyapi kinhan, unkir;ikna
yanpi, qa wowicake kin unkiyepi en un sni; tka 
woalitani unyuhapi kin unkokdakapi kinhan, Wa
kantanka he wacinyepica qa owotanna, hecen waun
litanipi kin hena unkicicajujupt kta, qa wo()wotanna 
sni owasin etanhan unkiciyuskapi kta. '1 John i. 
8,9. 

f HehMl Wicaa4 wakan kin heye kta. 

MIT AKUYEPI teciliinda'pi, W owapi kin en, 
taku sica econqonpi qa woalitani ota unyuhapi 

, kin,otakiya hena okdagunsipi; qa hena Wakantanka' 
Iyotan-wasaka, malipiyata Ate unyanpi, ite kin ito
kam hena anaunkilimapi qa akalipeunkitonpi kte ', 
sni; tka cante omiii<;iya, ikduhukunir;iya, iyopeir;iya 
qa waanagoptanyan, hena unkokdakapi kta; hecen 
iye towaste qa towaonsida wopteca sni kin on, hena 
unkicicajujupi kta. Qa Wakantanka itokam ohinni 
waunlitanipi kin hena onsii<;iya unkokdakapi iyececa 
esa; tohan taku waste ota, iye nape etanhan unki- \ 
cupi, hena on wopida unqupi kta, qa toyatan ecen 
unkdataninpi kta, qa iye Oie wakan naunlionpi kta, 
qa taku untancanpi kin qa unnagipi kin yuhapi, qa 
on tanyan unpi kta iyece.a kin unkidapi kta, wi
taya unhipi qa mniunkiciyapi eca hehan iyotan hena 
unkokdakapi iyececa. Heon etanhan fona de~_ 
yaunpi kin owasin, wahokonciciyapi qa ceciciyapl • 
hecen cante ecena qa ho onsii~iya, malipiya to-, 
waste oyanke kin ekta. mici yaupi kta, qa de unke
yapi kta-
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, ~, ~---------~--

A (Jen6ral Confession. 
"', ' . ' V To be aaid b-.e whole Conq~egation, after' the Minister, aU 

knethng, 

AJ-ll\lIGHTY and most merciful Father; We 
have erred, and strayed from thy ways 

like lost sheep. We have followed too much 
the devices and desires of our own hearts. We 
have offended agains~thy holy laws. We have 
left undone those things which we ought to have 
done; Ana we have done those things which we 
?ught not to have done; And there is no health 
m. us. But thou, 0 Lord, have mercy upon us, 
mIserable offenders. , Spare thou those 0 God 
who confes..<; their faults. Restore th~u thos~ 
who are penitent; According to thy promises 
declared unto mankind in Christ Jesus our 
L?rd. And grant, 0 most merciful Father, for 
h~s sake; , That we may hereafter live a godly, 
nghteous, and sober life, To the glory of thy 
holy Name. Amen. 

The Declaration of Absolution, or Remission 
of Sins. 

u r~e~l~n~nad~hbY ihe Priest ~on.e, atanding; the People atill 
what to; e 71.est, . at h\8 aUlcrchon, may U8e instead of 
Commu .lows, the Absolution from the Order for the Holy 

A LMMtTY. God, the Father of our Lord 

f 
J ~SUS ChrIst, who desireth not the death 

o a Slllner but th th . h' . k d ' ra er at he may turn from 
IS WIC e ness a d l' h . 

d 
' n lve,' ath gIven power and 

cornman ment t h' M' . , , , 0 IS mIsters to declare and 
pronounce to hi 1 . ' 
Absolution and k pe?p .e, bemg penitent, the 

, emISSIOn of their sins. He 
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Owasin Okdakapi wan. 

Omniciye kin otoiyohi eanpeilka 7ll.akakde inajinpi, qa. Wica8fl 
Wakam. i1lakna e/Japi kta. 

ATE Iyotan-wasaka qa waonsidai Nitaeanku kin 
etanban tokan unyanpi, qa talieaskana tanin 

sni iyeeen unnunipi. Taku unkieantepi enunkon
zapi qaeantiheunyanpi kin, bena nina unKuwapi. 
Nitawoope wakan kin bena unkipajinpi. Taku eeon
qonpi iyeeece cin bena econqonpi sni i Qa taku eeon
qonpi iyeeece sni hena eeonqonpi; Qa tuktena un
zanipi sni. Tka niye, 0 Hanean, siCl;Lya econqonpi 
onunsikapi kin, onsiunda miye. Tona taku sica 
okdakapi; 0 Wakantanka, niwicaya yeo Tona iyo
pei«iyapi kin hena wicayuec~tu yei Christ Jesus 
Itanean unyanpi eciyatanban, oyate wahowieayayt: 
ciqon he iyeeen. Qa, 0 Ate iyotan waonsida" iye 'oIi: 
etanban ounkiya miye i Heeen tokata Wakantanka 
ohodaya, owotannayan, qa mdesyahan unnipi kta, 
Hecen Nicaje wakan kin wowitan yuhe kta. Amen. 

Woantani Yutokan-iyeyapi, qais Kajujupi 
Yataninpi kin. 

Omnici1le kin eeen eanpeilka makakde inajinpi; Wos .. a kaga 
kin iilnana najinhan najin eyin kta. 

U'Wosna kaga ein kinhan de ohakab owapi kin eekiya w~tapi 
Wakan oeeon kin etanhan W oalitani kajujupi Yataninp1 kin 
h. 'Un kta. 

WAKA~ANKA Iyotan-wa~aka, J esus Chn.st 
Itanean unyanpi Atkuku kin, woalitaniton kin 

wanjina ia ein sni, tka taku sica eeon kin etanhan 
ikduhomni qa ni kta cin, he Wicasa Waka~ tawa 
wowasake qa wookihi wi!)aqu, heeen £aoyate k~n e~ta, 
tona iyopei«iyapi kin, hena woalitani ~a~apl WlCa: 
kicieajujupi qa tokan Iyewicakieieiyapl ~m or~kap~ 
qa yutaninpi kta. Tona awicakehan lyopel«lyapl 

..... : ............. .--
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pardoneth and a~solveth all those who truly 
repent, and unfelgnedly believe his holy Gos
pel. Wh~fore let us . .beseech him to grant us 
tn:e repentance, and hIS Holy Spirit, that those 
thmgs may please him which we do at this 
presen~; and that the rest of our life hereafter 
may be pure an.d holy; so that at the last we 
me a,r: come to hIS eternal joy; through Jesus 

hnst our/ Lord. , 

1 The people 8hall anBwer here, and at the end 0' ever 
Prayer, Amen. 11 

ff Then the Mini8ter 8hal! k I 
the People Btill kneelinll need and 8~" the Lord's Prayer; 
here, and u1hereaoever el;e a~ . repeat

d 
t'r!U it, 1f1ith him.. both 

t8 UlJe tn D1.tltnt Servtce. t-O ~~ F~ther, who art in heaven Hallowed be 
b d Y ame. Thy kingdom co~e. Thy will 
t~' ~ne on eart?, As it is in heaven. Give us 

IS ay our daIly bread. And forgive us our 
t~es'passes, As we forgive those who trespass 
agamst .us. And lead us not into temptation. 
But delIver us from evil: For thine' th k' ' 
dom and th .. IS e mg-

d ' e power, and the glory for ever 
an eVer. Amen. ' 

ff Then likewise he Bhall Ball, 

o Lord, open thou our lips. 
Answ"~ A d 

praise. '"1" n our mouth shall show forth thy 

I Here, aU Btand' 

Gl b 
\)Ill up, the Minister shall sa" 

ory e to the F th ' 
to the Holy Ghost. a er, and to the Son, and 
. Answer. As it ~as in . h . ' 

and ever shall be World t'teh begmning, is now, 
- 'WI out end. Amen. 
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kin, qa iyowiliatusniyan Tawotanin-waste wakankin 
wieadapi kinhan, henaowasin wieakieieajuju qa 
wieayuska eee. Heon etanhan woiyopei~iye awi
eakehan, qa Taniya Wakan kin, unqupi kta ieeunki
yapi kta, heeen dehan taku eeonqonpi kin hena iyo
kipikta; qa tokata unnipi kin owasin eeeena qa 
wakan kta; heeen owihanke ekta, iye towiyuskin 
ohinniyan kin ekta unkipi kta; J esus Christ Itanean 

. unyanpi kin he eeiyatanhan. 

n Den wocekill' owas;n ihanke ,n o"ate kin Amen ,,,api kta, 
V H ehan WicaSa Wakan kin eanpeaka makakde ina;;n kta, 

qa Itanean Tawoe,ki". k in e", kta; Omniciy, kin de en 
ecen eanpeilka makakde inajinpi ga ;yakna e"a ,ayapi kta, 
qa nak"", tukte Waceki"api Wakan en de eyap; kinhan 
ohinniyan iyecen econpi kta. 

ATE unyanpi, manpiya ekta ' nanke ein, Nicaje 
wakandapi nunwe. Nitokieonze u nunwe. 

Malipiya ekta nitawaein eeonpi kin, He iyeeen maka 
akan eeonpi nun we. Anpetu iyohi aguyapi kin, an
petu kin de unqu miye. Qa tona eeinsniyan eeaun
kieonpi wieunkieieajujupi kin, He iyeeen waunlita
nipi kin unkieieajuju miye. Qa taku wawiyutanye 
cin ekta unkayapi sni miye; Tka. taku siee ein etan
han eunkdaku miye: W okiconze kin, qa wowasake 
kin, qa wowitan kin, hena ohinni qa ohinni nitawa 
heon. Amen. -

R Hehan nakun heye kta. 

o Itanean, unkiihapi kin unkiyukawa miye. 
Ayuptapi. Heeen unkiipi kin nitowitan kin yatan 

inpi Ida. 

n Den , owas;n inajinpi, qa Wicaaa Wakan kin he"e kta, 

_ Ateyapi kin, qa Cinhintk~ kin, qa Woniya Wakan 
kin, wowitan yuh a nun we; 

Ayuptapi. Otokahe ekta heeetu qon, dehan heee~u, 
qa ohinniyan heeetu kta, maka owihanke wanm: 
Amen. 
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Minister. Praise ye the Lord. 
Answer. The Lord's Name be praised. 

- . 
Then shall be said. or sung the following Anthem; 'except On 
those daYB fo r wh,ch other .:inthems are appointed · a"d ex. 
cept o!-80. when it is u8ed in the course of th. P~almBon 
the mneteenth day of the month. • 

V enite, exult emus Domino. o COME, let us sing unto the LoRD: let us 
. heartily rejoice in the strength of our sal

vatIOn. 
. I:et us come before his presence with thanks

glvmg : and show ourselves glad in him with 
psalms. 

.For the LORD is a great God: and a. great 
Kmg above all gods. 

In his hand are all the corners of the earth : 
and the st:ength of the hills is his also. 

The sea IS his, and he made it : and his hands 
prepared the dry land. 

k 
0 come, let us worship and fall down : and 

neel before the LORD our Maker 
F h . . 

or e l~ the Lord our God : and we are the 
pe6le of h~s pasture, and the sheep of his hand. 
n worshIp the LORD in the beauty of holi
eFo~ let the whole earth stand in awe of him. 

earth . he com~th, f?r he cometh to judge the 
world' andd WIth rlght~ousness to judge the 

, an the people WIth his truth. 
n Then sholl follow 

the end of eVer one of the S elections of Psalms .:ind at 
tho Gloria Patrl: P8alm or Oanticle shall be 8U.{g Or said 

G, LORY be to' the Father 
and to the Holy Ghost.' and to the Son : , 
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lVicasa lVakan. Itanean kin yatan po. 
Ayuptapi. Itanean Caje kin yatanpi nunwe. 

21 

fl H ehan Odo,"'an kin de ahi1/ayapi qai. eyapi k ta ; anpetu en 
Odowan tok eca kahnigapi ca hena ow asin en de eyap; kte 
.ni · qa nakun w iyawapi iake-n apcinw anka he en PSal'1l 
opeya yawapi ca den eyapi kt.e . ni. 

V enite, exultemus Domino . 
• 

O KUW A miye, lTANCAN kin iyuskinyan unkido-, 
wanpi kta ; wowanikiye unkitawapi Imnija kin 

ekta iyaunkis'api kta; 
' l ye ite kin wopidayuha unkakipapi kta; psalm on 

iye ekta iyaunkis'api kta. . 
lTANCAN kin Wakantanka tanka kin he on ; ho, 

taku wakan owasin iwankam Wieasayatapi tanka un~ . 
Maka osbe kin hena iye nape okna kduha: qa 

Jieipa kin hena iye tawa. 
Miniwanea kin he tawa, qa iye kaga; qa iye nape 

kin maka puze cin he piya, 
o kuwa miye, ohoundapi qa unpatujapi kta, lTAN

CAN, Unkagapi kin itokam canpeska makakde inaun
jinpi kta. 

Wakantanka unkitawapi kin he iye heon; -qa 
towilian kin en oyate kin, qa iye nape en talieaska
na kin he unkiyepi. 

W owitan wakan kin on lTANCAN kin itokam patuja 
po iye itokam, maka kin ataya cancan nunwe. 

lTANcAN itokam, he u kin heon, maka kin kdasu u 
kta heon; woowotanna on maka kin yasu kta, qa 
oyate kin towieake kin ·on. 

fl H ehan P8alm W okalinige wanji yawapi kla . Qa Pial".' 
otoillohi, qa odo toan p tecena 'ihanke en Uloria Patri v.awaR". 
qaiil dowanpi k ta. -

. Ateya~i kin, qa Cinhintku kiu, qa Wonira 'Yakan 
klll, Wowltan yuh a nunwe ; , 
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As it was in the beginning, is now, and ever 
shall be : world without end. Amen. 

U Then 8hall be read the FIRST LESSON, according to the Tabl. 
or Oalendar. After which 8hall be Baid or 8ung the foll~'III. 
ing Hymn. 
Note, That before every LeB80n, the Minister .hall 8ay, Here 
beginneth such a Chapter [or VerBe of Buch a Chapter], of 
such a Book; and after every L eBaon, Here endeth the First 
[or the Second] Lesson. 

Te Deum laudamus. 

WE praise thee, 0 God: we acknowledge 
thee to be the Lord. 

All the earth doth worship thee : the Father 
everlasting. . I 

To thee all Angels cry aloud : the Heavens, 
and all the Powers therein ; 

To thee Cherubim and Seraphim: contin
ually do cry, 

Holy, Holy, Holy: Lord God of Sabaoth; 
Heaven and earth are full of the Majesty : 

of thy glory. 
The glorious company of the Apostles: praise 

thee. 
The goodly fellowship of the Prophets: praise 

thee. 
The noble army of Martyrs: praise thee. 
The hOly Church throughout all the world 

doth acknowledge thee; 
Th~ Father: of an infinite Majesty; 
Thme adora;ble, true : and only Son. 
Also the Holy Ghost : the Comforte~ . 

. T.HO¥h art the Ring of Glory: 0 Christ. 9 
Father; ou art the everlasting Son: of the 
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Ayuptapi. Otokahe ekta heeetu qon~ dehan hece~u, 
qa ohinniyan heeetu kta, maka oWlhanke wanm: . 
Amen. 

f Hehan Woonape tokaheya kin he yawapi kta, Wi!iawa.pi kin 
, oknayan. 

ff He ,yohakam Oilowan de eyap> qaiiJ ahiyayapi kta. 
W anyakam, Woonape iyoh' it~kam, WicaSa Wakan kin hell~ 
kta, Den Wicowoyake, de, qat. Oekde de etanh .. n otokahe.: 
qa WoonBpe inhunikiya.pi ca, Den Woonspe tokaheya, qB1B 
inonp .. ihanke eye kta. 

Te Deum laudamus. 

O WAKANTANKA, unniyatanpi; Itanean kin he 
niye unkonikdakapi. . .,. 

Maka kin owaneaya ohonidapl, Ateyapl kin ohm 
4niyan. ... . 

Niye, Oknikde owasin ho!a~k~klya h?yemclyapl; 
Malipiya kin, qa ekta W OOklhl km ?w~m. . . 

Niye, Cerubim qa Seraphim ohmmyan hoyemCl 
yapi, 

Wakan, Wakan, Wakan, Itanean, Sabaoth Wa
kantanka; 

Malipiya, maka ko Nitowitan Towinihan kin 
oj una. . 

Wahosiyepi wowitan ospaye kin niyatan pi. 
Waayatapi okodakieiye waste kin niyatanpi. 
Martyr obe wookinihan kin niyatanpi. 
Okodakieiye' wakan kin maka owaneaya wieanida; 
Ateyapi kin, tawookinihan wopteea sni kin. he; 
Nicinksi ohodapiea, wowieake, qa heeena km; 
~ akun W oniya Wakan, Wicakicanpte ein . 
• 

WOWITAN Itanean kin, he niye, 0 Christ .. 
Ateyapi Cinhintku kin ohinniyan ,he mye. 
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When thou tookest upon thee to deliver 
. 'man : thou didst humble thyself to be born of 
aV~~n. . 

When thou hadst overcome the sharpness of 
death : thou didst open the Kingdom of Heaven 
to all believers. . 

Thou sittest at the right hand of God: in the 
glory of the Father. 

We believe that thou shalt come: to be our -
Judge. 

vVe therefore pray thee, help thy servants: 
whom thou hast redeemed with thy precious 
blood. , 

Make them to be numbered with thy Saints 
in glory everlasting, ' 

O LO~D; save thy people : and · bless thine 
hentage. 

Govern them: and lift them up for ever. 
Day by day: we magnify thee; 
And we worship thy Name: ever, world 

without end. . 
Vouchsafe, 0 Lord : to keep us this day 

without sin. 
o Lord,have mercy upon us : have mercy 

upon us. 
o ~or~, let thy mercy be upon us : as our 

trust IS In thee. . . 
o Lord, in thee have I trusted : let me never 

. be confounded. . I 
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WicaSa niwicayaye kte c;ehan, WitanSna un wan 
etanhan nitonpi kta onsini<{iye. 

Wiconte ope kin ohiyaye <{ehan, tona wicadapi kin 
owasin Manpiya Wokiconze kin ',:icayakidundoka .. 

WakantHnka etapa kin ekta Idotanka, Ateyapl 
Towitan kin en. 

Unyadasupi kta yau kte cin he wicaundapi. . 
Heon etanhan nitaokiyepi niwe tenika on opewlca-

yeton kin o\vicayakiye kta, ieeunniciyapi. . 
Wakanpi nitawa kin om wieayawa ye, wowlOOn 

ohinniyan en. 

O IT ANCAN, nitaoyate niwicaya ye, qa woai
npeye nitawa kin kduwaste yeo 

Oie niconwicaya ye, qa ohinni yuwankan ewica-
. yaku yeo . 

Anpetu otoiyohi unniyatankapi; 
Qa Nicaje kin ohoundapi ohinni, maka owihanke 

wanin. . 
o Itancan, anpetu kin de woalitani cona awanun 

yaka miye. . 
o Itancan, onsiunda miye, onsiunda miye. 
o Itancan, wacinunniyanpi kin iyecen, nitowaon~ 

8ida kin unkuya miye. . 
o Itancan, wacinciya ce; tohinni inihanmaye 8Dl 

yeo 

\ 

J . 
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I , On any day when the Holy Oommunion i8 immediatp,ly to 
, follow the Minister 11Iay, at his discretion, pass at once to 

that 8e:l'ice. . 
W, Then shall be read, in like mamtter, the SECOND LESSON, 

taken out of the New Testament, according to the Tabl. or 
Oalendar, 

n And after that shall be sung or said th'. Hymn following: 
but Note, That save on the Sundays in Advent, the laUer 
portion thereof may be omitted, 

Benedictus. St. Luke i. 68. 

BLESSED be the Lord God of Israel: for he 
hath visited and redeemed his people ; 

And hath l'aised up a mighty salvation for 
us : in the house of his servant David; 

As he spake by the mouth of his holy 
Prophets: which have been since the world 
began; f 

That we should be saved from our enemies 
and from the hand of all that hate us. 

To perform the mercy promised to our fore
fathers: and to remember his holy covenant; 

To perform the oath which he sware to our 
forefather Abraham: that he would give us; 

That we being delivered out of the hand of 
our enemies: might serve him without fear' 

In holiness and righteousness before hi~ : 
all the days of our life. 

f A~d ih.ou, child, shalt be called the prophet 
~' t e

f 
IIghest : for thou shalt go before the 

acTe 0 . the Lord to prepare his ways' 
o gIve kId ' " 

1 f nOWe ge of salvation unto his peo-
p e: or the r emission of their sins. 
, Through the tender mercy of our God: 
~hereby the day-spring from 0 h' h h th . Ited us; n Ig a VIS-
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Hehan iyecen, Woonspe ;nonpa kin he yawapi kta, Wowa
hokiciye T eea kin etanhan, W iyawap; kin oknayan. 
He iyohakab odowan den owapi kin ahiyayap; qaiB eyap; 
Iota; tka, Wanyakarn, Advent omaka en Anpettt wakan kin 
ataya unpi kta, qa idehanyan onspa ihanke unpi an; kinhan 
he hec,etu. ' 

Benedictus. St. Luke i. 68. 

ITANcAN Israel Tawakantanka kin yawastepi 
nunwe; taoyate ekta wiGahi qa opewiGaton kin heon. 

Qa taokiye David ti kin ed, wanikiyapi wan tanka 
eunkiGikdepi; 

lye Waayatapi wakan tawa ipi kin eGiyatanhan 
ie ciqon, maka tokaheya icage (lin ehantanhan; 

Hecen tona toka unyanpi etanhan, qa siGeundakapi 
napepi kin etanhan niunkiyapi kta 

.. W owaonsida hunkakewiGunyanpi wahowieaye 
eiqon, he eeen eeon kta; qa wokiyapi wakan tawa kin 
he kiksuye kte; 

Abraham ateunyanpi kin he taku wakanyan eciye 
,ciqon he hee kta ce;deeen ionsiunkidapi kta; 

Tona tokaunyanpi nape kin etanhan unkiyuspapi 
kinhan; wokokipe con a waeeaunkieonpi kta; , 

lye it ok am, wieoowotanna qa wowakan kin eli; 
tohanyan unnipi kin hehanyan; 

Qa niye, hoksiyopa, Waayata Iyotan Wankantu 
tawa kin enieiyapi kta; Itanean taeanku kin wiyeya 
yeeage kta on ite kin itokam de kta; 

Taoyate wowanikiye wosdonye wieayaqu kta, 
woalitani wieakieieajujupi heon. ' 

Wakantanka unkitawapi eanteunkiyapi kin heori 
etanhan; qa heon wankantanhan anpao kin unhiyo
hipi ee; 
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To give light to them that sit in darkness, 
and in the shadow of death : and to guide, our 
feet into the way of p)ace. 

fi The above Oanticle may be uBed in place of the Te Deum. 
fi Or this Psalm. 

Jubilate Deo. Psalm c. 

O BE joyful in the LORD, all ye lands : serve 
the LORD with gladness, and come before 

his presence with a song. 
Be ye sure that the LORD he is God; it is he 

that hath made us, and not we ourselves: we ' 
are his people, and the sheep of his pasture. 

o go your way into his gates with thanks
giving, and into his courts with praise : be 
thankful unto him, and speak good of his 
Name. 

For the LORD is gracious,. his mercy is ever
lasting : and his truth ~ndureth from genera
tion to generation. 

'II Then ahall be said the Apostles' Creed by the Minister and 
the People, standing. And any Ohurches may, instead of 
~h. wOTd8, He descended into hell, .. 8. the words, He went 
mto the place of departed spirits, which are considered as 
words of the Bame meaning in the Oreed. j.,. 

I BELIEVE in God the Father Almighty, 
Maker of heaven and earth: 

And in Jesus Christ his only Son our Lord: 
Who was. co.nceived by the Holy Ghost, Born 
o~ th~ VIrgm Mary: Suffered under Pontius 
PIlate, W. as crucified, dead, and buried: He de-

, fcende~ mto hell; '1.'he third day he rose again 
rom t ,e dead: He ascended into heaven, And 
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Heeen okpaza qa wiconte ohanzi kin ekna iyotan
kapi kin hena iyoyamwieaye kta; qa unsihapi kin 
wookiye eanku kin okna unkayapi kta heon. 

U Iwwnkam odowan ptecena kin he, cinpi kinhan, !l:e D e .. m 
eekiya .. npi kta. 

Qais Psalm kin de. 

Jubilate Deo. 

Maka kin ataya, ITANCAN kin ekta hotankaya 
iyaki(; 'a miye, Wowiyuskin on lTANCAN kin okiya 

, po, wowiyuskin odowan yuha iye itokam u po. , 
ITANcAN kin he Wakantanka e sdonya po; he iye 

unkagapi qa tawaunyanpi, taoyate kin, qa towinan 
kin en taneaskana kin hena unkiyepi. 

Tatiyopa kin mahen wopida yuha ya po, tahoeoka 
kin en woyatan yuha ya po; wopida eeiya miye, iye 
Caje kin yawaste po. 

lTANCAN waste kin heon, tawaon(;ida-wa(;te kin 
owihanke waniea; qa towicake kin wieoieage owasin 
ieiya2Ja suta eee. 

f H ehan Wah oBiyepi Tawowicada kin h. Wicasa Wakan qa 
Omniciye najinhan najin eyapi kta. Qa O/codakiciye lona 
cinpi wicoi. lein dena Kuya hades ekta i, eyapi kte imi,qai( 
hena unpi ani ca wicoie kin dena unpi kta, Wanagi ekta 

'.' yapi kin en i, dena Wo wicada en unpi kid iakideceta 
:; . Va-wapi. \ 
{. - ~ 

{W.o AKANTANKA, Ateyapi Iyotan-wMake ein, 
,i malipiya maka iyakna Kage ein, he wieawada: 
:h Qa Jesus Christ, Cinhintku heeena, Itanean un~ 
i.lva~pi kin; 'He Woniya ' Wakan eeiyatanhan ic~a, 

<Wltansna un Mary etanhan tonpi; Pontius PIlate 
'},Jrakisya, Canicipawega en okatanpi, te, (,la napi; 
:'"",KuYa hades ekta i, Iyamniean wicate eiI\ etanhan 
. ~e kini; Wankan manpiya kin ekta iyaye, Qa Wa-

\ . " I 

.... ,~*.'ii~ 
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~itteth on the right hand of God the F~ther 
Almighty: From thence' he shall come to Judge 
the quick and the df;ad. 

I believe in the Holy Gh~st: The h?ly Cath
olic Church; The CommunIon of S~mts: The 
Forgiveness of sins: The 'R;esurrectlOn of the 
body: And the Life everlastmg. Amen. 

And after that these Prayers, following , al! devoutly kneel
ing,.' the Minis~er fir8t pronounclng, 

The Lord be with you. 
A nswer. And with thy spirit. 

Minist er. Let us pray. 
o Lord show thy mercy upon us. 

Answer. And gr~nt us thy $alvation. 
Minister. 0 God, make clean our hearts 

within us. 
Answer. And take not thy Holy Spirit from 

us. 

n Then shall follow the COLLECT FOR THE DAY
h
, e"'Ccelzt ~hfen 

the Oommunion "Service i8 read; and then teo ec or 
the day shall be omitted here. 

A Collect for Peace. 

O GOD who art the author of peace and 
lover' of concord in knowledge of whom 

standeth our eternal hfe, whose service is per
fect freedom; Defend us thy humble servants 
in all assaults of our enemies; that we, surely 
trusting in thy defence, may not f~ar the power 
of any adversaries through the mIght of Jesus 
Christ our Lord. Amen. 
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kantanka, Ateyapi Iyotan-wasaIDa etapa kin eciya
tanhan iyotanka; Heeiyatanhan wieasa nipi qa tapi 
kin wieayasu u kta. 

W oniya Wakan kin he wieawada; Okodakieiye 
Wakan Owaneay.a kin; Wakanpi Odakonkieiyapi 
kin; Woalitani IDajujupi kin; Wieatanean kini kte 
ein; Qa Wieoni owihanke wanice cin. Amen. 

Qa hehan, Wocekive kin dena, owasin vuonihanvan can"ei" .. 
makakde ,najinp,; WicaSa Wakan kin itok/J/11/, eye kta, 

Itanean kin nieipi un nunwe. 
Ayuptapi. Qa ninagi kin kici. 

Wicasa Wakan. Ceunkiyapi kta. 
o Itancan, nitowaonsida kin unkiyutanin miye. 
Ayuptapi. Qa wowanikiye nitawa kin unqu miye. 
Wicasa Wakan. 0 Wakantanka, unkiyepi mahen 

cante kin unkiciyuska miye . 
. Ayuptapi, Qa Nitaniya Wakan kin unkipi sili 

mlye. 

Hehan anpetu Wocekive tow .. hee kta, Wotapi Wakan Woee
kive yawapi ani kinhan; He yawapi ca anpetu Wocekill' 
tawa den evapi kte ani. • 

W ookiye on W ocekiye wan. 

OW AKANTANKA, wookiye yakaga qa okiciyapi 
wasteyadaka, tona sdonunniyanpi kin wiconi 

ohinni unyuhapi kta, qa ton a waecaniconpi kin wo
Yllske lica h,eca; Unkiyepi nitaokiyepi onsii~iyapi 
bn, toka unyanpi anauntanpi kin en ohinni ourikiya 
miye; hecen unkiyepi, wowasake nitawa kin awicake-

- han. wacinunyanpi kinhan, Siceundakapi kin towaSa~ 
~ kepI kin tukte eS!1 kounkipapi kte sni,Jesus Christ 
[Itancan unyanpl towasake kin he eeiyatanhan. 
, Amen. 
~ : . 

~ 

.1 
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. A Collect fO<r Grace. l~. / . 

O J.JORD, our heavenly Father, Almightf:and 
everlasting God, who hast safely brought-us 

to the beginning of this day; Defend us inlthe 
same with thy mighty power; and grant t\at 
this day w~ fall into no sin, neither run i~to 
any kind of danger; but that all our doinks, 
being ordered by thy governance, may ,~e 
righteous in thy sight; through J esus Chr~t 
our Lord. Amen. 

A Prayer for The President of the United 
States; atnd all in Civil Authority. 

O L(;mD, our heavenly Father, the high and 
mIghty }{uler of the universe, who dost 

froIIl: thy throne behold all the dwellers upon 
earth ; Most heartily we beseech thee, with thy;: 
favour to behold and bless thy servant TIlE 
PRESIDENT OF THE UNITED STATES and all ' 
others in aut~lOrity; and so replenish them with 
the grace of thy Holy Spirit, that they may 
always incline to thy will, and walk in thy way. 
Endue them. plenteously with heavenly gifts; 
~rant them III health and prosperity long to 
lIve; and finally, after this life to attain ever
lasting joy and felicity; through J estis Christ 
our Lord. Amen. . 

n ~~e ~ollo,,!ing Pmyer8 8hall be . omitted here when the LIT
is im'm8 :da,dt'zand may be omitted when the Holy Communion 

- ' a e y to follow. 

A Prayer for the Clf/rgy and People. 
,il LMIGHTY and everlasting God, from whom 

cometh every good and perfect gift; Send 
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W owaste on W ocekiye wan. 

O. ITANCAN, malipiyata Ate unyanpi, Wakan
tanka Iyotan-wasaka qa ohinniy~n kin,anpetu 

kin de en: zaniyan Wlk!ayahipi; Hecen ihunniyan nie 
towasake tanka kin on ounkiya miye; hecen anpetu 
kin de en woalitani takuna en unkiyonpayapi kte 
sni, qa taku wokokipe kin en unyanpi kte sni; tka 
taku econqonpi kin owasin, nitoope oknayan kinhan, 
hecen. niista en owotanna kta; Jesus Christ Itanean 
unyanpi kin he eciyatanhan. Amen. 

United States makoce kin en Itancankiyapi, qa ton" 
Oyate etanhan Wicolian yuhapi, on W ocekiye wan. 

O IT AN CAN, manpiyata Ate unyanpi, Itanean 
tehanwankantu qa wasaka okotonyan wanke cin 

awandaka, qa oiyotanke nitawa kin etanhan tona 
maka akan yankapi wanwieadaka; Cante eeiyatan· 
hanawicakehmi eeunnieiyapi, nitowaste on UNITED 
STATES MAKOOE EN ITANOANKIYAPI KIN, qa etanhail 
tona wieonan yuhapi kin, hena awanwieadake Q3 
wieaduwaste kta; qa Nitaniy~ Wakan kin piya wiea
yaqu kta, hecen nitawacin ekta ohinniyan waeinyu
zapi, qa nitaeanku kin okna manipi kta. Manpiya 
wawicaqupi kin otakiya yuhewicakiya ye; zaniyan 
qa wapipiya tehan niwieaya ye; qa owihanke ,ekta, 
wiconi kin de iyohakam, wowiyuskin qa wieoeante
waste ohinniyan ohiyewieaya ye; Jesus Christ Itan
can unyan pi kin he eeiyatanhan. .A men. 

U Litany YQlWapi kinhan, Wocekiye kin dena eyapi kt •• nO;lla 
tohan Ukodakiciyapi wa.kan wancaknana econpi kta heeln- . 
han, ·cinpi kinhan de lIawapi kte 'ni, 

Wicasa Wakan qa Oyate kin on Wocekiye wan. 

WAKANTANKA Iyotan-wasaka qa ohinni~,,;Y 
kin, wawicaqupi waste .qa eeetu kin owasm/.,'; 

~.A;f$d 
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down upon our Bishops, and other ~ler ' 
Upon the Congregations com' gy, a~d 
charge, the healthful Spirit of ~~~ed to theIr 
that they may truly lease grace; and, 

i~f~ 6ht~~~tt~~:\~ew Pof thy ~~:~~i~;.ur Gi~~ 
and Mediat"o; J esus Ce hh~ntourAof our Advocate , . ns. men. 

A Prayer for all Conditions of Men. o ;~!n~he Cr~ator and Preserver of all 
sorts and co'nd .;e ur;bly beseech thee for all 
be pleased to ~~~St~ men; ~at thou wouldest 
t~y saving health unt~ ~t~~t.nown uMnto them, 
Clally we pra for I Ions. ore espe
that it may b~ so . t ~~ ~OIY Church universal; 
good Spirit that aITUI e and governed by thy 
selves Chr"t' who profess and call them-IS lans may be I d . 
truth, anc! hold the f 'th . e l~to the way of 
the bond of al. I~ umty of spirit, in 
Finally, we ~~~c:; and III rIghteousness of life. 
all those who . end to thy fatherly goodness 

are any way affl' . tressed, in mind b d S lcted, or dIS-
[""espeCially th' fO y, or estate; 
pra1 ose . or whom Our * Thia . may 

yers are desired.J th t . be 8aid when 
please thee t f" a It may any desire the 
them ~ com ort and relieve p rayer8 o~ the 

, accord lUg to th . CongTegat'lOn. 
necessities . '. elr several 

if · , gIvlUg them t' su . erlUgS, and a h . pa Ience under their 
affhctions. And thiappY .lssue out of all their 
sake. Amen. S We beg for Jesus Christ's 
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etanhan u kin ; Bishop wicunyuhapi kin, qa Wiea~a 
Wakan . unmapi kin, qa Omnieiye tona awanyagwi
caSipi kin, hena om, riitowaste 'etanhan W oniya iwiea 
zaniyan kin he kun uwicakiya ye; qa awicakehan 
iyokipiniyanpi kta e, ohinniyan nitowaste eu kin 
iyecen wieaqu ye.De ecen unqu miye, 0 Itanean, 
Jesus Christ, Wawieiya qa Iyokoknaiyaya unkita
wapi, tookinihan kin he eciyatanhan. Amen. 

Wicasa Owasin on Wocekiye wan. 

OW AKANTANKA, wieaSa owasin Wieakage I;a 
Niwicaye ein, oyate owasin qa wicasa token 

unpi kasa, owasin on, onsiil;iya eeunniciyapi; nita
canku kin sdonyewicayakiye kta, qa nitozani wani
kiye kin oyate 9wasin ekta dutanin kta, heeen iyoni
cipi nunwe. Iyotan Okodakiciye wakan owancaya 
kin heon ceuuniciyapi; Nitaniya waMe kin. on 
awandake I;a duhe kta, hecen tona Christ waein
yanpi qa iye tawawicaya ikdawapi okdakapi kin, 
hena wowicake canku ekta yusawieayapi, qa wico.
tawacin wanjina, 'Wookiye icaske, qa wiconi owo
tanna, hena on wowacinye kin yuhapi nunwe. Owi
hanketa, ton a tawacinpi, tan can pi, qa taku yuhapi 

[Tohan tuwe Sa OIl; kakijapi qa iyota~iyeki~api ~, 
wacekiye . omni· [qa ~yotan tona wocektye ewtcunk~c$
ci!,~ . w~cewica. yapi kta cinpi kin.] Ate nitowaste 
k ,",cl1lam kta k' h" . . . k 
cinpi ca woelle m on, ena caJeunn~lyatapl; wo a-
~in de eyap; kije owasin en, iyohi token ieakijapi 
Ma. ) kin iyecen owicakiye I;awicakicanpta 
ye; kakiswicayapi owasin en tawacintanka, qa iyo
taniyekiyapi kin eciyatanhan wowlyuskin wicayaqu 
kta, hen a iyonicipi nunwe. Qa dena Jesus Christ, 
lye on unnicidapi. Amen. 

/) 
y/'. 
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36 MORNING PRAYER 

A G6neral Thanksgiving. 

ALM.IGHTY God, Father of all mercies we 
thme unworthy servants, do give thee ~ost 

humble and hearty thanks for all 
thy goodness and loving-kindness * Thia may 
to us an;)~ t II [,*,' be sa,d when 

, lr 0 a men; partwu- any denre to 
larly to those who desire now t return than.lu 
If . 0 for meTe.e" 

o. e.r Up thMr praises and thanks- vouchsafed to 
gwtngs for thy late mercies vouch- them. 

sf!fed unto the~.J We bless thee for our crea
rrn: preservatIOn, and all the blessings of this 
t~ e, bJt abb.ve all, for 'thipe inestimable love in 
C; ~e efPtlOn of the world by our Lord Jesus 
of rl~t; or the means of grace, and for the hope 
d gory . . And, we beseech thee, give us that 

ue sense o! all thy mercies, that our hearts 
~~rhb\unfel~nedlY thankful; and that we show 
our r t y.praI~e~ not only with our lips, but in 
a d ~es: by ~'lVlllg up ourselves to thy service 
r;ht y walkmg before thee in holiness and 
Chris~ousness all Our days; through Jesus 
Hal GOhur Lord, to whom, with thee and the 
. . thY . ost, be all honour and glory world 
WI out end. A1nen. ' 

,A Prayer of St. Chrysostom. 

A
LMIGHTY G d h . 
this ti . 0 , w a h~st gIven us grace at 

mon sUPPlk:t~vlth one accord to make our com
,that when two 1~~S unto thee ; a~d dost promise 
thy Name thou wi~hree are ga~hered together in 
now, 0 Lord, the ~ g~ant theIr requests; Fulfil 

rvants as may h eSlres and petitions of thy 
, e most exp.edient for them. , 
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Taku Owasin on W opida-eyapi wan. 

WAE:ANTANKA Iyotan~wasaka, wowaonsida 
owasin Ateyapi kin, unkiyepi, nitaokiyepi 

iyeuneeeapi sni kin, nitowaste qa nitowaeantkiye 
waste kin, unkiyepi qa wieasa owasin ekta, heon 
awicakehan onsii<;iya wopida unni<;upi. Unyaka
gapi, unyaduhapi, qa wiconi kin de en wowaste 
owasin on, [qa iyotan tona decana wowaonsida wica
qupi kin on} nakaha wopida qa woyatan ni~upi kte 

[Woey6 kin 
de tohan tuW() 
wowaonsida icu· 
pi kin on pidapi 
can eyapi kte.j. 

cin on] unniya waste pi ; tka Jesus 
Christ Itancan unyanpi kin Dlaka 
oyate owasin rliwieaye ein, he nito
wastedake yawapiea sni kin, on wo
pida unni<;upi; nakun wowaste woo
kihi kin qa wowitan wowaeinye kin, 

hena on. Qa. nitowaonsida kin owasin tanyan 
okaliniliunyayapi kta ieeunnniciyapi, hecen unki
cantepi kin awieakehan wop ida yuhapi kta, q'a heeen 
unkiipi hecena on sni, tka unkoIianpi kin nakun on, 
nitoyatan dnyataninpi kta nitoope en unki<;i<;upi, qa 
anpetu unkitawapi kin owasin en nitokam yuwakan~ 
yan qa owotannayan maunnipi kta hena on; Jesus 
Christ Itancan unyanpi eciyatanhan, he iye, niye qa 
Woniya Wakan kin om, wookinihan qa wowitan 
yuha nunwe, maka owihanke wanin. Amen. 

St. Chrysostom Tawocekiye wan, 

WAKAN11ANKA Iyotan-wasaka, wowaste 'un
yaquyi kin he on dehan okiwanjina niye ekta 

ceunnieiyapi; qa to hall yamni qais nonpa esa tukt~~ 
Nicaje oknayan, witaya yankapi kin, qa taku. J;llel 
dapi kinhan, hena wicayaqu kta kehe eiqon; Nitao: 
kiyepi token cinpi qa ieekiyapi kin, token kieiwa.Stepl 
kte cin, he iyecen dehan, 0 Itanean, wicayeciduecetu 
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EVENING PRAYER 

granting us in thi ld k 

~~~~. and, in the wo~l;~~ com~~~~e~;:rl~~t!i 
2 Cor. xiii. 14. 

THIE grace •. of our Lord Jesus Christ d th 
ove of God and th f 11 . , an e 

Ghost, be with ~s all e e OWShlP of the Holy 
evermore. Am.en. 

Here endeth the Order of Morning P 
rayer. 

=. 

THE ORDER FOR 

DAILY EVENING PRAYER. ' 
f The MinUiter .hall b . 

or more 0{ th.e follo:;~ the Evening Prayer by readin one 

~:h::~~a~a~hteh'to:':t~;ct r. ~e~~r:~e~ft~~ ~h~~.tur'JJ~t~(~hen 
once f rom the 8entence:Vto h:h me aL

y, ad~ Ina discre tion, PU88a~~ 
. or 8 P rayer. 

THE Lord is in h' h I 
eartli keep silenc~s b ~ Y teh~ple: let a~~ the 

LORD I ha 1 e ore 1m. }Jab. 11 20 , ve ' oved th h b" '. 
house, and the I, h e .a ItatlOn of thy 
eth. Psalm. xrvi a~e Were thllle honour dwell-
. Let my praver'b' f . 
lllcense; and l et the s~~/rth III thy sight as the 
an evening sacrifice

e 
Ipllllg up ~f my han,ds be 

o worshi the . . . sa m cxh. 2. 
let ~he whOl~ l;lart~O~D, llld ~he beauty ?f holiness; 
XCVI. 9. s anlll awe of hIm. Psalm 

Let the Words f 
t~on of my heart

O 
bmy routh, and the medita

SIght, 0 LORD lll~ ~ a way acceptable in thy 
Psalm xix. 14,' 1.5. s rength and my redeemer. 
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nunwe; wieoni kin de en, wowicake nitawa etarihan 
wieoksape kin he unyaqupi ~ta, qa tokata kin he en~ 
wieoni owihanke waniee ein he unqu miye~ Amen. 

2 Cor. xiii. 14. 

JESUS CHRIST Ita-'an unyanpi towaste kin, qa 
WakantMlka towastedake kin, qa W oniya Wakan 

taokodakiciye kin, unkiyepi owasin om bhinniyan un 
nunwe, Amen. 

U De en Hinhanna Cekivapi kin ihanke. 

HTAYETU CEKIYAPI WOE CON KIN. 

W ica8a Wakan kin, irtayet .. Oekillapi ca, Wowapi Wakan 
wicoie kin dena etanhan, wanji qaiiJ tona cin kin, tokaheva 
yawa I« a ; hehan ohakab taku owapi kin hena yawa kta. 
j1ka Itancan Taanpetu ee ani, anpetu tokeca ca, iye iyukcan 
kin eciyatanhan, WOUJapi Wakan Wicoie kin etanhQll1,,. 
wancakna ltancan Tawocekiye kin eyin kta. 

Itancankin tipi wakan tawa kin en un; iye ito~ 
kam maka kin ataya ainina un nunwe. Hab. ii. 20. 

Itanean, yati ounyanpi kin he wastewadaka, qa 
tukten nitowitan ounye ein he nakun. Psalm xxvi. 8 

W oeekiye mitawa wazitonpi kin iyecen nitokam 
un nunwe, qa minape yugatapi kin, litayetu wosnapi 
kin iyeeen. Psitlm exli. 2 ' 

W owitan wakan kin on ItaU(~an kin itokam patuj~ 
po; maka oyate kin ataya iye itokam cancanpi 
nun we. Psalm vevi. 9 , 

Mii oie -kin ' qa micante taku awacin kin nit6kam 
iyonicipi nunwe, 0 Itanean, lmnija mitawa, qa Ope
makiton kin! Psalm xix. 14, 15. 



40, EVENING PRAYER 

'Watch ye, for ye know not when the master ' 
,o~ the house cometh, at even, or at mid-
mght; or ,at. the cock-crowing, or in the Advent. 

morn.mg: lest coming suddenly he find yo 
sleepmg. St. Mark xiii . 35, 36. u 

Repent ye ;" for the Kingdom of heaven is at 
hand. St.JlMatt. iii. 2. 

Behold, .the tabernacle of God is with men 
and he wIll dwell with them and ' 
t~ey shall be his people, and' God Ohristmas. 

hlmself.shall be with them and be th' G d 
Rev. XXI. 3. ' elr o. 

. From the rising of the sun even unto the 0'0-

mg down of the same my Name shall be gr:at 
among. the . Gentiles; and in every 
place J mc~nse shall be offered unto Epiphany. 

my Name, and a pure offering: for my Name 

L
shall be great among the heathen s:1ith the 

'ORD of hosts. Mal. i. 11. ' 
L Come ye, and let 'us walk in the light of the 

ORD.. t\.nd he will teach us of his ways and 
we wIll walk in his paths. Isaiah ii 5 3' 

He hat~ made him to be sin fo~ ~s . who 
knew. no sm; that we might be made ' 
the rIghteousness of God in h' 2 Good Friday. 
Oor. v. 21. . 1m. 

In whom we h d .' 
blood, the f . ave re e.mptlOn through his 
riches of h' orglveness of sms, according to the 

If IS gllace. Eph. i. 7. 
ye then be' . h C . 

things whieh rIsen WIt hrlst, seek those 
sitteth on thare .above, where Christ 
O 1 '" 1 e rIght hand of God Easter. o . Ill. . • 

Christ i 
s not entered into the holy places 

irrAYETU CEIHYAPI 

Advqnt on. Reon etanhan waktaya un po; tipi 
okna itancan kin tohan kdi kta sdodyayapi 81:).i, lita,., 
yetu, qais hancokaya, qais kokoyalianna hoton ece kin 
iyehalll qais hihanna kinnan. Okinni iknubana kdi 
kinha~istinma iyeniyanpi kta. Mark xiii. 35, 36, ' 

lyopei/(iya po; Malipiya . Wokiconzekin wan a u 
ceo St. Matt. iii. 2 . 

Christmas on. Wanyaka wo, Wakantanka wakeya 
tawa kin wicasa ekna han, qa iye hena ob ti kta, 
qa hena e oyate tawawicayin kta, qa Wakantanka 
lice cin hena , om un kta, qa Wakantanka tawayapi 
kta. Wayu. xxi. 3 

Epiphany on. Wi hinape cin hetanhanqa iyaye 
cinhehanyan, Oyateopeya Micaje tanka kta: qa 
tuktetu kin owasin en, Micaje wazinyetonpi kta, qa 
wosnapi wan ecena; oyate opeya Micaje kin tanka 
kta, wicota en Itancan kin eya; Mal. i. 11 

U po, Jehowa iyoyanpa tawa kin en maunnipi 
kta; unkan iye tacanku kin onspeunkiyapi kta,kin
hanocanku , tawa kin okna maunnipi kta. Isa. ii. 
5,3 

Friday waste kin on. Tka woalitani sdonkiye 
sni unqon, he unkiyepi on woalitani kagapi; 
hecen iye en Wakantanka toowotanna unkicagapi 
kta. 2 Korinth. V. 21 

lye we kin on wopekitonpi unyuhapi, iye kin on, 
woalitani kajujupi kin h€.), iye towaste towijice 
tanka kin eciyatanhan. Ephesos i. 7 

Easter on. ' Reon etanhan, Christ kici yakinipi 
hecinhan, taku wankantuya W akantankanape etapa 
kin eciyatanhan, Christ kiyotanke cin hen un ' kin 
hena akit~ po. Kolosse iii. 1 . ; 

Ascension on.: Tipi wakan nape Oli. kagapl .kin 

_ .. oji • .. , 
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made with hands, which are the fiO'-
?-res of the trne; but into heave~ J..ce""ion, 

Itself, now,to appear in the presence of God f 
us. H &b, IX, 24, or 
1 Th~ Spirit ,and the bride say, Come And 
et hIm that heareth say Come . 

And let hrm that is athir~t co . ~t8unday, 

l~fndfwhosoever will, let him take ~~~ water of 
I e reely. Rev. xxii, 17. 
o send out thy light and thy truth that th 

may lead me, and bring me unto thy holy hi~r 
and to thy ?welling. Psalm xliii, 3, ' 

Holy, holy, holy, is the LORD of 
hosts : the whole earth is full of his 
glory, Isaiah vi, 3, . 

Trinit". 
Sunday, 

w,~~n the wicked man turneth away from his 
IC e ~ess ,that he hath committed, and doeth 

that w~Ich IS lawful and right he shall sa h' 
soul alIve. Ez&k .. , 27' ve IS I . XVIII. . 

is ackbnow
f 

ledge my transgressions: and my sin 
eV,er e ore me, Psalm Ii. 3 . 
. HI~e ,t~J: ~ace from my sins, and blot out n 

mIlle IllIqUItIes. Psalm Ii 9 a 
The sacrifices of God a~e 'a br k . .. b k d' 0 en spIrIt: a 

1'0 en ~n a contrIte heart 0 God th 'It 
not despIse. Psalm Ii 17' ,ou WI 

Re .. 
nd your heart, and not your garments and 

turn unto the LORD J'our God· fo h' ' , and 'f . . ' l' e IS gracIOUS 
ness merCI ul, slow to. anger, and of great kind'-

, and repenteth hIm of the evil J l" 13 
To the'Lord our God belon ',oe II. . 

givenesses th h g merCIes and for
bi. .' oug we have rebelled against 

m, neIther have we, obeyed . the voice of ·the 
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he, he tipi wakanlica iyacinpi kin he Christ maben 
i sni ee; tka malipiya e qe timahen, qa heciya unki~ 
yepi on Wakantanka itokam ikdutanin kta. Reb. 
ix.24 

Anpetu 10akan ska on. Unkan Woniya qa tawi
cuyapi kin kici, U po, eyapi. Qa tuwe nalion kin~ 
han he, U po, eyin kta. Qa tuwe ipuza kinhan, 
he u kta. Qa tuwe cin kinhan he iyunwin cona 
wiconi mini kin icu nunwe. Wayu. xxii. 17 

Iyoyanpa nitawa qa wowicake · nitawa kin ukiya 
ye; hena yus amayan nun we, paha wakan qa ounye 
wakan nitawa kin ekta amahi nunwe. Psalm xliii. 3 

Yamni taanpetu wakan kin on. Wakan, Wakan, 
Wakan, Jehowa ozuye kduha; towitan kin maka kin 
ataya ojuna ce.· Isa. vi. 3 . 

Wicasa sice cin tohan wicolian sica econ kin etan· 
han ikduhomni, qa taku waste qa owotanna ecen 
econ kinhan, iye nagi kin niyake ekdaku kta. Ezek. · 
xviii. 27 

W awalitanikin hena sdonwakiya heon, qa woa
lit ani bduhe cin ohinniyan mitokam un. Psalm Ii. 3 

Wawalitani kin etanhan niite kin !I1akilima ye; qa. 
taku sica eeamon kin owasin micipajuju yeo Psalm 
Ii. 9 

Wakantanka wosna tawa kin, woniya kicaksapi 
kin hee; wicacamte kicaksapi qa iyopei~iye cin,O 
Wakantanka, siceyadakin kte sni. Psalm li.'17 

Nicante kin kdulideca, qa nitaheyake kin hee Sni, 
qa lTANCAN Wakantanka nitawa kin ekta ikduhomni 
wo; iyewacantkiya qa waonsida, canniye kte ein 
lianhi, qa towastedake tanka, qa siee kte cin on iyo
pei~iya ece. Joel Ii. 13 

ItaDcan Wakantanka unkitawapi kin wowaonsida 
qa wokajuju kin hena tawa, iye unkipajinpi es~; 
nakun ITANcAN Wakantanka unkitawapi kin ho kin 
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LORD our God, to walk in his laws which he set 
before us. Dan. ix. 9, 10. 
. 0 ~ORD, correct me, but with judgment· not 
III thme anger, lest thou bring me to nothing 
J er. x. 24. Psalm vi. 1. ; 
, I will a~se and go to my father, and will 
~ay unto hIm, Father, I have sinned against 

eaven, and before thee, and am no more 
fg~rthY to be called t.iY son. St. Luke xv. 18, 

Enter not. into judgment with thy servant 
~ Lt~fi D

d
; for m tny sight shall no man living b~ 

JUS 1 e. Psalm cxliii. 2. 
If we say that we have no sin we deceive 

ourselves, and. the truth is not in ~s; but if we 
£onf~ss oursllls! God is faithful and just to 
or~l~e us our sms, and to cleanse us from all 

UDrlg teousness. 1 St. John i. 8, 9. 

LET; us humbly confess our sins unto A 
mIghty God. 1-

fi Or elBe h. shall say 48 !oUoweth, 

D ~ARL 'y bel~ved brethren, the Scripture 
moveth us, m sundry places, to acknowl

edge and cop.fess Our manifold sins and wicked
ness; and that we should not dissemble nor 
cloak them before the face of Almighty God 
OUr Heavenly Father.; but confess them with 

tan thhumble, lowly, pemtent, and obedient he, art. 
o e end that W 'b . ' , the . .e m~y 0 tam forgiveness of 

An same, by hIS mfimte goodness and mercy. 
k d although we ought,at all times humbly to 

ac nowledge our sins before, God ; y~t ought We 
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anaungoptanpi sni, iye woope taw a unkitokam 
eknake ~a okna mani unsipi tka. Dan. IX. 9, 10 

O , ITANcAN, iyopemayaye, tka iyukcanyan; wo
caniyeye wanin, hecen atakuni sni mayaye kte ~mi. 
Jer. x. 24; Psalm vi. 1 

Nawajin, qa ate ekta wakde, ~a hewakiye kta, 
Ate, malipiya itokam, qa niye nakun nitokam wawa
ntani, qa detanhan cincamayaye kta iyemacece sni. 
St. Luke xv. 18, 19 

o ITANcAN nitaokiye kici woyasu akite sni yej 
nitokam wicaaa niunpi kin ' tuwena owotanna sni kin , 
heon. Psalm cxliii. 2 

W oaMani unnicapi unkeyapi kinhan, unki~ikna
yanpi, qa wowicake ' kin unkiyepi en un sni; tka 
woalitani unyuhapi kin unkokdakapi kinhan, W a~ 
kantanka he wacinyepica qa owotanna, hecen waun
litanipi kin hena unkicicajujupi kta, qa woowotallJ!.a 
sni owasin etanhan unkiciyuska pi kta. 1 John , i. 
8,9 

Wakantanlca IyotanwaBalca e/cta ons»cwa woalitani unko· 
kdakapi kta. 

n Qaii den owapi kin eyin kta, 

MITAKUYEPI teciliindapi, W owapi kin en, t~u 
sica econqonpi qa woantani ota unyuhapi kin, 

otakiya hena okdagunsipi; qa hena Wakantanka 
Iyotan-wasaka, malipiyata Ate unyanpi, ite kin ito~ 
kam 'hena anaunkilimapi qaakalipeunkitonpi kte' 
sni; tka cante onsii~iya, ikduhukuni~iya, iyopei~iy~ 
qa waanagoptanyan, hena unkokdakapi kta i becen. 
iye t9waste qa towaonsida wopteca snion,hena .un~ 
kicicajujupi kta. Qa Wakantanka itokar;n ohinnl, 
waunlitapipi kin h,ena onsii~iya uilJrokdakapi iyece~a 
esa; tohan taku waste ota, iye nape etanhan unki-

tis' "" '""4 "" ''''''t'~5 
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chiefly so to do, when we assemble and meet 
together to render .. thanks for the great benefits 
that we have received at his hands, to set forth 
his most worthy praise, to hear his most holy 
Word, and to ask those things which are requi
site and necessary, as well for the body as the 
soul. Wherefore I pray and beseech you, as 
many as are here present, to accompany me 
with a pure heart, and humble voice, unto the 
throne of the heavthly ;grace, saying-

• A G~neral Confession. 
f To be .aid by the whole Oon.qregation, after the Miniater, all 

kneeling. 

ALl\lIGHTY and most merciful Father; We 
have erred, and strayed from thy ways like 

lost sheep. We have followed too much tl)e 
devices and desires of our own hearts. We 
have offended against thy holy laws. We have 
left undone those things which we ought to 
have done; And . we have done those things 
which we ought not to have done; And there is 
no health in us. But thou, 0 Lord, have mercy 
Upon 'us, miserable offenders. Spare thou 
those, 0 God, who . confess their faults. Re
store thou those who are penitent; According 
to thy promises declared unto mankind in 
Christ Jesus our Lord. And grant, 0 most 
merciful Father, for his sake; That we may 
hereafter live a godly, righteous, and sober life, 
To the glory of thy holy Name. Amen. 

HTAYETU CEKIYAPI 47 . 

: d pi kta qa toyatanecen cupi kin., ~en~ on WOpl. a u3~u waka~ naunnonpi kta,. 
unkdatanmpi kta, 9.a ~ye unn . i kin yuhapi, qa 
qa taku untancanpi km qa agIP k ' d . kta wi-
on tanya!l .unpi kt.a tree:pih:~: h~~~ ~;~tanhena 
taya unhipi 9.a .mmun CI~ etanhan tona den 
unkOk?a~!lPlo:Is~~ec~aho:~~ciciyapi q~ cec~ciyapi, 
h:::e~~\a~~e eeena' qa ho onsii~iya, maliplya t~ 
waste oyanke kin ekta miei yaupi kta, qa de unk 
yapi kta-

Owasin Okdakapi wan. 
. ., . qa Wicai4 O .. kin ataya clJlTlpeska maka1c.de ,na},np', 

mmc'II·Wakan iyakna eyap. kta. 

A'd . Nitacanku kin ATE Iyotan-wasaka qa waon",l a, t . 

. . . etanhan !~~~n i unf:~~\nbe::f:;~k::aun:~~ 
sm lyecen u~ p . . k' hena nina unkuwapl. 
zapi qa eanhheunyanpi m, k"" Taku 
Nitawoope wakan kin hena u~ l~aJl~~lQ' taku 

. . . . h a econqonpl 8m a econqonpl lyeeeee ~l~ en '. Q' tuktena 
econq~nri i~eceTeek 8m. hena

O 
e~~~~~:H, sie:ya econ~ 

unzanlpl sm. a mye, . .' T taku 
on i onunsikapi kin, onslUnda .m~ye. ona na 

iict okdakapi,.O Waka~tanka, ~lw;:~YCh~~t le~us' 
iyopei~iyapi km. he~a wlCayuece Uate ~ahowicaya3t~ 
Itancan unyanpl eClyatanh~, oy ~'d iye- on 
" . Q 0 Ate lyotan waon"l a" .. Clqon he lyece~. ~'. H t k ta Wakantarika 

etanhan ounkiya mlye, eeen 0 a anunnipi kta, 
ohodaya, owotannayan! qa ~desyah h kta . Amen: 
Recen Nicaje wakan km wowltan yu e . . 

. '-: 

_ ,_ ; n~ , 
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The Declaration of Absolution, or Remission 
t , of Sins. 

I To be made by the PriMt alone, Btanding· the People Btill 
kneeling . The P riest. at ~t,is discretion, may me, instead of 
wh'll f011.0 wB, the Ab801utwn from the Order for the Holv 
Oomm"nton. . 

, ALMIGHTY iJod, the Father of our Lord 
Jesus Christ, who desireth not the death of 

a sinner, but rather that he may turn from his 
wickedness and live, hath given power, and 
commandment, to his Ministers, to declare and 
pron?W1ce to his people, being penitent, the Ab
solutIOn and Remission of their sins. He par
doneth and absolveth all those who truly re
pent, and unfeignedly believe his holy Gospel. 
Wherefore let us beseech him to grant us true 
repentance, and his Hvly Spirit, that those 
thlllgs may please him which we do at this pres
ent; and that the rest of our life hereafter may 
be pure and holy; so that at the last we may 
come to his eternal joy; through Jesus Christ 
our Lord. Amen. 

V Then the !!ini8~er 'Bhall kneel, and 8ay the Lord's Prayer; 
the· People Btill kneeling, and repeating it with him. . 

OUR Father, who art in heaven, Hallowed be 
thy Name. Thy kingdom come. Thy will 

be done on earth, As it is in heaven. Give us 
this day our daily bread. And forgive us our 
trespasses, As we forgive those who trespass 
against US. ' And lead us not into t emptation. 
But deliver us from evil: For thine is the king~ 
dom, and the power, and the glory, for ever 
and ever. Amen. 

HTAYETU CEKIYAPI ~ 49 

W oa1itani Yutokan-iyeyapi, qais K ajujupi 
Yataninpi kin. 

Omnidve kin eeen eanpeaka makakde inajinpi; W08na kaga 
kin mana najinhan na;in kta., W oana kaga cin kinhan 
de- ohakam ' owapi kin eekilla Wotapi Wakan oecon kin 
etanhan Woahtani kajujupi Yataninpi kin he un kta, 

WAKANTANKA Iyotan-wasaka, Jesus Cbrist 
Itanean unyanpi Atkuku kin, woaJitaniton kin 

wanjina ta ein sni, tka taku sica eeon kin etanhan 
ikdubomni qa ni kta ein, be Wicasa Wakan tawa 
wowasake qa wookihi wieaqu, beeen taoyate kin ekta, 
ton a iyopei<;iyapi kin, ben a woantani tawapi Wica
J>:ieicajujupi qa tokan Iyewicakiciciyapi kin oyakapi 
qa yutaninpi kta. Tona awicakeban iyopei<;iyapi 
kin, qa iyowinatusniyan Tawotanin-waste wakan kin 
wieadapi kin han, bena owasin wicakicicajuju qa 
wicayuska ece. Heon etanhan woiyopeiQiye awicake- ' 
han, qa Taniya Wakan kin, unqupi kta e iceunkiyapi 
kta, becen deban taku eeonqonpi kin bena iyokipi 
kta; qa tokata unnipi kin owasin eeena qa wakan 
kta; heeen owihanke ekta, iye towiyuskin ohinniya~ 
kin ekta unkipi kta; Jesus Cbrist Itancan unyanpi ' 
kin he eciyatanban. Amen. 

, H ehan Wicaaa Wakan kin canpe"ka makakde inajin kta,'~a 
, Itancan Tawocekiye kin eve kta; Omniciye kin de en ~ce ... 

canp •• ka makakde inajinpi qa iyakna eva a1/api kta, q!, 
\ nakun tUk/en Wacekiyapi Wakan en de 'eyapi kmhan oh1nnl· 

1/an ,iyecen econpi kta. 

TE unyanpi, manpiya ekta nanke cin, Nicaj~ 
i wakandapi nunwe. Nitokiconze u nunwe. 

, ;Manpiyaekta nitawacin econpi kin, He iyecen maka 
" 'akau econpi nun we. Anpetu iyohi aguyapi kin, an

etu kin de unqu miye. Qa tona ecinsniyan ecaun" 
icon pi wicunkieicajujupi kin, He iyecen waunlita

ll,ipi kin unkicicajuju miye. Qa taku wawirutanye 
'cm ekta unkayapi sni miye; Tka'taku sice cm etan
b~n eunkdaku miye: W okiconze ,kin, qa ,,:ow~sake 
km, qa wowitan kin, bena ohinm qa ohinlll llltaWI!
heon. Ame'lll .. 
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Then likewise he shall say, 

o Lord, open thou our lips. 

Answer. And our mouth shall show forth 
thy praise. 

f Here , all standing up, the Minister 8hall 8al/, 

Glory be tt the Father, and to the Son, and 
to the Holy Ghost; 

Answer. As it was in the beginning, is now, 
and ever shall be, world without end. Amen. 

Minister. Praise ye the Lord. 
Allswer. The Lord '8 Name be praised. 

'If Then .hall follow one of the 8election8 of P8alms, and at 
the end of every Psalm or Ganticle shall be 8ung .or 8aid Gloria Patri. 

f Then .shall be read the FIRST LESSON, according to the 
Table or Galendar. 

n After which shall be sung or said the Hymn called Magni. 
. fieat, as folloU(,eth, 

Magnificat. St. Luke i. 46. 

My soul doth magnify the Lord; and my 
spirit hath rejoiced in God my Saviour. 

For he hath regarded: the lowliness ()f his 
handmaiden. 

For behold , from henceforth: all generations 
shall eall me blessed. 

For he that is mighty hath magnified me 
and holy is his Name. 

And his mercv is on them that fear him 
throughout all g~nerations . , . 

He hath showed strength with his arm: he 
hath scattered the proud in the imagination of
their hearts. 

HTAYETU CEKIYAPI 51 . 

f Iiohan nakun heye kta, 

o Itancan, unkiihapi kin unkiyukawa miye. 

Ayuptapi. Heeen unkiipi kin nitowitan kin yatan
inpi kta. 

f Den, owaain inajinpi, qa W~a8a' Wakan kin heye. kta, 

Ateyapi kin, qa Cinhintku kin, qa Woniya Wakan 
kin wowitan yuh a nunwe; 

Ayuptapi. Otokahe ekta hecetu qon~ dehan heee!ut. 
qa ohimfiyan heeetu kta, maka oWlhanke wanm, 
Amen. 

Wicasa Wakan. Itanean kin yatan.po. 
Ayuptapi. Itanean Caje kin yatllnpi nun we. 

Hehan Psalm Wokalinige wan;i yawapi ?eta. Q.a Paa!, 
f otoiyohi, qa odowan ptecena ihanke en Glona Patr. yawap , 

qaiit dowanpi kta. .. . kin 
Hehan Woonape tokaheya kin he yawap. kta, :W,vawap, 

oknayan. 
He illohakan odowan kin de, Ma{lnifico/. eo.yapi kin, eyap; 

qais ahiyayapi kta, den owap, ,vecen. 

Magnificat. St. Luke i. 46-56. 

MINAGI kin Itanean kin yatan : qa mit~niya 
kin he; Wakantanka Wanikiya mitawa km en 

wiyuskin ceo . ' 
Taokiye onsiya waun kin, ekta ahlmatonwe em 

heon. . . a 
Iho heon detanhan wicoicage km owasm yaw -

stepi kin emakiyapi kta. . ..•. 
Ecin, Tuwa , Wasake cin He taku tanka ecamlCon, 

qa Caje kin wakan ceo . . am 
Qa tona kokipapi kin bena, wlcoleage. qa s 

. T ~'d k' en Wicann ceo wieoicage owasm en, owaon,,1 am. . d . 
lye i8tO kin on wowasake. kdutan.in; wali.anJd~ a~~ 

kin hena eante mahen taku waemyuzapl 
wicayuobdeea. . 

--,-,- ,.: . 
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He hath put down the mighty from their 
'seat : and hath exalted the humble and meek. 

, He hath filled the hungry with good things : 
and the rich he hath sent empty away. 

He remembering his mercy hath holpen his 
serv~t Israel: as he promised to our fore
fathers, Abrvam and his seed, for ever. 

rr Or this, 

Bonum est confit6ri. Psalm xcii. 

I T is a good thing to give thanks unto the 
, LORD: and to sing praises unto thy Name, 

o Most Highest; 
To tell of thy loving-kindness early in the 

morning,,: and of thy truth in the night season; 
Upon an instrument of ten strings, and upon 

the lute : upon a loud instrument, and upon 
the harp. 

For thou, LORD, hast made me glad through 
thy works : and I will rejoice in giving praise 
for the operations of thy hands. 

n Then a LE SSON OF THE NEW TESTAMENT, Il8 it is ap. 
pointed. 

ff A nd after that shall be sung or said the H ymn called Nunc 
' dimittis, Il8 follow eth, 

Nunc dimittis. St. Luke ii. 29. 

LORD, now leUest thou thy servant depart in 
peace : according to thy word. 

For. mine eyes have seen: thy'salvation, 
WhICh thou hast prepared : before the face 

of all people; 
To be a light to lighten the Gentiles: and to~ 

be the glory of thy people Israel. 

HTAYETU CEKIYAPI 53 

WaSaksakapi kin hena toy~~epi etatihan kun 
kdicuwicay~, qa onsiya unpl km hena wankan 
ewicakde. , . . " 

Docinpi kin hena ' taku ~astes.te on ImnawlCaya, 
qa jicapi kin is cok~kana kl~dewlCaya. . , 

lye Towaonsida klksuye cm on, TB:0kJ~e, Isr!lel ~e 
okiya; Abraham, qa owihanke wamn clll~awlCaYlI~ 
kte cin on'siwicada kta keye r;a hunkakewlCunyanpl 
iwaho~icaye ciqon he oknayan. 

U Qaia de . 

Bonum est confiteri. P salm xcii. ' 

ITANCAN kin wopida eciyapi kin he waste" qa 
Nicaje psalm idowanpi kin, 0 Iyo~an Wank~ntu, 

Hinhanna eca nitowaonsida-waste km oyakapl, qa 
hanhepi iyohi nitowicake kin, . 

Dowankiyapi ikan wikcemna, qa m~zayuh~tonpl 
kin on mazallowankiyapi akan dowanI?l oqo km o~. 

Eci~, 0 ITANCAN, niolian kin ifuskl~mayaye, m
nape olian kin eciyatanhan wowlyuskm on wado
wan kta. 

, H ehan Wo waho1ciciye Teea etanhan Woonspe wan, 1cahnigapl 
o1cnayan, , 

I He iyohakab odowan kin de, Nune Dim.itt~ e~iyapi kin h' 
. eyap; qaiil ahiyayapi kta, den owap. hn .yecen. 

Nunc Dimittis. St. Luke ii. 29-33. 

'I' ;rANcAN, NitaoJdye kin wanna wookiye yuba 
. iy~yeYB:fa, eh~ clqon oknayan; . . . ' kin 

Emn mnsta km w!IDna. :v owamk~ye Nltawa
nake wanyaka, oyate owasm Wlcltokam Wlyeya ,eyak , 

nb1he' ' .. 
, ,::' lyoyanpa wan oyate kin aiy'ojanjan~lcaYlll kte, 
Ci,n hee, qa Nitlo1oyate Israel towltan kteCln. 
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f . Or this. 

Benedic, anima mea. Psalm ciii. 

pR~IS.E the LOR?, 0 my soul : and all that i~ 
wIthm me, praIse his holy Name. . . 

. Praise t~ LORD, 0 my soul : and forget not 
all his ben~ts; • 

Who forgiveth all thy sin' : and healeth all 
thine infirmities; 

Who saveth thy life from destruction: and 
crownet~ thee with mercy and loving-kindness. 

o p.ralse ' the LORD, ye angels of his, ye that 
excel m strength : ye that fulfil his command
ment, ~d hearken unto the voice of his word,. 

o praIse the LORD, all ye his hosts : ye serv- . 
ants of his that do his pleasure. . 
. 0 sp~ak good of the LORD, all ye works of his 
m all places of his dominion : praise thou th~ 
LORD, 0 my soul. . o · 

V Then .haU be .aid the Apostles' Creed by the Miniater and 
the Pepple, standing. And any Ohurches may 'nateaa of 
the WOl'dB, He descended into hell, USe the worda He went 
mto the place of departed spirits which are con~idered 41 
words of the Bame meaning in th~ Oreed. 

I BELIEVE in God the Father Almighty, 
Maker of heaven and earth: 

And in Jesus Christ his only Son our Lord: 
Who was conceived by the Holy Ghost Born 
o~ the Virgin Mary: Suffered under Pontius 
PIlate, ~ as crucified, dead, and buried: He de
scended mto hell.; The third day he rose again 
f:om the dead: He ascended into heaven, And 
sItteth on the right hand of God the Fath~ 
Almighty: From thence he shall come to judge 
the quick and the dead. 

o 
kin., 

:H:TAYETU CEKIYAPI 55 

f Qais de. 

Benedic, anima mea. Psalm ciii. 

MINAGI kin, ITANcAN kin yawaste wo, qa 
taku mahen maun kin owasin, iye Caje wakan 

o minagi kin, ITANcAN kin yawaste wo, qa taku 
wowaste eeon kin owasin akiktonje sni wo; 

He woalitani nitawa kin owasin nicicajuju he 
wowayazan nitawa I\in owasin asniniyan, 

He nitoni kin hades etanhan niyan) he wowaon-
sida-waste qa wocantkiye on wateSdagnieaton, 0 

o oknikde niyuhapi kil1, ITANcAN kin yawaste po, 
wowasake en wanisakapi kin, iye oie eeen eeanonpi 
kin, iye oie ho anayagoptanpi kin. 0 

o Taobe kin owasin, ITANcAN kin yawaste po,' 
taokiyeniyanpi toiyokipi eeen eeanonpi kin. 

Taku kage cin owasin, tokieonze ounye kin owa
sin okna, ITANcAN kin yawaste po. 0 minagi kin, 

o lTANCAN kin yawaste woo 

Hehan Wah08iyepi Tawowicada kin he Wica.;a Wakan qa 
Omnkiyp kin najinhan najineyapi kta. Qa Okodakiciye 
tona cinpi wicoie kin dena, Kuya hades ekta i, eyap' kt. 
8ni, qai6 hena unpi ani ca wicoie kin dena unpi kta, Wanagi 
ekta yapi kin 0 en i, dena Wowicada. en unpi kici ;akidececa 
lIa.wapi. 

WAKANTANKA, Ateyapi Iyotan-wasake cin, 
malipiya maka iyakna Kage cin, he wica

wada: 
Qa Jesus Christ, Cinhintku hecena, Itancan un

yanpi kin; He Woniya Wakan eciyatanhan ieaga. 
Witansna un Mary etanhan ton pi; Pontius Pilate 
kakisya, Canicipawega en okatanpi, te, I;a nap!.; 
Kuya hades ekta i, Iyamnican wieate cin etanhan ake 
kini; Wankan manpiya kin ekta iyaye, Ca Wakan-
!anka, Ateyapi Iyotan-wasaka etapa kin eeiyatanhan 
ly?tanka; Heciyatanhan wieasa nipi qatapi ikilf
'Wleayasu u kta. ' 0 
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.1 believe in the Holy Ghost: The holy Cath
olIc <?hurch; Th~ Communion of Saints: The 
ForgIveness of SI?S: The Resurrection of the 
body: And the LIfe everlasting. Amen. 

V .do nd after !h. these .Prayers following, all devoutlll kneel. 
tng; the Mt .. tster first pronouncing, 

The Lord be with you. 
Answe~ . . And with thy spirit. 

2l1'l-ntster. Let us pray. 
o Lord, show thy mercy upon 

A A d 
us. 

,,::;~ver. n grant us thy salvation. 
M'l-ntster. 0 Lord, save the State. 
Answer. And mercifully hear us when we 

call upon thee. 
Minister. Endue thy Ministers with right

eousness. 
Answer. And make thy chosen people joy-

ful. 
Mimstor. 

'Answer. 
Minister. 

. Answer. 

o Lord, save thy people~ 
A~d bless thine inheritance. 
GIve peace in our time 0 Lord 
j1-'or it is thou, Lsrd: only, that 

makest us dwell in safety. ' , 
Minister. 0 G d k 1 ,.0., rna e c ean our hearts 

wIthm us. 
Answer. And take not thy Holy Spirit from 

us. " " 

, Then shall ~h:ag;,II~~~sC~~dLEpCT FpR THE D~Y, and after that 
rayerB followtnil . 

A Collect' for Peace. o GOD, from whom ~ll holy desires, all good 
counsels, and all Just works do proceed. , 

HTAYETU CEKIYAPI 

Woniya Wakan kin he wieawada; Okodakieiye 
Wabn Owaneaya kin; Wakanpi Odakonkieiyapi 
kin; W oalitani kajujupi kin; Wieatanean kini kte 
ein; Qa Wieoni owihanke waniee ein.AlJIen. 

Qa. hehan, Wocekiye kin dena, owasin yuonihanyan, canp •• ka 
makakde inaiinyan oweoinhan' eyap; kta; WicaBa Wakan 
km tokaheya eye kta. ' " 

Itanean kin nieipi un nunwe. 
Ayuptapi. Qa ninagi kin kiei. 
Wicasa wakan. Ceunkiyapi kta. 
o Itanean, nitowaonsida kin unkiyutanin lJIiye. 
Ayuptapi. Qa wowanikiye nitawa kin unqu 

lJIiye. 
Wicasa wakan. 0 Itancan, State kin he nikiya yeo 
Ayuptapi. Qa hoyeunnieiyapi eea onsidaya 

naunlion lJIiye. . 
Wicasawakan. Wicasa Wakanpi nitawa kin woo

wotanna ,wicaqu yeo 
Ayuptapi. Qa oyate wieayakalinige cin iyu-

skinwicakiya yeo 
Wicasa wakan. 0 Itanean, nitaoyate kin niwica

kiya yeo 
Ayuptapi. Qa woaiJipeya nitawa kin yawaste 

yeo 
Wicasa wakan. 0 Itanean, anpetu unkitawapi en 

wookiye unqu lJIiye. 
Ayuptapi. Eein niye, Itancan, nisnana 'zani-

lV icasa wakan. 

Ayuptapi. 

yan ounyanpi kta okihiunyayapi 
ceo 

o Wakantanka, unkiyepi maben 
cante kin unkiciyuska miye. . . 

Qa Nitaniya Wakan kin , unklPl 
sni miye. 

Hohan anpet.. Wocekiye tawa eyapi kta, qa ,"ohtJkam 
Wocekiye kin dena "yap; kta. 

W ookiye on W ocekiye wan. 

OW AKANTANKA, wieotawacin wakan. owa.
sin, wowahokonkiye waste owasin, qa wleolian 
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Give unto thy servants that peace which the 
world cannot give; that our hearts may be set 
to obey thy commandments, and also that by 
thee, we, being defended from the fear of our 
enemies, may pass our time in rest and quiet~ 
ness; throu.,ih the merits of Jesus Christ our 
Saviour. Kmen. 

A CoUect for Aid against Perils. 

_LIGHTEN our darkness, we beseech thee, 0 
Lord; and by thy great mercy defend us 

from all perils and dangers of this night; for 
the love of thy only Son, our -Saviour Jesus 
Christ. Amen. ' 

~ In place. where it may be convenient, here followeth the 
Anthem. 

n The Minister may here end the E vening Prayer with Buch 
PI.ayer, or Prayer., taken out of this Book, lUI he .hall thmk fit. .._ 

A Prayer for The President of the United 
States, and all in Civil Authority. 

A LMI~HTY God, whose kingdom is ever-
lastmg and power infinite· Have mercy 

upon this whole land; and so ;ule the hearts 
of thy·servants THE PRESIDENT OF' THE UNITED 
STATE;S,. The Go-yernor of this State, and .all 
ot~e.rs m authorIty, that they, knowing whose 
mmlsters they are, may above all things seek 
thy honour and glory; and that we and all the 
People, duly considering whose authority they 
bear, may faithfully ·andobediently honour 
them, in thee, and for thee, according to thy 
blessed Word and ordinance; through J es~s 

iri'AYETU CEKIYAPI 

o,votanna owasin etanhan u kin; Nitaokiyepi kin; 
wookiye wan maka akan iyeyepica sni kin he wicagu 
ye ; hecen unkicantepi kin woahope nitawa kin ecen 
~conpi kta e tinsya awacinpi kta, qa niye wowina
peunnlyanpi kinhan, tokaunyanpi kin kowicunki
papi kte sni, qa heon etanhan ohinniyan walibaya 
asniunkit,liyapi kta; Jesus Christ Wanikiya unkita
wapi toohiyekin he eciyatanhan. Amen. 

W okokipe en Wookiye on Wocekiye wan. 

O ITANCAN, oiyokpaza unkitawapi kin iyoya~
unkiciciya miye; qa nitowaonslda tanka eCl

yatanhan, hanhepi kin de, wokokipe ' qa. wow~n.iha~ 
kin etanhan unyuha miye; Jesus Chnst NICIP.ksl 
becena Wanikiy~ unyuhapi, towastedake kin eciya
tanh an. Amen. 

n Iyecetu hecinhan, den odow an ahiyallapi kta. . 
WicaSa Wakan cin kinhan, wocekiye wowaP.i kin de etanhan 
wocekiye '11)anji qaiil tona kipi iyukcan kin, den Htayetu 
wocekiye ·woecon kin ihankeyin kta. 

United States makoce kin en Itancankiyapi, qa tona 
Oyate etanhan Wicolian yuhapi, on Woce-

kiye wan. 

W· ARANT ANKA Iy.otan-wasa~a, .N!tokicon~e 
kin owihanke wamca, qa Nltookrhl yawapl

casni kin, maka kin de ataya onsikida ye; qa United 
States kin on Tunkansinayanpi kin, qa obaspe (State) 
kin de on Itanean kin, qa toktokeca itancan unp~ kin, 
cantepi kin awanwicayaka ye; hecen tuwa ~0:Vldag
wicayapi kin sdonyapi becinhan, taku ?wa~m Isanpa 
nitookinihan qa nitowitan kin he akltapl kta; qa 
unkiyepi, qa nitaoyate kin ataJ:a, tuwe to~a~ake 
yuhapi awiunyukcanpi kinhan, mye en qa mye .on, 
Nioie qa Nitookalinige eciyatanhan yawasteya, Wlca
daya qa anagoptanyan wicunyuonihanpi kta; Jesus 
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Christ our Lord, who with thee and the Holy 
Ghost liveth and reigneth ever, one God, world 
without end. Amen. 

A Prayer for the Clergy and People. 

ALMIG~Y and everlasting God, from whom 
cometh every · good and perfect gift; Send \ 

down upon our Bishops, and other Clergy, and 
upon the Congregations committed to their 
charge, the healthful Spirit of thy grace; and, 
that they may truly please thee, pour upon them 
the continuaL dew of thy blessing. Grant this, 
o Lord, for the honour of our Advocate and 
Mediator, Jesus Christ. Amen. 

A Prayer for all Conditio-ns of Men. 

O GOD, the Creator and Preserver of an 
mankind, we humbly beseech thee for all 

sorts and conditions of men; that thou ·wouldest 
be pleased to make thy ways known unto them 
thy saving health unto all nations. More espe~ 

, cially we pray for~y holy Church universal· 
that it may be so guided and governed by th~ 
good Spirit, that all who profess and call them
selve~ Christians may be led into the ,way of 
truth, and hold the faith in unity of spirit in 
the b6nd of peace, and in righteousness of life. 
Finally, we commend to thy fatherly goodness 
all those who are any ways afllicted, or dis
tressed, in mind, body, or estate; 
[. especially those for whom our 
prayers are desiredj] that it maS' 
please thee to ,comfort and relieve 

* Thi8 may 
be Baid w hen 
any deBire the 
prayers of the 
Congregation. 

" 
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Christ Itancan unyanpi eciyatanhan, tuwe Niye qa 
W oniya Wakan kin' om niun qa wokiconze yuha, 
maka .owihanke wanin. Amen. 

Wicasa Wakan qa Oyate kin on Wocekiye wan. 

WAKANTANKA Iyotan-wasaka qa ohinniyan 
kin, wawicaqupi waste qa ecetu kin owa$in 

etanhan u kin; Bisop wicunyuhapi kin, qa WicaSa 
Wakan unmapi kin, qa Omniciye tona awanyagwi
caSipi kin, hena om, nitowasteetanhan W oniya iwica
zaniyan kin he kun uwicakiya ye; qa awicakehan 
iyokipiniyanpi kta e, ohinniyan nitowaste kin cu 
kin iyecen wicaqu yeo De ecen unqu miye, 0 ItanJ 

can, Jesus Christ, Wawiciya qa iyokognaiyaye un
kitawapi, tookinihan kin he eciyatanhan. Amen. 

Wicasa Owasin on W ocekiye wan. 

OW AKANTANKA, wicasa owasin Wicakage Qa 
Niwicaye cin, oyate owasin qa wicasa token 

unpi kasa, owasin on, onsii.;iya ceunniciyapi, nita
carrku kin sdonyewicayakiye kta, qa nitozani wani
kiye kin oyate owasin ekta dutaninkta, hecen 
iyonicipi nunwe. Iyotan Okodakiciye wakan owan
caya kin heon ceunniciyapi; Nitaniya waMe kin on 
awandake f;la duha kta, hecen ton a Christ wacinyaJipi 
qa iye tawawicaya ikdawapi okdakapi kin, hena wo
wieake canku ekta yusawicayapi, qa wicotawacin 
wanjina, wookiye icaske, qa wiconi owotanna, hena 
on wowacinye kin yuhapi nunwe. Owihanketa, ton a 
tawacinpi, tancanpi, qataku yuhapi sa on kakijapi 
qa iyotaniyekiyapi kin, [qa iyotan * Tahan tuwa 
ton a wocekiye ewicunkiciyapi kta wacekiy. om"''' 

. . k ' ] A' . ciye wacewica-
cmp~ m, te mtowaSte km ' on, kicieiyapi kta 
hena cajeunniciyatapi; wokakije owa- cinpi ca woey". , . h' kinde eYl'1" sm en, lyO 1 token icakijapi kin iye- kta. 1 
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them, according to their several necessities; giv
ing them patience uuder their sufferings, and 
a happy issue out of aU their afflictions. And 
this we beg for Jesus Christ's sakI}. Amen. 

• A General Thanksgiving. 

ALl\UGHTY. God, Father of all mercies we 
thine unworthy servants, do give thee ~ost 

humble and hearty thanks for all thy goodness 
and loving-kindness to us, and to 
all men; [* particularly to those b * T~dis mhall 

. e 8a1 . . wen 
who desire now to offer up thf)ir anll deaire to 

. . d h k .. return than"" prmses an ,t an sgw~ngs for thy for merciea 
late mercies vouchsafed unto voUchsafed to 

them. them. ] We bless thee for our cre-
ation, preserva tion, and all tht} blessings of this 
life; but above all, for thine inestimable love 
in the redemption of the world by our Lord 
Jesus Christ; for the means of grace, and for 
the hope of glory. And, we beseech thee, give 
us that due sense of all thy mercies, that our 
hearts ma, be unfeignedly thankful; and that 
we show forth thy praise, not only with our lips, 
but in our lives, by giving up our selves to thy 
service, and by walking before thee . in holine~s 
and: righ teousness all our days; through .T esus 
ChrIst our Lord, to whom, with thee and the 
Holy Ghost, be all honour and glory world 
withOut end. Amen. ' 

A Prayer of St. Chrysostom. 

ALMIGHTY God, who hast given us grace at 
this time with one accord to make our com-
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cen owicakiye ~a wicakic~npta. ye; ~aki.swic?ya~i 
owasin em tawacintanka, qa lyotamyekiyapl kin 
eciyatanLan wowiyuskin wicayaql! kta, hena iy0.n~
cipi nunwe. Qa dena Jesus Chnst, lye on UPlllCl
dapi. Amen . 

Taku Owasin on W opida-eyapi wan. 

WAKANT ANKA Iyotan-wasaka, wowaonsida 
owasin Ateyapi kin, unkiyepi,. nitaokiy~pi 

iyeuncecapi sni kin, nitowast~ qa llltowacantkiye 
waste kin, unkiyepi qa wicasa owa- . 
sin ekta heon awicakehan onsii~iya * Woel/e kin 

. ' .. k' de tohan ttlwa wOPlc1a unm~upl. Unya agapl, un- wowaonsida, icu. 
vaduhapi qa wiconi kin de en wo- pi kin on .pidapi 
., , . (. d can eyap, kte. waste owaSlll on, qa ~yotan tona e-
cana wowaonSida wicaqupi kin on, 
naka.ha wopida qa woyatan nicupi k~e cin on] 
unniyawastepi; tka iyotan, J esus Ch~ISt ~t~ncan 
unyanpi kin wicasa maka ~yat~ .OW~SIll lllWlcaye 
cin he nitowastedake yawaplCa sm kIll, he on wo
pida unni~upi; nakun wowaste wookih~ .kin qa Jy0-
witan wowacinye kin, hena on. Qa llltow.aonsld~ 
kin owas.in tanyan okalinillunyayapi kta lceun.m
ciyapi, hecen unkicantepi ~i~ awicakehan .w?plda 
yUhapi kta, qa hecen unkupl hecena on. sn~, tka 
unkolianpi kin nakun on, nitoyatan unya~anmpl. kt~; 
lIitoope en unki~i<tupi, qa anpetu unkltawapl km 
owasin en nitokam yuwakanyan qa owotannayan 
maunnipi kta hena on; J es~s Ch~st Itancan ~- '
yaupi kin eciyatanhan, he lye, mye qa W omya 
Wakan kin om, wookinihan qa wowitan yuha nun we, 
maka owihanke wanin. Amen. . 

St. Chrysostom Tawocekiye wan. 

WAKANTANKA lyotan-wl:lsaka, wo~~ste ' in; ',. 
yaqupi kin heon dehao okonwanJlna n.~ 
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"nion supplications unto thee; and dost promise 
that ' when two or three are gathered together 
in thy Name thou wilt grant their requests; 
Fulfil now, ° Lord, the desires alid petitions of 
thy ser4ctnts, as may' be most expedient for 
them ; granting us in this world knowledge of 
thy truth, and 'in the world to come life ' ever
lasting, Amen. 

2 Cor. xiii. 14. 

THE grace of our Lord Jesus Christ) and the 
love of God, and the fellowship of the Holy 

Ghost, be with us all evermore. Amen. 
Here endeththe Order 01 Evening Prayer. 

PRAYERS AND THANKSGIVINGS 

UPON SEVERAL OCCASIONS . .. 
PRAYERS. 

, To be used before the Genera{ Thanksgiving, or, when that 
is not Baid, before the final, Prayer of BlesBing or the 
Benediction. .. 

- A Prayer for Congress. 
n To be uBed during their S <.sian. 

MOST gracious God, we humbly beseech thee, 
as for the people of these United States in 

general, so especiany for their Senate and Rep
resentatives in Congress assembled; that thou 
wouldest be pleased to direct and prosperl'tll 
their consultations, to the advancement of thy 
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ekta ceunniciyapi; ' tohan yamni qai~ ~onpa e~a 
tukten Nicaje oknayan, witaya yankapl kID, qa taku 
nicidapi k~han, h~na. wi~aya~u ~ta. kehe ci??~; 
Nitaokiyepl token cmpl qa lceklyapl km, token ":lCl
wastepi kte cin, he iye~en ?eh~n, 0 Itancan" ~lca
yecidueeetu nunw.e; WICOlll. km de en, 'Y0wlCake 
nitawa etanhan wlCoksape ,kID he unyaqupl kta, qa 
tokata kin he en, wiconi owibanke waniee ein be 
unqu miye. Amen. ' 

2 Cor. xiii. 14. 

JESUS CHRIST Itanean unyanpi towaste kin, qa 
Wakantanka towastedake kin, qa W on~ya .Wakan 

taokodakiciye kin, unkiyepi owasin om obIDlllyan un 
nunwe. Amen. 

t De en iItayet" Oekiyapi kin ihanke. • 

WOCEKIYE QA WOPIDA EYAPI KIN. 

TAKU QTAKIYA ON. .. 
WOCEKIYE. 

W opida eyap' kin he itokab "npi kta , qaift ~e ~yapi in •• c~ 
Woyawaste wocekiye kin, is Wicayawaatep. km .tokab ",,!"ap> 
kIa, 

Omniciye tanka kin Wacewicakiciciyapi kin. 

• Wokdakavi kin ic"nhan "npi kta. 

WAKANTANKA iyotan waonsida, UnitedS~ates 
oyate kin ataya on, onsii<;iya ceunniciya~n, he ., . km en 

iy.ecen dehan O.mniciy~ ~ankam~llelyapl 'ikiu 
wlcMa Itaneanpl qa Wlcasa Kalilllli en. opap'

t 
' ii 

bena iyotan on ceunnieiyapi; Heon, wOWltan III aW.
l 
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glory, the good of thy Church, th~ safety, hon- ... 
our, and welfare of thy people; that all things ·· 
may be so ordered and settled by their endeav
ours, upon the best and surest foundations 
th~t . peace an~ happiness, truth and justice; 
relIgIOn and pIety, may be established amonO' 
us for all generations. These and all othe~ 
necessaries, for them, for us, and thy whole 
Church, we humbly beg in the Name and medi
ation of Jesus Christ, our most blessed Lord 
and Saviour. Amen. 

A Prayer to be used -at the Meetings of Con
vention. 

U During, or before, the aeaaion of any General or Dioceaun 
Oo~vention, t~e following Pmyer may be med by all Oongre· 
gat>ona of th>a Ohurch! or of the Diocese concerned; the 
clause, here assembled III thy Name, being changed to now 
assembled [or about to assemble I in thy Name and Presence' 
an~ the clause, govern us in our work, to govern them i~ 
their work. 

A LMIGHT'y. an~ everlas!ing. God, who by thy 
Holy Spmt dIdst preSIde III the Council of 

the blessed Apostl'es, and hast promised, through 
thy Son Jesus Christ, to be with thy Church to 
t~e end of the world; We beseech thee to be 
~Ith the Council of thy Church here assembled 
III thy. Name and Presence. Save us from all 
e~ror, Ignorance, pride, and prejudice; and of 
t y ~reat merc:y vouchsafe, we beseech thee, so 
to dIrect, sanctIfy, and govern us in owr work 
~K the mighty power of the Holy Ghost, that 

e c~mfortable Gospel of Christ may be truly 
iliea~ ed, truly received! and truly followed, in 
. . paces, to the breakmg down the kinO'dom 

. '" 
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kin iyopte kta, qa Okodakieiye nitawa kin iwa~te 
kta, qa nitaoyate kin wikope sni, okinihanyan qa 
tanyan unpi kta; heeen taku owasin iwokdakapi 
qa iyukeanpi kin, niye eeonwieayakiye c;a owieaya
kiye kta iyonieipi nunwe; heeen taku owasin piyapi 
qais yustanpi, oakde iyotan waste qa awieakehan 
kin akantu kta, heeen wookiye qa wieoeante waste, 
wowieake, qa woowotanna, Wakantanka ohodapi 
qa kokipapi henakiya unkiyepi opeya wieoieage 
owasin en yusutapi kta. Heepi on, unkiyepi on, qa 
Okodakieiye kin ataya on, dena ee qa taku tokeca 
unkicakijapi kin owasin on onsiic;iya, Jesus Christ 
Itancan qa Wanikiya unkitawapi Caje qa iyokogna 
un kin, he . eeiyatanhan ieeunnieiyapi. Amen. 

Okodakiciye Mniciyapi en Wo cekiye unpi kta, 

Owancaya qai8 Makoce wan;i en, Okodakiciye mniciyapi 
kin icunhan, Okodakiciye de en Omniciye ow asin qai8 makoce 
mniciyapi kin en omni.ciy e owasin cinpi kinhan Woc ekiye 
kin de u,npi ktaj "den Nicaje oknayan qa Nitokam mnici1/api 
kin ," IIdehan Nicaje oknayan qa Nitokam mniciyapi kin" 
he.ekl'ya,; qa wicoie It econunyakiyapi" heekiya "econwicaya~ 
kille kta" eyapi kta. 

WAKANTANKA Iyotan-wasaka qa owihanke 
waniea, Nitaniya, Wakan kin on Wahosiye 

wakan wowaste yuhapi kin, Mnieiyapi kin en Itan
can nanke ein, qa Nieinksi J esus Christ eeiyatanhaIi 
Okodakieiye nitawa kin, maka ihanke kin hehanyan 
kiei yaun kta iwahowieayaye eiqon; Dehan den Ni
eaje oknayan qa Nitokam Okodakieiye nitawa mniei
yapi kin om nanke kta ieeunnieiyapi. Eeinsniyan, 
wookaTmigesni, wit ant an pi, qa wawiknupi owasin 
etanhan ewicayaku ye ; qa nitowaonsida tanka 
eeiyatanhan eeonunyakiyapi qa unkolianpi kin yu
wakan ye, qa dehan wiconan unyuhapi kin en, niye 
awanunyakdakapi kta ieeunnieiyapi, heeen Woniya 
Wakan towa~ake tanka kin on, Christ WotaniJi: 
waste wieakicanptetawa kin, he wieakeya oyakapl 
kta, wicakeya ieupi kta, qa tukte etu kin oWll:s1n 
en wieakeya opapi kta, heeen woalitani, Wakans1ca, 
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of sin, Satan, and death; till at length the whole 
of thy dispersed sheep, being gathered into one 
fold, shall becom~ partakers of everlasting life; 
through the merIts and death of Jesus Christ 
our Saviour. Amen. 

For the Unity of God's People. 

O GOD, the Fat~er of our Lord Jesus Christ, 
our only SavIour, the Prince of Peace' 

Give us grace seriously to lay to heart the great 
dangers we are in by our unhappy divisions. 
Take away all hatred and prejudice, and what
soever else may hinder us from godly union 
and con.c~rd : that as there is but one Body and 
one SPIrIt, a~d one hope of our calling, one 
Lord, one FaIth, one Baptism, one God and 
Father of us all, so we may be all of one heart 
and of one soul, united in one holy bond of 
tr.uth and p~ace, of faith and charity, and may 
WIth one mmd and one mouth glorify thee' 
through Jesus Christ our Lord. Amen. ' 

For Missions. 

O GOD, who hast made of one blood all na
tions of men for to dwell on the f~ce of the 

. Whole earth, and didst send thy blessed Son to 
preach peace to them that are far off and to 
them that are nigh; Grant that all men every
where ~ay seek after thee and find thee. Bring 
the ~atl~ns into thy fold, and add the heathen 
to thme m~eritance. And we pray thee shortly 
to accomplIsh the number of thine elect and to 
hast.en thy kingdom; through the sam'e Jesus 
Chnst our Lord. Amen. 
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qa wieonte, tokieonze kin kahukun iyeyapi kta; qa 
eeen talieaskana nitawa enanakiya unpi kin owa
sin opt aye wanjina en mnawieayapi, qa wiconi owi
hanke waniee ein yuhapi kta; Jesus Christ Wani
kiya nnkitawapi toohiye qa te ein he eeiyatanhan. 
Amen. 

Wakantanka taoyate okiwanjipina kte cin on. 

O W4KANTANKA, Itaneanunyanpi Jesus 
Christ, Wanikiya unkitawapi eeeena kin, qa 

W ookiye Itanean Atkuku kin he niye; Iyokisinya 
waein akipabya unqonpi kin on wokokipe tanka 
en unqonpi kin he eante ataya awauncinpi kta e 
wowaste unqu miye. W owalitedasni qa wawiknupi 
kin, qais wakanyan okieieiyapi yuwitayapi kipajin 
kinhan yulieyab iyeunkiciciya miye; heeen Wiea
tanean wanjina qa W oniya wanjina, unkicopi en 
woape wanjina, Itanean wanjina, wowaeinye wan
jina, baptisma wanjina, Wakantanka qa Ateunyanpi 
wanjina kin on, iyecen owasin eante qa tawaein un
wanjipina kta, qa wowicake qa. wookiye, wowaeinye 
qa woeantkiye ieaske wakan wanjina en unqonpi kta, 
heeen wieai qa wieotawacin wanjina on unniyuoni
hanpi kta, Jesus Christ Itanean unyanpi kin he 
eciyatanhan. Amen. 

Yewicasipi kin on . 

OW AKANTANKA, tuwe wifawe wanjina on, 
wieasa oyate hiyeye ein owasm maka kin owan

eaya ounyanpi kta e wieayakage cin, qa tona ite
hanyan qais kiyena unpi kin, wookiye owieakiyakin 
kta e Nieinea waste uyasi qon; wieasa owasin aniei
tapi qa iyeniyanpi · kta unqu miye. Oyate kin op
taye nitawa kin opewieaya ye, qa Ikeewicasa kin 
woailipeye nitawa ekta awieai yeo Tona wieayeeo 
kin eeana wieaduecetu, qa nitokiconze kin kohanna 
uyakiyin kta ieeunniciyapi; Jesus Christ Itancan
unyanpi kin hee eciyatanhan. Amen. 
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For Rain. 

O GOD, heavenly Father, who by thy 
Jesus Christ hast promised to all , 

who seek thy kingdom, and the righteousneS!(' 
thereof, all things necessary to their bodily •• , 
sustenance.; Send us, we beseech thee, in this·· 
our necessIty, such moderate rain and showers 
that we may receive the fruits of the earth 
to our comfort, and to thy honour· through· 
Jesus Christ our Lord. Amen. ' 

For Fair Weather. 

ALMIGHTY and most merciful Father w~ 
humbly beseech thee, of thy great good

ness, to restrain those immoderate rains where
With, for our sins, thou hast afflicted u~. And 
we pray thee to send us such seasonable 
wea~her, that the earth may, in due time, yield 
her mcrease for our use and benefit. And give 
us grace, that we may learn by thy punish
ments to .amend our lives, and for thy clem
ency to gIVe thee thanks and praise' through 
Jesus Christ our Lord. Amen. ' 

In Time of Dearth and Famine. o GOD, .heavenl! Father, whose gift it is that 
~he ram doth fall, and the earth bring forth 

h~r .mcrease; Behold, we beseech thee, the af
fhctlOns of thy people; increase the fruits of the 
earth by thy heavenly benediction; and grant 
that t.he scarcity and dearth, which we now 
most Justly suffer for our sins, may, through 
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Magaju kta on. 

O WAKANTANKA, mal1piyata Ateyapl, niye 
Nicinksi Jesus Christ eciyatanhan tona woki

eonze nitawa kin, qaetanhan woowotanna kin 
odepi kinhan, tancanpi taku on iwasake kte cin 
wieayaqu kte kehe eif/on; Dehan wiunkakijapi kin 
en, iwaknana magajujuyaye kta ieeunniciyapi, hecen 
maka etanhan waskuyeca kin unkicupi kta, qa 
on wokicanpte unyuhapi kta, qa nis wookinihan duhe 
kta; JesUs Christ Itanean unyanpi kin he eciyatan
han. Amen. 

Owastecake k~a on. 

ATEYAPI Iyotan-wasake ~a iyotan waonsida, 
waunntanipi kin on nina inagajuyaye ca kakis

unyayapi, nitowaste tanka kin eciyatanhan ayustan
yave kta.onsiiciya iceunnieiyapi. Qa iyaeinyan ma
gajujuyaye kta, hecen makakin tanyan wowin
yununyanpi kta, qa on wowaste unyuhapi kta e wa
wieage kta iceunniciyapi. Qa wowaste unqu miye, 
hecen iyopeunyayapi kin on unkitonipi kin unkdu
tokeeapi kta unkonspepi kta, qa wacanyakiye cin on 
wopida qawoyatan unni<)upi kta; Jesus Christ Itan
can unyanpi kin he eciyatanhan. Amen. 

WawicageiJni qa W icaaki7ian I cunhan. 

OW AKANTANKA, manpiyata Ateyapi, he niye 
magaju kin hinnpayeyaye, ca on maka kin wa

wicanyaya ece; Nitaoyate kakijapi kin wandake kta 
iceunniciyapi; manpiya eciyatanhan woyawaste ni
tawa kin on maka etanhan waskuyeca kin yuota ye; 
qa dehan waunntanipi kin on taku ·owasin wanice qa 
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thy goodness, be mercifully turned into plenty; 
for the love of Jesus Christ our Lord, to whom, 
with thee and the Holy Ghost, be all honour 
and glory, now and for' ever. Amen. 

In Time of War and Tumult. 

O ALMIGHTY Lord, Who art a most strong · 
tower to all them that put their trust in 

Thee. Be now and· evermore our defence; de
cide the issues of this war according to right
eousn~ss; have mercy on all the _ wounded; 
succor the dying; give'rest to the dead; com
fort the bereaved; cheer the anxious; uphold 
the faith of Thy servants, and give peace and 
lasting concord. Hear us, 0 Lord, from heaven 
Thy dwelling place, and when Thou hearest, 
fo,rgi\'e, for the merits of Thy son, Jesus Christ 
our I.Jord. Amen. 

For those who are to be admitted into Holy 
Orders. 

~ To b. wed in the Week. preceding the stated Time. of Ordi
nation. 

ALMIGHTY God, our heavenly Father, who 
hast purchased to thyself an universal 

Chur:-h by the precious blood of thy dear Son; 
MerCIfully look upo.n the same and at this 
time so guide and govern the minds of thy serv
ants the Bishops and Pastors of thy flock, that 
th~y may lay hal!.ds suddenly on no man, but 
faIthfully _and wisely make choice of fit per
~ns, to serve in the sacred Ministry of thy 

hurch. And to those who shall be ordained 
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unkakilianpi kin,. on unkakijapi, nitowaste kin eeiya- \ 
tanhan waonsidaya waotaka kaga ye; Jesus Christ 
Itanean unyanpi towastedake kin on, he iye, niye, qa 
W oniya Wakan kin, hena om dehan qa owihanke 
wanin, wookinihan qa wowitan owasin duha nunwe. 
Amen. 

Owodutaton qa Okicize icunhan. 

O ITANCAN Iyotanwasaka, tona niye en wowll
cinye ekiknakapi kin, owasin on Conkaske suta 

kin he niye, dehantu qa owihanke wanin wowinape 
unkitawapi kin he niye etu kta nun we; Okicize kin 
de woowotanna oknayan yuasni ye; tona tawieaopi 
kin owasin onsiwicada ye; ton a teicakis yunkapi kin 
hen a owicakiya ye, tapi kin hena woozikiye wieaqu 
ye; wakicitapi kin hena wicakicanpta ye, tona can
tesicapi kin hen a cantewastewicaya ye, nitaokiyepi 
wowacinye tawapi kin yuwankan wieakiciyuza ye, 
wookiye qa owihanke wanin wicokiciwasteya yankin 
kta e unqu miye. 0 Itancan malipiyata nitoyanke 
kin etanhan naunlion miye, qa tohan naunyalionpi 
eca unkicicajuju miye, Nicinksi, Jesus Christ Itan
canunyanpi .towaste kin he eciyatanhan. Amen. 

Tona Wicasa Wakan Obe kin opeya hiyuwicayapi 
kte cin on. 

n Anpetu en Opewicakiyapi ece kin itokam Anpetu-wakan 
iyokokna kin hena en unpi kta. 

WAKANTANKA Iyotan-wasaka, malipiyata Ate
yapi, NicinkSi teyallinda we teliike cin on 

Okodakiciye owa,ncaya wan openic;iton kin, he niyei 
He onsidaya atonwan ye, qa dehan opt aye nitawa 
kin etanhan Bishop qa Waawankdakapi tawaeinpi 
kin awanwic~yake c;a -econwicakiya ye, heeen wi
casa tuwena oliankoya nape awicaputakapi kte sni, 
tka Okodakiciye nitawa kin en nitaokiyepi opeya 
wicolian kin ksamyahan qa wicakeya, wica;;a he 
econpi kta iyececapi wicakalinigapi kta; Qa tona 
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to any holy function, give thy grace and heav~ 
enly benediction; that both by their life and ... 
doctrine they may show forth thy glory, and · 
set forward the salvation of all men; through · 
Jesus Christ our Lord. Amen. 

n Or thiB. 

ALMIGHTY God, the giver of all good gifts, 
who of thy divine providence hast ap· 

pointed divers Orders in thy Church; Give thy 
grace, we humbly beseech thee, to all those 
who are to be called to any office and adminis
tration iIi the same; and so replenish them 
withthe truth of thy doctrine, and endue them 
with innocency of life, that they may faith
fully serve before thee, to the glory of thy 
great Name, and the benefit of thy holy Church; 
through Jesus Christ our Lord. Anien. 

A Prayer for all Congregations. 

O GOD; Holy Ghost, Sanctifier of the faith
ful, visit, we pray thee, all the Congrega

tions of thy Church with thy love and favor, 
especially those of this District, and Deanery; 
enlighten their minds more and more with the 
light of the everlasting Gospel; graft in their 
hearts a love of the truth ; increase in them true 
religion; nourish them with all goodness; and 
of thy great mercy keep them in the same, 0 
blessed Spirit, whom, with the Father and the 
Son together we worship and glorify as oIle 
God, world without end. Amen. 
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wicolian wakan wicaqupi kte cin, malipiya eciya
tanban woyawaste qa nitowaste wicaqu ye, hecen 
tonipi qa onspewicakiyapi kin napin eciyatanhan 
nitowitan kin yutaninpi kta, qa Wicasa owasin to
kata nipi kte cin iyeceli ekd·epi kta; Jesus Christ 
Itancan unyanpi kin he eciyatanhan. Ame~l. 

n Qais de. 

WAKANTANKA Iyotan-wasaka, taku wa~te 
owasin wicaqu kin he niye, nitowacinksape 

wakan kin eciyatanhan Okodakiciye kin en Wico
!ian Kaoeiptenya econpi kta yakalinige cin; He en 
ton a wicolian kin wanji tukte kasa en wicakicopi 
kill, owasin nitowaste wicayaqu kta onsiil;iya ieeun
nieiyapi; qa nitawoonspe etanhan wowicake kin 
ohinni yuotaya, qa wiconi iyaonpepica sni wicaqu 
ye, hecen nitokam wicakeya waeconpi kta, qa heon 
Nicaje tanka kin wowitan yuhe kta, qa Okodakiciye 
wakan nitawa kin iwaste kta; Jesus Christ Itanean 
unyanpi kin he eciyatanhan. Amen. 

lVa7can ce7ciye omniciye owasin on wocekiye wan. r'o WAKANTANKA, Woniya Wakan kin, Wica-
kapi kin Wicaduwakan kin, Okodakiciye ni

tawa ataya en, qa iyotan Obaspe qa Deanery kin de 
en Wakan cekiye omni9iye owasin wocantkiye qa 
wowaBtedake nitawa kin on wanwicayag yahi kta 
iceunniciya pi; W otanin waste owihanke wanica iyo
yanpa kin on tawacinpi kin en sanpa qa sanpa iyo
yamwicayayin kta; wowicake wowastedake kin can
tepi kin en icaliwicaya ye; Wakantanka ohodapi 
wowicake kin en wicayuota ye; wowaste owasin en 
wicayuha ye, 0 W oniya waste, niye, Ateyapi kici, 
qa Cinhintku kin yuwitaya, Wakantanka wanjina, 
unniyuonihanpi qa ohounnidapi kta, maka owihanke 
wanin. A men. . . 
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For FruitfuL Seasons. 
n To be uaed on Rogation·SundaY and the Rogation·daYB. 

ALMIGHTY God, who hast blessed the earth 
that it should be fruitful and bring forth · 

whatsoever is needful for the life of man, and . 
hast commanded us to work with quietness, 
and eat our own bread; Bless the la.bours of 
the husbandman, and grant sv-ch seasonable 
weather that we may gather in the fruits of the 
earth, and ever rejoice in thy goodness, to the 
praise of thy holy Name; through Jesus Christ 
our Lord. Amen. 

f Or thi8. 

O GRACIOUS Father, who openest thine 
.hand and fillest all things living with plen-

o t eousness ; We beseech thee of thine infinite 
goodness to hear us, who now make our prayers 
and supplications unto thee. Remember not 
our sins, but thy promises of mercy. V ouch
safe to bless the lands and multiply the har
vests of the world. Let thy breath go forth 
that it may renew the face of the earth. Show 
thy loving-kindness, that our land may give 
her increase; and so fill us with good things 
that the poor and needy may give thanks unto 
thy Name; through Christ our Lord. Amen. 

In Time of great Sickness cmd Mortality. 

O ALMJGHTY God, the Lord of life and 
death, of sickness and health; Regard 'our 

supplications, we humbly beseech thee; and, 
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Omaka wawicagin kte cin on. 

Roqa,tion·.Anpetu wa,ka,n kin, qa Rogation·anpetu 1.:-;n hena 
. ieunhan unpi kta,. 

WAKANTANKA Iyotan-wasaka, tuwa . maka 
waieagin kta, qa wieasa on nipi kipiya iear~yin 

kta kdawaste, qa unkiyewalibayena wowasi eeon
qonpi kin on aguyapi unkdutapi kta unyasipi qon; 
wO.iu wieasa tawieolian kin duwaste kta, qa anpetu 
iyehantu unyaqupi kta 'ieeunniciyapi, heeen maka 
waskuyeea kin unpahipi kta, qa ohinni Nitowaste en 
unkiyuskinpi kta Nicaje towitan kin on, Jesus Christ 
Itaneanunya~pi kin he eeiyatanhan. Amen. 

U QaU de. 

O ATE waonsida, tuwa nape dubdaye, qa taku 
niun kin owasin taku einpi kin imnawicayaye 

ein; dehan wocekiye qa wakidapi on ceunniciyapi 
kin, nitowaste okinihan kin on naunyalionpi kta 
iceunniciyapi. Waunlitanipi kin ee sni tka wowaon
sida iwahowieayaye cin he kiksuya yeo Makoce kin 
dawaste kta, qa maka woksapi duota nunwe. Nita
niya kin usi ye hecen maka ite yuteea kta. Nito
waonsida' waste yutanin ye, hecen maka kin wai
cage yuota kte cin on, taku waste imnaunyanpi kta, 
kinhan tona ieakij.api qa wali.panicapi kin Nieaje 
kin wopida eniciyapi kta, Jesus Christ Itancan un
yanpi kin he eciyatanhan. Amen. 

lVowayazan ota qa nina Wicatalcunhan. I 

O W AKANTANKA Iyotan-wasaka, wieoniqa 
wi conte, woyazan qa wicozani, hena ~n Itancll;ll 

kin he niye; Waceunkiyapi kin awacanm kta on~l. 
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as thou hast thought fit to visit us for our 
with great sickness and mortality, in the 
of thy judgment, 0 Lord, remember mercy. , 
Have pity upon us miserable sinners, and with, ': 
draw from us the grievous sickness with which : 
we are afflicted. May this thy fatherly correc- ' 
tion have its due influence upon us, by ~"a,uu .. o, 
us to consider how frail and uncertain our 
is; that we may apply our hearts unto that 
heavenly wisdom which in the end will bring 
us to everlasting life; through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 

For a Sick Person. 

O FATHER of mercies and God of all com-
o fort, our only help in time of need; Look! 
down from heaven, we humbly beseech thee, 
behold, visit, and relieve thy sick servant, for 
whom our prayers are desired. Look upon 
him with the eyes of thy mercy; comfort him 
with a sense of thy goodness; preserve him 
from the temptations of the enemy; give him 
patience under his affiiction; and, in thy good 
time, restore him to health,. and enable him to 
lead the residue of his life in thy fear, and to. 
thy glory. Or else give him grace so to take 
thy visitation, that, after this painful life 
ended, he may dwell with thee in life everlast
ing; through J esus Christ our Lord. Amen. 

For a Sick Child. 
ALMIGHTY God, and merciful Father, to 

whom alone belong the issues of life and 
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, i()iya ieeunnieiyapi; qa woalitani unyuhapi kin, on 
woyazan tanka qa wieonte t,anka yuba wanyag unya
hipi kte cin he heeetu yadake, heon etanhan wadasu 
kin en 0 Hancan wowaonsida kiksuya yeo Wa-, , . . 
Ittanis'a onunsikapi kin onsmnda IDlye, qa. wowaya
zan teItika on unkakijapi kin yutokan lyeya y~. 
Ateyapi wawiyopeye .nitawa ki!l ~e tanyan unkl
ksuyapi kta, qa wieom unyuhapl km. to~en wasake
sni qa waeinyepica sni ki~ he a'Yaunempl kt~; heeen 
unkieantepi kin on maliplY~ eClyatanha~ :Vleoksape 
wan wieoni owihanke wanlea en unkatpl kte eml 
he awauneinpi kta; Jesus Christ Itanean unyanpl 
kin be eeiyatanhan. Amen. 

Wicasa Wayazanka on. 

O WOW AONSIDA Ateyapi qa wokieanpte owa
sin Wakantanka kin, wiunkakijapi en nisnana 

ounkiyapi kin he niye;. Malipiya eeiya~anhan kun 
ahitonwan ye, qa nitaoklye wayazanke em on eeu~
kieieiyapi kta ein k.ip! he. wand~~e, ()!!- ekta yahl, 
qa oyakiye kta, OnSll~lya leeunmClyapl. ~owaon
sida iMa nitawa kin on wanyaka ye; llltowast~ 
sdonve kin on kieanpta ye; taka wowiyutanye tawa 
kin etanhan tokan yuha ye; kakije e!n en wo",,:aein
tanka qu ye; qa niye toban waste Idukean km h~ 
iyehan wieozani en yueeetu ye.i qa ~etanha~ tom 
kin wokokipe nitawa, qa wow~tan n~tawa kl!1 en 
kdoye kte ein okihikiya yeo QatS ,~ohl~akde mtawa 
kin tanyan awaein heeen tohan WI COlli wowayazan 
kin de' ihunni kin han, niei wieani owihanke waniea 
en ounye kta e wawaste qu ye; Jesus Christ Itanean 
unyanpi kin he eeiyatanhan. Amen. 

Wakanheja Wayazanka on. 

WAKANTANKA Iyotan-wasaka, qa Ateyapi 
waonsida. nisnana wieani Qa wieonte cta.nhan 
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death; Look down from heaven, we humbly 
b.eseech. thee, with the eyes of mercy, upon the 
sICk ch~ld for whom our prayers are desired: 
I?eliver him,. 0 L~rd, in thy good appointed , 
tIme, from hM bodIly pain, and visit him with 
thy salvation; that if it should be thy good ' 
pleasure to prolong his days here on earth he 
may live to thee, and be an instrument of 'thy 
glory,. by .serving t~ee faithfully, and doing 
good III h~s generatIon. Or else receive him 
into those heavenly habitations, where the 
souls of those who sleep in the Lord Jesus 
enjoy perpetual rest and felicity. Grru:tt this, 
o Lord, for the love of thy Son our Saviour 
Jesus Christ. A men. ' , 

For a Person, or Persons, going to Sea. 

'0 ETERNAL' God, who alone spread est out ' 
the heavens, and rulest the raging of the 

sea; We commend to. thy almighty protection 
thy s('rvant, for whose preservation on the great 
deep our prayers are desired. Guard him we 
b.eseech thee, from the dangers of the sea, from 
sIckness, from the violence of enemies and 
from every evil to which he may be ex~osed. 
Conduct him in safety to the haven where he 
would be, with a grateful · sense of thy mercies' 
through Jesus Christ our Lord. Amen. ' 

For a Person under Affliction. o MERCIFUL God, and heavenly Father 
th who hast taught us in thy holy Word that 

ou dost not willingly afflict or grieve the 
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owahinnape kin hena nitawa; Wakanheja wayazaI).ke 
ein on woeekiye unkeyapi einpi kin, malipiya eeiya7 
tanhan wowaonsida ista nitawa kin on wandake kta, 
onsii~iya ieeunnieiyapi. 0 Itanean, riiye tohan wac 
steya iyehantu yadake einhan, tancan yazan kin etan: 
han eyaku ye, qa wowanikiye nitawa kin wanyagkiya 
ye; hecen den maka akan taanpetu kin dutehan kta 
iyonicipi heeinhan, niye en ni kta, qa wieakeya wieoi
cage tawa kin en waeeanieon qa wowaste eeon kin On 
w0witan nieage kta. Qais malipiyata ounyanpi kin 
ekta opeya ieu ye, hen nagipi kin tona Itanean Jesus 
en istinmapi kin, woozii~iye ohinniyan qa wowi
yuskin yuhapi. De eeen unqu miye, 0 Itanean, 
NicinkSi, Wanikiya unkitawapi, Jesus Christ, wo
eantkiye fawa kin he eeiyatanhan. Amen. 

Wicasa Wanji, qais Wicasa tona Miniwanca ekta 
yapi kta on. 

O WAKANTANKA Owihanke Waniea, nisnana 
malipiya kin dumdaye, ~a miniwanca taja wohi

tike ein duasni oyakihi; Woawanyake Iyotanwasaka 
nitawa kin on nitaokiye eeunkieiciyapi kta ein kin 
miniwanea csbe kin okna awandake <;,a duhe kta. 
Miniwanea okokipe kin etanhan, wowayazan etan
han, t'aka wohitikapi kin etanhan, qa taku kasa sica 
en i kta iyeeeee ein, etanhan awandake kta ieeun
nieiyapi. W owaonsida tanka nitawa kin abdes pi
daya, wataoihunni wan en i kta ein kin, hen ai ye; 
.J esus Christ Itanean unyanpi kin he eeiyatanhan. 
Amen. 

Wicasa Wocantesica yuha kin on. 

O WAKANTANKA, Waonsida, qa ma'Jipiyata 
Ateyapi kin, wieasa cineapi kin niyeeinka 

kakiswieayaye sni kin, he Ni~ie wakan kin en on-
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children of men; Look with pity, we uese{~cn 
thee, upon the sorrows of. thy servant, for 
our prayers ·are desired. In thy wisdom 
hast seen fit to visit him with trouble and 
bring distrej;s upon him. Remember' him O. 
Lord, in mercy; sanctify thy fatherly , .. 
tion to him; endue his soul with patience under 
his affliction, and with resignation to thy blessed 
will; c~mfort him with a sense of thy good
n~ss; ~Ift up thy countenance upon him, and 
gIve h~m peace; through Jesus Christ our Lord. ' 
Amen. 

THANKSGIVINGS. 
VI To be ~sed after the General Thank8giving, or, when that is 

n?t .satd, before the final Prayer 01 Blessing or the Bene
dtet,on .. 

~ 

The Thanksgiving of Women after Child- ' 
birth. 

To be sa~d when any Woman, being present in Church, Sh~ll 
ha~e de .. red to return thanks to Almighty God for her 8afe 
del.veranee. o ALMIGHTY God, we give thee humble 

thanks for that thou hast been graciously 
ple~ed to ~rese~ve, through the great pain and 
penl of ~hlld-bIrth, this woman, thy servant, 
who des~reth now to offer her praises and 
thanksgivings unto thee. Grant, we beseech 
thee, most merciful Father, that she, through 
thy h~Ip, may both faithfully live and walk 
afcordlllg to thy will in this life present, and 
a so may be partaker' of everlasting glory in 
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speunyakiyapi; Nitaokiye cantesiee ein eeun~ciei
yapi kta ein kin, he onsidaya ayatonwe kta leeun
nieiyapi. Niye nitoksape kin en woiyotaniyekiye qa 
wokakije hiyakdeyaye kte ein, he heeetu yadake (,la 
ecanon. 0 Itanean, wowaonsida en kiksuya ye; ate
yapi . wawiyopeye nitawa kin iye en yu:vakan ye; 
wokakije tawa kin en nagi kin wowaemtanka qu 
ye; qa nitaw~ein w~ste kin en. i(,li(,luya ~~; into
waste sdonye kill on kleanpta ye; lye akan nlltoknake 
kin yuwankan ieu qa wookiye qu ye; Jesus Christ 
Itanean unyanpi kin he eeiyatanhan. Amen. 

WAPIDAPI. 

, Wopida eyapi he itokab unpi kta, qai8 he eyapi ani eea 
Woyawa8te wocekiye kin, is Wicayawaatepi kin itokab 
yawapi kta. 

Winyan Hoksinyuhapi ohakam Wopida eyapi. 

Winy an wanji tanyan hoksinyuhe einhan on, Tipi-wakan 
en, Wakantanka . Iyotatn-waaake cill, wopida eciya cin kin
han de unpi kta. 

OW AKANTANKA, Iyotan-wasaka, winyan, 
nitaokiye kin de, hoksinyuhapi en wowayazan 

tanka qa okokipe tanka kIn isam ayahiyu onsidaya 
iyonieipi . kin hean, onsii(,liya wopida unkeniciyapi, 
heon nitaokiye kin dehan woyatan ' qa wopida ta;wa 
ni(,lu kta ein. Ateyapi iyotan waonsida, WOokl:ye 
nitawa ~in on, wieoni kin de en wicakeya nitawacm 
oknayanni qa mani kta iceunniciyapi, 9a tokata 
wowitan o:wihanke wanica, wiconi u kte .em en ope 

" 
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the life to come; through Jesus Christ our Lord. 
Amen. 

For Rain. 

O GOD, our heavenly Father, who by thy 
gracious providence dost cause the former 

and the latter rain to descend upon the earth, 
that it may bring forth fruit for the use of man; 
We give thee humble thanks that it hath 
pleased thee, in our great necessity, to send us 
at the last a joyful rain upon thine inheritance, 
and to refresh it when it was dry, to the great 
comfort of us thy unworthy servants, and to 
the glory of thy holy Name; through thy mer
cies in Jesus Christ our Lord. Amen. 

For Fair Weather. 

O LORD God, who hast justly humbled us by 
thy late visitation of us with . immoderate 

rain and waters, and in thy mercy hast relieved 
and comforted our souls by this seasonable and 
blessed change of weather; We praise and glo
rify thy holy Name for this thy mercy, and 
will always declare' thy loving-kindness from 
generation to generation; through Jesus Christ 
our Lord. Amvn. 

For Plenty. 

O MOST merciful Father, who of thy gra
ciousgoodness hast heard the devout 

prayers of thy Church, and turned our dearth 
and scarcity i,nto plenty ; We give thee humble 
thanks for thIS thy special bouilty; b,eseeching 
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kta ; .Tesus Christ Itancan unyanpi kin he eciyatan. 
han. Amen. ' 

Magaju on. 

O WAKANT.ANKA, malipiyata Ate. unyan~i, 
niye wowacinksape wocantkiye mta:wa km 

eciyatanhan, magaju tokaheya qa ehake kl~ maka 
kin akan uyaya ece, wicasa waskuyeca :wowmyuny.e 
kta on ecanon; Wiunkakijapi tank~ k~n. en, WO~l
npeye nitawa. kin akan. d~han wowlyuskm magaJu 
wan on iyuskmunyayapl km, qa I?uze. ()~han dutec~, 
qa unkiyepi nitaokiye.iyeuncecapl .~ml km on, WOkl· 
canpte tanka unyu:hapl, qa on NlcaJe wakan, ~l.n we; 
witan yuhe kta, heon onsii()iya. wopid.a unke~l.clyap~; 
Jesus Christ Itancan unyanpl en mtowaonslda km 
hen a eciyatanhan. Amen. 

Owastecaka on. 

O ITANCAN Wakantanka, decana nina magaju 
qa mini cAa on unyaduonsikapi, qa " a~es. he ta~

yan qa wasteya dutokeca qa h~on u~naglpl km ~ok~
can pte yaqu kin; Nitowaon~ld~ km .d~ on Nl~aJ~ 
wakan kinnnyatanpi, qa wlcolcage lClyaza oh~nn~ 
wowastedake wocantkiye nitawa kin unyatanmpl 
kta ' J esus Christ Hancan unyanpi kin he eciyatan-, 
han. Amm. 

Waotaka on. 

O ATE. YAPI Iyotan Waons.·ida, woc&:n!kiye waste 
nitawa kin eciyatanhan Okod~kl?lye wakan 

nitawa kin wacinyan wocekiye eyapl km nayalion, 
qa wawicage sni qa wicaakilian qo.~. ~ee waot~ka ya~ 
kaga; Waunyaqupi kin de on, OnSll~lya ~oplda ~!1 
keniciya pi; wowastedake wocantklye mtawa, 1!! 

," 
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thee to continue thy loving-kindness unto 
that our land may yield us her fruits of n' 11'.-r,p"~d 
to thy glory and our comfort· through 
Christ our Lord. Amen.. ' 

Fo·r Peace, and Deliverance from our EnemieL o AL1~nGHTY God; who art a strong '.' 
of defence unto thy servants against the 

face of .~h~ir ene.mies; We yield thee praise and 
thanksgIvmg for our deliverance from those 
great and apparent dangers wherewith we were 
compassed. We acknowledge it thy goodness 
that we ,vere ~ot deliver.ed over as a prey unto 
them.; beseechmg thee still to continue such thy 
merCIes towards us, that all the world may know 
that thou art our Saviour and mighty Deliv
erer; through Jesus Christ our Lord. Amen. 

For Restoring Public Peac6 at Home. 

O ETERNAL God, our heavenly Father, who 
alone makest men to be of one mind in a 

house, and stillest the outrage of a violent and 
~nruly people ; We bless thy holy Name, that 
It hath pleased. thee to appease the seditious 
tumults which have been lately raised up 
amongst us; most humbly beseeching thee to 
gran~ to all of us grace, that we may henceforth 
obed1ently walk in thy holy commandments. 
and,. leading a quiet and peaceable life in all 
godlmess and honesty, may continually offer 
unto thee our sacrifice of praise and thanks.thvmg for these thy mercies towards us' 

rough Jesus Christ our. Lord. Amen. ' 
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hecetuwanjica unyaqupi kta iceunniciyapi, hecen un
kitamakocepi kin waskuyeca aicage kta, on wowitan 
duhe kta, qa unki~ wokicanpte unyuhapi kta; Jesus 
Christ Itancan unyanpi kin he eeiyatanhan. Amen. 

Wookiye on, qa Tokapi etanhan Eunyakupi on. 

O WAKANTANKA Iyotan-wasaka, nitaokiye 
tokawieayapi kin itokam conka~ke 'wankantuya 

suta tawapi kin he niye; W okokipe tanka qa at~ni~
yan aokduteunyanpi, tka etanhan eunyakdakupl km 
on woyatan qa wopida unkenieiyapi. Iyepi en wi
eaunyaqupi sni kin he nitowaste kill he on eta!lhan 
unkokdakapi; qa unkiyepi ekta nitowaonsida klll he 
heeetuwanjiea kta ieeunnieiyapi, heeen ma~a ki~ 
ataya Wanikiya qa W oekdaku wasaka unkitawapl 
kin, he niye e sdonyapi kta; Jesus Christ Itanean un
yanpi kin he eeiyatanhan. Amen. 

• Makoce unkitawapi en 9wancaya Wookiye 
yuecetupt on. 

O· W AKANT'ANKA Owihanke-waniea, malipi
yata Ate unyanpi, nisnana tipi en wiea~~ ta~ 

waein wanjina wieayakage, (,Ia oyate .ean~epi qa 
woope opapi sni wieaduwalibana; UnkIyepl opey.a 
deeana wokipajin owodutaton yuke ein he duaslll, 
heeen iyonieipi kin, heon Nieaje wakan k~n unya
wastepi; unkiyepi owasin wowa~te unyaqupl kta, qa 
heon detanhan woahope wakan nitawa kin okna 
waimagoptanyan maniunyayapi kta onsii(,liya ieeun
nieiyapi; wowaonsida nitawa kin dena on wowaste 
qa w~owotanna en woo~iye yuha unn~pi. kta, qa o~ 
ohinm woyatan qa wOPlda on wosnapi km unlll(,lUpl 
ktlt; Jesus Christ Itanean unyanpi kin he ceiyatan
han. Amen. 
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. For Dbliverance from great Sickness and 
Mortality. 

O LORD God, who hast wounded us for our.· 
sins, and consumed us for our transgres

sions, by thy late heavy and dreadful visitation; 
and now, in the midst of judgment remember
ing mercy, hast redeemed our souls from the 
jaws of death; We offer unto thy fatherly good
ness ourselves, our souls and bodies which thou 
hast delivered, to be a living sacrifice unto thee, 
always praising and magnifying thy mercies in 
the midst of thy Church; through Jesus Christ 
our Lord. Amen. 

For a Recovery from Sickness. 

O GOD, who art the giver of life, of health, 
and of safety; We bless thy Name, that" 

thou hast been pleased to deliver from his bod
ily sickness this thy servant, who now desireth 
to Teturn thanks unto thee, in the presence of 
all thy people. Gracious art thou, o Lord, and 
full of compassion to the children of men. 
May his heart be duly impressed with a sense 
of thy merciful goodness, and may he devote 
the~esidue of his days to an humble, holy, and 
obedIent walking before thee; through Jesus 
Christ our Lord. Amen. 

For a Child's Recovery from Sickness. 

A L~IGHTY God and heavenly Father, ~e 
gIve thee humble thanks for that thou hast 

been graciously pleased to deliver from his 
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TVowayazan tanka qa nina wicate etanhari Eyakupi 
kin on . 

O ITANCAN Wakantanka, woalitani unyubapi 
kin on kiunniunyayapi, qa eeinsniyan unkolian

yanpi kin on awiknuniuny~yapi, naka~a taku tk~ qa 
wokokiJle hiyakd~unyayapl kIll .he eClyatanhan, qa 
dehan, woyasu km en wowao?slda yeksuye, ()a un
nagipi kin wieonte cehupa km etanhan. eu?yakda
kupi; Unkiyepi, unnagipi qa u~taneanpi km. hen? 
niye edaku, ateyapi wowaste mtawa en unm~u~)l, 
w~snapi niun kin heea ~ta,. heeen Oko~~klclJ:e 
wakan nitawa kin okna ohmmyan wowaonslda m
taw a kin unyatanpi qa unyatankapi kta; Jesus 
Christ, Itanean unyanpi kin he eciyatanhan. Amen. 

W owayazan Asnipi kin on. 

O. W AKANTANKA, wiconi, wic~zani,. qa :wiko-
papisni wicaqu k.in, ~e. niye; Nlta~klye .km de, · 

dellan nitaoyate owasm Wlcltokam woplda m()u k~a 
cin kin, tancan yazan kin. etanhan e?a~u k~e cm 

,yonicipi, qa eeen ecanon. km, beon N~caJe km. u~
yawastepi. 0 Itancan, mye. waca~yaklye .()a w~casa 
cincapi kin ekta wowaonslda. mt.awa km o~una. 
W owaste wowaonsida nitawa km lye cante km en 
awacin nunwe, qa tokata taanpetu kin owasin en 
nitokam onsii()iya, wakanyan, qa waanagopta.nyan 
mani nunwe; Jesus Christ Itancan unyanpl km be 
eciyatanhan. Amen. 

Wakanheja wan TV oivay~zan Asni kin on . . 

WAKANT ANKA Iyotan wasaka qa malipiyata 
Ateyapi kin, wakanheja kin de tancan yazan 

.kin etanhan edaku kta onsidaya iyonicipi kin on 
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borlily sickness the child in whose behalf 
bless and praise thy Name, in the presence 
all thy people. Grant, we beseech 
gracious Father, that he, through thy 
may both faithfully live in this world 
ing to thy will, and also may be 
everlasting glory in the life to 
Jesus Christ our Lord. Amen. 

Pm' a Safe Return from Sea. 

MOST gracious Lord, whose mercy is over 
all thy works; We praise thy holy Name 

that thou hast been pleased to conduct in 
safety, through the perils of the great deep, 
this thy servant, who now desireth to return 
his thanks .unto thee in thy holy Church. May 
he be duly sensible of thy merciful providepce 
towards him, and ever express · his thankful
ness by a holy trust in thee, and obedience to 
thy laws; through Jesus Christ our Lord. 
Amen. 

FAMILY PRAYERS. 

A MORNING OFFICE 

When aU in the home are come together let the master of 
the house, or 80me one appointed, read a paal'Yn or portion 
of Scripture. 

V Then shall be sai4, 

In the Name of the Father, and of the Son, 
and of the Holy Ghost. Amen. . 

The Apostles' Creed. 
All kneeling, Our Father, etc. 

_ .?i 
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onsiit;liya wopida unnit;lupi, qa iye on nitaoyate wici
tokam Nicaje kin unyawastepi qa unyatanpi. 0 
Atewaonsida kin, tokin iye nitowasake kin on dehan 
wiconi . kin de en nitoope kin oknayan wacinyan ni 
kta nin, hecen nakun tokata wiconi u kte cin en 
wowitan owihanke wanice cin tawayin kta, Jesus 
Christ Itancan unyanpi kin he eciyatanhan. Amen. 

Miniwanca etanhan Tanyan Kdipi kin on. 

ITANCAN Iyotan-wacantkiya, nitolian kin owasin 
iwankam nitowaonsida kin wanka ece; Okodaki

ciye wakan nitawa kin en, dehan nitaokiye kin de 
osbe tanka kin en, okokipe kin ekna tanyan ade t;la 
ayakdi' kin on wop ida eniciye . kta cin kin, heon 
Nicaje wakan kin unyatanpi. Nitowaonsida kin iye 
itoheya niolian kin awacin nunwe, qa ohinni niye en 
wowacinye wakan qa woahope nitawa kin ecen econ 
kip. hena eciyatanhan wopida nit;lu nunwe; Jesus 
Christ Itancan unyanpi kin he eciyatanhan. Amen. 

, 
TIW ARE WOCEKIYE. 

HINHANNA WOECON WAN. 

I Tipi kin en tona unpi kin tohan ikduwitavapi eca, tiwah • 
. itancan, qaiil tuwe kalinigapi kin tokaheva Psalm wanji, 
. ·qaiil W owapi wakan etanhan onapa vawa kta. 

.U Hehan evin kta: 

;. Ateyapi kin, qa Cinhintku kin, qa Woniya Wakan 
eaje en. Amen. < W owicada kin. 
Ti H ehan owasin canpeska makakde najinyan. 
..~. Ate unyanpi, etc. 

\. .. 
~. 
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o God, our Heavenly Father, we thank 
for Thy loving care in watching over 
through the night and bringing us saf 
another day. Grant that Thy Holy 
may lead and direct us in all that we 
think and do and say. Keep us from all sin. 
Make us obedient, loving, truthful, honest, and 
industrious, that we may live to glorify Thy 
Holy Name, through Jesus Christ our Lord. 
Amen. 

o Lord, bless aU our relations and friends . . 
Bless the Bisho.ps, Clergy, Teachers, and all 
Thy whole Church; especially the Bishops, 
Clergy, Catechists and Helpers of Niobrara 
Deanery. Send help to those in need, comfort 
those in trouble and sickness, and care for us 
all, through Jesus Christ our Lord. Amen. 

May God the Father, God the Son, and God 
the Holy Ghost be with us this day and for 
ever. Amen. 

n On SundaY8 before Service in the Church may be 8aid. 

Grant, we beseech thee, blessed Lorfi, that 
whenever we shall draw near to Thee in Thy 
house to receive the blessed Sacrament of the 
Body and Blood of Christ, to give Thee thanks 
for the benefits which we have received 'at thy 
hands; to set forth thy most worthy praise, to 
confess our sins imto thee, and to ask such 
things. as are requisite -and necessary, as well 
for the body as for the soul, we may do it with 
such steadiness of faith, and with such seriou'il
ness, affection, and devotion of mind, that thou 
mayest accept our bgunden duty and service, 
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o Wakantanka, malipiyata Ateunyanpi kin, han
hepi opt a woawanyake waste nitawa kin on awanun
yakdakapi kin, qa anpetu kin de en ~aniyan. unkaya
hipi kin on wopida unni(.mpi. Anpetu kIll de en 
taku unkiyukcanpi, unkeyapi, qais econqonpi kte cin 
owasin en Nitaniya wakan kin yusunkayapi qa econ
unkiyapi kta iceunniciyapi. W oalitani owasin etan
han unyaduhapi kta. Ohodaya, cantoknagya, wica
keya, owotanna, qa bdihenya unyakagapi kta iceun
niciyapi, hecen Nicaje Wakan kin he wowinihan 
yuha kta, Jesus Christ Itaneanunyanpi kin he eciya
tanhan. Amen. 

o Itanean, tona takuwicunyanpi qa kodawicun
yanpi kin owasin wicayawaste ye; Nitaokodakiciye 
ataya kin, qa he en Bishop, Waonspekiya ko wica
duwaste kta; iyotan Niobrara Deanery en Bishop, 
vVicasa Wakan, Catechists qa Wawokiya unpi kin 
koya. Tona icakijapi kin Qwicakiya ye; iyotaniye
kiyapi qa wayazankapi kin wicakicanpta ye; qa 
owasin awanunyaka miye, Jesus Christ Itancanun
yanpi kin he eciyatanhan. Amen. 

Wakantanka Ateyapi kin, Wakall.tanka Cinhintku 
kin, qa Wakantanka W oniya vVakan kin anpetu kin 
de qa ohinniyan unkicipi UD. nunwe. Amen. 
n A. npetu wakan eca Tip; wakan en wacekiyapi ani itokab de 

eyapi kta: 

Itanean waste, Tipi wakan nitawa en tohantu kasa 
nikiyena unkupi, qa Christ We qa Tanean kin on 
Okodakieiyapi waste unkicupi kta. qa ninape kin 

. etanhan woyawaste unkicupi kin on wop ida unni
\)upi kta, qa nitoyatan iyotan unyataninpi kta, woa
litani unkitawapi kin niye en unkokdakapi kta, qa 
wicanagi wicatancan ko taku on tanyan un pi kta 
kipi kin hena unnieidapi eca,tokin wowacinye suta 
on, yuonihanyan wacinyusya, wastedakeya, qa iyu
kcanyan econqonpi nin; hecen wicolian ecaunniconpi 
kin qa taku econqo~pi kta iyececa kin, hena iyonicipi 
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and vouchsafe to give us whatever in thy 
finite wisdom thou shalt see to be most 
pedient for us. .All which we beg for J 
Christ's sake, our most blessed Lord and 
viour. Amen. . 

'II A nil other prayers from thia book may also be wed. < • 

FAMILY PRAYERS. 

AN EVENING OFFICE 

ff After reading a Psalm or portion of Scripture all 
Bay, 

< Our Father, etc. 

Lord have mercy upon us. 
Christ have mercy upon us. 
Lord have mercy upon us. 

o loving Father, who hast brought us to 
close of another day, be pleased to watch over 
us this night. Pardon all the wrong we have 
done this day; and forgive any who may have 
injured us by thought, word, or deed, through 
Jesus Christ our Lord. A1JLCn. 

We thank Thee, 0 God, fOr all the blessings 
of the past day; for life and health, for rela
tions and friends, for food and clothing, and 
everything we possess. Be Thou with us in 
the darkness of the night, and if it be Thy will 
bring us to another day, through Jesus Christ 
our Lord. Amen. 

Almighty and merciful God, we humbly be
seech Thee, for the merits of thy dear 8on,to 
pour out thyIIoly Spirit upon all Bishops and 
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kta, qa wicoksape nitawa owihanke ~ni kin eciyatan
han taku kasa unyuhapi kta iyececa wandake cin
han hena unyaqupi kta iceunniciyapi. Dena owasin 
Wanikiya qa Itancan iyotan wa~te unkitawapi kin, 
J esus Christ eciyatanhan unnicidapi. Amen. 

f Ginpi k fnhan wowapi kin de etanhan woeekiye k in nakan 
"npi kta . . 

TIWAHE WOCEKIYE. 

HTAYETU WOECON WAN. 

U Psalm wan;i, qai. Wowapi wakan on.pa yawapi iyohakab 
owasin eankpe~ka makakde najinyan eyapi kta. 

Ate unyanpi, etc. 

Itancan onsiunda miye. 
Christ onsiunda miye. 
Itancan onsiunda miye. 

o Wakantanka waonsida kin, tuwe anpetu tokeca 
Wan ihanke en zaniyan unkayahipi kin, iyonicipi 
kinhan hanhepi kin de awanunyaka miye. Anpetu 
~in de en taku ecinsniyan econqonpi kin unkicica
J uj u miye; qa tuwewe woawacin, wicoie, qais wico~ 
nan on kiunniunyapi hecinhan wicakicicajuju ye, 
J esus Christ Hancan unyanpi kin he eciyatanhan. 
Amm < 

o Wakantanka, anpetu kin de en woyawaste ni
t~wa kin, wiconi qa wicozani, wotakuye qa wodakota 
klll, woyute qa wokoyake,< qa taku tona unyuhapi kin 
owasin on wopida unni~upi. Hanhepi okpaza en 
nnkicipi yaun kta; qa iyonicipi hecinhan anpetu 
tokeca en unkayahipi kta, Jesus Christ Itancan un
Yanpi kin he eciyatanhan. Amen. . 

iN akantanka iyotan wasaka qa waonsida, Nicink~i 
Je~us Christ towaste kin eciyatanhan, Bishop qa 
"WlCasa wakan tona tiyata qais kowakata litanipi kin; 
.Nitaniya Wakan kin awicakastan ye, qa nitokiconze. 
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missionaries at home and abroad, and to 
their labours with success in the gathering 
souls into thy kingdom, to the houour 
praise of thy glorious name, who art, 
Son and Holy Ghost, one God, world 
end. Amen. 

Lord, pardon what we have been; 
what we are; Or.der what we shall be; 
thine may be the glory, and ours the eternal 
vation, through Jesus Christ our Lord. 

The Lord bless us and. keep us; The 
make his face to shine upon us, and be 0',.'>£>1011 

unto us. '1'he Lord lift up his 
upon us, and give us peace this night and 
more. Amen. 

THE LITANY 

OR GENERAL SUPPLICATION. 
n May be used as a separate service, or after Mornmg 

ice, on Sundays, Wednesdays, and Fridays. 

~ 

O GOD the Father of Heaven; 
upon us miserable sinners. 

o God the FMher of lJe.avenj 
upon us miserable sinners. 

o God the Son, Redeemer of the world; 
mercy upon us miserable sinners. 

o God the Son, Redeemer of the worldj 
mercy upon us miserable sinners. 

o God the Holy Ghost, proceeding from 
Father and the Son; have mercy upon us 
erable sinners. 

TIWAHE WOCEIGYE 

kin he en. wieanagi mnawieayapi kta wowasi eeonpi 
kin yuotaya okihiwieakiya ye, heeen Nieaje okin,ihan 
kin he woyuonihan qa woyatan yuha kta, niye Ate
yapi kin,Cinhintku kin, qa Woniya Wakan kin, 
Wakantanka wanjina, maka owihanke Wallin. 
Amen. 

Itancan, tounkeeapi qon unyeeieajujupi kta, dehan 
token unqonpi kta iyeeeea kin he duwakan kta, qa 
tokata taku heuneapi kta kipi kin eeen unyeeagapi 
kta, heeen wowitan kin he nitawa kta, qa wowani
kiya owihanke wanin unyuhapi kta, Jesus Christ 
Itancan unyanpi kin he eeiyatanhan. Amen. 

Itanean kin unyuwastepi qa unyuhapi. Itanean 
kin ite kin on iyoyamunyanpi qa onsiundapi. Itan
can itoknake kin on unkatonwanpi qa wookiye un
qupi hanhepi kin de qa ohinniyan. Amen. 

LITANY. 

QAIS TAKU OWASIN ON CEKIYAPI KIN. 

Wocekiye oecon· kin de Anpetu wakan Hinhanna woceleiye 
oecon ihanke kin ohakam unpi kta, Anpetu iyamni qa 
A npetu iztyptan kin hena en unpi kta, qaiil adehanyagya 
decena ullpi kta. 

~ 

OW AKANTANKA Malipiyata Ateyapi kin; 
walitanisa onunsikapi kin onsiunda miye. 

o Wakantanka Ma1ipiyata Ateyapi kinj wa1itanisa 
onunSikapi kin onsiunda miye. . 

o Wakantanka Cinhintku kin, maka Opekiton 
kin; walitanisa onun~ikapi kin onsiunda miye. 

o WakantankaCinhintku kin, maka Opekiton 
kinj wa1itanisa onunsikapi kin onsiunda miye. 

o Wakantanka Woniya Wakan kin, Ateyapi qa 
Cinhin tku etanhan u kin; walitanisa onun~ikapi kin 
onsiunda miye. . . 
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o God the Holy Ghost, proceeding from 
Father and the Sonj have mercy upon us . 
erable sinners. 

o holy, blessed, and glorious Trinity, 
Persons and one God; have mercy upon 
miserable sinners. 

o holy, blessed, and glorious. Trinity, 
Persons and one Godj have mercy upon 
miserable sinners. 

Remember not, Lord, our offences, nor 
offences of our 'forefathers; neither take 
vengeance of our sins: Spare us, good 
spare thy people, whom thou hast 
with thy most precious blood, and be not 
with us for ever. 

Spare us, good Lord. 
From all evil and mischief; from sin j 

. the crafts and assaults of the devil: from thy ·. 
wrath, and from everlasting damnation, 

Good Lord, deliver us. 
From all blindness of heart; from pride, vain" 

glory, and hypocrisy; from envy, hatred, and 
malice, and aU uncharitableness, 

Good Lord, deliver us. 
From all inordinate and sinful affections: 

and from all the deceits of the world the flesh 
and the devil, " 

Good Ldf'fl, del1'ver us. 
From lightning and tempest; from plague 

pestilence, and famine j from battle and mur~ 
der, and from sudden death, 

Good Lord, deliver us. 
F.rom all sedition, privy conspiracy, and re" 

bellIon; from all false ' doctrine, heresy, and 
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o Wakantanka Woniya Wakan kin, Ateyapiqa 
Cinhintku etanhan u kinj wa1itanisa onunsikapi kin 
onsiunda miye. . 

o Wakan, waste, qa Niyamni nitowitan tanka. 
WieMia yamni qaW akantanka wanjina; walitanisa 
onunsikapi kin onsiunda miye. 

o Wakan, waste, qa Niyamni nitowitan tanka, 
Wicasa yamni qa Wakanti:mka wanjinaj wa1itanisa 
onunsikapi kin onsiunda miye. . 

Itancan, unkolianpi sica, qa hunkake \Vieunyanpi 
tolian sieapi kin hen a kiksuye sni ye; qa woalitani 
unyuhapi kin toki~on sni ye: Itanean waste, · eun" 
kdaku miye, nitaoyate niwe teliike ein on opewieayc" 
ton kin ewieakdaku ye, qa owihanke wanin unkaean" 
zepi sni miye; 

Itancan waste, niunkiya miye. 
Taku sica qa wicowicaSasni etanhan; woalitani 

etanhan; wakansiba wokipajin qa wotakp.e tawaetan
han; nitosikda, qa woyasuowihanke waniee (lin hena 
etanhan, 

Itancan waste, eunkdaku miye. 
Wieaeai:lte wiwanyake sni owasin etanhan; ' witan" 

tanpi, woikdatan, qa wanai~ilimapi etanhan; wowi" 
nawizi, wowaliteda sni, qa wokipajin, qa wacantki" 
yapi sni owasin etanhan, 

Itancan waste" eunkdaku miye. 
W oalitani wieotawaein qa wicotawacin ecetu sni 

ldn owasin etanhan; wakansiea, qa wicatanean, qa 
maIm woknaye kin owasin etanhan, 

Itancan waste, eunlcdaku miye. 
Wakankdi qa tate ieamna hena etanhan; wowa" 

yazan, makosiea, qa wieaakilian etanhan; wieokieize 
.. qa tinwieaktepi etanhan, qa iknuhana 'wieonte kin 
etanhan, 
. Itancan waste, eunkdaku miye. 
;', W okipajin, nalimana wieowicasasni kuwapi, qa 

: \Vok.onz~ kipaj~npi owasirt etanhan; woonspe 'Yi~l,l
)rapl sm, wowlCada tokeea kagapi, qa okodaklclye 
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schism; from hardness of heart and 
of thy Word and Commandment 

Good Lord, deliver us. ' 
By the mys~e:y of thy holy Incarnation; 

thy ~oly Nat~vlty and Circumcision; by 
BaptIsm, Fastmg, alld Temptation, 

Good Lord, deliver us. - ' 
By thine· Agony and Bloody Sweat· by 

Cross a~d Passion; by thy preciou~ 
~nd B~nal; by thy glorious Resurrection and -, 

scenslOn; and by the Coming of the H I 
Ghost, _ 0 y. 

Good Lord, deliver us. -
In all tim~ of ?ur tribulation; in all time of ' 

our prospe:Ity; m the hour of death and in 
the day of Judgment ' 

Good Lord, delive; us. 

We sinners do be~eech thee to hear us, 0 
Lord God; and that It may please thee to rule 
a?-d govern thy holy Church universal in the 
rIght way; 

W e b~seech thee to hear us, good Lord. 
l?ttt ~t ~ay please thee to bless and preserve 

a nstlan Rulers a.nd. Magistrates, giving 
i~~~ .grace to execute JustIce, and to maintain 

W e' be~eech thee to hear us good Lord 
That t ~ I ' . B' hIm y p ease thee to illuminate all 

k~~~~j Priests, and D~acons, with true 
and th f\ and understandmg of thy Word· 
they rna ' oth by their 'preaching and living 
ingly; ay set it forth, and show it accord-
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yuski~kapi owasin etanhan; cante kduteliipi, qa 
Nioie qa W oahope nitawa ostekdapi owasin etanhan, 

Itancan waste, eunkdalcu miye. 
Wicatancan wakanyan iyacu okaImilipica sni kin 

eciyatanhan; Nitonpi wakan qa Banicilidayapi eci
yatanhan; Baptisma ni~upi, Akilianni~iye, qa Wo
wiyutanye nitawa kin eciyatanhah, 

Itancan waste, eunkdalcu miye. 
Iyonicisice ~a We Tenimni eciyatanhan; Canici

pawega nitawa qa teliiya Nicakije kin eciyatanhan; 
Nitowiconte waste qa Niliapi kin eciyatanhan; Wo
witan kduha Yakini qa Wankan Yakiyakde eciya
tan han; qa Woniya Wakan hi kin he eciyatanhan, 

Itancan waste, eunkdaku miye. 
Iyotaniyeunkiyapi owasin en; waunpipi owasin 

en untapi kta oape kin en, qa wicayasupi anpetu 
kin en, 

ltancan waste, eunledaleu miye. 
o Itancan Wakantanka, waunntanipis'a kin naun

yanonpi kta iceunniciyapi; qa Okodakiciye wakan 
nitawa owancaya kin canku owotanna kin he okna 
yan awandake ~a waeconyakiye kta, hecen iyonicipi 
kta; 

Itancan waste, naunyalionpi leta iceunniciyapi. 
Christian Wicasa Itancanpi qa Wicasa Wayasupi 

owasin wicaduwaste qa awanwicadake kta, qa owo
tanna waeconpi, qa wowicake yuhapi kta e wowaste 
Wicayaqu kta, hecen iyonicipi kta; 

Itancan waste, naunyalionpi leta iceunniciYG:pi. 
Bishop, Priest, qa Deacon owasin, Nioie kin tan" 

yan okanniliwicayaye kta; h€cen oiepi qa olianpi -kin 
:lapin eciyatanhanyutaninpi, qa oyakapi kta, hecen 
Iyonicipi kta; 
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We beseech thee to hear us, good Lord. 
'{'hat it may please thee to send forth la 

ers into thy harvest; 
We beseech thee to hear us, good Lord. 
That it may please thee to bless and keep 

thy people; .. 
We beseech thee to hear us, good Lord. 
That it may please thee to give to all 

unity, peace, and concord; 
We beseech thee to hear us, good Lord. 
That it may please thee to give us an 

to love and fear thee, and diligently to 
after thy commandments; 

We beseech thee to hear us, good Lord. 
That it may please thee to give to all 

people increase of grace to hear 
, Word, and to receive it with pure 

and to bring forth the fruits of the Spirit; 
We beseech thee to hear us, good Lord. 
That it may please thee to bring into the 

of truth all such as have erred, and are de-
ceived; I 

We beseech thee to hear us, good Lord. 
That it may please thee to strengthen such 

as do stand; and to comfort and help the weak
hearted; and to raise up those who fall; and 
finally to beat down Satan under our feet; 

We beseech thee to hear us, good Lord. 
That it may please thee to succour, help, and 

comfort, ~ll who are in danger, necessity, and 
tribulation; 

We beseech thee to hear us, good Lord. 
That it may please thee to preserve all who 

travel by land or by water, all women in the 
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Itancan waste, naunyaJionpi kta iceunniciyapi. 
"\Towasi econpi woksapi nitawa ekta yewicayakiyin 

kta, hecen iyonicipi kta; 
Itancan waste, naunyaJionpi kta iceunniciyapi. 
Nitaoyate kin owasin wicadawaste qa wicaduhe 

kta, hecen iyonicipi kta; 
Itancan waste, naunyaJionpi kta iceunniciyapi. 
Oyate owasin wicotawacin wanjina, wookiye, qa 

odakonkiciyapi kin wicayaqu kta, hecen iyonicipi 
kta ; 

Itancan waste, naunyaJionpi kta iceunniciyapi. 
Cante on wastenidakapi qa konicipapi kin unya

qupi kta, qa woahope nitawa kin iyaknl\ ai~iciya 
unnipi kta, hecen iyonicipi kta; 

Itancan waste, naunyaJionpi kta iceunniciyapi. 
Nitaoyate kin owasin wowaste wicayaqu kta, qa on 

Nioie kin onsii~iya nalionpi kta, qa awicakehan 
wastedakeya wupi kta, qa W oniya eciyatanhan wa
skuyeca kin icaliyapi kta, hecen iyonicipi kta; 

Itancan waste, naunyaJionpi' kta iceunniciyapi. 
Tona nunipi qa woknaye on tokan iyayapi kin, 

hena owasin wowicake canku kin ekta awicayaku 
kta, hecen iyonicipi kta; 

Itancan waste, naunyalionpi kta iceunniciyapi. 
Tona najinhan najinpi kin wicaduwasake kta; 

tona cante sutapi sui kin wicayecanpte ~a owicaya
kiye kta; tona hinlipayapi kin yuwankan ewicadaku 
kta; qa ohanketa Wakansica unsihapi kin ihukuya 
eli.peyaye kta, hecen iyonicipi kta; 

ltancan waste, naunyalionpi kta iceunniciyapi. 
Tona wokokipe, wokakije, qa woiyotaniyekiye en 

unpi kin, hena ewicadaku, qa owicayakiye kta, hecen 
iyouicipi kta; . ' 

ltancan waSte, naunyaJionpi kta iceunniciyapi. 
Tona maka qais mini akan icimanipi kin owasin 

awanwicadake kta, winyan ton a hoksin yuhapi kta 
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pe~ils of child-birth, all sick persons, and 
chIldren; and ~o show thy pity upon 
onel's and captIves· ' 

lVe beseech thee'to hear us good Lord 
. That it may please thee t~ defend, an'd 

vIde for, the fatherless children and . 
and all who are desolate and oppressed. 

We beseech thee to hear us good Lord 
That it may please thee to' have merc; 

all men; 
W e b~seech thee to hear us, good Lord: 
.That It may please thee to forgive our 

mI~s, persecutors, and slanderers, and to 
theIr hearts;" ' 

lV e b~seech thee to hear us, good Lord. 
That It may please thee to give and "'''''<!Al'''A'' 

to o~r use ~he kindly, fruits of the earth, 
that III due tIme we may enjoy them; 

W e b~seech thee to hear us, good Lord. 
That It may please thee to give us true reJ 

pent~nce; to forgive us all our sins, negligencesi 
and Ignorances;. a~d to endue us with the grace 
~f ,thy Holy Spmt to amend our lives accord
mg to thy holy Word. 

We beseech thee to hear us, good Lord. 
Son of God, we beseech thee to hear us. 
Son of God, we beseech thee to hear us. 
o Lamb of God, who takest away the sins of 

the world, 
Grant , ~s thy peace. ' 

th 
0 Lamb of God, who takest away the sins of 
e world; , 
Have mercy upon us. 
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wokokipe kin he, ton a wayazankapi qa wakanheja 
owasin awanwicadake kta; qa tona wayaka unpi " 
qais kaska yankapi owasin nitowaonsida wicayakidu
tanin kta, hecen iyonicipi kta; 

Itancan waste, naunyalionpi kta iceunniciyapi. 
Wakanheja atkuku nicapi, qa wiwazicapi kin, qa 

tona isnana elipewicayapi qa sicaya wicaY)lhapi kin, 
hena owasin awanwi:cadake, c;a wawiGayecamna kta, 
hecen iyonicipi kta; 

I tancan waste, naunyalionpi kta iceunniciyapi. 
Wicasa owasin onsiwicayakidake kta, hecen iyo

nicipi kta; 
Itancan waste, naunya7ionpi kta iceunniciyapi. 
'foka unyanpi, kakisunyanpi, qa aiunyanpi kin, 

hen a wicayecicajuju kta, qa cantepi kin wicadu
homni kta, hecen iyonicipi kta; 

Itancanwaste, naunyalionpi kta iceunniciyapi. 
Maka etanhan waskuyeca kin unyaqupi qa unyeci

yuhapi kta, hecen tohan iyehantu kinhan hena on 
unkiyuskinpi kta, hecen iyonicipi kta; 

Itancan waste, naunyalionpi kta iceunniciyapi. 
'IV oiyopeic;iye awicakehan unyaqupi kta; woalitani, 
woawacin sni, qa wookalinige sni unyuhapi kin, hena 
owasin unyecicajujupi kta; qa Nioie \vakan eciyatan
han unkitonipi kin unkdutokecapi kta e Nitaniya 
IV akan towaste kin unyaqnpi kta, hecen iyonicipi 
kta; 

Itancan waste, naunyalionpi kta iceunniciyapi. 
Wakantanka Cinhintku naunyalionpi kta iceunni-

ciyapi. ' 
Wakantanka Cinhintku, naunyalionpi kta iceunni-

ciyapi. , 
o Wakantanka Tacincana tawa kin, maka etanhaJ;l 

woalitani yutokan iyeyaye cin; 
TV ookiye nitawa kin unqu miye. , 
o Wakantanka Tacincana tawa kin, maka etanhan 

woalitani yiltokan iyeyaye cin; 
OnSiunda miye. 
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f The M inist., may, at hia discretion, omit all that 
to the Prayer, We humbly beseech. thee, 0 Father, 

o Christ, hear us. 
a Christ, hear us. 
Lord, have mercy upon us. 
Lor~,have mercy upon us. 

' Chr~st, have mercy upon us. 
Chr~st, have mercy upon us. 
Lord, have mercy upon us. 
Lord, have mercy upon us. 

Then shall the Minister, and the People with him Bay 
Lord's Prayer. ' o DR Father, who art in heaven 

. be thy Name. Thy kingdom ~ome. 
wIll bedone on earth, As it is in heaven 
us this day our daily bread. And forgive 

. our.trespasses, As we forgive those who 
~gamst .us. And lead us not into temptation. 

ut .d~hver us from evil. Amen. ' , ' 
M~m~ter. 0 Lord, deal not with us according' 

to our sms. 
. ~n~~er. Neither reward us according to our 
InIqUItIes. 

Let us pray. 

o GOD,. m~rciful Father, who despisest not 
de ' the slghmg of a contrite heart, nor the 

s.lre of such as are sorrowful· Mercifully 
aSsIst our pray h ' h ' . . II ers w IC we make before thee 
III a our trouble d d " ' the 0 , s an a ,:ersltIes, whensoever 
th/e PJ?Ir¥s us; and gracIOusly hear us ' that 

d 
~l eVI S which the craft, and subti.lty ~f the 

eVI or man" k th . Nor e agamst us! may, by thy 
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Wica8a Wakan kin cinkinhan, dena Wocekille wa!"."O Ate. 
wowaSakesni," eyap, kin, hehanyan eye kte an>. 

a Christ, naunlion miye. 
o Christ, naunnonmiye. 
Itanean, onsiunda miye. 
Itancan, onsiunda miye. 
Christ, onsiunda miye. 
Christ, onsiunda miye. 
Itanean, onsiunda miye. 
Itancan, onSiunda miye. 

U Hehan Omnicille, WicaBa Wakan kici, Itancan Tawocek'y. 
, "yapi kta. 

ATE unyanpi, manpiya ekta nanke cin, Nicaje 
" wakandapi nunwe. Nitokiconze u nunwe. Ma
fl>iya ekta nitawacin econpi .kin,. He iyec.en. maka 
akan econpi nunwe. Anpetu iyolll aguyapl km, an_ 
petu kin de unqu miye. Qa tona ecinsniyan ecaun
kiconpi wicunkicicajujupi kin, He iyecen waunlita
nipi Kin unkicicajuju miye. Qa taku wawiyutanye 
cin ekta unkayapi sni miye; Tka ta1m sice cin etan
han eunkdaku miye. Amen. 

Wicasa Wakan. 0 Itancan, waunntanipi iyacin-
yan unkokilianyanpi sni miye . 

Ayuptapi. Qa nakun waunntanipi iyacinyan wo-
wiyun unqupi sni miye. ' , 

Ceunkiyapikta. 

O WAKANTANKA, Ate waonsida kin, 'cante 
iyopei~iya hoyeniciyapi kin, nakun tona iyo

kisicapi taku cinpi kin hena enpewicaye sni; Woka~ 
kije qa wicocante sica unyuhapi owasin en, tohan 
kakisunyanpi ca nitokam waceunkiyapi kinhan, , hena 
onsidaya ounkiya miye; qa wakansica qais wicasa 
towicasapisni ,qa woknaye . ta",api kin, on, u,nkipa
jinyan sicayao}ianyanpi kin, liena wokicamnawas~e 
nitawa kin eciyatanhan yutakunipi kte sni e onSl-
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good providence, be brought to nought; 
we thy servants, being hurt by no 
tions, may evermore give thanks unto 
in thy holy Chureh; through Jesus Christ 
Lord. 

o Lord, a;rise, help us, and deliver us for 
Name's sake. 

O GOD, we have heard with Our ears 
our fathers have declared unto us: 

noble works that thou didst in their days 
in . the old time before them. ' 

o Lord, arise, help us, and deliver us 
thine honour. 

Glory be to the Father, and to the Son 
to the Holy Ghost; .. , 

Answe.r. As it was in the beginning, is now, 
and ever shall be, world without end. A . 

From our enemies defend us 0 Christ 
Graciously look upon our atftictiqns. . 
With pity behold the sorrows of our hearts. 
M6rcifully forgive the sins of thy people. 
Favour~bly with mercy hear our prayers. 
o Son of David, have mercy upon us. 
Both now and ever vouchsafe to hear us 0 Christ. , 

Graciously hear us, 0 Christ j graciously hear 
us, 0 Lord Christ. 

Minister. 0 Lord, let thy mercy be showed upon USi , 

Answe~As We do put our trust in the~. 
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daya naunlion miye ihecen unk~yepi ~it:l.Okiyep~ k~ 
wokakije takuna kiunniunY!lnpl kt~ sm, qa ohm.m
yan Okodakiciye wakan. mtawa km okna . w?plda 
unni<;upi .kta; Jesus Chnst Itancan unyanpl kin he 
ecivatanhan. . . . 

{] Itancan, inajin, ounkiyapi, qa NicaJe km ectyfJ,
tanhan eunkdaku miye. 

OW AKANTANKA hunkakewicldnyanpi. taan
petupi kin en, qa ~h.anna i~epi itokam, ~l~olian 

tanka ecanon kin, unkokiyakapi qa unnogepl km on 
. X!. '{l. naunlio~pi. . . .. . . . 

. Itancan, inajin, oun,ktyapt, qa wooktnthan nt~ 
a kin on eunkdaku mtye. . . ' 

",Ateyapi kin, qa Cinhintku km, qa Womya Wakan 
kin wowitan yuha nunwe; . .. , 

Otokahe ekta hecetu qon, dehan hec~tu, qa ohm
.... niyan hecetu kta, maka owihanke wam~; Amen .. 

o Christ, tokaunyanpi etanhan wowmape unkl-
ciyanka miye. .... 

W okakije unyuhapt ktn 0?1'st~aya atonw~~ yeo 
Wicocante sica unyuhapi km wowaonslda yuha 

atonwan yeo . .. 
Nitaoyate woalitani yuhapi kin onSidaya wwaktct-

cajuju yeo . . ". . 
Wocekiye , unkrtawapl krn en wacm yusye <;a wo

waonsida yuha naunlion miye. 
o David Cinhintku, onsiunda miye. . 
o Christ, dehan qa / ohinniyan naunya~onpl kta 

wacin yuza yeo 
o Christ, onSidaya naun.lion miye j 0 Christ Itan-

can, onSidaya naunlion mtye.. .._ 
Wicasa. lVakan. 0 Itancan, mtowaonslda kin un 

kiyutanin miye; 
Ayuptapi. Wacinunniyanpi kin he iyecen. 
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" , Let us pray. 

W'E humbly beseech thee,. 0 Father, 
h fully to look upon our infirmities' 

t ~ . glory of thy Name, turn from us .'all 
eVIls that ~e most justly have deserved. 
grant, that In all our troubles we may pu't 
whole trust and confidence in thy mercy 
eve~~ore serve thee in holiness and Tlllr .. '."'n"'~ .. 
of lIVIng, .to thy honour and glory j through 

L
on1y MedIator and Advocate, Jesus Christ 

ord. Amen. 

2 Cor. xiii. 14. 

THE grace of our Lord Jesus Christ and . 
Gh l~v~ of ~od, and the fellowship of the 
. os, e wIth us all evermore. Amen. 

frz trw 
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Ceunkiyapi kta. 

O ATE, wowasakesni unyuhapi kin, ekta onsidaya 
ayatonwe kta, on~iit;iya iceunniciyapi j qa taku 

sica en unkupi kta iyecece cin, hena Nicaje towitan 
kin on yutokan iyeya ye j qa taku tefuka en unkipi 
kin, owasin en nitowaonsida hecena wacin unyanpi 
kta, qa ohinniyan nitokam wowakan qa woyuecena 
unnipi kin, heon ohounnidapi kta, qa heon wookini
han qa wowitan kin hena duha ktaj Wawiciya qa 
Iyokokna un hecena unyuhapi kin; Jesus Christ 
Itancan unyanpi kin he eciyatanhan. ' Amen. 

2 Cor. xiii. 14. 

j~sus CH~IST ' Itancan unyanpi towaste kin, qa 
Jvakantanka towastedake kin, qa Woniya Wakan 

t.,kodakiciy~ kin, unkiyepi owasin om ohinniyan un 
nunwe. Amen. 

f De en Litanv kin ihanke. 
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SELEUTIONS OF PSALMS 

SELECTIONS OF PSALMS. 

FIRST SELECTION. 

Psalm 1. Beatus vir qui non abiitf 

BLESSED is the man that hath not walked 
in the counsel of the ungodly, nor stood 

in the way of sinners: and hath not sat in the 
seat of the scornful. 

2 But his delight is in the law of the LORn : 
and in his law will he exercise himself day and 
night. 

3 And he shall be like a tree planted by the 
water-side : that will bring forth his fruit in 
due season. , 

4 His leaf also shall not wither: and look, 
whatsoever he doeth, it shall prosper. 

5 As for· the ungodly, it is not so with them : 
but they are like the chaff, which the wirid 
scattereth away from the face of the earth. 

6 Therefore the ungodly shall not be able to 
stand in the judgment: neither the sinners in 
the congregation of the righteous. 

7 But the LORn knoweth the way of the 
righteous : and the way of the ungodly .shall 
peris}:t. 

Psalm 15. 
, 

Domine, quis habitabit. 

LORD, who shall dwell in thy tabernacle: or 
who shall rest Upon thy holy hilI Y 

2 Even he that leadeth an uncorrupt life: 
and doeth the thing which is right, and speak
eth the truth from his heart. 

PSALM WOKAHNIGE 11 IS 

WOKARNIGE TOKAHEYA. 

Psalm I 1. Beatus vir, qui non abut. 

. hokonkiye kin okna 

TUW~ ~~a~a ~Ica ~:~~:~is'a tacan~u kin. en 
mam sm, nakun, anke tawapi kIll en lyO, ". ~niqa wauncapi oy 

InaJIn, ~te yuha' 
tanke ~ni kin, he w~wa kin w~wiyuskinyan, qa ta-

2 Tka ITANCAN oope , ko a awacin un. 
woope kin anpetu han~e~)lwaipana icakda ojupi, qa 

3 Recen can wan mInI k' 
k eca icaliya ece m. iyehantu eca was 'uy ki' ije kte sni he iyececa: 

4 Qa nakun ape taw!!: .n sn 
qa, taku econ ,kin,. o:asl:e~!:~~\Ur:i. tka hena agu-

5 Wicasa sICapl ~ 'n he iye~ecapi. .., 
yapi ha tate kalibog ~ye~e.·1~a woyasu kin en naJmpl 

G Reon etaJ?-hankwICasalist nipis'a wicasa owotanna 
okihipi kte ~Dl, na un wa a 

tomniciyekm e~. tanna tacanku kin sdonya 
7 lTANC~N .wIC~sa tWO ku kin atakuni kte sni. 

heon, qa Wlcasa SICa acan I" 

Psalm 15, Domine, quis habitabitf 

, k k' n ounye kta be 

f AN CAN, tuwe mt~wa ey~ lk e ti kta be 
tuwe paba wakan mtawa kin a an 
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3 He that. hath used no deceit in h' 
nlor done e~1l to. his neighbour: and I~ath 
s andered hIS neIghbour. 
. 4 :'Ie that setteth not by himself b t' 
III hIS Own d ' u IS 
that fcar th:~~R~ an maketh much of them 

.5 He that swear~th unto hi . h 
dIsappointeth him not : thoug~n.~Ig bour, .' 
own hindrance. . I were!o hI& , 

6 He that hath not given his money . 
usury: nor taken reward against th' upon 

7 Whoso d th h' e lllnocent 
oe t ese thlllgS : shall never faU: 

Psalm 91. Qui habitat. 

W~SO ~welleth under the defence of th 
of ,the ;f!~~1;.: shall abide under the shado: 

2 I will say unto the LoRD Thou 
:~~t.my stronghold : my God, in a~:y w~ffi 
th: tort he shall deliver thee from the snare of 

4 ;: s~all ~~~!~O~e!h~n~~i:0f:!e p.estilence. 
thou shalt b f IS Wlllgs and 
fulness d e sa e under his feathers: his faith
ler. an tr~h shall be thy shield and buck-

by 
5 ~hou shalt hot be afraid for any terror 

day ~Ight : nor for the arrow that flieth by 

6 For th t'l 
ness : nor f~r pes 1. ence t~at walketh in dark-
noon-day. the SIckness that destroyeth in the 

7 A thousand shall fall beside thee . ,and ten 
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Tuwe iyaonpepicasni mani, qa woowotanna eoon, 
qa cante maben wowicake ia ece; 

Tuwe iye ceji kin on waaie sni, takodaku kin taku 
sica ecakicon sni kin, nakun ikiyena-ti kin kipajinyan 
ienkde sni kin; , 

lye ista kin en wicasa walitesni kin walitedasni, 
tka tona lTANCAN kokipapi kin nina wicayuoniban; 

lye il;iconza onkiunniil;iya esa, ikdutokeca sni 
kin; 

Tuwe mazaska tawa kin oicage kta e .eknake sni 
nakun wicasa iyaonpepicasni kin on wokajuju icu 
sni kin. 

Tuwe taku kin dena econ kinban tohinni pabohopi 
Ide sni. 

Psalm 91. Qui habitat. 

IYOTAN Wankantu woinalibe tawa kin en tuwe 
iyotanke cin, be lyotan Wasaka obanzi tawa kin 

ihukuya oziil;iye kin, 
2 lTANCAN on beya, W owinape mitawa, qa con

kaske mitawa, mita Wakantanka, wacinwaye cin he 
iye. 

3 Wicasa wikni wakmuke cin etanban iye eniyaku 
kta, makosica waihangye cin etanhan. 

4 lye sun kin on akalipeniton kta, qa iye liupahu 
Ifin ihukuya wowinape iyeyaye kta" wowicake tawa 
kin wahacanka qa maza makuakalipeyayin kta. 

5 Hanbepi ehan wokokipe kin he koyakipin kte 
sni, era anpetu en wanbinkpe kinyari iyaye cln, 

6 Makosica okpaza en omani un, qa wowayazan 
wicokaya ehan wayutakuni sni kin . .. 



i18 , SELECTIONS OF PSALMS 

thousa:r;td at thy right hand: but it shall 
come mgh thee. . . 

8 , Yea, with , thine eyes shalt thou behold 
and see the reward of the ungodly. 

9 ~or thou, LORD, art my hope : thou 
set thme house of defence very high. 

~O There shall no evil happen unto thee' 
~eIther shall any plague come nigh th d II' mg. y we.l 

t. h 11 Forkhe shall give his angels charge over 
ee : to eep thee in all thy ways. 
12 They shall bear thee in their hands: that 

thou hurt not. thy foot against a stone. 
13 Thou .shalt go upon the lion and adder . 

the young hon, and the dragon shalt thou tread 
under thy feet. ' 

14 Becau.se he ~ath set his love upon me 
therefore WIll I delIver ~im : I will set him u ' 
because he hath known my Name p, 

. 15 He shall call upon me and I will h 
flm: :yea, I am 'Yith him in trouble i I will ~~~ 

" Iver hI~, and brmg him to honour. 

h
'16 "Wh.Ith long life will I satisfy him' and 

s ow 1m my salvation. . 

, SECOND SELECTION. 

- Psalm 4.0um ,in-voaarem. 

HEAR me when I call, 0 God of my right
I eo~sness: thou hast set me at liberty when 

was m trouble i have mercy upon me and 
hearken unto my prayer. ' 

2 0 ye sons of men, how long will ye blas-

PSALM WOKAHNIGE 119 

7 Kektopawinge nicakda 'hinnpayapi kta, qa nie- • 
tapa ekta wikce,n:maitka nikiyena u kte sni. 

8 Niista kin ecena on wandake kta, qa wicasa sica 
wisi tawapi kin wandakin kta. 

9 Ecin niye, 0 lTANcAN, wowinape mitawa kin hI> 
niye : Iyotan Wankantu kin he otipi ni~icaga i 

10 Reon taku sica nihiyakde kte sni, qa makosica 
wanjina nitawakeya kin ikiyena u kte sni i 

11 Oknikde tawa kin awanniyagwicakiye kte ein 
heon, .nitaeanku kin owasin en niyuhapi kta i 

12 Napepi kin okna niyuhapi kta, hecen ni:;iha kin 
inyan ibonito kte sni. 

13 Mnaja qa wamduska si ayakde kta, mnaja 
cinea qa sintel1da ,kin amayani kta. 

14 lye, towastedake amaknake ein, heon, ewekdaku 
ktai Mieaje sdonye ein on, waukan ewakde kta. 

15 Houmakiya eca, amduptin kta. W oiyokisiee 
en kiei waun kta, ewekdaku kta qa mduonihan kta i 

16 Wieoni hanska on imnawayin kta, qa wowa
nikiye mitawa kin wanyagwakiyin kta. 

,. 
WOKAHNIGE INONPA XIN. 

Psalm 4. Cum in-vocarem. 

'0 W AKANTANKA mitoowotanna kin, tohan 
houwaye einhan, namalion ye! W okakije etan

han emayakdaku kin : onsimakida ye, qa woeekiye 
mitawa , kin nalion yeo , 

, 
. ,~ 

t 4 j 
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pheme mine honour: and have such nl,'''"",,· .. 
, , in vanity, and seek after falsehood 1 

3 Know this also, that the LORD hath 
to himself the man that is godly: 'when I 
upon the LORD he will hear me. ' .' 

4 Stand in awe, and sin not : commune with 
your own heart, and in your chamber, and be 
still. 

5 Offer the sacrifice of righteousness : and 
put YO,ur trust in the LORD. 

6 There be many that say : Who will show 
us any good 1 

7 LORD, lift thou up : the light of thy coun-
tenance upon us. ' 
. 8 Thou hast put gladness in my heart: since 

the time that their corn and wine and oil in
creased. 
. 9 I will lay me down in peace, and take my 
rest: for it is thou, LORD, only, that makest 
me dwell in safety. 

Psalm 31. In te, Dominie, speravi. 

IN thee, 0 LORD, have I put my trust: let me 
, never be put to confusion; deliver me in 

thy righteousnes~. 
2 Bow down thine ear to me make haste to 

deliver me. 
3 And be thou my strong rock, and house of 

defence: that thou mayest save me. 
4 .or thou art my strong rock, and my caS

tle : be thou also my guide, and lead me for thy 
Name's sake. ' 

5 Draw me out of the net that they have laid 
privily for me :. for thou art my strength. 

,PSALM WOKAHNIGE 

, ., . k" tohanyan mitowitan kin 
2 ~Vicasa n!Clll~apl . l~~ takusni waSteyadakapi, 

Wowistece yayapl. kt~ 
oiewakankan ayakltap~~e. wicasa cantekiye cin iye 

3 Nakun lTANCAN m H ewakiya eca ITANcAN 
okdanniga e sdonya po. oy. 
namallon ece. " T.t· . ~ni po : n, itowinjapi c o qa wall anlpl '" k 4 , ancan p.' ,., ' i qaininayan a po. 
akan, nicantepl on awm<;lc~Pk! wosna po, qa ITAN-

5 ,Wicoowotanna wosnapl m 
CAN kin wacinyan pO'

T 
t ku waste unkipazopi 

6 Wicota heyapI, uwe a 

kta he. . "toknake iyoyanpa kin ayu-7 0 ITANcAN, ~lye nll 
wankan unkicu mly.e. . . e aknaka aguyapi, 

8 Wotiyuskin mlCante .kill .eI! y . k!n en he 
" . " - qa. wikdi wlCaklClyuotapl I qa mllll"a, 

isanpa. . k a mistinma; ITANcAN, 
9W ookiye y~ha, lm~n. ~, ~n ounyemayakiye cin 

niye -nisnana wikopapi sm 
heon. 

Domine, speravi. Psalm 31. In te, . 
, iyewaya OWl 

O ITANCAN:' ~iye en :,?wm:~:. nitoowotanna 
hanke wamn Imastece "m nu , ' 

kin e~ "{ookiy~ ekta emhak~~ka. e emayakdaku kta e 
2 'Ninoge km nama on lya y , 

inanni Y~'.: . k 'tawa kin he niye nunwe, qa 
3 ImmJ8; wa.sll: a. ml . wan 

conkaske km ' ~lPI mmaym ~~~ke mitawa kin he niye 
4 Imnija ml~awa! qa con tmayaduze \)a yus 

heon, qa NicaJe km on napa a . 
amayade kta; 

I 
i 
j 
I 
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6 Into thy hands I com 
thou hast redeemed m OmeLnd my spirit: 
truth. e, ORD, thou God 

t · 7 I ha"y~ hated them that h Id f IOUS vanItIes . and 0 0 C!l"nn •• ~ .. : 
LORD. . my trust hath been 

, 8 I will be glad and '. . " 
for thou hast considered reJOIce In thy mercy : 
known my soul in ' ad . I?Y trouble, and hast 

9 Th h versItIes. 
ou ' ast not shut . 

the enemy : buth t me up mto the hand of 
room. as set my feet in a large 

. 10 Have mercy upon 0 
m trouble: and mine m~, LORD, for I am 
~eaviness; yea, my sou~ye IS consumed for very 

11 For my life is waxe~n~I my .body. . 
and my years with . d wIth heavmess " 

12 M mournmg " 
:" . Y strength faileth m . b 
Illlqmty : and my b e, ecause of mine 

13 I becam ones are consumed. 
. , e a reproof amon 11 . ' 

mles, but especia11 a g a mme ene-
and they of mine /c n:ong my neighbours: 
me' d ' quamtance we f' , an they that did ~e a raId of 
veyed themselves from see me wIthout, con-

. 14 I am clean forgot;ne. 
mmd : I am become lik:na a;; a kdead man out of 

15 For I have hear ro en vessel. 
multitude: and f ~ the blasphemy of the 
the ear IS on eve . d" 
th r conspire together ag' t ry SI e; while 
~~~ounsel to takeaway ~ns 1" r e, and take 

ut my hope h th b y 1 e. 
I have said Th a een in thee 0 LORD . 

17 M .' .ou. art my God. ' . 
Y tIme IS m th h 

. y. and; deliver me frOm 

PSALM WOKAHNIGE 

5 Onkmunkapi nafunana emakionpapi kin etan
han mayadusdute kta, conkaske suta mitawa kin he 
niye heon. . 

6 Mitaniya kin ninape en oweknaka : niye opema
yakiton, 0 lTANCAN, W owi"Cake W akantanka kin he 
niye. 

7 Tona takusni owewakankan awacinpi kin hena 
sicewicawadaka; miyeqe, ITANcAN kin wacinwaya 
ece. 

8 Nitowaonsida kin en piwada qa imduskin 
nunwe, woiyokisice mitawa kin wan¥ka, wokakije 
en minagi sdonyaye ciqon, 

9 Qa toka nape kin en namayatake sni, tka ma
koce tanka en siha emayakde heon. 

10 0 ITANcAN, onsimakida ye, makakije cin heon: 
woi~kisica on ista sica amayan, minagi qa mitan
can ko. 

11 Wani kin woiyokisiee on masota, qa omaka mi
tawa kin is eomnikdazipi kin on: 

12 Wawalitani kin on wasakesni amayan, qa toka
mayanpi kin owasin on, mahuhu kin silitin. 

13 Mikiyena-tipi kin hena nina wowalitedasni 
mayan pi, qa tona sdonmayanpi kin wokokipema
yanpi: tona ' otonwe eanku en wanmayakapi kin 

"bena namieipapi . 
14 Wicasa ta wacinyanpi sni kin he iyecen ami

ktonjapi; waksiea kamdecapi wan iyemaeeea. 
15 Wicota ituya waaiapi kin nawanon, ikduksan

tanhan owasin wokokipe; makipajinyan witaya wi
yukeanpi kin ieunhan, mitoni kin ieupi kta akitapi~ 

16 Tka miyeqe, 0 lTANCAN, niye waeineiya; 
Wakantanka mitawa kin he niye ee, epa. 

i 
, ~ 

MY ft. btl J 
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the hand of mine enemies : and from them 
persecute me. 

18 Show thy servant the light of thy 
tenance : and save me for thy mercy's sake. 

19 Let me not be confounded, 0 LORD, 
I have called upon thee : let the ungodly , 
put to confusion, and be put to silence in 
grave. 

20 Let the lying lips be put to silence : which., 
cruelly, disdainfully, and despitefully speak 
against the righteous. . 

21 0 how plentiful is thy goodness, which 
thou hast laid up for them that fear thee : and 
that thou hast prepared for them that put their 
trust ih thee, even before the sons of men! 

22 Thou shalt hide them privily by thine 
own presence from the provoking of aU men : 
thou shalt keep them secretly in thy lhbernacle 
from the strife of tongues. 

23 Thanks be to the LORD : for he hath 
showed me marvellous great kindness in a 
strong city. 

24 And when I made haste, I said: I am cast 
out of the sight of thine eyes. 

25 Nevertheless, thou heard est the voice of 
my prayer: when I cried unto thet. 

. 26 0 love the LORD, all ye his saints: for the 
LORn preserveth therp that are faithful, and 
plenteously rewardeth the proud doer. 
27~e strong, and he shall establish your 

heart : all ye that put your trust in the LORD. 

PSALM WOKAHNIGE 125 

, . . . ' okna un : tokamayanpi 
17 Mitaanpetu kl~ mnap~ k' etanhan, emakdaku 

qa sicaya makuwapl napepl m ' 

k' . nitowaon-Y\S Niite nitaokiye kin aiyoyam lya ye , . 

sida kin 'en nimay~n ~t! sni nunwe houciciyecin 
19 0 ~TA~CA.N, hlmas ~:t~capi nunw~, wicaliapi en heon : slCapl km ena I 

inina unpi .numye; . k' inina unpi nunwe, hen!! 
20 1ha ItonP.l smli l~. d a qa wawiwalitedasm

ikduwankantupl, wa m:'l1I;1 ~y '. 

yan wicasa owo~a~na ~I~. eC~e?:' nitowaste wicayec~ 
21 Tona kon.lClpapl . m , hena wicaSa cincapi 

knake cin tokeli ~anka lica ~e~p'e iyeyapi kte cin he 
kin wicitokam, mye en wowm 

wicayecaga. . libe kl'n en' nawica-.. tokn ke woma .. 
22 Hena nn . a . kin etanhan; qa wicaceJI 

yalima, wi~sa waklCon~ap~ wan okna wicayakpatan 
wakinicapi etanhan wa ey . 

ece. . . nwe otonwe aconkaske-
23 ITANCAN ~awaste~n i~~ a~ cantemakiya heon: 

yapi wan okna.lye ":h
owlll h~ Niista itokapa.tan-24 Miyeqe, ~mam an qon , 

han makaspapi ce'h
epa

: cive !;ehan cewakiya ho kin 25 Hececa esa, OUCI oJ , 

namayalion. ... kin owasin ITANCAN 
26 0 Wicasa cantemCl~aPkl . k ' hen~ lTANCAN 

' . d k 0' ton a Wlca apl III . h 
kill waste a a p. li liani!;idaya olianye cm e kin wicakpat~n, . q~ wa an , 
iyaki!;uya kiclcaJuJu ece. t kdutinza po, .tona 

27 Waditaka po, qa ~an e 
lTANCAN ayapepi kin OW'aslll. 
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THIRD SELECTION. 

, Psalm 19. Omli enarrant. 

THE heavens declare the glory of God 
the firmament showeth his 

2. One day telleth another : and one 
certIfieth another. 

3. Th~re is neither speech nor language 
theIr VOICes are heard amonO' them. 

4 Their sound is gone out into all lands . 
their words into the ends of the world. . 

5 In t~em hath he set a tabernacle for 
sun: whICh cometh forth as a bridegroom 
of hIS. chamber, and he rejoiceth as a giant 
run hIs Course. -

6 It goeth forth from the uttermost part 
'~he he~ven, and runneth about unto the end 
It agaIn: and there is nothing hid from 
heat thereof. _ 

7 Th~ law of the LORD is an'undefiled law, ' 
~onvertIng the soul : the testimony of the LORD 
IS sure, and giveth wisdom unto the simple. " 
. .8 The statutes of the LORD are right, and re
~ol~e the hear~ : the commandment of the LORD 
IS pure, and gIveth light unto the eyes. 

9 The fear o~ the LORD is clean, and endureth 
for ev:er : the Judgments of the LORD are true 
and rIghteous altogether. _ ' 

lOl\Iore to be desired are they than gold, yea 
thadn much fine gold : sweeteili. also than honey' 
an the honey-comb ' 

11 . 
d . Mkore9.ver, by them is thy servant taugh.t . anIne' f . , . 

epmg 0 them . there is great reward. 

PSALM WOKAHNIGE i~7 

WOKAHNIGE IYAMNI. 

Psaln;t 19. OmU enarrant. 

MAE:PIYA kin Wakantanka towitan kin oya
kapi; q1t okotonyan kin iye nape onan kin 

Ylltanin eee. . 
2 Anpetu wanji anpetu tokeea iapi hiyukieiya 

eee : qa hanhepi wanji hanhepi tokeea wosdonye 
kieiyutanin eee. . - . . 

3 Iapi waniea, qa wieoie waniea, tka hena hOPl kIll 
nalionpi: . 

4 Rena iyutapi kin maka owaneaya ekna lyaya; 
qa toiepi kin maka ihanke kin ekta. ' 

5 Rena ekna anpetuwi kin wakeya wan itikieaga; 
unkan he tawieuton wan wankan tipi etanhan kdi-, 
nape ein he iyeeeea; wieasa wasaka wan iyeeen iyu
skin kiinyanka eee. . 

6 Manpiya ihanke kin etanhan iyaya, qa ohomm 
ye (,la umna ihanke kin ekta ki eee, qa iyokata tawa 
kin takllna etanhan nalimapi sni. 

7 ITANCAN toope kin he waste nea, wieanagi kin 
yueeetu; ITANCAN tawoyatanin kin he wowieake; 
waeintonsni kin wieayuksapa ece. 

S ITANcAN wowahokonkiye tawa kin hena owo
tanna, wieaeante iyuskinkiya; ITANCAN woahope 
tawa kin eeena, wieista iyoyamya eee. 

9 ITANCAN tawokokipe kin he ska, ohinniyan su
taya han; lTANCAN tawoyasu kin he wowieake, ataya 
owotanna. 

10 Rena mazaskazi isanpa einpi kta iyeeeea, ho, 
mazaskazi eeena ota kin isanpa; nakun tunmaga ean
han pi qa sbu kin isanpa skuya. 

11 Nakun hena onnitaokiye kin iyoyanpapi, qa 
hena yuhapi kin wokajuju tanka. 
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12 Who can tell how oft he offendeth 
cleanse thou me from my secret faults. ' 

13 Keep thy servant also from 
sins, lest they get the dominion over me : 
shall I be undefiled, and innocent from 
great· offence. 

14 Let the, words of my mouth, and the med
itation of my heart: be alway acceptable in 
thy sight, 

15 0 LORD : my strength and my redeemer. 

Psalm 24'. Dom.ini est terra. 

THE earth is the LORD'S, and all that therein 
is : the compass of the world, and they that 

dwell therein. ' 
2, For he hath founded it upon the seas: and 

prepared it upon the floods, ' 
3 Who shall ascend into the hill of the LORD : 

or who shall rise up in his holy place 1 
4 Even he that hath clean hands, and a pure 

'heart :-and that hath not lift up his mind unto 
vanity, nor sworn to deceive his neighbour. 
, 5 He shall receive the blessing from the 

LORD : and righteousness from the God of his 
salvation. 
. 6 This is the generation of them that seek 
him : even of them that seek thy face, 0 
Jacob. 
• 7- Lift up your heads, 0 -ye gates; and be ye 

lIft up, ye evelllasting doors: and, the King of 
glory shall come in. 

8 Who is this King of glory : It is the LORD 
btronl g and mighty, even the LORD mighty in att e ... 

PSALM WOKA:HNIGE ~29 

12 Ecin~niyan econpi kin, tuwe okaImiga okihi 
he. 0 DJanmana olianyanpi kin etanban iyaonpe-
pica sni mayasu ye, ' 

13 N akUll woalitani wadi taka etanban nitaokiye 
kin yuha ye; bena wowidagmaye sni nunwe : beban 
omawotanna kta, qa woalitani tanka etanhan iyaon-
pepica sni waun kta. . . . 

14 Mii ,oie kin qa micante taku awacm km mto-
kam iyonicipi nunwe, • 

15 0 Itancan, lmnija mitawa, qa Opemakiton kin! 

Psalm 24. Domini est terra. 

MAKA kin he ITANcAN tawa, qa taku ota okna 
un kin owasin; makow'ancaya kin, qa tona en 

ounyanpi kin: , .. ' ' . 
2 'He iye miniwanca kin akan ekde, qa wakpa km 

akan sutaya kaga. . 
3 !TAN'CAN paha taw a kin tuwe ekta wankan yin 

kta be qa toounye wakan kin tuwe okna najin kta 
he. 

4 Tuwe nape kin ska qa cante kin ecena, tuwe 
takusnisni ekta nagi wankan iyekiye sni, qa woknaye 
on i()iconze sni kin. 

5 He !TAN CAN kin etanban woyawaste wan icu 
kta, qa towanikiye ta Wakantanka kin etanhan woo
wotanna. 

6 lye ohodapi wicoicage . kin be dee, Jacob, niite 
akitapi kin hena eepi! 

7 0 conkaske tiyopa kin" pa yuwankan ekdaku 
po, qa tiyopa ohinniyan kin, wankan iyeil,liya po, 
hecen wowitan Wicasayatapi kin tin biyu kta. 

8, W owitan Wicasayatapi kin, he tuwe be TTAN
CAN, tanka qa wasaka; lTANcAN, kicizapi en wa~ake 
cin bee. 
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9 Lift up your heads, 0 ye gates ; and be 
lift up, ye everlasting doors : and the King 
glory shall come in. 

, 10 Who is this King of glory : Even 
LORD of hosts, he is the Kipg of glory. 

Psalm 103. Benedio, anima mea. 

PRAISE the LORD, 0 my soul: and all 
, is within me, praise his holy Name. 

2 Praise the LORD, 0 my soul : and 
not all his benefits: . 

3 Who forgiveth all thy sin : and healeth 
thine infirmities; . 

4 Who saveth thy life from destruction : 
crowneth thee with mercy and loving-kindness 

5 Who satisfieth thy mouth with 
. things : making thee young ·and. lusty as 
eagle. 

6 The LORD executeth righteousness 
judgment : for all them that are 

. with wrong. 
7 H e showed his ways unto Moses : his works 

unto the children of Israel. 
8 The LORD is full of compassion and mercy: 

. , long-suffering, and of great goodness. . 
9 He will not alway be chiding: neither 

keepeth he his anger for ever. . 
10 He hath not dealt with us after our sins : 

nor rewarded us according to our wicked-
nesses. ~ 

1~ Por look how high the heaven is in com
parIson of the earth : so gre'at is h~s mercy also 
toward them that fear him. . . 

PSALM WOKAHNIGE 131 
I \ 

9 0 conkaske tiyopa kin, pa yuwanjmr: ekdaku 
po, ho tiyopa ohinniyan kin,. h~na waD:kan lyeya po, 
hecen wowitan Wicasayatapl km tm hlYU kta. . 

10 Wowitan Wicasayatapi kin, he tuwe he. W,l
cota en lTANCAN kin, W owitan Wicasayatapl km 
hee. 

Psalm 103. Benedic, anima mea. 

O MINAGI kin, ITANcAN kin yaw~ste wo, qa .taku 
mahen maun kin owasin iye CaJe wakan km. 

2 0 minagi kin, ITANcAN kin y~was~e wo, qa taku 
wowaste econ kin owasin akiktonJe sm wo; 

3 He woantani nitawa kin owasin nicicajuju, he 
wowayazan nitawa kin owasin asnir:iyan, . 

4 He nitoni kin hades etanhan myan, he wowaon
sid a-waste qa wocantkiye on wat~Sdagnicaton, 

5 He nii kin taku waste on Imnayan, hecen koc 

niska kin wanmdi iyecen ikduteca. . 
6 Toria kakiswicayapi kin owasin on lTANCAN km 

woowotanna qa woyasu ecawicakicon. 
7 lye tacanku kin Moses sdonyekiya, iye tonan 

kin Israel cincapi kin. . . 
8 ITANcAN kin wocantkiye qa wowaonslda oJ una, 

wacintanka qa towaonsida tanka. . ., 
9 He ohinniyan wicakige kte sm, qa tocanmye km 

ohinniyan kduhe kte sni. 
10 Waunlitanipi kin iyecen ecaunkiconpi sni, qa 

wicolian sica unyuhapi kin iyecen unqupi sni; 
11 Malipiya kin maka iwankam tehanwank~ntu 

kin he ivecen tona iye kokipapi kin en towaonslda
wa$te kiii. tanka lica. 
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12 _Look how wide also the east is from 
west : so fa.r hath he set our sins from us. 

13 Yea, hke as a father pitieth. his own 
dren : even so is the LORD merciful unto 
that fear him. 
. 14 For he knoweth whereof we are made 

he remembereth that we are but dust. 
15. The days of man are but as grass : for 

flour:lsheth as a flower of the field. 
16 For as soon as the wind goeth over it it 

gone: and the place thereof shall know it 
more. 

17 But the merciful goodness of the LORD 
d?reth for ever and ever upon them that 
hI~ : and his righteousness upon children 
chIldren; 

18 ~ven upon .. such as keep his covenant 
,and thmk upon hIS commandments to do . 

19 The LORD hath prepared his seat 
heaven : and his kingdom ruleth over all 

20 ? praise the Lord, ye angels of his, y~ 
.excel m strength: ye that fulfil his command
ment, and h.earken unto the voice of his words. 

21 0 praI~e the LORD, all ye his hosts : ye 
servants of hIS that do his pleasure. 
h. 22. 0 speak good of the LORD, all ye works of 
t~S , Lm all places of his dominion : praise thou 

e ORD, 0 my soul. 

.; FOURTH SELECTION . 

_. . - Psalm 23. Dominus regit me. L-
' ·THE"/:.! . . . 
.c·· lac.' ORDth~S my shepherd : therefore can I 

k n.o mg . 

PSALM WOKAHNIGE 13~ . 

12 Wiycihinyanpata kin wiyolipeyata kin itehan 
yanke cin, ihehanyan waunlitanipikin yutokan 
iyeunkiciciya pi. . 

13 Ateyapi wan iye einea onsiwieakidake ein, he . 
iyecen ITANcAN kin tona kokipapi kin onsiwieakida 
eee. . 

14 Token unkicagapi kin he iye sdonye nakaes, 
maka mdu heuneapi kin he kiksuya. 

15 Eein wieasa wasakesni, taanpetu kin hena wato 
iyeeeea, maga ekta walica kin he iyecen icaga. 

16 Tate iwankam iyaya, unkan tokallan, qa tohe 
kin icinonpa sdontkiye ~mi. 

17 Tka lTANCAN towaonsida-waste kin, tona iye 
kokipapi kin en, otokahe .wanica qa owihank.e wa: 
nicin kta, qa toowotanna kin cincapi sanpa cmcapl 
kin -ekta; 

18 Tona wicotakuye tawa yuhapi, qa t awowaho-
konkiye econpi kta on kiksuyapi kin hena. 

19 ITANcAN kin malipiya kin en oiyotanke taw a 
kin ekikde, qa tokieonze kin taku owasin wowi
dagya. 

20 0 oknikde niyuhapi kin, ITANCAN kin yawaste 
po, wowasake en wanisakapi kin, iye oie eeen eea
nonpi kin, iye oie ho anayagoptanpi kin. 

21 0 Taobe kin owasin, ITANcAN kin yawaste po, 
taokiyeniyanpi toiyokipi eeen eeanonpi kin. 

22 Taku kage cin owlfsin, tokiconze ounye kin 
' owasiIi okna, lTANCAN kin yawaste po. 0 minagi
kin lTANCAN kin yawaste woo 

WOKAHNIGE ITOPA KIN. 

Psalm 23. Dominus re.git me. 

WAAWANYAKA mitawa kin, Itanean kin .hee, 
wimakakijin kte sni. . . 
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2 He shall feed me in a green pasture : 
lead me forth beside the waters of comfort. 

3 He sha~l convert my soul : and bring 
forth in the paths of righteousness for 
Name's sake. 

4 Yea, though I walk through the valley 
the shadow of death, I will fear no evil : 
thou art with me; thy rod and thy staff 
fort me. 

5 Thou shalt prepare a table before 
again&t them that trouble me: thou 
anointed my head with oil, and my cup 
be full. . ' 

6 But thy lewing-kindness and mercy 
follow me all the days of my life : and I 
dwell in the house of the LORD for ever. 

Psalm 34. Benedioam Dommum. 

I WILL alway give thanks unto the LORD : 
his praise shall ever be in my mouth. 

2 My soul shall make her boast in the LORD : 
the humble shall hear thereof, and be glad. 

3 0 praise the LORD with me : and let us 
magnify his Name together. 

4 I sought tHe LORD, and he heard me : yea, 
he delivered me out of all my fear. 

5 They had an eye unto him, and were light
~Ded : and their faces were not ashamed . . 

. 6 Lo, the poor crieth, and the LORD heareth 
111m: yea, and saveth him out of all his trou
bles. 

7 T1Je tngel of the LORD tarrieth round about 
them th~t fear him: and delivereth them. 
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2 Peji owiliankiye en iwangmakiya; wooziic;iye 
mini kin ieakda yus-amayan eee. 

3 lye minagi kin yueeetu; wieoowotanna eanku 
kin okna amayan, iye Caje kin on. . 

4 Ho wieonte ohanzi kaksiza kin okna mawanl 
esa, tak~ sica wanjina kowakipin kte sni,. niye m~ei 
yaun kin heon : eansakana qa eansagye mtawa km, 
hena mieanptapi. 

5 Mitokam waknawotapi wan miyeeiknaka, toka
mayanpi kin wieitokam : wikdi on pa sdamayakiya, 
wiyatke mitawa kin iyatakde. 

(j Awieakehan anpetu ton a wani kin owasin wo
waste qa woeantkiye-waste ko miyakna un ~ta, qa 
lTANCAN ti kin anpetu ohinniyan en OUl1waym kta. 

Psalm 34. Benedioam Dominum. 

OHlNNlYAN lTAN€AN kin mdawasteeee .kta, 
woyatan tawa kin ohinniyan mii kin en un. 

2 ITANcAN kin en minagi kin ikdatan kta : tona 
kakijapi kin he naIlOnpi qa iyuskinpi kta. . 

3 lTANCAN kin, 0 miei yatanka miye, qa ho mlye 
witaya Caje kin unyawankantuyapi kta. 

4 lTANCAN kin awakita, unkan amayupta, qa wo
kokipe mitawa kin owasin etanhan emakdaku. 

5 lye ekta etonwanpi, unkan iyoyanpapi; qa ite 
isteeapi sni nunwe. . 

(j Kakije cin hoyeya, unkan lTANcAN km nalion, 
qa tokakije kin owasin etanhan nikiya. 

7 Tona iye kokipapi kin hena wieikduksan lTAN
CAN, taoknikde kin ewanka, qa ewicakdalrn eee. 
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8 0 taste, and see, how gracio'us the 
is : blessed is the man that trusteth in 

9 0 fear the LORD, ye that are his saints ~ 
they that fear him lack nothing. 

10 The lions do lack, ana suffer hunger : 
they who seek the LORD shall want no 
of thing that is good. , 

11 Come, ye children, and hearken unto me 
I will teach you the fear of the LOItD. 

12 What man is he that lusteth to live : 
would fain see good days? 

13 Keep thy tongue from evil : and thy 
that they speak no guile. 

14 Eschew evil, and do good: seek 
and ensue it. 
, 15 The eyes of the LORD are over the 

, eous : and his ears are open unto their 
16 The countenance of the LORD is 

them that do evil: to root out the 
brance of them from the earth, 

17 The righteous cry, and the LORD 
th,em : and delivereth them out of all 
troubles. I 

18 The LORD is nigh unto them that are of a 
contrite hem-t : and will save such as be of an 
humble spirit. 

19 Great are tbe troubles of the righteous: 
but the LORD delivereth him out of all. 

20 He keepeth all his bones : so that not one 
of them is broken. 

21 But misfortune shall slay the ungodly: 
and th~y that hate the righteous shall be deso
late. »" 

22 T~e LORD delivereth the souIsof his serv-
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I 

8 0 Uta miye, qa lTA'NCAN kin waste e wanyaka 
po! Wieasa tuwe iye waeinye cin he wowaste yuh.e. 

9 0 Wakanpi iye tawaniyanpi kin, ITANcAN kill 
kokipa miye! Tona iye kokipapi kin hena takuna 
ieakijapi sni kin heort. . " . . 

10 Mnaja einea kin wieaki!! unpl qa wotektekdapI, 
tka tona ITA,NCAN akitapi kin hena taku waste wan-
jina ieaki japi kte sni. ' 

11 Upo, wakanheja, qa anamagoptan po, ITANCAN 

tokokipe kin onspecieiyapi kta: . 
12 Wicasa wieoni cin, qa taku waste wanyake kta 

e, anpetu ota wastedaka cin ~in" ,he, tuwe he. 
13 , Taku siee cin etanhan meeJI km kpatan wo, qa 

niiha kin woknaye iapi etanhan; , 
14 Taku sica nakieipa wo, qa taku waste e eeon 

wo wookiye akite, I;a okna un woo . 
15 ITANCAN ista kinwieasa owotanna ektakiya 

un , qa 'noge kin hoyeyapi ki~ e~ta. ' " 
16 Tona takusiea eeonpl kIll lTANCAN lte km 

itkowieakim un, maka kin etanhan wieakiks~yapi kin 
icu kta on. 

17 Hoyeyapi, unkan ITANcAN .kin nawicanon, qa 
tokakijepi kin owasin etanhan eWlcakdaku. . 

18 Tona cante kieaksapi kin hena ITANcAN km 
wicikiyena un, qa tona cante iyopeil;iyapi kin hena 
niwicaya ece. ' ,. , . 

19 'Vieasa owotanna tokaklJe km ota, tka owasm 
etanhan ITANcAN kin ekdaku ceo 

20 Huhu tawa kin owasin kicipatan ; wanjina kaes 
kaweO'api sni. 

21 °Tonasice cin hena wosice wicakte kta, qa ,tona 
wicasa owotanna sieedakapi kin hena kakiswicayapi 
kta. 

22 ITANcAN taokiye nagi kin opewicakiton, qa 

Ar > eM t 
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ants and all they that put their trust in 
shall not be destitute. 

Psalm 65. Te Meet hymnU8. 

'THOU, 0 God, art praised in Sion : and 
thee shall the vow be performed in J 

lem. 
2 Th'OU that hearest the prayer : 

shall all flesh come. 
3 'My misdeeds prevail against me : 0 

th'OU merciful unt'O 'Our sins. 
4 Blessed is the man whom th'Ou 

and receivest unto thee : he shall d 
court, and shall be satisfied with the 
'Of thy h'Ouse, even 'Of thyh'Oly temple, 

5 Thou shalt Sh'OW us w'Onderful things 
thy righte'Ousness, 0 G'Od 'Of 'Our salva 

. th'Ou that art the h'Ope 'Of all the ends 'Of 
earth, and 'Of them that remain in the 
sea. 

6 Wh'O in his strength setteth fast the 
tains : and is girded ab'Out with p'Ower. 

7 Wh'O stilleth the raging 'Of the sea : 
the n'Oise 'Of his waves, alj.d the madness 'Of 
people. 

S They als'O that dwell in the utterm'Ost parts 
'Of the earth shall be afraid at thy tokens : th'OU 
that makest the 'Out-g'Oings 'Of the morning and , 
evening to praise thee. 

9 Th'Ouvisitest the earth, and blessest it : 
th'Ou ,makest it very plente'Ous. , 

10 .,he river 'Of G'Od is full 'Of water : th'OU 
prepatest their c'Orn, for S'O th'Ou pr'Ovidest f'Or 
the earth. 
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ton a iye wacinyanpikinhan kakiswicayapi kte imi. 

Psalm 65. Te decet hymnus. 

OW AKANTANKA Sion en, niyatanpi kin 
apepi ecej qaJerusalem en taku iwahoyapi kin 

niye nicupi ece. 
2 W ocekiye nayalion ece kin, niye ekta wicacelipi 

owasin u kta. 
3 W oalitani kin iyakapemayanpi, tka taku sica 

econqonpi kin, hena niye akalipeyaton. 
4 Tuwe yakalinige ca tihocoka nitawa kin en 

ounyin ktaon, kiyena ayau kin, he wowaste yuhe! 
hecen yati towaste kin on iunmnapi kta, tipi wakan 
nitawa kin hee. ' 

5 0 Wakantanka wowanikiya unkitawapi, niye 
woowotanna en wowitonpe on unkayaduptapi, maka 
ihanke kin owasin towacinyepi kin, qa miniwanca 
itehan wanke cin tawa koya, he niye: 

6 Towasake kin on lie kin sutaya ekde, qa wookihi 
on ipiyagkiton un j 

7 Miniwanca s'a kin, taja s'a kin, qa oyate owodu
taton kin wicayuinina kin hee. 

8 Heon etanhan ton a ihanke ekta ounyanpi kin, 
hena wowapetokeca nitawa kin kokipapi j wihinnape 
qa wiiyaya oenape kin hena wowiyuskin on dow an
wicayakiya ece. 

9 Maka kin wanyagyahi, qa aminitanyaya, 
10 Wakantanka wakpana tawa, ' mini oj una kin 

on, nina ficin duwijica j aguyapi kin piwicayeeiciya, 
ecen piyakiya heon. 
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11 Thou waterest her furrows ; thou sen 
rain into the little valleys thereof: thou 
est it soft with the drops of rain, and Ult:::s::st:::S,1 

the increase of it. 
12 Thou crown est the year with thy 

ness : and thy clouds drop fatness. 
13 They shall drop upon the dwellings of 

wilderness : and the little hills shall rejoice 
every side. 
- 14 The folds shall be full of sheep: the 
leys also shall stand so thick with corn, 
they shall laugh and sing. 

FIFTH SELECTION. 

Psalm 26. Judieo, me, DomiMe. 

BE thou my Judge, 0 LORD, for I have w 
innocently : my trust hath been also in 

LORD, therefore shall I not falL 
2 Examine me, 0 LORD, and prove me : 

out my reins and myheart. 
3 For thy loving-kindness is ever before 

eyes: and I will walk in thy truth. 
4 I have not dwelt with vain persons: 

neither will I have fellowship with the deceit
fuL 

5 I have ,hated the congregation of the 
wicked: and will not sit among the ungodly. 

6 I will wash my hands in innocency, 0 
LORD : and so will I go to thine altar; 

7 "hat I may show the voice of thanksgiv
ing-: IbId tell of all thy wondr~us works. 

8 LORD, I have loved the habitation of thy 
l,. 

11 M;aIriyumdu canku kin hena spayeyaya, canku
yetonton kin kaskinyaya; magajuju ece kin on du
pan pan ; qa etanhan icage cin duwaste. 

12 Nitowaste kin on maka. kin wateSdagyecaton, 
qa nitacanku kin wakicepa hinlipayeyapi; 

13 Tinta wilianpi kin hinlipayeyapi, qa pajona kin 
hena wowiyuskin on ipiyagkitonpi. 

14 Tincoka kin optaye on hayakekiton, qa wacoka 
kin hena aguyapi akanpa: witaya iyakis'api, ho, 
dowanpi ece. 

WOKAHNIGE IZAPTAN KIN. 

Psalm 26. Judieo,' me, Domine. 

O iTANCAN, mayasu ye, mitowaste kin okna 
mawani kin heon, qa ITANcAN kin en hahayena 

wacinwaye sni. 
2 0 ITANcAN, imayukcan qa imayuta ye; mita

wacin qa micante ko yuecena ye: 
3 Nitowaonsida kin miista itokam un kin heon; 

qa wowicake nitawa kin okna iwaya. 
4 Wicasapisni kin om imdotanke sni, nakun waa

riakilimapi kin om mde sni; 
5 sicaya olianyanpi omniciye kin sicewadaka, qa 

sicapi kin om imdotanke sni. 
, 6 Wiyaonpepicasni okna nape wakdujaja, hecen, 
o ITANCAN, waknawosnapi nitawa kin ohomni mde 
kta, 

7 Hecen wopida wicaho kin nalionwicawayin kta, 
qa nionan wowinihan kin owasin omdakin kta. 
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house : and the place where thine 
dwelleth. ' , 

9 0 s~ut ~ot , up my soul with the sinners 
nor my hfe WIth the blood-thirsty. 
. 10 In wh.ose hands is wickedne~s : and 

rIght hand IS full of gifts. . 
1,1 But as for me, I will walk innocentlv : 

-delIver me, and be merciful unto me. • 
12 ~y foot standeth right : I will praise 

LORD III the congregations. 

Psalm 43. Judwa me, Deus. 

G LVE sentence ~it~me, 0 God, and UI::JLl::llll' 

. . my cause agaIllst the ungodly people: " 
delIver me from the deceitful and wicked man 

2 For thou art the God of my strength· why ' 
.p.ast ,thou P?t me from thee : and why g~ I ' '. 

. heavIly, whIle the enemy oppresseth me? " 
3 0 send. out thy light and thy truth, that. 

t~ey may lead me : and bring me unto thy holy' 
hIll, and to thy dwelling. 

4 And that I may go unto the altar of God 
. €ven unto the God of my joy and gladness : 
.aOnGd upon the harp will I give thanks unto thee' 

od, my God. ' 
5 Why art thou so heavy, 0 my soul and 

why art thou so disquieted within me ? . 
h' 6 0 put thy trust in God : for I will yet give 

1m thanks, which is the help of my count _ 
nance; and my God. e 

." 
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. 8 ITANCAN, yati ounyanpi kin he wa!>tewadaka, qa 
tukten -nitowitan ounye cin he nakun. 

9 Walitani{>is'a kin , om minagi kin mnakiye Sni 
ye, qais mitoni kin we wicasa kin om; 

10 Rena napepi kin okna woawacin sica unpi, qa 
nape etapapi kin wiyopeyapi ojuna; 

11 Icunhan miyeqe, mitowaste kin okna mawani : 
opemakiton qa onsimakida yeo 

12 Misihakin makomdaye akan han : mniciyapi 
kin wicekna ITANCAN mdawaste kta. 

Psalm 43. JUdica me, Deus. 

O VlT AKANT ANKA, mayasu ye, qa oyate wan 
Wakantanka ohodapi sni kin on imakiya ye;. 

woknaye wicasa qa olian sica kin etanhan ema
kdaku yeo 

2 Mitowasake Wakantanka kin he niye heon: 
tokeca elipemayaya he tokeca wasinkda icicawinwin 
imdamda he toka sicaya mrakuwapi kin on. 

3 Iyoyanpa ~itawa qa wowicake nitawa.kin ukiya 
ye; hena yus amayan nun we, paha wakan, qa tipi
wakan nitawa kin ekta amahi nunwe . 

4 Recen Wakantanka owayusna tawa kin ekta 
wau kta, Wakantanka, mitowiyuskin tanka kin ekta: 
ho, 0 Wakantanka, Wakantanka mitawa, mazado-
wankiyapi on ciyatan kta; , 

5 0 minagi, takeca pamakdena yaun he qa miye 
mahen tokeca iyonicisica he. ' 

6 Wakantanka wacinyan wo; miitoknake wicozani 
qa Wakantanka mitawa kin he iye, on nahanlicin' 
wopida ewakiyin kta . 
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Psalm 141. Domine, clamavi. 

L ·ORD, I cap upon the~, haste thee unto lIle 
and consIder my vOIce, when I cry . 

thee. 
2. Let my prayer be set forth in thy sight 

the mcense : and let the lifting up of my . 
be an evening sacrifice. 

3 Set a watch, 0 LORD, before my mouth:' 
and keep the door of my lips. 
~ 0 let not mine heart be inclined to any evil 

t~mg : let me not be occupied in ungodly works 
wIth th~ men that work wickedness, lest I eat of 
such thmgs as please them. 

5 Let the righteous rather smite me friendly 
and reprove me. 

& But let no! their precious balms break my ' 
head: yea, I WIll pray yet against their wicked- . 
ness. 

7 Let their judges be overthrown iiI stony 
places : that they may hear my words' for they 
are sweet. ' 
l'k8 Our bones lie scattered before the pit . 
1 e as when one breaketh and heweth wood 

upon the earth. 
. 9 Bu~ mine eyes look unto thee, 0 LORD God. 
m thee IS my trust; 0 cast not out my soul. .' 

.10 Keep me from. the snare that they have 
~~rs~or me ':, and from the traps of the wicked 

11 ~et the ungodly fall into their own nets 
togetlier": and let me ever escape them . 
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Psalm 141. Domine, clamavi. 

O ITANCAN, houciciya, en mau inalini ye; 
houeiciva eea miho kin nalionyan yeo 

2 W oeek{ye mitawa wazintonpi kin iyeeen nito
kam un nunwe, minape kin yugatapi, Iitayetu wo--, 
snapi kin iyeeen. ' 

3 0 ITANcAN, mii kin en waawanyaka wanji ekde 
ye, miiha tiyopa kin awanyaka yeo . , . 

4 Taku Mea wanjina ekta micante kin yekiye sm 
ye, wieasa woalitllni econpi kin om taku ~ica. econpi 
en litawani kta; qa woyute waste yuhapl km wate 
sni nunwe. 

5 Wicasa owotanna kin amapin kta, he wowaon-
sida ee kta; qa iyopemayin kta, ' . 

6 He mapa kin akan wikdi iyecece kta, mapa km 
he teliinda sni nunwe : hececa tka tosicepikin on 
cewakiye kta heon. • 

7 Wayasu tawapi kin hena imnija en kalioiyewi
cayapi, hehan mioie nalionpi kta, hena skuye cin ee. 

8 Tuwe maka yumdu qa yuksaksa kin iyecen, 
Hades i kin en huhu unkitawapi kin okamden elipe
yapi. 

9 0 Wakantanka, ITANCAN kin, miista kin niye 
ekta yanke, niye en wowinape iyewaye, 0 minagi 
kin papson sni yeo 

10 Wikmunke emakionpapi kin etanhan mayuha 
ye, woalitani econpi mazalitakiyapi tawapi kin etan
han. 

n Wicasa sica iye ho tawapi kin hen a en ohin
lipayapi nun we, ieunhan miye qe sam imdamnin kta, 
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SIXTH SELECTION. 

Psalm 32. Beati quorum. 

BrJ~SSED is he whose unrighteousness is for-
gIven : a.nd whose sin is covered. 

. 2 Blessed IS. the man unto whom the LORD 
Imput.e

l
th no sm : and in whose spirit there is 

no gUl e. 
3 For whilst I held my tongUe: my bones 

co~s~med away thr~ugh my daily complaining. ' 
. " or thy hand .IS heavy upon me day and 

lllght : and my mOIsture is like the drought in 
summer. 

. 5 I wil! acknowlep.ge my sin unto thee . and 
mme unrIghteousness have I not hI'd . 

6 I 'd I . . , sal, WIll confess mv sins unto the 
.LORD.: and so thou forgavest the wickedness of 
my sm. . 
I . 7 For this shall everyone that is godly make 
lIS prayer unto thee, in a time when thou m 

. :~~~e fotund : b~t in !he great water-floods t~[; 
no come lllgh hIm. 

B Thou art a place to hide me in; thou shalt 
preserve me from trouble : thou shalt 
me about with songs of deliverance compass 

9 I will inform thee and teach' th . th 
way h . th . h' ee In e w. erelJ?- ou s alt go : and I will ' uid 
thee wIth mme eye. g e 
h 10~Be ye nfft like .to horse and mule, which 

ave no ~nderstandmg : whose 'mouths m t 
be held wIth bit arid bridle lest they fall u us 
thee.' ' pon 

11 Great plagues remain for the ,, ___ ..:11_ 

~ . 
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WOKAHNIGE ISAKPE KIN. 

Psalm 32. Beati, quorum. 

TUWE taku sica econ kin yutokan iyekiciciyapi 
kin, qa woantani tawa akalipapi kin, he wowaste 

yuha: . 
2 Wicasa kin tuwe ITANCAN kin woalitani kici

yawa sni, qa taniya kin en woknaye wanice cin, he 
wowaste yuha. 

3 Inina manke \lehan, anpetu ataya wasicahowaye 
cin eciyatanhan mahuhu kin kata aya. , 

4 Anpetu qa hanhepiko riinape tkeya amakdaskin 
yanka; wospaye mitawa kin mdoketu puze cin iye
ceil aya . 

5 Wawalitani kin niye ociciyakin kta tka, qa taku 
sica ecamon kin nawakilibe sni; 

6 Taku sica ecamon kin hena lTANCAN owakiyakin 
kta ce, epa, unkan wawalitani tosice cin yutokan iye
miyeciciya. 

7 Deon etanhan, wicasa Wakantanka ohoda kin 
owasin ceniciyapi kta, iyeniyepica kin he icunhan; . 
awicakehan tankaya minitan kinhan, he hiyohipi 
kte sni. 

S W oinalibe mitawa kin he niye; wokakije etan
han emayakdaku kta woekdaku odowan on aokdu
temayayin kta. 

9 Wasdonyeciciye kta qa cankuokna nin kte cin 
he onspeciciyin kta, miista kin aciyuta kin on waho
konciciyin kta. 

10 Iknuhan sunkawakan qais sonsonna takuna 
okalinigapi .sni kin he iyenicecapi kin, hena mazaii
yuwi qa sungikan unwicakiyapi kin, hen a nikiyeJia 
upi kte sni .tka. . 

11 Tona sice cin wocantesica ota yuhapi, tka tuwe 

ii', : . . 
;/ -
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but whoso putteth his trust in the LORD 
embraceth him on every side. ' 

12 Be glad, O.ye righteous, and rejoice in 
LoRD : and be Joyful, all ye that are true 
heart. 

Psalm 130. De profundis. 

OUT of the deep have I called unto thee 0 
LORD : Lord, hear my voice. '. 

2 0 let t?ine ears consider well : the voice of 
my complamt. 

3 If thou, LoRD, wilt be extreme to 
~~at is done amiss: 0 Lord, who may abide 

. 4 For there is mercy with thee : therefore 
shalt thou be feared. -
. 5 ~ loo~ fo: the LORD; my soul doth wait 

for hIm : m hIS word is my trust. 
6 ~y soul fieeth unto the Lord : before the 

mornmg watch, I say, before the 
watch. 

7 0 Israel, trust in the LORD, for with the 
LORD there is. mercy: and with him is plen-
teous redemptIOn. -
. 8 And he shall redeem Israel : from all his 

SIllS. 

Psalm 121. Levavi oculos. 

'-" I WIL~ lift up mine eyes unto the hills from 
wqence cometh my help. -

2 1'4rhelp cometh even from the LORD: who 
hath made heaven and earth. 

3 He will not suffer thy foot to be moved : 
and he that keepeth thee will not sleep. 

. . ~ 
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ITANCAN 'kin wacinye cin, he wo:vaonsida-aokd~teya., 
12 Tona owotann!J, yaunpi km, ITANcAN km en 

eantewastepi qa iyuskin po, qa toua caute owotanna 
yaunpi kin, owasin wowiyuskin on iyakis'a po. 

Psalm 130. De profundis. 

O I,TA~CAN, osb.e kin etanhan hOlleieiya ece! 
Itanean, maho km nanon ye: . 

2 Wocekiye mitawa ho kin ninoge nanonklya yeo 
3 0 J !lh, niye, woalitani oyawa kinhan, 0 Itancan, 

tllwe najin kta he . ' .. . 
4 Nive en wokajuju yanke em, heon kOlllClpapl 

kta. . -
5 ITANcAN kin ape waun, minagi kin ape yanka; 

qa iye oie kin en ape waun . 
6 Anpao kta ape un pi kin ~sa~pa, min.agi Itancan 

kin akipe ,anpao kta ape unpl kIll hena lsanpa, epe. 
7 0 r;rael, ITANcAN kin, ape un wo; lTANCAN 

kin en wowaonsida-waste yanke ein heon, qa woe-
kdaku ota iye kici un.. . . 

8 Qa iye Israel woantalll tawa kIll owasm etanhan 
ekdaku kta. 

Psalm 121. Levavi oculo8. 

H
" E kin hena ekta ~sta y,uwanka!l ewekdaku; he

. civatanhan wooklye mlliawa km u ece. 
2 Wookiye mitawa kin, ITANCAN kin, malipiya 

maka ko kage ein he eciyatanhan ceo 
B lye- nisiha Ylltokanpi, kte cin iyowinye E;ni 

nunwe; iye niyuhe cin istip.beMi nunwe. I, 
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~ ' Behold, he that keepeth Israel 
neIther slumber nor sleep. - , 
. 5 The LoRD himself is thy keeper : the , 
~s thy defence upon thy right hand' 

? So that the sun shall not burn th'ee by day 
neIther the moon by night. 

7 ~h~ LORD shall preserve thee from all evil . 
yea, It ,IS ev~n he. that shall keep thy soul. 

8 The. LO~D shall preserve thy going out, 
thy CpmIllg III : ~rom this time forth for 
more. " , , " 

SEVENTH SELECTION. 

Psalni 37: Noli remulari. 

'FRE! not -thyself becil:use of , the ungodly ': 
, neIther be thou envIOUS against the evil 

doers. ' ': , 
, . 2 For they shall'soon be cut down like the' 
grass: ,and be withered even as the green herb 
. 3 Put thou thy .trust in the LORD, and be do~ 
mg good : dwell III the land and verily thou 
shalt be f ed. ' ' , 
.4 Delight thou in the LORD: and he shall 

gIve thee thy heart's desire. 
5 Comm~t th.y way unto the LoRD, and put 

thy trust III hIm : and he shall bring it to 
pass. , ' 

6 He. shall make thy righteousness as clear 

d
as the lIght : and thy just dealina as the no- 0' n' 
ay~ ~-

. 7 &ld thee ~,till in the LORD, and abide pa
tI.ently Upon hIm: but grieve not thyself at 
hIm whose' way doth prosper against the 
that doeth after evil counsels' man . . 

PSALM WOKAHNIGE 151 

4 Wanyaka wo,iyeIsrael yuhe CIn, liba qa istinbe 
sni ece. 

5 A wanniyake cin,he ITANcAN kin bee, nietapa 
ekta ohanzi nitawa kin, he ITANcAN kin ee. 

6 Anpetu icunhan, anpetu-wi kin kiunniniyin kte 
sni, qa hanhepi-wi kin hanbepi icunhan. 

7 Taku sica owasin etanban, ITANCAN kin niyuha 
kta, iye ninagi kin awanyakin kta. 

8 Tankan idade (,la tin yaku kin, bena ITANcAN 
kin awanyakin kta, detanhan tokatakiya qa owi
hanke wanin. 

WOKAHNIGE ISAKOWIN KIN. 

Psalm 37. Noli remulari. 

WlCOHAN sica econpi kin bena on nagiyei(,liye 
sni wo, qa woalitani econpi kin on inawica

kiwizi sni woo 
2 Hena ecana peji iyecen wicakaE!dapi kta, qa 

wato iyecen E!nijapi kta beon. 
3 Niye ITANCAN kin wacinyan wo, qa taku waE!te 

eeon wo : makoee kin en ounye, eta wikope sni en 
iymikin woo ' 

4 Nakun ITANcAN kin en iyokipiiciya wo, kinhan 
nieante taku cin kin hena ni(,lu kta. 

5 Nitaoonku kin ITANCAN ailipeya wo, qa waein
yan wo; kinhan iye eeetuyin kta. 

, 6 Ho, nitoowotanna kin iyoyanpa iyeeen au kta, 
qa woyasu nitawakin wicokaya iyeeen. ' 

7 ITANcAN kin en inina un, qa iye ape wo; tuwe 
tacanku okna wapiya un kin he on iyokiE!ini(,liye E!ni 
wo, tuwe w~cotawacin sica kduecetu kin on. 
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8 Leave off from wrath, and let go UH'jJle/lot 

ure : fret not thyself, else shalt thou be 
to do evil. 

9 Wicked doers shall be rooted out: 
they that patiently abide the LORD, those 
inherit the land. 

10 Yet a little while, .and the ungodly 
be clean gone : thou shalt look after his 
and he shall be away. 

11 But the meek-spirited shall possess 
earth : and shall be refreshed in the m 
of peace. 
. 12 The ungodly seeketh counsel against 
Just: and gnasheth upon him with his teeth 

13 The Lord . shall laugh him to scorn : 
he hath seen that his day is coming. , 

14 The ungodly have drawn out the sword 
and have bent their bow : to cast down the 
poor and needy,and to slay such as are of a ' 
right conversation. 

15 Their sword shall go through their own 
heart : and their bow shall be broken. 

~6 A small thing that the righteous hath: is 
better than great riches of the ungodly. 
, 17 For the arms of the ungodly shall be 
broken: and the LORD upholdeth the right
eous. 

18 The LORD knoweth the days of the godly : 
and their inheritance shall endure for ever. 
1~ They shall not be confounded in the peril

ous tim,e : and in the days of dearth they shall 
have enough. 

20 As for the ungodly, they shall perish and 
the enemies ot the LORD shall consume as. the fat 

PSALM WOKAHNIGE I5:! 

8 W ocanze ayustan, qa wosinkda elipeya wo; taku 
sica ecanon kta e, iyokisinic;iye sni woo ' . . 

9 Tona taku sIca econpi kin hena kaspa lyewlCa
yapi kta; tka toha ITANcAN ape un pi kin, hena ma
koce kin tawayapi kta. 

10 Ho ehake cistiyena hehan wicasa sica en un 
kte sni, qa tohe kin tanyan ayakite kta, tka en un 
kte sni. . 

11 Tka tona onsiic;idapi kin hena makoce km ta
wayapikta, qa wookiye ota on iyokip~ic;iy~pi ~ta. 

12 'Vicasa sica wieasa olVotanna km kIpaJmyan 
taku sica awac;in, qa hi akdakinskinza ece. . 

13 Itancan kin ilialia, taanpetu u kta wanyake em 
heon. ' . 

14 Wicasa sica pi kin mazasagye kdusdut~PI, 9a 
nakun itazipa kduwinjapi, onsika qa walipamca k!n 
kun elipewicayapi ~ta. heo~, hece~ tona canku km 
okna owotanna un pI km wicaktepi kta. . 

15 Mazasagye tawapi kin iye cante en ym kta, 
qa itazipa tawapi kin kawegap~ k.ta. . 

16 Wicasa owotanna taku Clstmna taw a km, he 
wieasa sica ota wowijice yuhapi kin isanpa waste. 

17 Wicasa sica isto kin kawegapikta heon, tka 
lTANCAN wicasa owotanna kin yuwallkan i wicayuza 
ece. ' '. 

18 ITANcAN kin wicasa ecetu taanpetu km sdonya, 
qa taku yuhapi kte ein owihanke wanici~ kta. . 

19 Anpetu siee cin en istecapi kte sm, qa WlCaa
kilian anpetu kin en imnahan wotapi kta. 
. 20 Tka wicasa sice cin hena atakunipi kte sni, 
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of lambs: yea, even as the smoke 
consume away. 

2~ The ungodl~ borroweth, and payeth 
agam : but the rIghteous is merciful and 
eral. . 

22 Such' as are blessed of God shall p 
tbhe land : and they that are cursed of him 

e rooted out. ' 
23 The LO~Dordereth a good man's goin 

and maketh hIS way acceptable to himself g 
24 'l'hough he fall, he shall not be cast a' . 

fo~ the LORD upholdeth him with his hand.
way 

. 
~ I have been young, and now am old . and 

:ee;dsabw I.nevehr ~he righteous forsaken n~r his 
eggmg t elr bread. ' 

th2~ The r~ghteou~ is ever merciful, and lend-
e " and hIS seed IS blessed. 
. 27 Flee from evil, and do the thing 
good : and dwell for evermore. 
. 28 F'Or the LORD loveth the' thing that . 

rhlght : he forsaketh not his that be godl IS 
. t ey are preserved for ever. y, 

'29 The unrighteous shall be . ' 
for the seed of the dl' pUnIshed: as 
out. ungo y, It shall be rooted 

d 
3°1 The r~ghteous shall inherit the land and 

we I thereIll for ever. 
31 The mouth of the right . " 

wisdom . and h ' t e?us IS exercIsed III 
jud!"ll€~t. IS ongue wIll be talking of 

32 The law of his God" . 
his goings. shall not slide. IS m hIS heart and 

33 The ungodly seeth the righteous : and 
seeketh occas~on to slay him. 

PSALM WOKAHNIGE 155 

qa lTANCAN tokayapi kin taJica sin guyapi kin iyece
".capi kta : JiuJinagapi, sota kin en ataninpi sni. 

21 Wicasa sica wodota kes kdajuju sni ece; tka 
wicasa owotam{a kin wacantkiye ~a wawicaqu ece. 

22 Tona iye wicayawaste kin hena makoce kin ta
wapi kta; qa ton a iye wicayasice cin hena ihang-
wicayapi kta. 

23 lTANCAN kin eciyatanhan wicasa caekde kin 
yusutapi ece, hecen tacanku kin on woiyokipi yuha. 

24 HinJipaya esa, awicakehan kun eJipeyapi kte 
sni, lTANcAN nape yuze cin heon. 

25 Homaksina waun, qa wanna makan; tka wi
casa owotanna kin eJipeyapi, qais cinca kin woda 
nnpi wanmdake Sni. 

26 Anpetu ataya waonSioa, qa owicaqu ece, qa 
cinca kin hena wicayawastepi. 

27 Taku sica nakicipe, ~a taku waste e ecen wo; 
qa hecen owrhanke wanin ounyan woo 

28 lTANcAN kin woyasu wastedaka ece, qa tuwe 
cantekiya kin eJipeye sni. Hena ohinniyan wicakpa-
tanpi. ' 

29 Tka wicasa sica cinca kin ihangwicayapi ece. 
30 ,\Vicasa owotanna makoce kin tawayapi, qa 

owihanke wartin en ounyanpi kta. ' 
31 Wicasa owotanna i kin wicoksape ie, ~a ceji 

kin on woyasu iwokdaka ece. 
32 lye ta Wakantanka tawoope kin cante mahen 

un : caekde tawa kin wanjina sdusdutin kte sni. 
33 Wicasa sica wicasa owotanna kin iyape, qa 

kte kta e akita ece. 

• 



156 SELECTIONS OF PSALMS 

34 The LORD will not leave him in his hand 
nor condemn him when he is judged. 

35 Hope thou in the LORD, and keep his 
and he shall promote thee, that thou shall 
sess the land: when the ungodly shall 
thou shalt see it. 

36 I myself have seen the ungodly in 
power: and flourishing like a green bay-

37 I went by, and 10, he was gone: I "Vel"'''",
him, but his place could no where be 

38 Keep innocency, and take heed unto 
thing -that is right: for that shall bring a 
peace at the last. 

39 As for the transgressors, they shall 
together : and the end of the ungodly is, they : 
shall be rooted out at the last. 

40 But the salvation of the righteous cometh 
of the LORD: who is also their strength in the 
time of trouble. 

41 And the LORD shall stand by them; and 
save them : he shall deliver them from the un
godly, and shall save them, because they put 
their trust in him. 

EIGHTH SELECTION. 

Psalm 51. M iserere mei, Deus. 

HAVE mercy upon me, 0 God, after thy great 
goodness: aceording to the multitude of 

thY"h1ercies do away mine offences. 
2 Wash me throughly from my wickedness : 

and cleanlle me from my sin. -
3 For I acknowledge my fa:ults and my sin 

is ever before me. 
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34 Tka ITANCAN nape kin en enpeye kte sni, na-
kun aiapi kinhan yasu kte sni. . .. 

35 ITANcAN kin ape un, qa tacanku ~m klClyuha 
wo hecen rnakoce kin tawayayin kta e myu~ankantu 
kt~ : wicasa sica ihangyapi kinhan wandakm kta. 

36 Wicasa sica wohitike lic~ ~an wll:nrndak~. qa 
can teca wan tohinni hoho 8m km he lyecen lkdu-
tanka ; . 'h ~ .. 

37 Tka ataninsni iyaya, unkan, 1 0, en un om . 
qa owade tka iyeyepica sni, . 

38 Wi~a8a ecetu kin iyukcan qa ow~tanna km 
wanvaka wo, wookiye- wioosa kin hecen cmca yuhan 

eC~b Tka walitanispis'a kin, witay~ ihangwicayapi; 
wicasa. sica cinca kin kaspa lyeyapl., . 

40 Wicasa owotanna wiconi tawapl km. he nakun 
lTANCAN kin etaJllhan, wokakije anpetu km en con-
kaske tawapi kin hee. . 

41 Unkan ITANcAN kin owicakiye, <;~ e.wlC~kdaku; 
wicasa sica etanhan ewicakdaku, qa mWlCaklya ece, 
iye en wowinape iyeyapi kin heon. 

WOK:AHNIGE ISAKDOGAN KIN. 

Psalm 51. Miserere mei, Deus. 

-0' WAK.ANTANKA,_ nitowacantkiye-waste k,in on 
onsirnada ye, nitowaonsida-waste tanka km on 

wawantani kin pajuju ye:. _ _ .. 
2 Taku sica ecarnon kin etanhan tanyen rnaYUJaJa 

ye . qa woalitani ~rnduhe cin etanhan, rnayuska yeo 
S Wawalitani kin hena sdonwakIya heon, qa wo- -

antani mduhe cfu ohinniyan rnitokarn un. 



158 SELECTIONS OF PSALMS 

4 Against thee only have I sinned, and 
this evil in thy sight : that thou mightest 
justified in thy saying, and clear when thou 
judged. . 

5 Behold, I was shapen in wickedness : 
in sin hath my mother conceived me. 

6 But la, thou requirest truth in the in 
parts : and shalt make me to understand 
dom secretly. 

7 Thou shalt purge me with hyssop, and 
shall be clean : thou shalt wash me, and I 
be whiter than snow .. 

8 Thou shalt make me hear of joy and glad
ness : that the bones which thou hast broken 
may rejoice. 

9 Turn thy face frGm my sins : 
all my misdeeds. 
. 10 Make me a clean heart, 0 God: and re
new a right spirit within me. 

11 Cast me not away from thy presence 
and take not thy holy Spirit from me. 

12 0 give me the comfort of thy help again 
and stablish me with thy free Spirit.. _ 

13 Then shall I teach thy ways unto the 
wicked : and sinners shall be converted unto 
ili~ . 

14 Deliver me from blood-guiltiness 0 God 
thou that art the God of my health :' and my 
tongue shall sing of thy righteousness. . 
_ 15 Thou shalt open my lips, 0 Lord : and 
my mouth shall show thy pl'ai~. 

16 :!for thou desirest no sacrifice else would 
I give it thee; hut thou delightest ~ot in burnt- . 
offerings. 
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4 Niye, · ni~nana en wacicilitani,qa ni~sta k~ ~n 
taku siceyadake cin he ec.amon.. Hecen . lya~ ~m en 
oniwotanna kta, wadasu km en lyaonpeplca Slll yaun 
kta. 

5 ' Vanyaka ye, taku sica en matonpi, qa woantani 
en ina mayuhe. 

6 Wanyaka ye, tanmahetanhan wowicake iyonicipi 
ece, qa woinanbe kin en wicoksape sdonyemayaym 
kta. 

7 Hyssop on mayaduska kta, h~ce~ maska kta; 
niye mayadujaja kta, hecen wa km Isanpa maska 
kta. 

8 Wicocantewaj!;te qa wowiyuskin nanonmayayin 
kta hecen huhu yakasuje cin hen a iyuj!;kinpi kta. 

9' Wawantani . kin etanhan niite kin 'nakifuna ye, 
qa taku j!;ica ecamon kin owasin m~cipajuju yeo . 

10 0 Wakantanka, cante ska mlCaga ye, qa IDl- , 
tanmahen woniya sutaya miciyuteca yeo 

11 Niite kin etanhan tokan enpemaye j!;ni ye, qa 
Nitaniya Wakan kin emicikdaku sni yeo •. 

12 Wiconi nitawa wowiyuskin kin ake maqu ye, 
qa W oniya tawai~iya on wankan may~z!l- _Y~: ; . 

13 Hecen onan-sicapi kin nitacanku KlI~ onspeWl
cawakiyin kta, qa wantanipis'a kin niye ekta kdipi 
kta. 

14 0 Wakantanka, wiconi mitawa Wakantanka 
kin he niye, wicawe woantani k~n etanhan em?,kdaku 
ye; miceji kin nitoowotanna km hotankaya Idowan 
kta. . " 

15 0 Itancan, miiha kin niiciyukawa ye, hecen mn 
kin woyatan. nitawa kin ~Y!l~n k~a. . . .. 

16 WOj!;napi kin iYOlllClPl j!;m, lyomclpl unkanj!; 
ci~u kta tka; pet a on wosnapi kin takuna on wa
j!;teyadake sni: 
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17 The sacrifice of God is a troubled 
a broken. and contrite heart, 0 God shalt 
not despIse. ' 

~8 0 be favourable and gracious unto 
bUlld thou the walls of Jerusalem. 

19 Th~n shalt thou be pleased with the 
fice of nghteousness with the 
and oblations: then' shall they offer 
bullocks upon thine altar. 

Psalm 42. Quemadmodum. 

L IKE as the hart desireth the water-brooks 
so longeth my soul after thee 0 God 

. 2 ¥r . soul is athirst for God, 'yea, ev~n 
the hvmg God : when shall I come to . 
before the prclience of God ? 

. 3 M.y te.ars have ?een my meat day 
mght . whIle they daIly say unto me Where 
now thy God? . ' 

4 Now when I think thereupon I pour u:y heart by myself : for I went ';ith the 
tItude, and brought them forth into the 
of God; 

5 Xn the voice of praise and thanksgiYino-
among such as keep holy-day. b 

6 Why art thou so full of heaviness, 0 my 
soul: and why art thou so disquieted within 
me? 

. 7 Put thy trust in God: for I will yet gi~e 
hIm thanks for the help ?f his countenance. 

8 My God, my soul IS vexed within me . 
therefore will I remember thee concerning th~ 
la~d of Jordan, ~nd the little hill of Herm~n. 

PSALM WOIUHNIGE 

17 Wakantankawosnapi tawa kin woniya kica
ksapi kin hee, wicacante kicaksapi qa iyopei"iye cin, 
o Wakantanka, siceyadakin kte sni. . 

18 Nitoiyokipi kin en Sion taku waste ecaklCon 
ye; Jerusalem conkaske tawa kin! n~ye. kic~g.a .ye. 

19 Hehan woowotanna wosnapl kin lyomclpl kta, 
peta on wosnapl qa wosnapi-guyapi kin ataya; he" 
han wakna-wosnapi nitawa kin akan tatanka wa
wicayusnapikta, 

Psalm .42. Quemadmodum. 

TAMDOKA wan miniwakpana cantokpani kin, 
he iyecen, 0 Wakantanka, minagi cantoilikpani 

ece. 
2 Wakantanka on minagi kin ipuza, Wakantanka 

niun kin hee : tohan wau, qa Wakantanka itokam 
taninmit:iyin kta he. 

3 lStamnihanpe amau kin hena woyutewaye, an
petu hanhepi koya, qa icunhan ohinniyan hema)ci
yapi, Nita Wakantanka dehan tukten un he. 

4 Dena weksuyin kta, qa mitanmahen tninagi kin 
amikdapson kta, wieota om imdamd·e, hena Wakan
tanka ti kin ekta awicawai kin he, 

5 W owiyuskin qa wopida odowan ho tanka yuha, 
wicota lica anpetu wakan ahopapi kin, .hena hee. 

6 0 minagi, tokeca pamakdena yaun he qa tokeca 
miye maben iyonicisica he. . 

. . 7 Wakantimka wacinyan wo; miitoknake wicozani 
qa Wakantanka mitawa he iye kin heon, nahanncin 

. wopida ewakiyin kta . 
/ 8 \Vakantanka mitawa, minagi kin mitanmahen 
pamakdena U1i: heon etanhan Jordan makoce kin 
etanhan, qa Hf)rmon lie kinetanhan, Mizar paha kin 
etanhan ciksuya ceo 



162 SELECTIONS OF PSALMS 

? One deep calleth 
nOIse of thy wate . another, because of 
storms 'are gone ov~?~:s ; all thy waves 

10 The LORD hath' . 
n~ss in the day-time . gra~t~d hIs loving-kin 
dId r sing of h' . an III the ' night 
th G 1m, and mad e od of my life e my prayer un 

11 r' . . wIll say unto th G 
:hy. hast thou forgott e od of my strength 

eavlly, while the enemy en me ; why go r thu~ 
12 My bones are . oppresseth me? 

sword ; while mine smltte~ asunder as with a 
cast me in the teeth' enemIes that trouble me 

13 ~amely, while' the . W1:rm now thy God Y y say dally unto me ; 

h 
Y art thou so vex dO ' 

W Y art thou so di . .. e '. my soul; and 
.15 0 put th t sqUl~ted WIthin me f 

th k h' Y rust III God . f . an 1m, which is the h 1 f' or r WIll yet 
and my God. e p 0 my countenance , 

NINTH SELECTION. 

Psalm 72 D . . eU8, Judicium. 

G rVE the King thy jud 
. 2 thy righteousness unt~~~ntt:.O ?od ; and 

T~en shall he jud,:}e , e Illg s Son. 
unto rIght; and defend ththy people according 

3 The mountain e poor. 
the little hills righ~ also shall bring peace . and 
. 4 He shall kee eousne~s unto the peo~le. ' 

rIght ; defend th p t~e sImple folk by th . . h e chlldre f . . ell' 
pums the wrona d n 0 the poor and 

- 5 Th '" oer. . , 
ey shall f ' ,ear thee, as long as the Sun and 
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9 Minitantanka nitawa ho kin on mini ~bekin 
mini sbe kipan j taja qa miniinana nitawa kin owasin 
miwankam iyaya. 

10 Tka anpetu icunhan Itancan towaonsida waste 
kin ekikde kta j qa banbepi eca iye tadowan kin mici 
un kta, wiconi mitawa Wakantanka kin wocekiye 
tawa wan bee. n Hecen Wakantanka Imnija IDitawa kin bewa-
kiye kta, Tokeca aroiyektonja he j tokeoo wo~ikda 
imdamda he, toka sicaya makuwapi kin he on. 

12 Tokamayanpi kin iyopemayanpi, mahahu kin 
kasnsujapi kta iyececa, 

13 Qa icunhan anpetu iyohi, Nita Wakantanka 
toki- un he emakiyapi. 

14 0 rninagi, tokec.a pamakdena yaun he, qa to-
keca miye mahen iyonicisica he. 

15 Wakanianka wacinyan WOj miitoknake wico
zani qa Wakantanka mitawa he iye kin, oil. nahan
ncin wopida ewakiyin kta. 

WOKAHNIGE INAPCINWANKA KIN. 

Psalm 72. Deus, judicium . 

O 
WAKANTANKA, wica~ayatapi kin woyasu 
nitawa kin qu ye, qa wicasayatapi cinbintku kin 

is nitoowotanna kin. 
2W oowotannaon nitaoyate kin wicayukc.an nun-

we, qa wicasa kakija nitawa kin woyasu kin on . 
3 He kin oyate kin wookiye icanwicakiya nunwe, 

qa paha kin woowotanna on! ' 
4 Oyate kia en tona kakijapi kin wicayasu, wa

lipanica cinca kin hena niwicaya, qa teliiya wicakuwa 
kin he kasusuja! 

5 Anpetu-wi tohanyan kin hehanyan konicipapi 
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moon endureth ' fr 
other, , ' om one generation 

6 He shall come do fk 
fleece of wool: even a:nthl ed' the rain into 
the earth. e rops that 

7 !n his time shall th ' " ' 
yea and abund f e rIghteous flourish ' , . anCe 0 peace I moon endureth. " so ong as 

to 8t~\~~:,i~i~~Jhall be also from the one 
world's end.' from the flood unto the 

9 They that dwell " , 
kneel before him ' 1 . In the. WIlderness shall ' 
dust. . lIS enemIes shall lick 

. 10 The kings of Tharsisand of the isle 
gIve presents' the k' f s 
shall bring giits. Ings 0 Arabia and Saba 

. 11 All kings flhall fall d 
nations shall d 'h' . own before him: o 1m servIce 

12 For he shall d l' , . 
crieth : the needy als~ Iver d t~~ poor When he 
helper. , ,an 1m that hath no 

13 He shall be 'fav bl 
needy: and shall re;:ra e to the simple and 

14 He shall delieer t~~ !~e ;o~ls of the poor. 
a,nd wrong : and dear shall thu.s brom fals~hQod 

.sIght. elr lood be In his 
15 He shall live and t h' 

of the gold of A~ab' ,un 0 1m shall be given 
ever unto him. and ' d~~l~ ~~ahe~ shall be. made 

16 T~ere shall be an he~ e be pra:sed. 
e.arth, ,h1gh upon tnehills. ,P of, corn In the 
hke Llbanus, and shall be . hl~ f~Ult sha~l shake 
grass, Upon the earth, ' green In the CIty like 
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kta, qa hanhepi-wi kin itokam' wicoicage owasin en, 
6 Peji okasda kin akan magaju kun u kin he iye

ceca nun we, magajuju maka bospaye cin he iyececa. 
7 WicMa owotanna iye taanpetu: kin en icaga, qa 

wookiye ota, hanhepi-wi henakeca kta hehanyan. 
8 Unkan iye miniwanca etanhan miniwanca ekta, 

qa wakpa. kin etanhan maka ihanke kin hehanyan 
itancan unkiya yeo 

9 Tona makoskan ounyanpi kin hena iye itokam 
patujapi, qa tona tokayapi kin hena maka mdu kin 
sdipapi kta. 

10 Tarsi::; qa wita wicasayatapi kin hena wawica
qupi wicakicupi, Seba qa Saba wicasayatapi kintaku 
wicaqupi wayusnapi kta. 

11 Ho, wicasayatapi kin owasin iye itokam kun 
patujapi, oyate owasin iye okiyapi kta. 

12 Walipanica kin hoyekiye (,lehan ekdaku ece" qa 
onsike cin, tuwe wookiye nice cin; 

13 Wicasa wasake sni qa walipanica kin wicakpa
tan, qa walipanica nagipi kin niwicakiya ce; 

14 Woknaye qa wicowohitike etanhan nagipi kin 
opewicakiton, qa hena wepi kin iye ista kin en teliika 
ece, 

15 Hecen nipi, qa mazaskazi Seba etanhan qupi, 
qa ohinniyan wocekiye ekiciye, qa anpetu ataya ya
wastepi ece. 

16 Makoce kin en aguyapisu ota kta, hecen .ne 
ipa kin akan waskuyeca icage cin Lebanon iyecen 
tate ka.fJ.am.nape, qa otonwe etanhanpi kin maka wato 
kin iyecen icage kta, 
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. 17 His Name shall endure for ever; his 
shall remain under the sun among the 
ties : which shall be blessed through him; 
all the heathen shall praise him. 

18 Blessed be the LORD God, even the God 
Israel : which only doeth wondrous things; 

19 And blessed be the Name of his maj 
for ever : and all the earth shall be filled 
his majesty. Amen, Amen. 

Psalm 96. Oantate Domino. 

O SING unto the LORD a new song 
unto the LORD, all the whole earth. 

2 Sing unto the LORD, and praise his Name: 
be telling of his salvation from day to day. 

3 Declare his honour unto the heathen : and , 
his wonders unto all people. 

4 For the LORD is great, and cannot worthily 
be praised : he is more t6 be feared than 
gods. 

5 As for all the gods of the heathen, they are 
but idols : but it is the ' LORD that made the 
heavens. 

6 Glory and worship are before him : power 
and honour are in his sanctuary. 

7 Ascribe unto the LORD, 0 ye kindreds of 
the people': ascribe unto the LORD worship and 

·power. 

8 Ascribe unto the LORD the honour due unto 
his Narrie : bring presents, and come' into his 
courts. ' . ' . 

9 0 worship the LOR.D in the beauty of holi
ness: let the whole earth stand in awe of him. 
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' . . 'h k wan ice kta! anpetu-wi 
17 lye CaJe km OWl an e l ' kta unkan iye on 

. . C . 8utaya un, '., 
kin itokam lye ,aJe t owasin yawastepI kta. 
wica~a ikdawastepi kta; oya e k' yawastepi nunwe" 

18. Wakantanka, lTkA~C~N i~~ana wowinihan wi-
Israel ta Wakantanka m, lye . , . 
conan eco? ece. , 't kin ohinniyan yawa~tepI 

19 Qa lY,e CtaJe '7::~~n on maka kin ataya OJuna nunwe, qa lye OWl 
"-, A"" el1 qa Amen. fllUl We!! , ,._u· I 

Psalm 96. O~ntate Domino. 

kin kahiyaya por 

O 'DOW AN teca wan lTANc~N . 
Inn ldowan po. 

maka kin a~ay.a, ITANCA: i e Caje kin yawaste 
2 lTANcAN klll ldowan I?k! Ytawa kin oyaka po. . h' owam lVe '. 

po, anpetu O~OIYO 1 w: towitan kin oyaka po, lye 
3 Oyate kIll ekna lye . . k 
. . . .. waSln e na. 

tonan wowmlha? wlCa~a 0 nina yatanpi kta~ taku 
4 lTANcA-:, ~lll ta: k~k~aapi kta iyececa; "_ 

wakan owasm lsanp ha i kin owasin wakagap~ 
fj Oyate taku wakan y~n If a kin kaga. . 

kin heea, tka lTANcAN m'h p y qa wookinihan unpl, 
6 lye itokam \~oyuom anwasake qa wowaSie. . 

tipi-wakan taw~ Inn okia eWoO oyate wicowazipi km, 
7 ITANc~N ~m,.qu m I ~owasake qu miy~; . . 

lTANcANlnn W~'\l~an q . towitan kin klCU mlye, 
8 ITANC~N ~I~ lye ~~~~oka kin mahen u po. 

wawieaquPI ahlpl, qa tk' lTANcAN kin itokam 
9 Wowitan. wa~an III onk kin ataya cancan 

patuja po, lye ltokam, ma a 
nunwe. 
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LO~ : eKll. it out among the heathen that 
IS mg: and that it is h I h 

the round world sofast th~t it c~:n~~ bath 
:~:SI~~w that he shall judge the peop~e righ . 

be 19\a~e~ ' J~e tteavens rejoice, a?d let the 
therein is. e sea make a nOIse, and all 

12 Let the field be '0 f 1 
it : then shall all th ~ y u 'fand all that is in 
before the LORD. e rees 0 the wood rejoice 

13 For he cometh f h . '. 
earth: and with rig~f e cometh to)udge the .•• 
world, and the people w~othushn~ss to Judge th~ 

I IS truth. / 

TENTH SELECTION. 

Psalm 77. Voce mea ad Dominum. 

I WILL cry unto God 'th ' . 
unto God will I ':"1 my VOIce : even 

shall ·h k .. cry wIth my voice and he 
ear en unto me. ' 

Lo;d I~ the time of my trOUble I sOU~ht the 
. my sore ran, and ceased t' th . 

·seasoII,; my soul refused comfort no m e nIght 

Go~ ;V!~~! ~~ ~n h:~viness. I ~il~ think upon 
4 Thou holde tear. IS vexed, I :VIII complain. 

feeble that I can~o mt sIne ekyes wakIng : I am so 
5 · pea. 

yearslti~~ea~~npsidetred the days of old: and the 
I as . 

6 I call to rem b . 
the night I em r!lnce .my song: and in 
search out ~;~;~~t~wIth mIne own heart, and 

PSALM WOKAirnIGE 

10 Oyate kin . elma, lTANCAN Wicasayatapi ce, eya 
po : ho, maka kin sutaya kdepi, hecen yuhohopi kte 
sni, wicasa kin woowotanna on wicayasu kta. 

11 Malipiya kin iyuskin, qa maka kin cante waste 
nunwe, miniwanca kin, qa taku ojuna kin hotaninpi 
nunwe; . 

12 Maga kin iyuskin nun we, qa taku okna un kin 
owasin. Hehan con tanka can kin owasin wowiyu
skin on dowan kta, 

13 IT4NCAN itokam, he u kin heon, maka ' kin. 
. kdasu u kta heon; woowotanna on maka kin yasu 
kta, qa oyate kin towicake kin on. 

• I 

WOKAHNIGE IWIXCEMNA XIN. 

P salm 77. Voco mea ad Dominum. 

MIHO kin Wakantanka ekta yewaya, qa cewaki
. yin kta, miho kin on Wakantanka ekta, unkan 

anamagoptan nunwe. 
2 Makakija anpetu kin en ItailCan kin awakita·; 

hanhepi ·hehan min ape kin yugan un qa kun iyaye 
sni, minagi kicanptapi kta cin sni. 

3 Wakantanka weksuyin kta, qa comniwakdazi 
kta, awacanmi kta, unkan mitaniya kin akdaskicapi. 

4 Miista kin istinbe sni mayaduze ; riina makakija 
on ia owakihi sni. 

5 Ehanna anpetu kin awacanmi, wicoicage omaka 
qon hena; 

6. Hanhepi en mitadowan qon he weksuyin kta, 
micante on awacin waun kta, qa mitaniya kin bdi~ 
henya ode: ; 

7 Ol;linniyan ltancan kin el1pewicaye ktahe;qa 
icinonpa wacantkiyin kte sni he; . . ,. .:., .... "'l'. 

8 ;owacantk.iye-waste kin ohin,niy~n ,ow.ih.aDk~ , ~e; 
wicOlClige ~wasm hehanyan oie kinecetu sni pe. ' •. ' ...• ' 

9 W akantanka waonsida ktA' akiIttonja he; ' tii{.w6~ ' 
canze en tocantekiye-waste kin nakitaka he. 
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7 Will the LORD absent himself 
. and will he be no more intreated? 

8 Is his mercy clean gone for ever : and 
his promise come utterly to an end for 
more? 

9 Hath God forgotten to be gracious : 
will he shut up his loving-kindness in . 
ure? 

10 And I said, It is mine own infirmity: 
I will remember the years of the right hand 
the Most Highest. 

11 I will remember the works of the LORD : 
and call to mind thy wonders of old time. 

12 I will think also of' all thy works : and 
my talking shall be of thy doings. 

13 Thy way, 0 God, is holy: who is so great 
a God as our God 1 
,14 Thou art the God that doest wonders ': 

and hast declared thy power among the people. 
15 -Thou hast mightily delivered thy people : 

eVen the sons of Jacob and Joseph, 
16 The waters saw thee, 0 God, the waters 

saw thee, and were afraid : the depths also 
were troubled. ' 

17 The clouds poured out water, the air thun
dered : and thine arrows went abroad. 

18 The voice of thy thunder was heard round 
about: the lightnings shone upon the ground; 
the earth was moved, and shook withal. 

19 Thy way is in the sea, and thy paths in the 
great waters : andthy footsteps are not known . 
. 20 'l'~ou Ieddest thy people like sheep : by 

the hand of Moses and Aaron. . , 

PSALM WOKA:FrnIGE 171 

10 Rehan hepa: Makakije ein he dee, Iyotan 
t pa wanna tokeea. 

Wankantu nape e ~ bd· t kta ehanna niolian wo-
11 J AR olian km a an, . 

. k . kta' . 
winihan kin hena 'v.e suym, .' dukean kta, qa taku 

12 Ro niolian km owasm lID , kt 
'h . liea awaeamm a. 

ecanon qon ena mlye 't · ku kin he wakan! tuwe 
13 0 Wakanta~ka, TIl ,ac~~ iyecen Wakantanka 

IVakantanka unkltawapl m . 

tanka he. , ouan wowinihan econ 
14 Niye, ~akar:ta~kaki:l~icekna nitowa~ake kin 

ece kin hemye, Wlcasa 

sdonyewieay~kiya. 't 'ate kin opewieayakiton, 
15 Isto km on m a.oJ . 

J \ h cineapl km hena. . . 
Jacob qa . osep . k . 0 Wakantanka, mml 

16 Mini kin :wann~ka ~e~~pi' ho o~be kin nakun 
kin wanniyakapl, qa sans " 

cancan pi; . k' ., kastanpi' malipiya kin 
1~ A liplya m mlm , 
,{ ma 'k nitawa kin tokan iyaya! 

otm; ho, ~ahm ~~tawa ho kin tate iyumm en u~, 
18 Wll:klIl;yan k kin ekta iyoyamya : maka km wakankdl km rna a . 

cancan ,qa huhuza~an. iniwanca kin en un, qa ;min.i 
19 Nltacanku km m, kin hena sdonyapl sm. 

ota okna cankuyale'Mqa moye Aaron napepi kin on, 
20 Nitaoyate km ose~ qa 

talicaskana iyeeen yus aWlCade. 
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ELEVENTH SELECTION, 

Psalm 80. Qui regis Israel. 

HEAR, 0 thou Shepherd of Israel, thou 
leadest Joseph like" a sheep .: show 

also, thou that sittest upon the Cherubim. 
2 Before Ephraim, Benjamin, and .. ....... "'.u""o,,"~, 

stir up thy strength, and come and help us. 
3 Turn us again, 0 God : show the light 

thy countenance, and we shall be whole. 
4 0 LORD God of hosts : how long wilt 

be angry with thy people that prayeth.? 
' 5 Thou feedest them with the bread of tears 

and givest them plenteousness of tears' to . 
6 Thou hast made us a very strife unto 

neighbours : imd our enemies laugh us to 
. 7 Turn us again, ' thou God of hosts : show 
the light of thy countenance, and we. shall be 

. whole. ' 

8 Thou hast brought a vine out of Egypt : 
thou hast cast out the heathen, and planted it; 

9 Thou madest room for it : and when it had 
taken root, it filled the land. 

10 The hills were covered with the shadow of 
it : and the boughs thereof were' like the goodly 
cedar-trees. 
, 11 She stretched out her branches unto the 
sea: and her boughs unto the river, 

12 Why hast thou then broke,n down her 
hedge: that aU they that g,o by pluck off her 
granes ? . 

13 The wild boar out of the wood doth root 
it up : and the wild beasts of the field .devour it. 
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WOKAimIGE IAKEW ANJI KIN. 

Psalm 80. Qui regis Israel. 

~ . k' nalion O ISRAEL Waawankdake tawapi m, ' . 
ve optaye wan iyeeen , ~ o,seph yus ade cm, 

Cher;bim iwankam idotanke em, lyoyamya. ~~. k 
2 E hraim, qa Benjamin, qa ¥an~sse W.ICI 0 am 

llitowa~ake kin kduliica ye, u qa mur:klY~ mlye. .. 
3 0 Wakantanka, ake unynhomm .m~ye, qa nute 

. a kin kdutanin ye, heeen unmpl kta. 
lyo4yaOnPlTANCAN wicota en Wakantanka, tohanyan 

. ' . . . kta he nitaoyate cekiyapi km on .canmz~ . . ista-
5 lStamnihanpe aguya~l yun~vlcayaklya, qa 

mnihanpe ota lica yatkewICayaklY~· . i 
6 Unkikiyena unpi kin .en woa~~mc.a unyakagap , 
tokaunyanpi kin iye mna unklliapl. .. 

qa 7 0 Wicota en Wakantanka, ake unyuhom~l J?k1ye, 
.. . an a kin kdutanin ye, hecen unmpl ~" 

qa 8nJi;;;~~ta~han hastanhanka i.yuwi wan dy~kdl
aku 0 ate kin napewicayaya,qa he h,uyak e, 

y 9 Itokamwayakahinta, qa hutkan lcage "ehan, 
makoee kin ojunayaya: . d tk k' 

10 Ohanzi kin paha kin aka~papl.qa a e a m, 
W akantanka Iiante~ana tawa ~l~ he lyeeeca. 

11 Adetka kin miniwanea klO lyakdeya, qa bu uye 
ein wakpa kin ekta. .,. h h 
. 12 Tokeca conkaske tawa km dUJuJue.. eeen 

tona canku okna hiyayapi owasin yuksaks~pl he. 
13 Con tanka etanhar: ku~use-mdok~ km hutkan . 

ipajun, qa tinta wamamca km temyapl. 
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14 Turn thee again, thou God of hosts, 
down from heaven : behold, and visit this 

15 And the place of the vineyard that 
right hand hath ~nted: and the branch 
thou madest so strong for thyself. -

16 It is. burnt ' with fire, and cut down: 
they shall perish at the rebuke of thy 
nance. 

17 Let thy hand be upon the man of thy right 
hand: and upon the son of nian, whom thou. 
mad est so strong for thine own self. 

18 And so will not we go back from thee: 0 
let us live, and we shall call upon thy Name. ' 

19 Turn us again, 0 LORD God of hosts : 
show the light of. thy countenance, and we shall 
be whole. 

Psalm 81. Exultate Deo. 

SING We merrily unto God Our strength: 
make a cheerful noise unto the God of Jacob. 

2 Take the psalm, bring hither the tabret : 
the merry harp with the lute. 

3 Blow up the trumpet in the new moon : 
even in. the time appointed, and upon' our sol
emn feast-day. 

4 For this was made a statute for Israel: 
anti a law of the God of Jacob. 

5 This he ordained in Joseph for a testi
mony : when he came out of the land of Egypt, 
and had heard a strange language. 

6 I ~al>ed his shoulder from the burden : and 
his hands were delivered from making the pots. 

7 Thou calledst upon me in troubles, and I 
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t k ~ke nikduhomni kta, 
14 0 wico!a en W:aka~.an ~, atanhan kun ahitoh'~ 

ieeunniciyapI, maliplya . m ~IYkl'n ' de wanyaghi y~ 
k ye qa lyUWl . 

we, <:a wa~ya a " h kde qon qa cinea mye on 15 Qa mnapeetapa u , ' 
duwasake ciqon, he awankdt~s~~i ' niite iyopewi-

16 · Peta on liulinaga,. qa , , 

caye ciIl: onatakunipi ~m~ kin iwankam ninape ~ri 
17 Nm~pe. eta'pah·Wtl~a tin niye on duwasake em nun we, Wlcasa Cln III u 

he iwankam. . mni i kte sni : 'niye 
. 18 ~ecen k~IYaep:t~!~~ n;:je' ~n hoyeunkiyapi 

plya munya ly ' ," , 

kta. . en Wakantanka, ake unyu-
19 0 lTANC~:S-, ~ICota kin kdutanin ye, heeen homni miye, nllte lyoyanpa , , 

niunyakiyapi kta. " 

.' Psalm 81. Eantltate &0. 

W' AKANTA, NKA wow~sake unkitawak~nt!~~ 
. iyuskinyan idowan ml:Y~, J~cab ta Wa 

ka kin ekta hotankaya iyakls a mlye'
den 

au wo ma-
2 Odowan ahiyaya po, qa cancega. k . ' 

zad owankiyap~ waste, maza:o~~~tpotyP~jo l~l~, wimibe 
3 Wi teca km en mazaya k ' 

. k't . npetu III en. 
kin en, wohanpi un Ik~wapIJ~ hee Jacob ta Wakan-

4 I srael en woope l~ wan I. ' 

tanka wokonze tawa kIll. heo':'!. E t ma-
5 J oseph en wayaatamn km he k~ga,. gyp d _ 

koce ekta takpe wieai kin he ehan, lapi wan s on 
. . k" n he nawalion: ., 

wayewsm. I . kl'n etanhan hinyete kin, eweClyaku, lye 6 aqmpl . . 
nape' kin wakiskokpa km ayustanpl. . 
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delivered thee : imd heard thee what 
·.the storm fell upon thee. 

8 I proved thee also : at the waters of 
9 Hear, 0 my people, and I will assure 

o Israel : if thou wilt hearken unto me. 
10 There shall no strange god be in thee : ' 

neither shalt thou worship any other god. ' 
11 I am the LORD thy God, who brought thee 

~)Ut of the land of Egypt : open thy mouth 
wide, and I shall fill it. 

12 But my people would not hear my voice: 
and Israel would not obey me; . 

13 So' I gave them up unto their own hearts' 
lusts : and let them follow their own imagina
tions. 

14 0 that my people would have hearkened 
unto me : for if Israel had walked in my ways 

·15 I should soon have put down their ene~ 
mies : and .turned my hand against theiradver
.saries. 

16 The haters of the LORD should have been 
found liars : but their time should have en
dured for ever. 

17 He should have fed them also with the 
,finest wheat-flour : and with honey out of the 
stony roc~ should I have satisfied thee. 

TWELFTH SELECTION. 

Psalm 84. Quam dilecta! 

O HOW amiable are thy ' dwellings: thou 
LORD of. hosts! 

2 My soul hath a desire and longing to enter 
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7 W okakije en hoyeyaya, unka~ ecikdaku, wakin~ 
van hotoD oinanbe kin etanhan a~lyupta, 
- 8 Meriba mini kin en iyutanClya: . . . 

9 0 mitaoyate, nanon po, kinhan ciciyatanin kta; 
o Israel, anamayagoptan kta hecinhan, . . 

10 Taku .wakau tokeca niyepi opeya u~ kt'e sn~, 
qa hecen oyate tokeca taku wakan tawa km en Wl~ 
cay'akipatuje kte sni! 

11 ITANcAN W akantanka nit~wa, ~gy:Pt makoce 
kin etanhan anihiyu qon, he mlye, nma 1 kdukawa 
woo kinhan ojuwayirt kta c~.. ... 

'12 tka mitaoyate kin mlho. klll an::goptanp1 sm, 
qa Israel anamagoptan kta wlca~a~m. . 

13 Hecen iye cante kdusutapl km en e~p.ewICa
waya, hecen iye tawiyukcanpi kin oknama~llp1 kta .. 

14 Tokin mitaoyate kin anamagop~a~pl unk~s, 
hecen Israel mitacanku kin okna mampl u~kans .. 

15 Tokawicayapi kin ecana yuhukun l.yewlcawa.ym 
kta qa ton a tokawicayapi kin ekta mmape aWlca-

. md~llOmni kta tka. '. 
16 lTANCAN sicedakapi kin .he!1a iy~ Itokam p~t~s 

'inajinpi kta, qa anpetu tawap1 kin oWlhanke wamcm 
kta. .... . 

17 Nakun iye aguyapi-su naplll km on. W?nmCl!m 
kta, qa imnija etanhan tunmaga canhanpl km on 1m
naciyin kta. 

WOXAHNIGE IAXENONl'A XIN. 

Psalm 84. Quam di~cta! . 

OUNY ANPI nitawa k~n token wa!>te nca cen, 0 
wicota en ITANcAN klll! . 

2 Minagi kin lTANCAN tahocoka km on, canto-
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into the. ~ourts of the LORD . ' . 
flesh reJoIce in the 1" G . my heart and 3 y IVIng od . 

ea, the sparrow hath fo~nd h . 
and the swallow a nest er an 
y~un,g : even thy alta~ w~eL she may lay 
KIng and my God. ' ORD of hosts, 

4 Blessed are th th 
they will be alwayey . ~t dwell in thy house 

5 Blessed' th pralSlng thee. . 
IS e man h thee : in whose h t w ose strength is 

6 
ear are thy , Who going th ways. ,' 

it for a well : an~ul1h the vale of misery 
water. e pools are filled WI 

. 7 They will go from t '< 
. and unto the God of ~ rength to strength 
of them in Sion. go app~areth everyone 

8 O. LORD God of hosts h 
hearken, 0 God of Jacob ' ear my prayer : 

9 Behold, 0 God . 
Upon the face of th' our. defender : 

10 F Ine anoInted 
or one day in th . . 

a thousand. . y courts : is better than 

11 I had rather b d 
of my God : than t~ ~ o~r~eeper in the house 
godliness. we In the tents of un-

12 Poor the LORD God . . 
the LORD will give IS a hght and defence . 

. grace and h ' . 
good thIng shall he' wors IP, and no 
live a godly life. wIthhold from them that 

13 0 LORD God of ho 
that putteth his trust in s:~e:e.blessed is the man 

PSALM WOKAHNIGE IT\! 

kpani, bo nakuu lianyan; micante qa micelipi kin • 
Wakantanka niunlUn botankaya boyekiya. 

3 Ho zitkana kin ee kaes tipi wan iyei<;iya, qa ica .. 
psinpsincana kin wabolipi wan, en cinca ekiknaka, 
waknaolWosna,pi nitawa kin hena ee lica, 0 wicota 
en ITANcAN kin, Wicasayatapi mitawa qa Wakan-
tanka mitawa! 

4 Yati en ounyanpi kin hena wica-yawastepi! bena 
ohinniyanniyatanpi kta. 

5 Wicasa tona towasakepi kin niye en un kin 
hena wicayawastepi, hen a iye cantepi kin canku 
tanka kin okna yanke, 

6 IStamnihanpe kaksiza kin okna yapi eca, he mi-
niyowe kagapi; ho, magaju tokaheya kin woyawaste 
on akalipa. . 

7 W owasake etanhan wQwasake ekta yapi, otoi-
yohi Sion en Wakantanka itokam ikdutaninpi. 

8 0 I'£ANcAN, wicota en Wakantanka, wocekiye 
mitawa kin nalion ye, 0 Jacob ta Wakantanka, kin 
anagoptan yeo 

9 0 Wakantanka wahacanka unkitawapi kin, wan-
yaka ye, qa Sdayakiya ite kin atonwan ye; 

10 Nitahocoka kin en anpetu wanjina kes kekto-
pawinge isanpa waste; 

11 Wicowicasasni wakeya kin okna ounwayin kte 
cin he isanpa, Wakantanka mitawa ti tiyopa kin e 
awanmdakin kta. . 

12 ITANCAN Wakantanka he anpetu-wi qa waha
canka kin beca, . ITANcAN kin wowaste qll- wowitan 
wicaqu ece, tona owotanna manipi kin taku waste 
wanjina ipiwicada sni ece. 

13 0 wicota en ITANcAN kin, wicasa tuwe 'wacin-
niye cin he wowaste yuhe! ' 
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Psalm 122. LretatUlt Bum. 

I ~ AS ~lad when they said unto me . 
wIll go Into the house of the LoRD. . 

2 Our feet shall stand in thy gates . 
salem. . 

~ .r :-rusalem IS built as a city· th t . 
umty In itself. . a IS 

4 For thither the tribes go up even the 
°hf the LORD: to testify' unto 'Israel to 
tanks unto the Name of the LORD ' . 

5 For there is the seat of judgment. 
the seat of the house of David. . 
h 6

11
0 pray for the peace of Jerusalem : they 

s a prosper that love thee. 

ne~s ~~:~fn ~h with~n thy walls : and plenteous-
'8 F Y pa aces. 

I will o~ hmtYhbrethren ~nd companions' sakes·: 
WIS ee prosperIty. 

G ~. Y eIa,l;>ecause of the house of the LORD our 
o : wIll seek. to do thee good. . 

Psalm 134. Ecce nunc. 

BEHOLD now, praise the LORD: all ye serv
ants of the LORD' 

L 2 ~ e that ?y night stand in the house of the 
G ORdD . even In the courts of the house of our 

o . 

3. Lift up your hands in the sanctua..v . 
praIse the LORD. ·oJ • and 

. 4 rhe LORD that made heaven and earth 
gIve t~ee blessing out of Sion. 

PSALM WOKAHNIGE 

Psalm 122. LretatuB sum. 

! l'ANCAN-TI kin ekta unyanpi kta ee, emakiyapi 
qonhan, ibduskin. . 

2 ° Jerusalem, nitatiyopa kin imahen unsibapi 
kin inajinpi. . . 

3 Otonwe wan icikoyagya be cin be iyecen, J eru
salem kagapi kin! 

4 Heciya wicowazipi kin wankan yapi ece, Jab' 
wicowazi tawa kin, Israel yaotaninpi wan, ITANCAN 
Caje kin wopida eciyapi kta beon. 

5 'Hen woyasu oiyotanke kdepi, David tiyoknaka 
oiyotanke tawapi kin bena. 

6 Jerusalem wookiye kin on icekiya miye : ton a 
wastenidakapi kin bena wapipi kta. 

7 W ookiye makaoqe nitawa kin bena maben un 
nunwe, qa wapipi tipi-waMeste nitawa kin maben. 

8 Mihunkawanjipi qa mitakuyepi kin on, wookiye 
maben niun nunwe, epin kta. 

9 ITANcAN Wakantanka unkitawapi ti kin on, 
tanyan yaun kta awakite kta. 

Psalm 134. Ecce nunc. 

IRO, ITANcAN taokiyeniyanpi kin owasin, ITANcAN 
kin yawaMe miye, 

. 2. Hanbepi eca ITANCAN ti kin okna nayajinpi eee 
kin. 

3 Tipi-wakan kin ekta nape kiyugata po, qa ITAN-
CAN kin yawaste po. 
. 4 ITANcAN kin, Sion etanban niyawaste, malipiya 

maka ·ko Kage cin be . 
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THIRTEENTH SELECTION. 

Psa lm 85. Benedixisti, Domine. 

LORD> thou art become gracious unto 
land : thou hast turned away the 

of Jacob. 
2 Thou hast forgiven the offence of thy p 

pIe : and covered all their sins. 
3 Thou hast taken away all thy displeasure : . 

a,nd turned thyself from thy wrathful indigna
tIOn. 

4 Turn us then, 0 God our Saviour : and let 
thine anger cease from us. 

5 Wilt thou be displeased at us for ever : 
and wilt thou stretch out thy wrath from one 
generation to another? ' . 
" 6 Wilt thou not turn again, and quicken us : 
that thy people may rejoice in thee? 

7 Show us thy mercy, 0 LORD : and grant us 
thy salvation. . 

8 I ,,:ill hearken what the LORD God will say . 
c?ncermng me : for he shall speak peace unto 
hIS people! ana to his saints, that they turn not 
agam. 

. 9 For his salvation is nigh them that fear. 
hIm : that glory may dwell in our land. 

10 Mercy and truth are met together : right
eousness and peace have kissed each other. 

11 Truth shall flourish out of the earth . 
and righteousness hath looked down . fro~ 
hea'\leli. . 

12 Yea, the LORD shall show loving-kindness . 
and our land shall give her increase. ' . 
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WOKAHNIGE IAKEYAMNI KIN. 

P salm 85. Benedixisti, Domine. 

O ITANCAN nitamakoce kin ekta wanna wacan- ' 
yakiya, Jadoh wayah unpi .kin awicay~kdi.. '-

2 Nitaoyate taku sica econpl km yutokan lyewlCa
yeciciya, woalitani t awapi kin. owasin akali~eY3:ton. 

3 W ocanze nitawa kin owasm eyekdaku, mtoslkda 
wohitike cin etanhan nikduhomni. 

4 Unyuhomni miye, 0 W owanikiye W ak~ntanka 
unkitawapi, qa unkiyepi etkiya nitocanze km kdue 

asni yeo . ' . . . 
5 Owihanke· wanin unkay~canzepl kta he, WICOl

cage owasin iciyaza nitocanze kin iyakdeyayin kta 
he. • 

6 Ake niunyakiyapi kte sni he, hecen nitaoyate kIll 
niye en iyuskinpi kta. 

7 0 lTANcAN, nitowacantkiye-waste kin unkiyu
tanin . miye, qa wowanikiye nitawa kin unqu miye. 

8 ITAN CAN Wakantanka kin taku eyiil kte cin he 
nawanon kta, iye taoyate qa wakanpi wicayuhe cin 
wookive on ewicakiyin kta, hecen ake wowitkotkoke 
ekta,ikdoyapi kte sni. . ... 

9 Awicakehan tona lye koklpapl kmhena wowa
nikiye taws. kin wicikiyena un, hecen makoce unki-
tawapi kin en .wowitan ounyin ~ta. . . . 

10 Wocantklye-waste qa wowlCake eClpaplj WICO
owotannaqa wookiye iikiciputakapi. 

11 \Vowicake maka kin ' etanhan icaga, qa wicoo
wotanna malipiya kin eciyatanhan kun ahitonwan. 

12 lTANCAN taku waste kin wicaqu kta, qa makoce 
unkitawapi kin wawicaliyin kta. 



l 
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13 Rig~teousness shall go before him 
he shall dIrect his going in the way . . 

Psalm 93. Dominus regnavit. 

THE LoRD is King, and hath put on !';<V«VllU 

a~parel . : the LORD hath put on his 
and 'gIrded himself with strength. . 

2 ~e hath made the round world so sure' 
that It cannot be moved. 

3 Ever since the world began, hath thy 
been prepared: thou art from everlasting. 
. 4 The floods are risen, 0 LORD the floods 

lIft up their voice : the fl()od~ lift up 
waves. 
. 5 .The waves of the sea are mighty, and 
h?rn~ly :. bu~ yet the LORD, who, dwelleth 
hIgh, IS mIghtIer. , I' 

~ Thy testimonies,. 0 LORD, are very 
holmess becometh thine house for ever. 

Psalm 97. Dominus reg7Wvit. 

THE LORD is King, the. earth may .be 
thereof : yea, the multitude of the 

may 'be glad thereof~ . 
'.2 Clouds and darkness are round about hi~ 0 ' 

rIgh~eousness and judgment are the habitation ' 
of hIS seat. 

3 :r'here s~all go a fire before him : and burn " 
up hIS enemIes on every side. r. 

4 His light~ings gave shine unto the world : 
the earth ~aw It, and was afraid. . 

5 The hIlls me!ted like wax at th~ presence of 
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13 Wicoowotanna 'lye itokam yin :kta, qasiha 
oekde tawa kin cankukiyin kta. 

Psalm 93. Dominus regnavit. 

ITANCAN kin Wicasayatapi kin hee, wookinihan 
kok;daka; lTANCAN kin hayapi kiQun, qa wowa-

sake on ipiyagkiton. . 
2 Ho, maka kin sutaya ekde, hecen yuhohoplCa 

sni., 
3' Ehaimatanhan oiyotanke nitawa kin yusutapi, 

otokahe wanice cin henihantanhan. 
4 0 lTANCAN, minitan kin wankan l]iyupi, minitan 

ho kin yuwankan ekdakupi, minitan taja .kin yuwan
kan ekdakupi. 

5 Mini ota ho kin isanpa, miniwanca taja wasake 
cin isanpa, lTANCAN wankan un kin bee waste nca. 

6 W oyakapi nitawa kin hena wicakapi nca. 0 
lTANCAN, yati kin wowakan owibanke wan in kipi 
nca. 

Psalm 97. Dominus regnavit. 

ITANCAN Wicasayatapi ce: maka kin iyuskin: 
nunwe, wita ota nce C\D hena iyuilkinpi nunwe .• 
2 Amanpiya qa bkpaza aokduteyapi, oiyotanke 

taW-a kin woowotanna qa woyasu akan han. 
3 lye itokam peta wan iyaya, qa ikduksan toka

yapi kin nuJmanwicaya.· 
4 Wakankdi tawa kin maka kin iyoyamya, maks 

kin wanyake, QaCancan. 
5 lTANCAN kin itokam paha kin cansin iyecen 
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the LORD : at . the presence of _ the Lord of 
whole earth. / 

6 The heavens have declared his 
ne7s C a~d all the people have seen his glory. 
i onfounded be ~ll th~y that worship 

h~ages, and that delIght m vain gods 
1m, all ye gods. 
8 Sion heard of it, and rejoiced . and 

~adughters of JUdah were glad, beca~se of 
JU gments, 0 LORD. 

9 .For thou, 0 LORD, art higher than all :fIe g~~s:he earth : thou art exalted far a 

th 10 hC! ye t~~t l~ve t~e Lo~w, see that ye h 
e t mg Wlilch IS evIl: the Lord 

the souls of his saints j he shall deliver 
:rom the ha~d of the ungodly. 

11 .There.Is sprung up a light for the 

h
eous : dand Joyful gladness for such as are 

earte . 
. 12 Rejoice in the LORD, ye righteous 

gIve thanks for a remembrance ~f his 
"V~HJL<:;''''. 

FOURTEENTH SELECTION. 

Psalm 102. Domine, emaudi. 

'. H~AR my prayer, 0 LORD: and let my cry.-
mg come unto thee ; . 

2 Hide not thy face 'from me in th t' - f' 
my trouble: incline thine ear unto me l~e 01 ca~:.J? hear me, and that right soon. e w en 

. k or my days are consumed away I'k 
s~o e

b
.· .. : ang :my bones are burnt up as it w~ e a lire rand, . . . re 
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Mopi, maka kin ataya Itanean tawa kin ' itokam; 
6 Malipiya kin heria iye toowotanna kin yutan-' 

inpi, qa oyate owasin iye towitan wanyakapi. 
7 Tona taku okagapi okiyapi kin owasin isteeapi, 

tona wakagapi on ikdatanpi kin hena : taku niwa
kanpi kin owasin, iye itokam patuja po. 

S Sion he nalion, qa iyuskin, qa J uda eunwin
tkupi kin eante wastepi, 0 ITANcAN, woyasu nitawa 
kin hena on. 

g :Ecin niye, 0 ITANcAN, maka kin- owaneaya 
iyotan tehanwankan yaun, taku wakan kin owasin 
iwankamtuya ficin yaun. 

10 ·0 niyepi tona ITANcAN wasteyadakapi kin, 
taku' sica sicedaka po; wakanpi wicayuha nagipi kin 
awanwicayaka, wicasa sica napepi kin etanhan ewi
eakdaku. 

11 Wicasa owotanna kin iyoyanpa owicakieijupi, 
qa tona cante en owotanpina kin on wowiyuskin. 

12 Owotanna yaunpikin, ITANCAN kin en iyuskin 
miye, qa iye Caje wakan kin wopida eciya miye. 

W.OKAH:NIGE IAKETOPA KIN. 

Psalm 102. Domine, exaudi. 

O ITANCAN, wocekiye mitawa kin nalionye, 
. qa houwaye cin he en niu nunwe. 
2 Niite namakilibe sui ye; makakija anpetu kin en 

anolimakeciya ye, houwaya anpetu kin en oliankoya 
amayupta yeo 

3 Mitaanpetu kin hena !lota iyecen ataninsni 
iyaya, qa ~ahuhu kin petuspe iyecen itkon kin heon. 
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4 My 'heart is smitten down, and 
like grass : so that I forget to eat my bread. 

5 For the voice of my groaning : my 
will scarce cleave to my flesh. . 

6 I am become like a pelican in the 
ness: and like an owl that is in the desert. 

7 I have watched, and am even as it were ' 
sparrow: that sitteth alone upon the h(Yn"c·t(),,,, 

8 Mine enemies revile me all the day 
and they that are mad upon me are sworn 
gether against me. 

9 For I have eaten ashes as it were bread 
and mingled my drink with weeping; 

10 And that, because of thine 
and wrath : for thou hast taken me 
.cast me down. 
. 11 My days are gone like a shadow.: and 

am withered like grass. 
12 But thou, 0 LORD, shalt endure for ever : 

and thy remembrance throughout all genera
tions. 

13 Thou shalt arise, and have mercy upon 
Sion : for it is time that thou have mercy upon 
her, yea, the time is come. 

14 And why ? thy servants thinJr upon her 
I stones: and it pitieth them to see her in the 
.. dust. 

15 The heathen shall fear thy Name, 0 LORD: 
. and all the kings of the earth thy majesty; . 

16 When the LoRD shall build up Sion : and 
when his glory shall appear; 

17-When he turneth him unto the prayer of 
the poor destitute : and despiseth not their de
sire. 
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4 Micante kin wato iyeeen snisyapi qa pus aya, 
aguyapi wakdute kta . awektonja. . \ 

5 Wahowamda ho kin on, mieelipi kin mahuhu 
kin en askapa.. 

6 Hewoskan mdega wan iyemaeeca, otiwita ekta 
hinhankaga wan iyeeen waun. 

7 Kiktahan ' waun, qa zitkana wan tice inkpa 
ekta isnana un kin he iyemaeeea. 

8 Anpetu ataya tokamayanpi kin iyopemayanpi, 
tona ·aeanmazepi kin hena miye on il,liconzapi. . 

() Aguyapi iyeeen canota wata; qa wamdatke em 
he eeya pi kici ieieahiwaya; 

10 W o~ikda qa wocanze nitawa kin on etanhan, 
yuwankan imayaeu qa enpemayaye cin heOI~. 

11 Mitaanpetu kin hena ohanzi wan atakmyan ye 
cin he iyececa, qa wato iyecen ma~nija. . . 

12 Tka niye, 0 ITANCAN, owihanke wanm Itancan 
idotanka, qa wokiksuye nitawa kin he wieoicage 
owasin iciyaza un. 

13 Niye inayajin kta, qa Sion onsiyakida kta, 
ho onsidapi kta wanna iyehantu, wanna iyehantu 
ncaheon. 

14 Inyan tawa kin en nitaokiye woiyokipi iyeyapi, 
qa watnsekseea taw,a kin onsidapi heon. 

15 Unkan oyate kin !TANCAN Caje kin kokipapi 
kta, qa nitowitan kin maka wicasayatapi kin owa
sin, 

16 !TAN-CAN kin Sion kage ein heon .: iye towitan 
en ikdutanin; . 

17 Onsikapi tawocekiyepi kin ekta ikduhomni, qa 
wocekiye tawapi kin sicedake sni. 

'. \ 1 
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18 This shall be written for those that 
after; and the people which shall be born 
praise the LORD. 

19 For he hath looked down from his 
tuary ; out of the heaven did the LORD . 
the earth; 

'20 That he might hear the mournings of 
as are in captivity : and deliver the 
appointed unto death; 

21 That they may declare the Name of . 
LORD in Sion ; and his worship at Jerusalem; . 

22 When the people are gathered together 
and the kingdoms also, to serve the LORD. 

23 He brought down my strength in my . 
ney ; and shortened my days. 

24 But I said, 0 my God, take me not 
in the midst of mine age ; as for thy 
·they endure throughout all generations. 

25 Thou, Lord, in the beginning hast laid 
foundation of the earth : and the heavens 
the work of thy hapds. 

26 They shall perish, but thou shalt endure 
they all shall wax old as doth a garment; 

27 And as a vesture shalt thou change 
and they shall be changed : but thou art 
same, and thy years shall not fail. 

28 The children of thy servants shall 
tinue : and their seed shall stand fast 
sight. 

FIFTEENTH SELECTION. 

Psalm 107. OOflljitemini Domino. 

O GIVE thanks unto the·LoRD, for he is 
cious : and his mercy endureth for ever. 
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18 Wieoicage tl kteein on de owapi kta, qa oyate 
wan icagin Ide ein he Jah yatanpi kta. 

19 W owakaJli paha taw a kin etanhan kun ahiton
wan, 1TANCl\N m~lipiya kin eciyatanhan maka kin 
wanyaka, 

20 Kaska unpl e&mnikdazipi kin nanon kta, wi
conte einea kin . wieak.lyus;ke kta heon. 

21 Hecen Sion en !TAN-CAN Caje kin oyakapi kta, 
qa woyatan tawa kin Jerusalem en, 

22 Tohan oyate witaya IDniciyapi kin en, qa woki
conze kin lTANCAN kin okiyapikta on. 

23 Canku okna mitowMake' kin kun eI'ipeya, mita
anpetu kin yupteeena. 

24 0 mita Wakantanka, mitaanpetu kin eta:nhan 
emayaku sni . ye, epa; omaka nitawa kin wi®ieage 
owasin ieiyaza un. ' 

25 Otokahe ekta maka oakde kin eyakde, q<l' ni
nape taku kage !lin malipiya kin hena ee: 

26 Hena awiknunipi kta, tka, niye eeen yaun, kfa" 
ho, hena owasin sina wan iyecen kuke kta, 

27 W okoyake iyecen hena dutokeca kta, unkalr 
wieayutokecapi kta. Tka niye okonniwanjina, qa: 
omaka nitawa kin owihanke kte sui. 
. 28 Nitaokiye cincapi kin sutaya ounyanpi kta, qa 
lye cineapi kin nitokam wieayusutapi kta. 

, . 
WOKAHNIGE lAKE ZAP TAN KIN. 

Psalm 107.. Oonfitemini Domino. 

O ITANCAN kin wopida eeiya po, iye waste kin 
heon, iye towaonsida-waste kin owihanke waniea 

heon. • 
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2 Let them give thanks whom the LORn 
redeemed : and delivered from the hand of 
enemy; 

3 And gathered them out of the lands, 
the east, and from the west : from the 
and from the south. 

4 They went astray iri the wilderness out 
the way : and found no city to dwell in. 

5 Hungry and thirsty: their soul fainted 
them. 

6 So they cried unto the LoRn in 
trouble : and he delivered them from their 
tress . . 

7 He led them forth by the right way : 
they might go to the city where they d 

8 0 that men would therefore praise the 
for his goodness : and declare the wonders 
he doeth for the children of men! 

9 For he satisfieth the empty soul : and 
eth the hungry soul with goodness. 

10 Such as sit in darkness and in the 
of death : being fast bound in misery and 

11 Because they rebelled against the words 
the Lord : and lightly regarded the counsel 
the Most Highest; 

12 He also brought down their heart 
heaviness : they fell down, and there was 
to help them. 

13 So when they· cried unto the LORD in 
trouble :he delivered them . o~t ·· of, ,.their 
tress. ' 
" 14 Fpr he brought them out of datkness 
out of. the shadow of death :~nd brake' 
bonds in sUI).der: ', " 
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2 Tona 'lTANcANopewicakiton kin heyapi nun we, 
tona toka nape kin etanhan opewicakiton kin hena, 

3 Makoce kin etanhanhan wicakduwitaya, wiyohi
yanpatanhan qa wiyolipeyatanhan, waziyatanhan qa 
itokagatanhan. 

4 Hewoskan canku cona onunipi; otonwe wan 
wicasa en ounyanpi kin he heca iyeyapi sui: ' 

5 Wotektekdapi qa ipuzapi, on nagipi kin Iian
yanpi: 

6 . Iyotaniyekiyapi kin en, !TANCAN kin hoyeki
yapi; unkan kakiswicayapi etanhan ewicakdaku: 

7 Qa canku owotanna okna awicaya; hecen otonwe 
wan en wicasa ounyanpi ekta yapi kta. 

8 !TAiWAN iye towaonsida-waste kin on wopida 
eciyapi nunwe, qa wowapetokeca wicasa cincapi kin 
ecawicakicon kin hena on: 

9 Wicanagi cantokpani kin he imnayan ece, qa 
nagi wotektekda kin he taku waste on ojuya heon. 

10 Tona okpaza qa wiconte ohanzi en iyotankapi 
qon, wokakije qa maza ko on wicakaskapi, 

11 Rena Wakantanka oie kin kipajinpi, qa Iyotan 
Wankantu kin tawowahokonkiye kin walited,api sni 
kin heon, -

12 Unkan wicolitani on cante onsika wieakaga, 
liieahanpi, unkan tuwe owieakiye kta waniea:-

13 Hehan iyotaniyekiyapi kin en ITANcAN kin 
ho:yekiyapi, unkan wokakije tawapi kin etanhan 
niwicaya; 

14 Okpaza qa wieonte ohanzi etanhan iwicacu, qa 
on wicakaskapi kin hena yuksa. 
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15 0 that men would therefore praise 
LORD for his goodness : and declare the 
ders that he doeth for the childl'en of men! 

16 For he hath broken the gates of brass 
and smitten the bars of iron in sunder. 

17 Foolish men are plagued for their OIIlell<::e 
and because of their wickedness. 

18 Their soul abhorred all manner of meat 
and they were even hard at death 's · door. 

19 So when they cried unto the LORD in 
trouble : 'he delivered them out of their 
tre~R. 

20 He sent his word, and healed them : 
they were saved from their destruction. 

21 0 that men I would therefore praise 
LORD for his goodness : and declare the 
ders that he doeth for the children of men! 

22 That they would offer unto him the 
flce of thanksgiving : and tell out his 
with gladness! 

23 They that go down to the sea in ships 
and occupy their business in great waters. 

24 These men see the works of the L~RD 
and his wonders in the deep. 

25 For at his word the stormy wind ariseth 
which lifteth up the waves thereof. _ 
. 26 They are carried up to the heaven and 

down again to the deep : their soul m~lteth 
away because of the trouble . . 

27 . They reel to and fro, and stagger like a 
drunken man : and are at their wit's end. 

28 So when they cry unto the. LORD in their 
trouble : he lielivereth them out of their dis
tress; 
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15 lTANCAN, iye towaonsida-waste kin on wop ida 
eciyapi nunwe, qa wowapetokeca wicasa cineapi kin 
ecawieakicon kin hena on : 

16 Mazazi tiyopa kin hena kaptuptuja, qa maza 
inatake kin hena kaksaksa. . 

17 Wicasa witkotkokapi kin, waIi.tanipi canku kin 
on, qa taku sica econpi kin on, kakisi~iyapi. 

18 lye nagipi kin woyute owasin hitikdapi, qa 
wiconte tiyopa kin ikikiyena yapi: 

19 Hehan iyotaniyekiyapi kin en lTANCAN kin 
hoyekiyapi, unkan wokakije tawapi kin etanhan 
niwicaya. 

20 lye oie kin ukiye, ~a asniwicaya, qa wicaJiapi 
tawapi etanhan niwicaya. 

21 lTANCAN iye towaonsida-waste kin on wopida 
eeiyapi nunwe, qa wowapetokeea wieasa cineapi kin 
eeawicakicon kin hena on: 

22 Qa wopida-wosnapi wl!-yuimapi kta, qa wowi
yuskin odowan on iye onan kin oyakapi nnnwe. 

23 Tona miniwanea ekta witawata okna yapi, qa 
mini otankaya kin en wiconan eeonpi kin, 

24 Wieasa kin · hena, lTANcAN oIi.an kin wanya
kapi, qa osbe kin en wowapetokeea eeon kin. 

25 lye econsi, unkan tate wohitika wan icaga, qa 
he taja kin wankan ieu. 

26 Manpiya ekta wankan yapi, osbe kin ekta kun 
yapi; wokakije on nagipi kin skan iyayapi. 

27 Itohomnipi, qa wieasa witko iyecen kaeegeegya 
manipi, qa waeinksapapi qon owasin owihanke: 

28 Hehan iyotaniyekiyapi kin en, lTANcAN kin 
hoyekiyapi, unkan wokakije tawapi kin etanhan 
in apewieaya. 
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29 For he maketh the storm to cease : 
the waves thereof are still. 

30 Then ate they glad, because they are 
rest : and so he bringeth them unto the 
where they would be. 

31 0 that men would therefore praise 
LORD for his goodness : and declare the 
deI's that he doeth for the children of men! 

32 That they would exalt him also in the 
gregation of the people : and praise him in 
seat of the elders ! 

33 Who turneth the floods into a wilderness 
and drieth up the · water-springs. 

34 A fruitful land maketh he barren: 
the wickedness of them that dwell therein. 

35 Again, he maketh the wilderness a 
!ng water: and water-springs of a dry <"l'f\nnt1 

36 And there he setteth the hungry : 
they may build them a city to dwell in; 

37 That they may sow their land, and 
vineyards: to yield them fruits of increase. 

38 He blesseth them, so that they mul 
exceedingly : and suffereth not their cattle 
decrease. 

39 And again, when they are minished and 
. brought low : through oppression, through any 
plague or trouble; .. 

40 Though he suffer them to be evil entreated 
through tyrants : and let them wander out of . 
the way in the wilderness; 

41 Yet helpeth he the poor out of misery : 
and maketh him households like a flock of 
sheep; 

42 The righteous will consider this, 
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29 Tate wohitike ' qon he iwaknana tatesi, heeen 
taja kin hena inina hiyeya. . 

30 Hehan owanji yankapi kin on iyuskinpi, qa 
oihunni ein·pi qon ekta awieahi. 

31 lTANCAN iye towaonsida-waste kin o~ wopida 
eciyapi nunwe, qa wowapetokeca wicasa eincapi kin 
ecawicakicon kin hena on. 

32 Nakun oyate mniciyapi kin en iye yawankan
tupi kta, qa tokapapi omniciye kin en iye yatanpi 
llunwe. . 

33Wakpa kin hen a makoskantu kin eekiya, qa 
minilidoka kin hena liopuza kaga; 

34 Waskuyeca makoce wan miniskuya-wiwi ieu
kiya, ton a en ounyanpi kin sieaya econpi kin Ile on. 

35 Makoskantu kin he miniyowekiya, qa liopuza 
makoee wan ecamini kaga. 

36 Qa hen wotekekdapi kin ounyewicakiya, qa 
otonwe en ounyanpi kte einhe kagapi; 

37 Qa maga ojupi, qa hastanhanka iyuwi hukdepi, 
hena woicll.ge waskuyeea kin icaliyapi kta. 

38 Qa hena wicayawaste, hecen nina ikduotapi, qa 
wanunyanpi tawapi kin is wicayuconanasni. 

39 Qa ake, hena wokakije, taku sica, qa woiyo
kisica on, conan a ayapi qa patus unpi. 

40 Wicasayatapi-cincapi kin hena wowalitedapi 
sni awicakMtan, qa canku cona makoskan onuni
wicaya. 

41 Qa walipanicapi kin e wokakije etanhan tehan
wankan ewicaknaka, qa opta.ye wan ·iyecen wicowazi 
wicakaga. 

42 Wicasa owotanna kin wanyakapi qa iyuskinpi, 
qa woalitani owasin iokmus ieu. 
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JOIce : and the mouth of all. wickedness 
be stopped. 

43 Whoso is wise, will ponder these 
and they shall understand the II' 19-.KlIllun.et 
of the LORD. . 

SIXTEENTH SELECTION. 

Psalm llS. .Confitemini Domino. 

O GIVE thanks unto the LORD, for he is 
. cious : because his mercy endureth 

ever. 
2 Let Israel now confess that he is gracious 

. and that his mercy endureth for ever. 
3 Let the house of Aaron now confess : 

his mercy endureth for ever. 
4 Yea, let them now that fear the LORD 

fess : that his mercy endureth for ever. 
5 I called upon the LORD in trouble : and 

LORD heard me at large. 
6. The LORD is on my side : I will not 

what man doeth unto me. 
7 The LORD taketh my part with them 

help me : therefore shall I see my desire 
mine enemies. 

8 It is better to trust in the LORD: 
put any confidence in man. 

9 It is better to trust in the LORD : 
put any confidence in princes. 

10 All nations compassed me round about 
but in the Name of the LoRD will I d 
them. 

11 They kept me in on every side, they 
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, 43 Tuwe ksape qa taku kin dena aw.acin. kta he, 
qa ITANcAN towaon~ida-waste kin okaIlmgapl kta he. 

WOKAHNIGE IAKESAKPE · KIN. 

Psalm llS. Con'fi.temini Domino. 

o ITANCAN kin wopida eeiya miye, iye waste 
kin heon, towaonsida waste kin owihanke 

waniea. 
2 Wanna Israel heyapi nunwe, towaonsida-waste 

ki:1 owihanke waniea. . 
3 Wanna Aaron ti kin heyapi nunwe, towaonslda 

waste kin owihanke waniea. 
4 Wanna tona lTANCAN kokipapi kin heyapi 

nunwe towaonsida waste kin owihanke waniea. 
5 ~r'akakija etanhan Jah hoyewakiya, Jah ama-

yupte "a emakde owanka tanka wan en. . 
6 lTANCAN kin miye .e eeiyatanhan un, wlkowape 

sni" wicasa taku eeamieon okihi he .. 
7' ITANCAN kin miye e eeiyatanhan un, omakiye 

kta heon etanha~ ton a sieemadakapi kin awieawa-, 
tonwe kta. 

S Wicasa wacinwieayapi kta isanpa, lTANCAN kin 
eu wowinape iyeyapi kta hee waste: . 

9 Wicasa ita neap. wacinwicayapi kta lsanpa, 
lTANCAN kin en wowinape iyeyapi kta hee waste. 

10 Oyate owasin aokdutemayanpi; tka ITANcAN 
caje kin on, wicawakaspin kta. . 

11 Aokdutemayanpi, ho, aokdutemayanpl; tka 
ITANCAN caje kin on, wicawakaspin kta. 

._c ' -OOy ' 
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me in, I say, on every side: but in the Name 
the LORD will I destroy them. 

12 They came about me like bees, and 
extinct even as the fire among the thorns : 
in the Name of the LORD I will destroy them. 

13 Thou hast thrust sore at me, that I . 
fall : but the LORD was my help. 

14 The LORD is :qJ.y strength, and my song 
and is become my salvation. 

15 The voice of joy and health is in the d 
ings of the righteous: the right hand of 
LORD bringeth mighty things to pass. 

16 The right hand of the LORD hath the 
eminence : the right hand of the LORD 
mighty things to pass. 

17 1 shall not die, but live: and declare 
works of the LORD. 
. 18 The LORD hath chastened and 

, me : but he hath not given me over unto d 
19 Open me the gates of righteousness : 

I may go into them, and give thanks unto 
LORD. 

20 This is the gate of the LORD : the righ 
eous shall enter into it. 

21 I will thank thee, for thou hast heard me 
,and art become my salvation. 

22 The same stone which th'e builders 
fused : is become the head~stone in the 

23 This is the LORD 'S doing : and it is 
vellous in our eyes. 

24 This,- is the day which the LoRD 
made : we will "rejoice and be glad in it. 

25 lIelp me now, 0 LORD : 0 LoRD, send 
now prosperity. 
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12 Tulimaga iyeeen aokdutemayanpi; wapepeka 
ide iyecen bowicasnipi; tka ITANcAN caje kin on, 
wicawakaspin kta. 

13 Mahinlipaye kta on nina camayapa, tka lTAN-
CAN kin, he omakiya. . 

14 Mitowasake qa mitadowan kin he ' Jah ee; un
kan he wanna wowanikiya mitawa. 

15 Wiconi qa wowiyuskin odowan ho kin he wicasa 
owotanna tawakeya hn okna : lTANCAN nape etapa 
kin he waditagya olianyan. 

16 ITANCAN nape etapa kin kduwankantuya, 
hANCAN nape etapa kin he waditagya olianyan. 

17 Mate kte sni, tka wani kta, qa J ah tolian kin 
hena omdakin kta. 

18 J ah nina iyopemayan, tka wiconte ekta iyaye 
maye sui. 

19 W oowotanna tiyopa kin makiyulidoka ye, hena 
okna wau kta, Jah wopida ewakiyin kta. 

20 ITANCAN tatiyopa kin he q.ee; wicasa owotanna 
kin he okna hiyupi kta. 

21 Niye amayadupte cin, qa wiconi mitawa kin he 
niye kin heon, wopida eciciyin kta. '. 

22 Inyan wan ticagapi kin aktapi sni qon he oise 
pa kin icaga ceo 

23 He ITANCAN kin econ, qa unkistapi kin en taku 
wowinihan. 

24 ITANcAN, anpetu kage cin, he dee, he en unki
yuskinpi qa cante unwastepi kta. 

25 0 ITANcAN, ceunniciyapi, dehan niunkiya miye, 
,0 ITANcAN, ceunniciyapi dehan wapiunyan miye. 
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2& Blessed be he that cometh in the Name 
the LORD : we have wished you good luck, 
that are of the house of the LORD. 

27 God is the LORD, who . hath showed 
light : bind the sacrifice with cords, yea, 
unto the horns of the altar. . 

28 Thou art my God, and I will thank thee · 
thou art my God, and I will praise thee. 

29 0 give thanks unto the LORD, for he 
gracious and his mercy endureth for ever. 

SEVENTEENTH SELECTION. 

Psalm 123. Ad te levavi ooulos meos. 

UNTO thee lift I up mine eyes : 0 thou 
dwellest in the heavens. 

2 Behold, even as the eyes of servants 
. unto the hand of their masters, and as the 

of a maiden unto the hand of her 
.. even so our eyes wait upon the LORD our 

until he have mercy upon us. 
3 Have mercy upon us, 0 LORD, have 

upon us : for we are utterly despised. 
4 Our soul is filled with the scornful "'''T'''''',''''' 

of the wealthy : and with the despitefulness 
the proud. 

Psalm 124. Nisi quia Domin-us. 

I F the LORD hiJUself had not been on our . 
now may Israel say : if the LORD hims 

had not been on our side, when men rose 
against 'llS ; 

2 They had swallowed us up quick : 
they were so wrathfully displeased at us. 
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26 Tuwe lTANCAN eaje on u kin he yawastepi 
nnnwe, lTANCAN ti kin etanhan unniyawastepi. 

27 lTANCAN kinhe Wakantanka,qa iyoyanpa un
kipazopi; wosnapi kin hanonta on kaska po, owa
yusna he kin en. 

28 vVakantanka mitawa kin he niye, unkan wo
pida eeieiyin kta, Wakantanka mitawa, unkan eiya
wankantu kta. 

29 0 lTANCAN kin, wopida eeiya miye, iye waSte 
kill heon, iye towaonsida-waste kin owihanke wanica 
heon. 

WOKAHNIGE IAKESAKOWIN KIN. 

Psalm 123. Ad te le'vavi oculos meos. 

O MAI'IPlYA kin en idotanke ein, niye ekta ista 
yuwankan ewekdaku! 

2 lho, wieasa taokiye wicayuhapi napepi kin ekta 
ista yeyapi, winyan taokiye yuhe ein nape ekta .eton
wan ece; he iyecen unkistapi kin lTANCAN Wakan
tanka unkitawapi kin ekta etonwanpi, onsiunkidapi 
kte ein hehanyan. 

3 Onsiunkida miye, 0 lTANCAN, onsiunkida miye, 
wowantedasni on nina unkojupina kin heon. . 

4 Tona owanji yukanpi towalitedapisni kin on, qa 
waliil.lli~idapi wawiwalitedapisni kin on, unnagipi kin 
ojuna liea. 

Psa.lm 124. Nisi quia Dominus. 

ITANCAN kin unkikiyapi sni unkans, Israel wanna 
heyapi ktal iyec~ea, wieasa anauntanpi qonha~, 

lTANCAN kin unkiklyapi sni unkans; , .' , 
2 Hehan niyake naunpeapi kta tka, unkacanzepl 

ide qonban; 
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3 Yea, the waters had drowned us : and 
stream had gone over our soul. 

4 The deep waters of the proud : had 
even over our soul. 

5 But praised be the LORD: who hath 
given us over for a prey unto their teeth. 

6 Our soul is escaped even as a bird out 
th~ snare of the fowler : the snare is 
and we are delivered. 

7 Our help standeth in the Name of 
LORD: who hath made heaven and earth. 

Psalm 125., Qui confidunt. 

THEY that put their trust in the LORD 
be even as the mount Sion : which may 

be removed, but standeth fast for ever. 
2 The hills stand about Jerusalem : even 

standeth the LORD round about his people 
this time forth for evermore. ' 

3 For the rod of the ungodly cometh not . 
the lot of the righteous : lest the righteous 
their hand unto wickedness. 

4 Do well, 0 LORD: unto those that are 
and true of heart. 

5 As for such as turn back unto their 
. wickedness : the LORD shall lead them 
with the evil doers; but peace shall be 
Israel. 

o 
EIGHTEENTH SELECTION. 

Psalm 139. Domine, probasti. 
! 

LORD, thou hast searched me out 
known me : thou knowest my down-si' 
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3 Heban mini 'kin unkiwankam iyayin kta, wakpa 
kin unnagipi iwankam iyayin .ktaj 

4 Hilban unnagipi kin mini walianic;idaya wankan 
ye cin iwankam iyayin kta tka. . 

5 lye hipi kin on unyalitakapi kta e wicaunquPl 
sni kin heon, ITANCAN kin yawastepi nunwe. 

6 Zitkana wokmunke tawa etanhan najice cin he 
iyecen unnagipi kin najica j wokmunke kin yunde-
capi, qa naunjicapi. ' 

7 Wookiyeunkitawapi kin, be ITANCAN Caje kin 
en un, malipiya qa maka kage cin he. 

Psalm 125. Qui confidunt. 

ITANCAN wacinyanpi kin, hena Sion Paha kin 
yuhohopicasni, ohinniyan he cin, he iyececapi. 

2 Jerusalem, paha kin ikduksan hiyeya, qa ITAN
CAN iye taoyate kin wicikduksan un, detanhan qa 
owihanke wanin. 

3 Wicosice cansagye kin wicasa owotanna tama
kocekin akan wankin kte sni, hecen wicasa owotanna 
taku sica ekta nape yeyapi kte sni. 

4 0 ITANCAN, tona wastepi kin taku waste eca
wicakicon ye, qa ton a cante owotanpina kin hena. 

5 Tka ton a canku ktanktan tawapi ekta icunom 
yapi kin, hen a wicolian sica econpi kin om, ITANCAN 
kin iyayewicayin kta. Tka Israel wookiye kici un 
nunwe. 

WOKAHNIGE IAKESAKDOGAN KIN. 

Psalm 139. Domine, probasti. 

O ITANCAN, mayadukcan, qa sdonmayaya. Im
. dotanke qa nawajin ko sdonyaya, mitawacin kin 

teh:llltanhan okiyakaliniga. . 
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and mine up-rising; thou understandest 
thoughts long before .. 

2 Thou art about my path, and about 
bed : and spiest 'out all my ways. , 

3 For 10, there is not a word in my tongue 
but thou, 0 LORD, knowest it altogether. 

4 Thou hast fashioned me behind and 
and laid thine hand upon me. 

5 Such knowledge is too wonderful and 
cellent for me : I cannot attain unto it. 

6 Whither shall I go then from thy Spirit 
or whither shall I go then from thy presence 1 

7 If I climb up into heaven thou art there 
if I go down to hell, 'thou art'there also. 

8 If I take the wings of the morning ' : 
remain in the uttermost parts of the sea; 

9 Even there also shall thy hand lead 
.'and thy right hand shall hold me. 

10 If I say, Peradventure the darkness 
cover me : then shall my night b~ turned 
day. 

H Yea, the darkness is no darkness with 
but the night is as clear as the day : the 
ness and light to thee are both alike. 

12 For my reins are thine : thou hast 
ered me in my mother's womb. 
, 13 I will give thanks unto thee, for I am 

fully and wonderfully made : marvellous are . 
thy ' works, and that my soul knoweth right . 
welL , ' 

14 My bones are not hid from thee: though 
I be made secretly, and fashioned beneath in the 
earth. . . 

15 ' Thine eyes did see I:J1Y substance, yet be-
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2 Mitacankuqa ohekdepi mitawa kin hena iwan
daka, qa miolian kin owasin tanyan sdonyaya. 

3 Miceji kin enwicoie wanjina e~a, iho, 0 ITAN

CAN, niye ataya sd9nyaya. 
4 H ektatanhan qa tokatanhan aokdutemayaya, qa 

napeamayaputaka. . ... 
5 W osdonye kin he owakalimga owakihl ,sm, tehan 

wankantu, he iyowahi owakihi sni. 
6 Nitaniya kin etanhan tokiya mnin kta he, qais 

niite kin etanhan tokiya nawajice kta he. 
7 Wankan malipiya kin ekta iyawadi kinhan, hen 

niye yaun, qa Hades en owinswaton kinhan, iho, hen 
niye yaun; 

8 Anpao . Iiupahu kin emdaku, qa miniwanca 
ihanke kin en ounwaye cinhan, 

9 Heciya e~a ninape kin amayin kta, qa ninape 
etapa kin mayuzin kta. 

10 Qa, Okpaza akalipematon kta, qa iyoyanpa 
mikduksan kin hanhepi kta, epa esa; 

11 Okpaze cin niye en nina okpaze sni, tka han
hepi kin anpetu kin iyecen iyoyanpa; niye ekta 
okpaze cin qa iyoyanpa kin napin iyakidececa. 

12 Mapaksin kin hena niye yakaga, ina tamni kin 
mahen witaya mayakazonta. 

13 W okokipeya qa wowinihanyan makagapi kin 
heon wop ida eciciyin kta; niolian kin hena wowini
han, qa he minagi kin tanyan sdonya. 

14 W oinalibe en makagapi qehan, mahuhu kin 
naniciJimapi ~ni, maka mahentuya kin en makagapi 
qonhan. 

15 Niista kin, taku tona ematanhan kin nahanli 
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ing imperfect : and in thy book were 
members written; 

16 Which day by day were fashioned : 
as yet there was none of them. 

. 17 How dear are thy counsels unto me, 
God : 0 how great is the sum of them! 

18 Tf I tell them, they are more in numb 
t~an the sand : when I wake up, I am 
wIth thee. 

19 Wilt thou not slay the wicked, 0 
Depart· from me, ye blood-thirsty men. 

20 For they speak unrighteously 
thee: and thine enemies take thy Name in 

21 . Do not I hate them, 0 LORD, that 
thee : ~nd am not I grieved with those that 
up agamst thee? 

2? Yea, I hate them right sore : even 
. though they w~e mine enemies. 

23 Try me, 0 God, and seek the ground 
my heart : prove me, and examine my 

24. Look well if there be any way of 
ness m me : and lead me in the way ever 

Psalm 145. Exaltabo te, Deus. 

I WI~L ma¥nify thee, 0 God, my King : and· 
I wIll praIse thy Name for ever and ever. 

. 2 Ev~ry day will I give thanks unto thee : 
and praIse thy Name for ever and ever 
. 3 Grea~ is the LORD, and marvellous ' worthy 

to be praIsed: there is no end of his greatness 
40' . , ne genrratlOn shall praise thv works unto 

another : and declare thy power. . 
5 As for me, I will be talking of thy worship: 

thy glory, thy praise, and wondrous works . , , 
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ecetu sni he ehan' wanyakapi, qa nitawowapi kin en 
owasin owicawapi, .. 

16 Anpetu icaliyaye kte cin, hena wanicll; itokam. 
17 Qa, 0 Wakantanka, nitaw?konz~ k~n token 

hena nina tl'waliinda, hena yuwltayapl km tokeli 
tanka cen! 

18 Rena mdawa kta esa, casmu kin isanpa ota: 
tohan wekta eca, nahalicin nici waun 'Cce. 

'19 0 Wakantanka, wicasa sice cin yakte kta tka! 
we wicasa yaunpi kin, miye etanhan tokan iyaya po. 

20 Rena taku sica on nicipajinpi ece, tokaniyanpi 
kin ikcekceya cajeniyatapi. 

21 0 ITANcAN, tona sic en ida pi kin hena sicewica
wadakin kte sni he, qa tona nicipajinpi kin hena 
om iyomakisice kte sni he. . . 

22 W osicedake ataya on slCewlCawadaka, hena 
toka wicamdawa. 

23 () Wakantanka, imayukcan, qa micante kin 
sdonya ye : imayut.e, (,Ia mi.~awacin kin sd?nya ye; 

24 Qa canku oaSlce wanJl en maun hecmhan wan
yaka ye, qa canku owihanke wanice cin okna ama
yan yeo 

Psalm 145. Emaltabo te, Deus. 

O WAKANTANKA wicasayatapi, mitawa kin 
ciyawankantuya kta, qa Nicaje kin ohinniyan 

qa owihanke wanin mdawaSte kta. .. . . . 
2 Anpetu iyohi ciyawaste kta, qa NlcaJe kill ohm-

niyan qa owihanke wanin md~tan kta.. . 
3 ITANcAN kin tanka, qa mna yatanpl lfta lyececa, 

qa iye tanka ki~ ?e oka~nilipica~ni. . 
4 Wicoicage lClyaza molian km hena yatanpl kta, 

qa niolian wasake ~in hena oya~api kt.a. . . . 
5 W ookinihan mtawa toyuomhan OlYOk!Pl k~n, qa 

wiClolian wowinihan nitawa kin, hena awacanDll kt~ 
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6 So that men shan speak of the might of 
marvellous acts: and I will also tell f 
greatness. 0 

7 The memorial of thine abundant k' dn ". 
s~ahlI be showed : and men shall sing I~f ess 
rlg teousness. " 
~ T.he LORD is gracious and merciful . long 

su enng, and ~f great goodness. .-
h' ~ The L.oRD IS loving unto every man . 
I~ mercy IS over all his works. . 

th 10 ~ll thy works praise thee, 0 LORD : and 
y samts gIve thanks unto thee 
11 They show the gl f' h . 

and talk f th ory 0 t Y kmgdom : o y power' 
12 That thy pow ih 1 . of thy ki " d ' e:, " y gory, and mIghtiness 

" . U P' . om : mIght be known unto men 
13 Thy kI~~dom is an everlasting kin do~' 

oo~ t;;h dtmmlOn endureth throughout aYI ages' 
l"ft th e ORD upholdeth all such as fall· and 
I e up all those that ai'l'l down. . 

15 The e,Yes of all wait upon thee, o LORD • 
and thou glvest them their meat in due . 

thi~gS~~i~:~~~~S~l!~~~~u~~~s~.' and· fil~es~s~~i 
17 The LORD IS righteous in all h' 

and holy in all his works. IS ways : 

u ~~ T.he LORD is nigh unto ,all them that call 
fJUy. him : yea, all such as call upon him faith-

hi!9. ~e ~ilI f~lfil the desire of them that fear 
them: e a so WIll hear their cry, and will help 

. 20 The LORD preserveth all them that love 
hIm: but scattereth abroad all the ungodly. 
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6 Qa wicolian wokokipe nitawa towasake kin he 
wicasa cajeyatapi kta, qa miye wotanka nitawa kin 
omdakin kta. 

7 Nit~waste ' tanka wokiksuye kin he yatanlnpi kta, 
qa nitoowotanna kin hotankaya idowanpi kta. , 

8 ITANc AN kin waonsida qa nina wacantkiya, 
tehan wacintanka qa towaonsida-waste kin tanka. 

9 Taku owasin ekta, ITANcAN kin waMe, qa tocan
tekiye waste kin, taku kage cin owasin iwankam un. 

10 0 ITANcAN, taku yakage ein owasin wopida 
enieiyapi, qa tona wastewieayadake cin niyawastepi 
ce; 

11 Nitokieonze towitan iwokdakapi, qa nitowasake 
kin he eajeyatapi. 

12 Niolian wasake ein, qa nitokiconze tookinihan 
Qiyokipi kin, wicasa cincapi kin sdonyewicakiyapi 
kta. 

13 Nitokiconze kin he' wicoicage owasin wokieon- , 
ze heea, qa ounye nitawa kin he wieoieage owasin 
hehanyan. ' 

14 Tona hinlipayapi kin owasin lTANCAN kin yu-
wankan wieayuza, qa tona patujapi kin hena owasin 
yuwankan ewicayaku. 

15 Taku ista yuke ein owasin niye anipepi, unkan 
iyehantu eea tawoyutepi wicayaqu ece; 

16 Ninape yakdumdaya, qa taku niun kin owasin 
taku cinpi kin imnawicayaya ece. ' 

17 lTANCAN kin tacanku kin owasin en owotanna, 
qa tolian kin en wacantkiya. 

18 ITANcAN kin tona hoyekiyapi kin owasin wici
kiyena un, tona wowicake on hoyekiyapi kin owasin. 

19 Tona iye kokipapi kin taku einpi kin ecetuyin 
kta, qa hoyeyapi kin nalion eca owieakiya ece. 

20 Tona iye wastedakapi kin owasin, ITANcAN kin 
awanwicayaka, tka sicapi kin owasin ihangwicayin 
kta. 
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21 My mouth shall . speak the praise of the 
LORD: and let all flesh give thanks unto his 
holy Name for ever and ever. 

NINETEENTH SELECTION. 

Psalm 147. Laudate Domimtm. 

O PRAISE the LORD, for it is a good thing to 
sing praises unto our God : yea, a joyful 

and pleasant thing it is to be thankful. 
2 The LORD doth build up Jerusalem: and 

gather together the outcasts of Israel. 
3 He healeth those that are broken in heart : 

and giveth medicine to heal their sickness., 
4 He telleth the number of the stars : and 

calleth them all by their names. 
5 Great is our Lord, and great is his p6wer : 

y~a, and his wisdom is infinite. ' 
6 The LORD setteth up the week : and bring

eth the ungodly down to the ground. 
7 0 sinlL unto the LORD with thanksgiving : 

sing praises upon the harp unto our God: 
8 Who covereth the heaven with clouds, and 

prepareth rain for the earth : and maketh the 
grass to grow upon the mountains, and herb for 
the use of men; 

9 Who giveth fodder unto the cattle : and 
feedeth the young ravens that call upon him. 

10 He hath no pleasure in the strength of an 
horse : neither delighteth he in any man's legs. 
' 11 But the LORD '8 delight is in them that 
fear him : and put their trust in his mercy. 

12 Praise the LORD, 0 Jerusalem : praise thy 
God, 0 Sion. 

PS}LM WOKAHNIGE ~13 

.. t" kt a 21 Mii kin lTANCAN toyatan kin c,aJey3.: m . a, q 
. li · . . ·ye CaJ'e wakan km olllnmyan qa WlCace pI owasm 1 . ., ' 

owihanke wanin yawastepl nun\\e. 
, 

WOKAHNIGE IAKENAPCINWANKA KIN. 

Psalm 147. Laudate Dominum. 

ALILUYA! Wakantanka unkitawapi ido;an~! 
kin he waste, he skuya; woyatan odowan m 

woiyokipi. k. Jerusalem piya kaga, Israel etan-2 ITANcAN Ill, . .. 

han nTeyata untpi e~~a ~~::.kl:::fY:(n okiziwicaya, qa 
3 ona can e. .. . .. 

kiunniwic~yapi ~lCaka.klClyuwkl ikmy~wa owasin cajewi-
4 He wlCanlipl ton eea n , 

cayata ece. .t . k·n tanka qa towasake kin 5 Itanean unk! awapl 1 . ' , 

k ' t kalinige kin woptecasm. . 
tan a, k

O?. k· hena ITANcAN kin wankan eWI-6 Ka IJapl Ill, . 

cakde, sicapi ki~ hena ~akat~:lira.~~:!y;o ec~ akan-
7 ITANcAN km, WOpl a yu ··'·d an-

tanka unkitawapi kin mazadowanklyapl on 1 ow 

ki~a ft~ ;iye malipiya kin amalipiya on .. ak~rrpa, m~ka 
, . on ikiya lie kin ,akan peJl km uyeya, 

km maga:lll P '. k· tawoyute wicaqu, qa 9 He lye wanu~ya~pl. ln, 

k~~8i s~:~~:~?:!IY~~~~~~e. ki!1 on iyuskin ,sni, 
wicasa huha kin hena iyokIpl sm; .. . 

11 ITANcAN kin tona iye kokipap~ k~n bena lyO
ki i toua iye towaonsida waste apepl km bena. , l2 0 Jerusalem, lTANCAN kin, yatan wo, 0 SlOn~ 
nita Wakantanka kin yatan wo; 
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. 13 For he hath made fast the bars. of thy 
gates : and hath blessed thy children within 
thee. 

14 He ~aketh peace in thy borders : and fill- ' 
eth thee wlth the flour of wheat. ' 

15 He send.eth forth his commanqment upon 
earth : an~ hls word runneth very swiftly. 

16 He gIveth snow like wool: and scattereth 
the hoar-frost like ashes. 

17 He casteth forth his ice like morsels . who 
is able to abide his frost 1 . 

18 He sendeth out his word, arid melteth 
them : he bloweth with his wind, and the waters 
flow. 

19 He showeth his word unto Jacob . his 
statutes and ordinances unto Israel. . 

. ~O. He hath not dealt so with any nation' 
• neither have the heathen knowledge of his laws: 

TWENTIETH SELECTION. 

Psalm 148. Laudate Dominum. 

O ~RAISE. the LORD of heaven : praise him 
III the heIght. 

. 2 Prais~ him, all ye angels of his : praise 
huff, all hIS host. 

3 Praise him, sun and moon : praise him, all 
ye stars and light. 

4 Praise him, all ye heavens : . and ye waters 
that are above the heavens. ' 

5 Let them praise the Name of the LORD : 
for he spake the word, and they were made; he 
commanded, and they were created. 

6 He hath made them fast for ever and ever : 

PSALM WOKAHNIGE ~15 

13 N'itatiyopa onatake kin hena yusuta, nicokaya 
nicinea kin wicayawaste kin heon; 
. 14 He iye makiyutapi nitawa ihanke kin wookiye 
kaga eee, l1a aguyapi napin kin on imnaniyan.; . 

15 He woahope tawa kin maka akan uya : lye Ole 
kin dus inyanka ece; 

16 Talicaskana hin iyecen wa kin wicaqu, qa ea-
liota iyeeen liewanke kin oyumdeca; .' . 

17 OSpuspu iyecen caga tawa km hlyuya : lie
wanke tawa kin itokam tuwe najin okihi kta he. 

18 lye oie kin yesl, qa hena sdoya, tate tawa kin 
on illOgan, qa mini kin hena kaduza. 

19 lye oie kin, Jacob okiyaka, Israel woope qa 
woyasu tawa kin. . . ' . 
, 20 Oyate tuwena hecen ecawlCaklcon sm; qa ta-

woyasu kin hena sdonyapi sni. . 

WOKAHNIGE IWIKCEMNANONPA XIN. 

Psalm 148. Laudate Domimum. 

ALILUYA! Malipiya kin etanhan, lTANCAN kin, 
yatan po, tehanwankantu kin en yatan po . 

2 Oknikde niyuhapi kin owasin, iye yatan po, 
wicota niyuhapi owasin, iye yatan po. 

3 Anpetu-wi qa hanhepi-wi, iye yatan po, iyo
yanpa wicanlipi kin owasin, iye yatan po. 

4 Manpiya malipiyapl kin, qa malipiya kin iwan- . 
kam mini kin hena, iye yatan po. . 

5 Hena ITANcAN Caje kin yatanpi nunwe, iye Ie, 
¢a hena wicakagapi kin heon; .' 

.6 Hena ohinniyan qa owihanke wanin sutaya eWl-
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he hath given them a law which shall not be 
broken. · , 

7 Praise the LORD upon earth : ye dragons 
and all deeps; 

8 Fire and hail, snow and vapours : wind 
and storm, fulfilling his word, 

9 Mountains and all hills : fruitful trees and 
all cedars; 

10 Beasts and all cattle: worms and feath
ered fowls; 

~1 Kings of the earth, and all people: 
prmces, and all judges of the world, 

f2 Young .men and maidens, old'men aud 
chlldren, pr~Ise the Name of the LORD; for his 
Name only IS excellent, and his praise above 
heaven an<\ earth. . 

'. 13 ~e shall exalt the horn of his people; all 
hIS samts shall praise him: even the children 
of Israel, even the people that serveth him. 

Psalm 149. Oantute Domino. 

D SING unto the LORD a new sonO' . let the 
congregation .of saints praise hi~: 

2 Let Israel. reJoice in him that made him : 
.. a~d let the chIldren of Sion be joyful in their 

Klllg. .. 
. 3 Le~ them p.raise his Name in the dance: let 

them Slllg praIses unto him with tabret and 
harp. 

4 For. the LORD hath pleasure in his people : 
and helpeth the meek-hearted. 

5 Let. ~he .saints be joyful with glory : let 
them reJOIce III their beds. 

PSALM WOKAHNIGE 217 

eakde, w~ope wanwieaqu, unkan ~e awantanipi ~n.i. 
7 Maka kin etanhan, ITANcAN kill, ~atan P?, milll

wanea hogan tankinkinyan qa osbe kl.n OWaSl?; . 
8 Peta qa wasu,wa qa opo, tate leamna lye Ole 

kin yueeetu):>i ; . 
9 He kin hena, qa paha owaSlll, waskuyeca can, qa 

liantesana owasi_n; 
10 W oteca, qa wanunyanpi ~wasin, taku sdoban 

unpi kin, qa taku liupahu ton kill; . " 
11 Maka wieasayatapi, qa oyate owas~n,. Wlcasa 

itancanpi cincapi, qa maka akan wayasupl klll owa-
sin; . . 

12 Koskapi, qa wikoskapi koya,. wlCl;\ncapl, qll; 
hoksicapina kin: hena ITANcAN eaJe klll yatanI.)l 
nunwe, iye Caje kin hecena wankantuya,. qa tOOkl
niban kin manpiya qa maka iwankll;mtl~ km heon. 

13 Unkan iye taoyate he tawapl _ km yuw~nkan 
icu wastewicadake cin owasin on woyatan km he, 
Isr~el cincapi kin, oyate wan iye ikiyena un pi kin 
heepi. 

'Psalm 149. Oantute.DomVno. 

ALILUYA! 0 odowan teca wan, ITANcAN kin, 
kahiyaya po, toyatan kin wastewieadaka tomni-

ciye kin en. -. 
2 Tuwe Israel kage cin, he en iyuskin nu~we, ~10~ 

cinea kin Wicasayatapi tawapi kin en lyuskrnpl 
nunwe; . 

3 W owaci kin on iye Caje kin ya~anpl n~nwe! 
cancega qa mazadowankiyapi on ldowanklyapl 
nunwe; . 

4 ITANCAN iye taoyate on iyokipi kin beon, kakl-
japi kin bena wicoI}i ayucoyakoy~gwi~aya ~ce .. 

5 W owitan on wastewicadake cm wlyusk~npl kta, 
towinjapi kin akan wowiyuskin on dowanpl nunwe; 

! 

i , 
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6 Let the praises of God be in th . . ., 
and a two-edged sword 1n their han~~~ mouth ..•. 

bure ;~eb;e~~~~~ed of the heathen : a~d to ; 

8 To bind th" k' 
nobles with link:I~f i~~~s; in chains : and 

9 That they may be d ( 
written : Such honour ahvenge

all 
°h~ thez.n, as it is 

ave IS samts. 

Psalm 150. Laudate DomirllUm. 

O PRAISE God' h' h . in the fi m IS. olmess : praise him 
2 p' z:na~ent of hIS power. ' 

raIse hIm mhis n bl . 
according to his excelle to e aets : praIse him : 

3 ' Praise h" n greatness. .' 
praise ru.m u~: ~~et~t::~dh of the' trumpet : ' 

,4 PraIse him in the c b arp. 
praise h~m upon the strin y;:n~s ~nd dances : 

5 Pralse ,him u 0 th g pIpe. .' 
praise him upon the ~ou; weltt~ned cymbals : 

" th 6 LLet every thing that cK:::h \~eath . 
e ORD. " 

. , 
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6 Wakantanka toyatan tanka kin ipi kin okna un, 
qa napepi kin okna mazasagye anog ope kin; , 

7 Oyate kin ekna watoki~onpi kta, qa wicasa kin 
kaki~wicayapi kta; 

8 Wicasaystapi wicayuhapi kin mazaicicaliilia on 
wicakaskapi kta, qa tona okinihan wicayuhapi kin 
hena mazaicaske kin on; , 

9 H~na en woyasu owapi kin yustanpi kta, woyuo
nihan kin lie tona wastedakapi wicayuhe cin owasin 
yuhapi kta. 

Psalm 150. Laudate . Dominum. 

ALILUYA! Wakantanka iye tipi-wakan tawa 
kin .okna yatan po, towasake okotonyan kin 

okna yatan po. 
2 Tolian wasake ein on yatan po, wotanka iyotan 

waste liea tawa kin oknayan yatan po. 
3 Mazayahotonpi oqo kin on yatan po, mazayuho

tonpi qa mazadowankiyapi on yatan po. 
4 Cancega qa wowaci kin on yatan po, wikan qa 

eotanka akan yatan po. 
5 Mazaicicasnapi ho waste kin akan yatan po, 

mazaicicasnapi ho tanka kin akan yatan po. 
6 T{lku oniya yuhe cin owasin ITANCAN kin yatan 

miye! 
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THE HOLY COMMUNION 

TOGETHER WITH 

THE COLLECTS, EPISTLES, AND 
GOSPELS -

WOTAPI WAKAN KIN 

WOCEKIYE, WOW API,QA WOT ANIN 
WASTE . 



THE ORDER FOR THE 

HOLY COMMUNION 

n If among thoBe who come to be partakerB of the Holy 
munion, the Minister Bhall know an1/' to be an 
torioua eva liver, or to have done any wrong 
bour. by word or deed, .0 that the Oongregation be 
offended; he ahall advertise him, that he presume 
c~me to the Lord's Table , ~ntil he have openly 
".,maelf to have truly rep'ented and amended his former 
hie, that the Oongregat",n may thereby be aatisfied' 
that he hath recompensed the · partiea to whom h. hath 
wrong; or at least declm'e himaelf to be in full purp08e 
to do, as Boon aa he conveniently may. 

.n The Bame order Bhall the Minjater . uae with thoae 
,!,hom he perceiveth malice and hatred to reign; not 
mg them to be partakerB of the Lora' .• Table until he 
them to be reconciled. A nd if one of the pal:t;.B 80 at 
ance, be content to • forgive from the bottom of his heart 
that the other hath treapasaed against him and to 
amends tor that wherein he himaelf hath O1f~nded' ·and th~ 
oth~r prt,rty. will. not be persuaded to a .godly unity, but re
matn Bt,ll m h .. frowardneBa and mallee' the MiniBter in 
that case oUl/ht to ad·mit the penitent pe~Bon to rhe Holy 
Oommunion, and not him that is obstinate. Provided That 
everll Minister .80 repelling any, as is herein Bpecifiea' Bhall ; 
be. o?liged to give an account of the same to the Ordinary, 
w,thtn fourteen daYB after, at the tartheBt. 
The Table, at the Oommunion·time having a f("ir white linen 
cloth upon it, .hall stand in the body of the Ohurch, or in 
the Ohancel. And the Minister, .landing at the right sid • . 
of the :I'able, or where Morning and Evening Praller are 
appointed to be Baid, shall say the Lord's Prayer and the 
Collect fol/owing, the People kneeling · but' the Lord's 
Prayer may be omitted, if Morning P rayer hath been said 
vmmediately before . 

OUR Father, who art in heaven, Hallowed be 
thy Name. Thy kingdom come. . Thy will 

be done on earth, As it is in heaven. Give us 
this day our . daily bread. And forgive us our 
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WOTAPI W AKAN WOE CON KIN 

Tona Okodakiciyapi Wakan opapi kta e en . hipi, opa kin, 
wanji wiconan sica eeon un eee WicCL8a Wakam kin adonye, 
qaiiJ om "ici-kiyena un kin wanji ituya ai:ya qaiB taku ecin.-
8niyan ecakicon hecinhan, qa heon Omniciye kin iyokipip; ani 
kinhan; eciye kta, qa Itancan !Pawaknawotapi kin en u kte 
ani keciye kta, tohanyan taninyan tonan Bice cin on iyo· 
peiciye 8ni qa ayuatan kta keye imi hehanyan, hecen Omni· 
ciye kin iyokipipi kta; qa tuwe Bicaya ecakicon hecinhan 
ki.c1~ajuju; qai$ hecen econ kta wacinyuze, tohtlfft econ kta 
oHM kinhan, he okdake kta. 
Nakun tuw6 kicipajinpi qa 8icekicidapi sdonlle cinhan, 
WicaBa Wakan kin iyecen econ kta; tohanyan okiciyuwa8tep; 
imi hehanyan, Itancan Towaknawotapi kin etanhan icupi kta 
iyowinwicakiye kte an·i. . Qa hecen kicipajinpi kin unma 
cante mahentuya kin eciyatanhan tak.. 8ica ecakiconpj kin 
owasin' wicakicicajuju,qa akiktonje, qai; taku on wicak;· 
paiin kin ;'wuBin yuwasteya kajuju kta keya; e8a unma kin 
Wakantanka eciyatanhan wicayuwaBtepi cinpi kin anagoptan 
ani tka wolcipajin qa wicohan awe cin hep. kauha un kinhan ," 
W';ca.;a Wakan kin. iYQpeiciye' cin hee Okodakiciye Wakan 
kin en opekiye kta, qa sicaya wacinyuze cin hee ope . kte 
ani: Qa WicaBa Waka.n iyoh;, tuwe de iyecen lieyata iyeue 
cinhan. iyohakob anpetu aketopa kape 8ni Bishop okiya1.:e 
kla . 
Wakn awotapi kin Okodakiciyap; econpi kte cin icunhan, 
Tip.i·wakan kin okna, qwiil ekta Wica8a Wakan yukanpi ece 
kin hen. mniliuhaska hea akalipa he kta; Qa WicaBa Wakan 
kin Waknawotap; he cin etapa kin eciyatanhan, qaiit 
Hinhanna qa Htayetu Wocekille tukte en "yapi ece kin, hen 
naiin kta, qa Itanean Tawoeekiye kin he qa ;yokiheya Woee· 
kiye kin dena eyin kta, Omniciye kin canpe8ka makakde 
ina.jinpi kta; tka itokam wanna Hinhanna Wocekiye kin 
eyap; hecinhan, Itancan Tawoeekiye kin eyapi kte 8ni. 

ATE unyanI?i, mallpiya e~ta. nanke cin, Nicaje 
. . wakandapl nunwe. Nltoklconze u nunwe. 
Manpiya ekta ni,tawacin econpi kin, He iyecen maka 
akan econpi nUIlwe. Anpetv iyohi aguyapi kin,an

petu kin de unqu miye. Qa tona ecinsniyan eQ/lun-
223 
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trespasses, As we forgive those h 
agalllst .us. And lead us not into

W 
0 

But delIver us from eVI'1 A _ . men. 

The Collect. 

ALMIGHTY G d . 
open all d .0, kunto whom all hearts 

, eSIres nown a d f 
secrets are hid. Cl ,n rOm whom 
hearts by' th .', .e~se the thoughts of 

e lllSpIratlOn of th H I 
that ~e may perfectly love the! an~ y 
~:!dDIfYAthY holy Name; throu'gh Christ 

. men. 

Then shall the Mi . t . tinctll! 'l'RE TEN nC~:;Mt:~mng to the People, rehearae 
kneelmg, ahaU afte . DMENTS; and the Peo I 
for their tranagreSai~n:very Oom,!"andment, ask Go~ e, 
the law for the time to /o0:",/he time past, and grace to keep 

11 The Decalogue may b . . ea~h. Sunday. But N :;,m,¥~d,. provided it be said 
M>n14ter shall 8ay the S' at whenever i t is 
what our Lord Jesus C':.~~a~!i~ the L8\v, O","nl,.in,n 

. Minister.' 1-

GOD spake these words d . 
LORD thy God. T ,an saId: I am the 

gods but me. ,hou shalt have none other 

.People. Lord, have merc u . 
chne our hearts to k th! pon us, and 1ll-

M' . eep IS law 
. mtster. Thou shalt not ke ' 

graven image nor the l'k ma to thyself any 
is in heaven a'bove or' I t~ess of any thing that 
the water under the :~rth ~ ~~rth beneath, or in 
down to them nor h" ou shalt not bow 
th G d " . wors lp them; for I the Lo 

y 0 am a Jealous G d d" RD 
the fathers upon the ~'ld an VISIt the sins of 
and fourth generation c 1 trhen, unto the third o em that hate me' , 

WOTAPI WAKAN 225 , 
wieunkieieajujupi kin, He iyeeen waunnta

nipi kin unkieicajuju miye. Qa taku wawiyutanye 
eiO ekta unkayapi sni miye; tka t aku siee ein 
etanhan eunkdaku miye. Amen. , 

W ocekiye kin. 

W
AKANTANKA lyotan-wasaka, wieaeante kin 

owasin wanyag nanka, qataku uncinpi kin 
owasin sdonyaye, ()a takuna ananieinbepiea sni; Ni
taniya W akan kin eeiyatanhan eanteoyuze kin unki
ciyuska miye, hecen awieakehan· wasteunnidakapi 
kta, qa Nicaje wakan kin yuonihanyan unyatankapi 
kta ; Christ Itancan unyanpi kin he eeiyatanhan. 

Amen. 
U H ehan Wica.a Wakan kin, Omniciye yukanpi kin ekta 

i J.:du hQmni kta, qa VlOAHOPE \OVIKCEMNA kin taninyan 
?/awa kta; qa 01nniciye k'"in, ecen canpcska 'makakde najinpi, 
rfa W oahope kin wanji i ,,:unniyan eca, hek~a tohan s-icapi 
kin O.n Wakantanka towaonBida kidapi kta, qa tokata yapi 
kte cin woope kin hena tanyan yuhapi kta e WOw aBte 

kidapi kta. 
tvoahope wik cemna kin hena Anpetu wakan wanna yawap; 
h~cinhan inonpa yawapi kte sni, tka wanyakab. )' 3wapi sni 
ehantnn s Wiessa wakan kin W oahope yuwitayapi ' 'kin 
"Itancan uuyanpi Jesus Christ taku eye cin etc" heyin kta. 

Wicasa Wakan. 

W
AKANTANKA wieoie kin dena eye,()a heya; 

Wakantanka nitawa, Itanean kin he Miye: 
Mitokan taku wakan tokeca duha kte sni. . 
. Omniciye. ltancan, onsiundapi, qa woope kin de 
unyuhapi kta e, eante yus-unyan miye. . 

W icasa Wakan. Wakagapi wanjina ni()ieagekte 
sni, nakun wankan malipiya ekta, qa ihl,lkuya maka 
kin en, qa maka kin ondateya mini kin mahen, taku 
hiyeye cin, wanjina oyakage kte sni. Wieitokam 
yakipatuj e, qa eewicayakiye kte sni: [Wakantanka 
nitawa, Itaneari kin he Miye, Wakantanka winawizi 
kin he miye, qa ton a sicefnadapi IQn ate wicayapi 
walitanipi kin, iye cincapi kin ekta awicawai ece, wi-
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and show mercy unt th " 
love me and kee 0 ousands in them ". 

. People. Lord Ph my commandments. , 
r ' ave mercy upon 

c Ill~ oyr hearts to keep this 1 us, and 
M~mster. Thou sh 1 aw. 

LORD thy God' a. t not take the Name of 
, hold him guiltle~~ ~h~~ fJorhth~ LORD will 

, People. Lord ha et hIS Name in r ' , ve mercy upon Clue OUr hearts to k thO ' , us, and 
Minister Re eep IS law. 

Sabbath_d~y. ~~m~er that thou keep holy 
do all that thou h t ~YSd shalt thou labour 
is the Sabbath of:~ L 0; but the seventh ' 
shalt do no manne e fORD thy God. In it " 
and thy daughter

r ~h work; thou, and thy 
maid-servant thy' ttlY man-servant, and 
. . h' , ca e and the t IS WIt III thy gates F~r' . S ranger 

. !llade heaven and . rth III SIX days the 
III them is d ea , the sea, and all 
fore the i!: rested the seventh day: 
hallowed it. blessed the seventh day, 

" People L d h r . or, ave mere 
c Ille Our hearts to ke th' y upon us, and . 

M'inister H ep IS law. 
that thy d~ys ~~ouz; thy fa.ther and thy m 
LORD thy God O'i~e~~ l~hg III the land which 

.People. Lord~ have m~~ 
chne. o~r hearts to kee th .cY

l 
upon us, and 

M~nzster Th p IS aw. 
People. Lordouhshalt do no murder. 

r ' ave mercy up c Ille Our hearts to kee th' on us, and in-
Minister. ThOll shalf n IS law .. 
People. Lord h ot commIt adultery. 

cI' ., ave mercy u . Ille our hearts t k . pon us, and Ill- ' o eep thIS law. 
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coicage yamni qa topa hehanyan ; ,qa tona wastema
dakapi qa rnitawoahope yuhapi kin, bena kektopa
winge ota en wowaonsida mdutanin.] 

Omniciye. Itanean, onsiundapi, qa woope kin de 
unyubapi kta e, eante yus-unyan miye. 

Wicasa Wakan. Itanean, Wakantanka nitawa; 
Caje kin ituya rbin kte sni: [tuwe iye Caje kin ituya 
eye einhan, Itanean kin he woalitani con a un eeankin 
kte ~ni]. 

Omniciye. Itanean, onsiundapi, qa woope kin de 
unyubapikta e, eante yus-unyan miye. 

Wicasa Wakan. Anpetu Okilipapi kin wakanyan 
duha kte ein be kiksuya woo [Anpetusakpe wowasi 
kta, qa taku eeanon kte ein owasin eeen eeanon kta; 
tka anpetu isakowin kin be Itanean Wakantanka 
nitawa anpetu Okilipapi tawa kin hee. He en wieo
lian takuna eeanon kte sni; niye, qa nieinksi, qa 
nieunksi, wowaSiye nitawa wiea kin, qa wowasiye ni
tawa winyan kin, wanunyanpi nitawa, qa wieasa 
tokeca ·nitatiyopa mahen un kin. ' Anpetu sakpe en 
Itanean kin malipiya maka iyakna kaga, mLniwanea 
kin, qa taku oknayan un kin owasin, qa anpetu isa
kowin kin en okilipaya: heon etanban Itanean kin 
anpetu isakowin kin yuwaste qa yuwakan.] 

Omniciye. Itanean, onsiundapi, qa woope kin de 
unyubapi kta e, eante yus-nnyan miye. 

WI:ca.Sa Wakan. Niyate qa nibun wieakduonihan 
wo ; rbeeen '\Vakantanka nitawa Hancan kin makoee 
ni¢u kin be en, nitaanpetu kin banskin kta]. 

Omniciye. ItailCan, onsiundapi, qa woope ' kin de 
unyubapi kta e, eante yus-unyan miye. 

Wicasa Wakan. Tin-wieaktepi eeanon kte sni. 
Omniciye. Itanean, onsiundapi, qa woope kin de 

unyubapi ktae, eante yus-unyan miye. 
Wicasa Wakan. Wawieillaliapi eeanon kte sni. 
Omniciye. Itanean, onsiundapi, qa woope kin de 

unyubapi kta e, cante yus-unyan miye. 
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Minister. Thou shalt not t I 
. People. Lord, have mercyS ~a ~n 

cIme our hearts to keep thO I pus, 
;j{" . IS aw 
1 . ~,mster. Thou shalt not b . f 

agamst thy neighbour ear alse 
.People. Lord, have 'mercy upon us and 

clme our hearts to kee th' I ' 
Minister Th p IS aw. 

b ' . ou shalt not covet thy 
b °llr ,s h?use, thou shalt not covet thy 
hfsu~xs wIfe, ~or his servant, nor his . 

P ,nor hIS ass, nor any thinlY that' 
eople. Lord, have mere '" IS 

all these thy I . ' . y upon us, and 
aws m our hearts, we beseech 

U Then the Minister mll:Y say; 

Hear also what our Lord Jesus Christ 

Tn 0 U shalt love the Lord thy God . th 
all' t~hY h.ear' an~ ,,:,ith all thy soul, a:~ 
mand~l~~~ 'An~hI:hIs the first. an~ great 
Thou shalt love thy ~e~:~~nd IS lIke unto
these two commandme t h our as thyself. 
the Prophets. n sang all the Law 

o 

Here, if the Decalogue hath been omitted, shall be said, 

Lor~, have mercy upon us. 
Chnst, have mercy upon us 
Lord, have mercy upon us. . 

U 'Phen the Minister may say, 

Let us pray 
ALMIGHTY L ' d . , . 
vouehs f ' or , and everlastmg God 

a e, We beseech thee to direct ' , . , sanc-
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Wicasa Wakan. Wamayanon ktesni . 
Omniciye. Jtanean, onsiundapi, qa w.oope kin de 

unyuhapi kta e, eante yus-unyan miye. 
Wicasa Wakan,. Nikiyena-ti kill, ituyaaiyayin kte 

sni. 
Omniciye. Itanean, onsiundapi, qa w.oope kin de 

unyuhapi kta e, eante yus-unyan miye. . 
lVicasa Wakan. Nikiyena-ti kin, ti kin yakon kte 

sni, tawieu, qa tawowasiye wiea, qa tawowasiye win
yan, tatanka . tawa, sonsonna tawa, qais taku tawa 
kin, wanjina kasa yakon kte Sni. 

Omniciye. nanean, onsiundapi, qa woope kin dena 
owasin unkieantepi en oyawa kta, ieeunnieiyapi. 

U H ehan WiCaBa Wakan kin heye kta. 

Itanean unyanpi Jesus <:;hrist taku eye ein, nakull 
nanon p.o. . 

AA AKANTANKA, . nit~wa Itanean kin,. niean~e 
ill ataya on, qa nmagl ataya on, qa mtawaem 
ataya 'on wasteyadakin kta. De w.oahope tokaheya 
qa tanka kin ee. Qa inonpa kin he iyeeeea; Niye 
inikdaein kin he iyeeen nikiyena-ti kin wasteyadake 
kta. ', 'Voahope kin denaoza Woope ataya, Waaya
tapi ko en ikoyaka. 

Woah~pe wikcemna kin yawapi an; hecinhan, hehan decen 
eyap; kta. 

Itanean, onsiundn. miye. 
Christ, onsiunda miye. 
Itanean, ' onsiunda miye. 

Wicusa wakan kin cin kinhan decen heyin kIa, 

Ceunkiyapi kta. 

O ITANCAN Iyotan-wasaka, qa Wakantanka 
,ohinniyan kin, uneantepi qa , untaneanpi kin 

napin, woope nitawa eanku kin en, qa woahope 
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tify, and govern, both our hearts and 
the ways of thy laws, and in th'e, work-'s'~o'f'v"" i 
eomma~dments; that, through thy most 
protect~on, both here and ever, we may be 
~r~ed III body and soul; through our Lord 

aVlOur J esliS Ohrist. Amen. 

f Then shall be Baid the C 
ately after the OoUect thOeLr;,?T, ~F THE DAY. And 
Baying, The E:pistle [0 Th .n ... ~r ahaU read the 
for ~he EpistleJ is wri[ten .e 1l:rtlon of Scripture 
gInning at the _ Verse In e - Ch~pter of 
Bay, Here endeth the Ep~tl/n~~he Ep ... tle ended, 
up, sholl he read tl G . en, the People all 
written in the _ ChaPt~SPEfL, Baying, The ~oly 
Verse. r 0 ---, begInning at 

U Here shall' be Baid or Bung, 

Glory be to thee, 0 Lord. 

I Then Bhall be Baid the Cd ' 
elBe the Apostles' Creed' r:~t fh~O only called the 
hath been Baid . d' ' e reed may be 
vided Thal th .m;:.e .ately before in Morning 

~~Y,;d~~a:ter-da~, ;~~~~8i~~~~~y"h'#hi~:U~~~~, o~nd 

I BELIEVE in one God the Father 
. !\fblaker of.he~v.en and earth, And of all th 

,VlSI e and IllVlsible: 
And in one Lord Jesus Ohrist the 

begotten Son of GM; Begotten of' his 
before all worlds, God of GOd, Li ht of 
V e~y God of Very God; Begotte!, not 
B;:mg of on.e substance with the Father' 
w om all thmgs were made' Wh f ' 
and for I' . 0 or us 
And o~r sa vatlOn came down from heaven ' 
'V' . w~ Illcarnate by the Holy Ghost of th~ 
lr~m ary, And was made man - And- was " 

crucIfied also for us under Pontius Pilate. He , 
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nitawa en wicolian kin okna maun~ipi kta e, duhe, 
duwakan, qa,awandakin kta, ieeunnieiyapi; heeen, 
woawanyake iyotan wasaka nitawa kin eeiyatanhan" 
dehan qa ohinniyan, untaneanpi qa unnagipi kin tan
yan unpi kta; Wanikiye <;a Itanean unyanpi Jesus 
Christ kin he eciyatanhan. Amen. 

~ Hehan Anpet .. Wocekive tawa kin he eyapi kta,. Qa he 
ihunniyanpi kin heceknana Wicaaa Wakan kin Wowapi kin 
yawa, qa decen eve kta, Wowapi kin, [qais, Wowapi Wakan 
onspa Wowapi heekive kta e kalinigapi kin] he - en, 
Wicowoyake -, Oekde -- en owapi. Qa Wowa,pikin 
ihunniye . Cinhar", De eD, Wowapi kin , i-hunni ce, eyin kta. 
Hehan Wotanin·waste kin yaw a kta(OmniciYe owaBin 
najinhan najinpi kta)qa heye kta, Wotllpin,waste Wakan 
kin - en, Wicowoyake --, qa Oekde - ' en owapi. 

~ De en heyapi kta, qaia ahivavapi kta, 

o Itanean, Wowitan duha nunwe. 

Hehan wowicada, Nicene Wowicada eciYapi kin he, qaiB 
Wahoilive Wowicada kin eyapi kta, tka Hinhanna Wocekiye 
woecon en 1.Qanna eyapi hecinhan cinpi kin-han yawapi kte 
"mi, QeYM Ohristmao Anpetu, Eaoter Anpet .. , Anpetu 
Wakan aka, qa Yamni Taanpetu wakan .kin icunhan ohinni 
Nieene Wowicada kin ,he lIawap' kta • 

WAKANTANKA wanjina, Ateyapi Iyotan wa
saka, malipiya maka iyakna, Qa taku wan

yag-pica qa wanyagpiea sni kin owasin Kage ein, he 
wieawada: 

Qa Itanean wanjina Jesus Christ, W'"akantanka 
Cinhintku heeena-ieage cin, Maka owasin itokamya 
Atkuku kin etanhan ieaga; W'akantanka etanhan 
Wakantanka, Iyoyanpa etanhan Iyoyanpaj Wakan
tanka lica etanhan \Vakantanka lica, Icaga, kagapi 
slli, Ateyapi kici okonwanjina; He iye taku owa
sm ka ga; He, wieasa unkiyepi on, qa unnipi kta 
e, malipiya kin eciyatanhan kuya hi, Qa W oniya 
Wakan kin eciyatanhan Witansna un, Mary etanha.tl 
wicaeelipi ieu, qa wieasa icaga; Qa Pontius Pilate 



- 232 HOLY COMMUNION 

suffered ~nd was ~uried: And t4e third 
rose agalIf accordmg to the Scriptures : 
ascended mto heaven, And sitteth on the 
h~nd of the Father : And he shall come 
wIth glory, to. judge both the quick and 
dead ; Whose kmgdom shall have no end 

And. I believe in the Holy Ghost; Th~ 
and GIver of Life, Who proceedeth from 
Fath~r and the So~; Who with the Father 
the Son together IS worshipped and 
Who spake by the Prophets: And i 
CatholIc ~nd Apostolic Church: I 
one BaptIsm for the remission of sins: 
lo?k for the Resurrection of the dead: And 
LIfe of the world to come. Amen. 

! ~:::, ~~e ::'~f:.~~a8:all dec!are unto the People what H 
served; and (if OC~Mi:~\~) ~'heal;VNk/ollowinl! to be 
Communion and of the B 0 .ce be gwen of 
matters to be "published. anns of Matrimony, and 

If ~i~~ ~i~~e ff;lowthe Serrr,:on. After which, the 
Table, and begina th~oOm:..nton, shap return to the 
Sentences followin If tory.. Baymg one or more of 
Note, That these Ent'::'nche thtnk~th m08t convenient. 
sion of Public Worship ::::h:::.arh be_:-,sed fon .any other 
be received. ' e ... ms 0 the People are 

R,EMEMBE~ the. words of·the Lord J 
ho~ he smd, It IS more blessed to ive 

to receIve. Acts xx. 35. g \ 
Let your light so shine before men that 

may see y.our. ~od works, and gl~rify 
Father WhICh IS m heaven. St. Matt. v. 16 • 

Lay not up for yourselves treasures . • •. 
earth, w~ere moth and rust doth corrupt ' 
where thIeves break through and steal: bdt lay 
up for yourselves treasures in heaven, where 

WOTAPI· WAKAN '233 

unkiyepi on canicipawega en okatanwicakiya~ 
Kakije, c:a liapi; Qa anpetu iyamni kin ake kini, 
Owapi qon iyecen; Qa wankan m!lJipiya kin ekta 
iyaye, Ca Ateyapi etapa kin eciyatanhan iyotanka; 
Qa ake wowitan yuha, nipi qa tapi kin hella na¢n 
wicayasu u kG; He tokieonze kin 9wihanke wanice 
kta. 

Qa W oniya WakIm kin he wieawada, he Itanean 
qa Wiconi Wicaqu kin he, H,eAteyapi kin qa Cin
hintku kin eciyatanhanpi u, He Ateyapi kin qa Cin
lIintku kin om okonwanjina cekiyapi qa yatanpi 
ece, Waayat!lpi kin eciyatanhan ie ciqon he. Qa 
Okodakiciye Wakan wanjina, Owancaya qa Wa
hosiyepi kin eeiyatanhanpi kin he wicawada. Woa
iitani yutokan iyeye kte rin, Baptisma wanjina 
umdaka; Qa wicate cin Kinipi kteein; Qa tokata 
makoce ekta Wiconi kte ein hena ekta etonwan waun . 
.Limen. 

H ehan WicaBa Wakan kin Anpetu-wakan otahena .!npetu 
tU1la Wakanyawapi, qa tona Akilianiciyapi-anpetu heca kin 
oya],,";'n kta; qa (he iyecetu kinhan) Olwdakiciyapi econpi 
kte C'in he oyakin kta, 'qa Wakankiciyuzapi Yaotaninpi kin, 
qa taku tokeca oyakapi kte cin owasin. 
Hehan Wowahokonkiye 'f<in hee kta; He ihunniye cin, 
hehan Wicasa Wakan kin Okodakiciyapi econpi kte cinhan, 
ltancan Tawaknawotapi kin ekta kinaiin qa Wawicaqupi 
Oekde kin dena etanhan tona cin kinhan eye kta. Qa 
wayakam, Tohan wakan cekiyapi kin, qa oyate wawicaqupi 
icupi kta eca, ohinni oekde kin dena etanhan unpi kta. 

ITANCANUNYANPI Jesus Christ taku eye <ion he 
yeksuyapi kta, Wicaqupi kin he waste, qa icupi 

kin he aoptetu ee eye cin he. o Jian. xx. 35. 
Iyoyanpa nitawapi kin wicasa wicitokam kduwi

yakpa po, heeen wicoJian waSte duhapi kin wanya
kapi kta, qa niyate malipiya ekta yanke ein yuoni
hanpi kta. St. Matt. v. 16. 

Maka akan woyuha ekiknakapi sni po; hen wa
mduskana qa ogigi kiJl wayusice, ()a hen wamanon
pis'a kin waka'Jidokapi qa wamanonpi ece: tka ma
npiya kin e ekta woyuha eic:iknaka po; heciya wam-

. ..'1 
1 
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neither moth nor rust · doth corrupt, and 
thieves do not break through nor steal 
Matt. vi. 19, 20. . 

Whatsoever ye would that men should do 
you ; even so do to them: for this is the law 
the prophets. St. Matt. vii. 12. 

Not every one that saith unto me Lord 
shall enter into the kingdom of he~ven' 'but 
that doeth the will of my Father whi~h is 
heaven. St. Matt. vii. 2I. 

Zacchreus stood forth, and said unto the 
Behold, Lo.rd, the half of my goods I give to 
poor ; and If I have done any wrong to any 
I restore fourfold. St. Luke xix. 8. 

Who goeth a warfare at any time of his 
cost? Who planteth a vineyard and 
of , the fruit thereon Or who feedeth 
~nd eateth not of the milk of the flock? 
IX. 7. 
. If we have sown unto yo~ spiritual things, . 
It .a great matter if we shall r eap your 
thmgs? 1 Cor. ix. II. 

,no y~ not ~now, that they' who minister 
holl thmgs lIve of the sacrifice; and they 
walt at the altar are partakers with the 
Even so hath the Lord also ordained, that 
who preach the gospel should live of the ,,""Hm,I. ' 
1 Cor. ix. 13, 14. 

He that soweth little shall reap little· and he 
that soweth plenteously ~hall reap plen'teously. 
L.et every man do acc.or~mg as he is disposed in 
his heart, not grudgmgly, or of necessity; for 
God lov~th a ch~erful giver. 2 Cor. ix. 6, 7. 

Let hIm that IS taught in the Word minister 
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duskana qais.ogigi kin wayusice sni, qa heh warna
nonpis'a kin wakandokapi qawamanonpi sni. St.' 
Matt. vi. 19,20. . 

Token wicai!a ecaniconpi kta yaeinpi kta he iyeeen 
ecawieakieon pO; W oope qa Waayatapi kin hena 
dee. St. Matt: vii. 12. . 

Tona, Itancan, Itancan, emakiyapi kin owasin ficin 
mafipiya W okieonze kin en yapi kta ee sni; tka tu;ve 
Ate mafipiyaekta yanke cin, tawacin ecen econ km
han hee kta. St. Matt. vii. 21. 

Zaeheus, najinhan inajin, qa Itancan kin heciya, 
Itanean, wanyaka ye, woyuha n;titawa kir,t. ~anke 
walipanicapi kin wieawaqu; q~ Wlcasa ~va~JI. EHcaya 
eeawecon hecinhan, tapa alnkde weelcaJuJu. St. 
Luke xix. 8. . 

Tohantu kasa tuwe zuya iyaye «a iye taku tawa 
kin on i«ieajuju he. . Tuwe hastanhanka iyuwi wan 
hukde, qa etanhftll waskuyeca yute ' sni. he. Qais 
tuwe optaye wan wowicaqu, qa . optaye km etanhan 
asanpi yute sni he. 1 Cor: ix . .1. . . 

W oniya eciyatanhan, myepi en taku. unkoJupl 
becinban, taku nitawapi maka etanhan km mnaun-
yanpi kte ein be taku tanka he. 1 Cor. ix. 11. . 

Tona taku wakan kieanyanpi kin hena wosnapi km 
etanhan nipi ece; qa tona waknawosnapi en okiyapi 
kin hena waknawosnapi kin en, kici okicipapi ece, 
sdo~yayapi sni he. ·He iyecen Itanean kin nakun 
wakiconza, ton a ·Wotanin-waste oyakapi kin, bena 
Wotanin-waste kin on nipi kta. 1 Cor. ix. 13, 14. 

Tuwe eonana oju kin he eonana mnayin kta; qa 
tllwe ota liein oju kinban he ota ficin mnayin kta. 
Wicasa otoiyobi iye cante ekta token wacinyuze cin 
he okipe kta, wawipidaya, qais econsipi ki~ on eta~
han sni; Wakantanka cantewasteya wawlcaqu kIn 
he wastedaka ece kin hean. 2 Cor. ix. 6, 7. · . 

Tuwe Wicoie kin en onspekiyapi kin, he waonspe-
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unto hi~ that teacheth, in all good things. 
not deceIved; God is not mocked: for 
eyer a man soweth, that shall he reap · 
VI. 6, 7. . 

While we have time, let us do good unto 
men; and especially unto them that are of 
househ?ld of faith. Gal. vi. 10. 

. Godlllless is great riches, if a man be 
wI.th that he ~ath: for we brought nothing 
thI'S.worl?, neIther may we carry any thO 
1 Ttm. VI. 6, 7. lllg 
h Charge them who are rich in this world 

t e~ be re~dy to give, and glad to ' 
lay~ng up ~n store for themselves a O'ood 
dab?:n agalllst the time to come, that the 
attalll e~ernallife. 1 Tim. vi. 17, 18 19 Y 

God IS not unrighteous, that he ~ill' 
y~~r works, and labour that proceedeth of 
whIch love ~e .have showed for his Name's 
w.' 0 .. have mllllstered unto the saints and t 
IDllllster. H eb. vi. 10. ,ye 
.;~ do good,· ~d to distribute, forget not. 

~li. Is;ch sacrIfices God is well pleased. H eb 

Whoso hath this world'~ good, and seeth his 
brother have need and shutteth u h' 
sion for h' h ' d P IS com pas
h' ~ 1 (VIm, ow ... welleth the love of God in 
1m: Qt. John lll. 17. 

fa~I~e alms of thy goods, and never turn thy 
the L~~; ~nh poor man; and then the face of 
T b't' 7s a not be turned away from thee. 

o t IV. • . 

m:e m~rciful after thy ,Power. If thou hast 
ch, gIve plenteously; If thou hast little do 

. ' 
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kiye cin wafilcakicon kta, taku waste owasin en. I<;i- ' 
knayanpi sni po, Wakantanka uncapi kte sni: ecin 
wicasa kin taku ojukinhan he iyecen mnayin kta. 
Gal. vi. 6, 7. 

Unkokihipi kin icunhan, wicasa owasin taku waste 
ecawicunkiconpi kta; qa wacinyanpi tiyoknaka kin 
hena iyotan en. · Gal. vi. 10 . 

Wakantanka ohodapi kin he wowijiee tanka, wi
casa taktl yuhe cin on iyokipiya un kinhan: maka 
kin .de en takuna unkahipi sni, qa nakun etanhan 
takuna unkakdapi unkokihipi sni. 1 Tim. vi. 6, 7. 

Tona maka kin de e~ watonpike cin, wahokonwica
kiya wo, wawicaqupi econpi tawatenyapi kta, qa iyu
skinyan wapamnipi kta; tokata ihe cin ekta ahekde 
waste wan ei<;iknakapi kta, hecen wieoni ohinniyan 
yuhapi kta. 1 Tim. vi. 17, 18, 19. 

Wakantanka owotanna sni wanica, heon wocan
tkiye eeiyatanhan wicolian ecanonpi kin akiktonje 
kte sni; wocantkiye kin he iye Caje kin on dutaninpi, 
wakanpi kin owicayakiyapi qon qa nahalicin owica
yakiya nankapi. Reb. vi. 10. 

Taku waste econpi, qa wapamnipi kin hena aki
ktonjapi sni po; hena wosnapi kin Wakantanka iyo
kipi ece. Reb.xiii. 16. 

T'uwe maka kin de woyuha yuhe, <;a hunkawanjitku 
wicakis un wanyaka esa, towaonsida kin Iuikitalte 
cinhan, Wakantanka wocantkiye tawa kin token en 
un kta he. 1St. John iii. 17. . . 

Vvoyuha duhe cin etanhan wawicaqu wo, qa to
hinni wicasa walipanica kin etanhan niite kin yuto
kan iyekiye sni wo; hecen Itancan ite kin · I!;' niye 
etanhan yutokan iyekiye kte sni. Tobit IV. 7. 

Token oyakihi kin, he iyecen waonsida woo Ota 
duha hecinhan, iyaki<.mya wicaqu wo; I!; conana duna 
hecinhan, comma esa etanhan bdihenya wicayaqu 
kte cin, iyuskinyan eeon wo: hecenanpetu en taku 
inicakije cin en wokajuju waste ni<;ikpahi kta. 
Tobit IV. 8, 9. 
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thy diligence gladly to give of that little: 
So gatherest thou thyself a good reward in 
day of necessity. Tobit. iv. 8, 9. 

He that hath pity upon the poor lendeth 
the LORD: and look, what he layeth out it 
be paid him again. Provo xix. 17. ' 

Blessed be the man that provideth for the 
and needy: the LORD shall deliver him in 
time of trouble. Psalm xli. 1. 

Speak unto the children of Israel that 
~rin~ J?1e an offering; of e:very man that 
It wIllIngly with his heart ye shall take 
offering. Exod. xxv. 2. 

Ye shall not appear before the LORD 
every man shall give as he is able according 
t~e blessing of the LORD thy God ~hich he h 
gIven. thee. Deut. xvi. 16, 17. , 

Thme, 0 LORD, is the greatness, and 
po~er, and the glory, and the victory, and 
maJesty.: for all that is in the heaven and 
the earth is thine; thine is the kingdom 
LORD, and thou art exalted as head above' 
1 Chron. xxix. 11. 

All things come of thee, 0 LORD, and of 
own have we given thee. 1 Chron. xxix. 14. ' 

U Whil8t these Sentences are in reading , the Deacons, 
wardens, .or other fit persons apPointed for 
Bhall rece.ve the 4tlms fo r the Poor and other De'"otions 
the P eople, in a decent Basin to b~ provided by 
tor that purpol1e; and reverently bdng it to the Priest 
shall humbly present and place it upon the Holy Table.' 

" A. nd the Priest Bhall then place upon the Table so much 
Bread and Wine as he shall think suDicient. 

A nd when the Alms and Oblations are preBented, there 
be 8ung ~ Hymn, or an Offe.rtory · Anthem ,in the words 
1!011f.Scr'pt1fre or of the Book Of Gammon PraYer, under 
the d.reclton of the Minister. 
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Tuwe wan.panica onsiwicada kin, he ITANCAN 'kin 
tR ku oqu eee: qa wanyaka wo, taku yusota ein, ake 
kieieajuju kta. Provo xix. 17. . . 

Tuwe wayazankapi qa wicakijapi wawieakipa~m 
kin he wieasa kin wowaste yuhe, kta : heeen Wleo
tel1i en i esa ITANCAN kin ekdaku kta. Psalm xli. 1. 

Taku wawieaqupi kin he makahipi kta e Israel 
cinea kin hewieakiva wo, Wieasa <tona eante wieadaya 
kin hella owasin t~ku wawieaqupi kin he iyaeupi kta. 
Kdinapapi xxv. 2. . . ' 

Jehowa, itokab tuwena eokana lkdutamn kte S111; 
Jehowa wakan yada niyawaste kin, taku nil;u kin h~ 
etanhan otoiyohi token kil;un okihi kin, he iyeeen ahl 
kta. lVoQpe Itakikna xvi. 16, 1~. ., 

vVotanka kin, qa wowasake km, qa wowltar,t kIr,t, 
qa woohiye kin, qa wowinihan kin hena ow~sm m
tawa taku malipiya ekta, qa maka akan un km owa
sin ~itawa ee, J ehowa taku owasin iwankam un, qa 
pa kin he niye dakaes. 1 Anpetu oyakapi xxix. 11. 

Taku owasin niye etanhan u, qa nitawa kin etan
han unnil;upi. 1 Anpetu oyakapi xxix~ 14. 

Wicoie kin dena yawapi kin icunhan, Diakon ki~, qai,; 
Tipi.wakan Awanyakapi, qaiS tuwe kaifa he econ kta ,yececa, 
klJJTmigapi kin wa~panica Wawicaqupi kin icu kta, qa taku 
tokeca e.a on' wicaqupi kin, hena W:ak8ica wan. on h~conpi 
kta, e, knakapi kin en,. qa yuonthanyan Prtest 7ci.n en 
kau 'kta, qa he is icu qa Waknawotapi Wakan ktn en 
01lsiiciya eknake kin . . 
Hehan Prieat kin Aguyapi qa Mini'a tona iyohipi kte dake 
cin iyena Waknawotapi kin akan eknake kta. 

n Qa'tohan wawicaqupi womnaye kin Wakna wotapi en ahi: 
knakapi eMn cinpi kinhan Wosnapi odowan, Wowap' 
wakan 9aiil Wocekiye Wowapi wicoie etanha.tl. Wtcaaa 
wakan' k ... n iyowinwicakiye cin o~nayan ahiyayapt kta. 
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n Then shall the Prie8t 8ay •. 
',..; '.' 

'Let us p:ay for the whole state of Ch 
Ohurch mIlItant. 

A• LMIGHTYand. "everliving 'God wh b 
. h 1 'A ... 1 ' 0 Y 

... .. .... . .. 0 y . post e hast taught us to ' 
prayers, and supplications,and to give 
for all men; We humbly beseech 
thee most mercifully [""to accept 
our .alms and oblations, and] to 
receIVe ~h~!leour prayers, which 
we offer. unto thy Divine Majesty; 
beseechmg-thee to inspire contin-' 

.. * If there· 
no alms or 
tiona, then 
the words 
accept our 
and OD"'tion", .. 
and) be left 
8aid, 

ually ~h~ Universal Church with 
the SPIrIt of ·truth, unity, and concord: 
grant that all those who do confess 

. Nam~ ma;v agree in the truth of thy 
and lIve In unity, and godly love. We 
thee als.o, .so to dIrect and dispose the hearts 
~l Ohr.lStIan Ru.le;s, th~t they may truly 
ImpartIally admInISter Justice to the·· . h 

t f 
. I d ,punIS -

men 0 WIC {e ness and vice and to th' . t 
f h 

,e maIn e-
nance 0 . t y true religion, and virtue. "Give 
grace, 0. ~eavenly Father, to all Bishops and 
~ther MInIster.s, that they may, both b their 
hfe and doc~rIne, set forth thy true an/livel 
-: ord, and rIghtly and duly administer thy hoI; 

acraments. And to all thy People give th -
heavenly grace' and especially t thO y l' h' 0 IS conare-
~a IOn ere present; that, with meek heart ~nd 
h ule reverence, they m~y hear, and receive thy 

.0 y Word; truly servIng thee in holiness and 
nghteousness all the days of their life. And we 
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H eha" Prie8t kin aecen eye kta. 

Christ Okodaklciye Wakan tawa, maka akan oki
cize en un' kin atay~ on wocekiye unkeyapi kta . . 

WAKANTANKA Iyotan-wasaka qa ohinniyan 
niun kin, Wahosiye wakan nitawa eciyatanhan 

wocekiye, qa wadapi, qa wicaSa owasin on wopida 
unkeyapi kta onspeunyakiyapi;["wawicaqupi qa 
wosnapi unkitawapi kin dena iyacu lcta,qa] Wooki
niban 'Vakan nitawa kin en, wocekiye unkeyapi kin 
dena wowaonsida iyotan eciyatanhan iyacu Ida, on
siir,.iya icennniciyapi; Okodakiciye Wakan Owancaya 
kin wo,vicake, wicowanjina, qa wookiye taniya kin 
he- on ohinniyan iyoyamyaye kta, iceunniciyapi: Qa 
tona Nicaje wakandapi kin, h~na owasin Nioie wakan 
wowicake kin en okonwanjina wacinyuzapi, qa 
owasin okonwanjina vVakantanka tawocantkiye kin 
yuha niunpi kte cin, he hecetuyaye Ida. Nakun 
Christian Wicasa Itancanpi kin owasin tawacinpi 
kin awanwiClldake Ita waeconwicayakiye kta, hecen 
awicakehan iyakidecen woowota);lna econwicakiyapi 
kta, wicowicasasni qa wicolian sica wawiyopeyapi 
kte cin on, qa woohoda nitawa owotanna kin, qa 
wowa8te kin hena okiyapi kta e iceunniciyapi. 0 
malipiyata Ateyapi kin, Bishop qa Wicasa Wakan 
owasin wowaste wicaqu ye, hecen tonipi qa woonspe 
tliwapi kin napin eciyatanhan, Nioie wowicake qa 
niun kin yuotaninpi, qa Wakiconzapi wakan nitawa 
kin owasin owotanna ecen econwicakiyapi kta. Qa 
nitaoyate kin owasin, qa iyotan omniciye den yan
kapi kin, malipiya eciyatanhan wowaste wicaqu ye; 
hecen, onSiya canteyusya, qa yuonihanyan iyecetuya, 
Nioie wakan kin nalionpi qa icupi kta; tohanyan 
nipi kin hehanyan wowakanqa wicoowotanna eciya
tanhan awicakehan waecaniconpi kta. Qa ton a wi-

• Wawicaqupi qais wosnapi wanica hecinhan. [Wawica
Qupi Q.a wosnapi unkitawapi kin dena iyacu kta. Qa 1 eyapi 
kte ani. 
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most hUmbly beseech thee, of thy goodness, 0 
Lord, to comfort and SUCcour all those who, in •• 
this transitory life, are in trouble, sorrow, need, 
sickness, or any other adversity. And we also 
bless thy holy Name for all thy servants de
parted· this life in thy faith and fear; beseech
ing thee to give us grace so to follow their good 
examples, that with them we may be partakers 
of thy heavenly kingdom. Grant this, 0 Fa-

, ther, for Jesus Christ's sake, our only Mediator 
and Advocate. Amen. 

U A t the .time of the Gelebration of the Gommuniont.. the Prie8t 
sholl say this Exhortation. But Note, That the l'Jxhortation 
may be omitted if it hath been already said on one Lord's Day in that 8ame month .. 

, DEARLY beloved in the Lord, ye who mind 
to COl'tJe to the holy Communion of the Body 

arid Blood of Our Saviour Christ, must consider 
how Saint Paul exhorteth all persons diligently 
to try and examine themselves, before they pre
sume to ea,t of that Bread, and drink of that 
Cup. For as the benefit is great, if with a true 
penitent heart and lively faith We receive that 
holy Sacrament; so is the danger great, if we 
receive the same unworthily. Judge therefore 
yourselves, brethren, that ye be not judged of 
lthe Lord; repent you truly for your sins past; 
have a lively and stedfast faith in Christ our 
Saviour; amend your lives, and be in perfect 
charity with all men; so shall ye be meet 'par
takers of those holy mysteries. And above all 
things ye must give most humble and hearty 
thanks to God, the Father, the Son, and the 
Holy Ghost, for the redemption of the world by 
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. en wokakije, wicocantesi~~ 
coni ptecena km de .. .' wokakije kin tukte wanJl 
woteJiika, w,?waY!lzan qals Itanean, ewieayakdaku qa 
kasaen unpl heemh~n, w~ste kin eciyatanhan o.nsn: 
wicayeeanp~e. kta! mQto kun nitaokiye tona Wlcom 
~iya ieeunmClyapl. k. ana wowacinye nitawa okna
kin detanh3:n ~oko Ipe o~a Nicaje wakan kin unya: 
yan iyayapl ~m, hen a a i kin ecen unkopapi 
wastepi; unkls woonspe .ta:;aP iceunniciyapi, hecen 
kta .e wowaste. unya~l:IPlnze ~itawa kin en unq.onpl 
hena · om m~~plya wo IC~ookona un unkitawapi he- . 
kta. .WaWIClYCah qat Ihyo he eciyatanhan, 0 Ate, cena Jesus TIS ee, , 

, . . . ·ye Amen. iyecetu unkwlClya llll . 

I k. . cin icunhan Prie8t ·1.n. 
Wanna Okoda~iciy.api .• c~np'ey~t\t"'. l 'ka ~wanl(ak"b, dW~ 
Wahokonwicaklyapl ktn ~ en wanna. ya'wapt hectnhan e kin he Anpe.tu. wakan wan] 
yciwapi kte 8m. .k. 

. . d . k· tona Wam lya ITANCAN ~in e~ tecllim apl a llWe kin eciyatan-
unkitawapl Christ TancaJ?- q . kta wacin-

. . . . akan km en yaupl . 
han OkodaklClyapl W . k· he etanhan J"nte, IJa . I· t e Ao-uyapi m . k 
duzapi ;:m, uw <> h tke kta esa ito Ito am 
Wiyatke kin he etan. an p~~i keye ea iwahokonwi~ 
iw>ani~ikdake kta, Sam~ . kta E~i~ Wakieonzapl 
eakiye e~n he a:vacanmp~ante· iyopei~iya qa wowa
wakan km he wlCakeya'k· . kl·nhan wowaste km . k· ha un lCUpl , .. 
cinye mun Ill. yu . ceea i sni esa unkieupi 
he tanka; h~yeeeiinlY~~ tanka. Heon etanhan! 
kinhan W?k. pe 0 hecen Itanean kin myasupl 
mitakuyepi lkdasu p , . h i kin on awicakehan kte sni· hekta woali.tam du ap Ch · t Wanikiya 

' lfd·h qa sutaya rIS , iyopei~iya po.; I ~nya o. niolianpi kin kduwaSte 
unkitaw~pl kll~ wa~myan iwi~akehan cantekiciya P?; 
po, qa w~casa ow~smli om wakan okalinili.pica sni k~n 
heeeca kmhan, w~co ~n . kta Qa taku owasm 
de oyapapi kta ly~n~eecaplk·t . i kin he Wakan, 
. . a Chrl·st Wamklya un 1 awap , lsanp ., , . . 
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the death and passion of our Saviour Chr,ist, . 
both God and man; who did humble himself, 
even to the death upon the Cross, for us, miser
able sinners, who lay in darkness and the 
shadow of death; that he mig~t make us the 
children of God, and exalt us to everlasting life. 
And tothe end that we should always remember 
the exceeding great love of our Master, and only 
Saviour, Jesus Christ, thus dying for us, and 
the innumerable benefits which by his precious 
blood-shedding he hath obtained for us; he hath 
instituted and ordained holy mysteries, as 
pledges of his love, and, for a continual remem
brance of his death, to our great and endless 
comfort. To him therefore, with the Father 
and the Holy Ghost, let us give (as we are most 
bounden) continual thanks; submitting our-

~ selves wholly t6 his holy will and pleasure, and 
studying to serve him in true holiness and right
eousne.ss all the days of our life. Amen. 

U Then 8hall the Prie8t 8ay to th08e who come to receive the 
Holy Oommunion, 

YE who do truly and earnestly repent you of 
your sins, and are in love and charity with 

your neighbours, and intend to lead a new life, 
following the commandments of G~, and walk-

t ing from henceforth in his holy ways; Draw 
near with faith, and take this holy Sacrament 
to your comfort; and make your humble con
fession to Almighty God, devoutly kneeling. 
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, h t c;a kakije cin eciya-
tanka qa wicasa napI:,~u, e ~anhan Wakantanka, 
tanhan',maka ~in ,ope I on o~oni a'Vakan kin, on
Ateyapl, qa ~Illhmtku, qa 'd-a v:qupi kta' iyececa; . 
siic;i."a qa aWI~~kehan n~~~~i qa okpaza, qa wiconte 
unklye walitams a .onu 'e i on onsika ic;icage, c;a . 
ohanzi en unqonpl, 1l:nkhlY :P akdeya' hecen.W akan-
C ., ga en te cm e Iy , , , . 

amClpawe . . k . kta qa wlcom OWl
tankacincauny~npi un agapI , ' kta e hecon. Qa 
harike waniee em yuhe ~n~ya~l Christ Wanikiya 
ohinni Itancan unyanpl, ,esu, e ' a i e we-

heceria u~yuha'pi tk:ha~n!:;~~~teonot! 'u~kicr~napi 
pa~sont nkI~a:~~~~daakapi kin hena unkiksuyapi ktda; 
qa Iyo a , , .' k e c;a wasteun a
wicoliari wakan okalimliplCa sm h' ag, ' t in unkiksu-
kap~ kin heon k~fs:t!'o~~::pfe I:a~kae ~a owihanke 
yapl kta, qa hun, ~ta Reon etanhan lye ekta, Ate: 
wamca unyu ~Pl W '1 ' k' om (hecen econqonpl . W my a a mn Ill, . 
yapI, qa 0, ecen ohinni wopida unqul?l. kt~; 
kta lyececa, km) k t aCI'n qa taku iyokipi km h' . n lye to en aw , . k' 
o mmya k" 'kta qa tohal1yan unmpl In 
ataya en un H)IC;UPI ? otanna on waecaunki
hehanyan wowakan qa WI~~O~V, en 
conpi 'kte cin he onspeunklt;IClyapl kta. Am . 

- . k . Prie8t kin • H ehan tona Okodakiciya1!i wakakn
t 

.cup. te C\n, 
n hew'lcaklye a, 

. 'cakehan woalitani NIYEPI tona WIC, ak,eya qa aWl ' . 
. , , _. k'n qa wlcasa om duhapi on lyop~n~Clyapl I,' . a to-

t kici a qa wasteklClda yaunpl he~mhan? q, . 
~~~a e niolanpi kin yakdutecapi kta IHta~ac~npl ~l~ 
Wakantanka woahope tawa km ece~ ~yapapl':It ly . 
can~u wakan tawa kin okna mayampl kkt~ heCltn adnu' 

. h k' po qa wo lCanp e -W owacmye yu a, lyena u ',. 0 • a 
h . kt e Wakiconzapi wakan km de ICU p , q apl a, , ... Wakan

uonihanyan canpeska makakde l~!lJ,mpI, qa , 0 
ianka Iyotan-wasake ein ekta onsnC;lya wokdaka p . 
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U Then shall this General 9onfession be made, by the . 
a~d all those who are mmded to ,'ece,ve the Holy Oommu
mon, humbly kneeling, . 

A LMI?HTY ,God, Father of our Lord Jesus 
Chnst, Maker of all things, Judge of all 

men; We acknowledge and bewail our manifold 
sins and wickedness, Which we from time to 
time, most 'grievously 'have dommitted, By 
tho~g'ht, word, ~nd deed, Against thy Divine 
~a~esty" Provo~mg most justly thy wrath and 
mdIgnatIOn agamst, us, We . do earnestly re
pe~t, And are heartIly sorry for these our mis
domgs; The remembrance of them is grievous 
unto us; The burden of them is intolerable_ 
Have. mercy upon us, Have mercy upon us, most 
mer~If}ll Pather; F.or thy Son our Lord Jesus 

, ChrIst s sake, ForgIve us all that is past; And 
g:rmnt that we may ever hereafter Serve and 
please thee In newness of life, To the honour 
and glory of thy Name; Through Jesus Christ 
our Lord. Amen. 

U Then shall the P"ieat (the Bishop if he be present) Btand up, 
and tummg to the People, Bay, 

A LMI~HTY God, our heavenly Father, who 
of h!s great mercy hath promised forgive-

\ ness of sms to al~ those who with hearty repent
ance and true faIth turn unto ,him ; Have mercy 
upon you; pardon and deliver you from all your 
sms; confi~ and strengthen you in all goode, 
ness; and brmg you to everlasting life· through 
J€SUS Christ our Lord. Amen. ' 
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n H ehan Omniciye Wokdakapi kin de, Priest kin .. t,o~a Oka
dakiciyapi Wakan icupi kte cin owast.n om, on8t'LQ'lya . can
pe,'ka makakde ' inajin, qa heyapi kta, 

WAKANT ANKA Iyotan-wasaka, Itancan nn-
. yanpi Jesus Chri~t Atkuku kin, taku owasin 

Kao'e I,\a wicasa owasin Wicayasu; Unkitawacinpi, 
qa °u~koiepi, qa unkol1anpi, Hena on. ohin~i. Nito
okinnihan Wakan kin Canniyeunyanpl qa hlt!unya
kdapi kta iyecen, W oal1tani qa wicolian sica ot.a 
econqonpi kin, hena unkdataninpi, qa on cante. unsl
capi. Ecinsniyan econqonpi kin dena on" aWICake
han iyopeunkil,\iyapi, Qa cante unsicapi; Hen~ l:ln~i
killlyapi eca woiyokisice; Oqin kin hena Okl~l pICa 
sni. .Onsiunda miye, Onsiunda miye, Ate lyotan 
waonsida; Nicinksi Itancan unyanpi Jesus Christ 
tolian kin eciyatanhan, Hekta kin owasin unkicica
juju miye; Qa detanhan tokata wiconi t~ca ki!l He 
oknayan iyonicipi kta iyecen vVaecaunmconpl kta, 
Ecen Nicaje woyuonihan qa wowitan yuhe kta; 
Jesus Christ Itan<;an unyanpi kin he eciyatanhan. 
Amen. 

n liehWl' Priest kin (Bishop en yanke cinhan he e kta) najin
han najin kta, qa Omniciye yukanpi kin ekta itoheya ikdu
homn', qa heye kta, 

W· AKANTANKA Iyotan-waAaka, manpiyata Ate 
unyanpi kin, he towaonsida tanka eciyatanhan, 

tona carrte on woiyopeil,\iye, qa wowacinye awicake
han yuha, iye ekta itoheya ikduhomnipi kinhan, hena 
wantanipi kin wicakicicajujupi kta, iwahowicaye ci
qon; Onsinidapi nun we; woalitani nitawapi kin owa
-sin nicicajujupi qa etahhan enikdakupi nUllwe; taku 
waste owasin en piya niyusutapi qa iwasagniyanpi 
nun we; qa wi coni ohinniyan 'kin ekta aniupi nunwe; 
Jesus Christ Itancan unyanpi kin he , eciyatanhan. 
Amen. 
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IT 1'hen shall the Priest say, 

Hear what comfortable words our 
Christ saith unto all who truly turn to him . . . , . 

C,OME unto me, all ye that travail and ' are 
, heavy laden, and I will refresh you. St. ' 

Matt. xi. 28. 
So God loved the world, that hegave his only

begotten Son, to the end that all that believe in 
him should not perish, but have everlasting life. 
St. John iii. 16. 

Hear also what Saint Paul saith. 
This is a true saying, and worthy of all men 

to be received, That Christ Jesus came into the ' 
world to save sinners. 1 Tim. i. 15. 

Hear also what Saint John saith. 
If any man sin, we have an Advocate with 

the Father, Jesus Christ the righteous· and he . 
is the Propitiation for our sins. 1 St: 'John ii. 
1,2. 

After which the PrieBt shall proceed, Bayinfl, 

Lift up your hearts. 
Answer. We lift them up unto the Lord. 
Priest. Let us give thanks 'unto our Lord 

God. 
Answer. It is meet and right so to do. 

IT Then shall the PrieBt turn to the LOTd's Table, and say, 

ITb is very meet, right, and our * These words 
ounden duty, that we should [Holy Father] 

at all ti d' 11 1 must be omitted mes, an In a p aces, give on Trinity-Sun-
thanks unto thee, 0 Lord, ["'Holy day. 

Father,] Almighty, Everlasting God. 
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Hehan P rieBt kin heye kta , 

Christ Wanikiyaunkitawapi ~i~, ton~ i~e ekta 
ikduhomnipi kin, wokieanpte WleOle eWlCakiye ein 
nalion po. . 

EKTA mau po, tona litayanipiqa tkeya waya
. qinpi kin, eiyuwa~akapi kta ceo St. Matt. 

xi. 28. . k' . h 
Wakantanka maka kin eantewlCa lye em, eon 

Cinhintku heeena-ieage cin wieaqu, h~cen. tuw~ awa
ein kinhan owilianke kte sni, tka . Wleom oWlhanke 
wanice ein yuhe kta. St. John iii. 16. 

Nakun Saint Paul taku eye ein nanon P?·. . 
Wieoie kin de wieakapi, qa wieasa owasm lCUpl 

kta iveeeea, Christ Jesus walitanipis'a niwieaye kta 
e on makata hi. 1 Tim. i. 15. 

Makun Saint John taku eye cin nanon .po: 
Wicasa wanji wantani kinhan, Ateyapl km ek~a 

Wawieiya wan unyuha~i, Jes~s Chl:is~ ow?tanna .km 
hee; qa woantani unkltawapi IeaJuJu km he lye. 
1 St.John ii. 1, 2. 

IT He ihunniye cin, hehan PrieBt kin hey a aye, kta, 

Nieantepi kin yuwankan ekdaku po. 
Ayttptapi. Itancan kin ekta yuwankan eunkda-

kupi . . . . 
Priest. VI[ akantanka Itanean unyanpl km, wop Ida 

unqupi kta. ' . 
Ayuptapi. He heeetu qa eeonplCa. 

IT Hehan PrieBt kin Itancan Waknawotapi tawa kin ekta ito-
heya ikduhomni go, heye kta, . 

O ITANCAN, ohinniyan, qa tukte etu kin owasin 
en wopida unkeniciyapi kte cin, he. hecetu nea, 

qa ec~nqonpi kta iyececa, ['".AteY3pl vyakan,] 
Wakantanka Iyotan-wasaka, OWlhanke wamea. 

* Wicoi~ dena· [Ateyapi "\Vaksn.1 e2lapi ~ kin he Yamni Taan
petu-wakan kin en eyapi kte 8n-t.. 



250 HOLY COMMUNION 

, fer~ ~lalk follow the PRO~ER PREFACE, according to the 
a'r:I~ :hall ree 8~~d any 8

peCtal
b 

Iy happoi'!ted,. or else immedi. 
or Bung y t e Pne8t, 

.Therefore with Angels and Archangels, and 
wIth ~ll the company of heaven we laud and 
magmfy thy ~lorious Name; eve~ore praising 
thee, and saymg, 

G ~01Yh' H
t 

OLHY, HOLY, Lord 1f Priest and 
o 0 OS s, eaven and earth People. 

are full. of thy glory: Glory be to thee, 0 Lord 
Most HIgh. Amen. 

PROPER PREFACES. 

Upon Christmas-day, an~ seven days after. 

BECAUSE thou didst give Jesus Christ, thine 
'h only Son, to be born as at this time for us' 

w 0, by the operation of the Holy Ghost w~ 
~ade v~ry man, of the substance of the Virgin 

ary hIS mother; and that without spot of sin 
to make us clean from all sin. Therefore with 
Angels, etc. 

Upon Easter-day, and seven days after. 

BUT chiefl.y are we bound to praise thee for 
Ch ~he glorIOUS Resurrection of thy Son Jesus 
La rIst ou: Lord: for he is the very Paschal 

. mb, whlC? was offered for us, and hath taken 
. away the sm of the world; who by his death 
hat~ destroyed death, and by his rising to life ;1am f hath. restored to us everlasting' life. 

ere ore wIth Angels, etc, 
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n De en itokam Itokam-eyapi kaliniuapi kin he eyapikta,' 
wanji ktJJliniudpi. kinhan,. qailt heceknana, Priest kin tU 
a,hiyaye qa.;;' eye kta, 

HEON etanhan .Oknikde, 'qa Oknikde Itancan qa 
malipiya- obepi kin owasin om, Nicaje wowitan 

kin unyatanpi qa unyatankapi; ohinniyan Unniya-
tanpi qa heunkeyapi, ' 

n Priest qa Ol/ate kin , 

W aka~, Wakan, Wakan, wicota en Itanca~, 
Wakantanka, malipiya qa maka Nitowitan kill 
oj (ma: W owitan duha nunwe, 0 Itancan Iyotan 
Wankantu. Amen. ' 

ITOKAM EYAPI KIN. 

Christmas-anpetu en, qa iyohakam anpetu sakowin 
kin en. 

DE iyehan Jesus Christ,Nicinksi hecena kin, un
kiyepi on tonpi kta e wicayaqu kin heon; qa he, 

W oniya Wakan tolian kin eciyatanhan, wicasa 
lica icicage, hunku, Witansna-un Mary, tancan kin 
etanhan; qa he woalitani asape sni, hecen unkiyepi 
woalitani owasin etanhan unkiciyuskapi kta. Heon 
etanhan Oknikde, etc. . 

Easter-anpetu en, qa iyohakam anpetu sakowin 
kin en. 

TKA i~otan Nicinks,i ~es';ls Christ Itan,can 'un~anJj>i 
' wowItan yuha KIm km, heon unmyatanpI kta 

iyececa: Woacaksin Tancaskana Cinca kin hee, Un
kiyepi on wosnapi, qa maka akan' woalitani kin 
yutokan iyeya; iye te cin on wiconte awiknun~yan! 
qa ake wiconi en kini kin, he eciyatanhan WICOlll 
owihanke wanice cin en unkakdipi. Heonetanhan 
Oknikde, etc. 
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Upon Ascension-day, and seven days after. 

THROUGH thy most dearly beloved Son 
Jesus Christ our Lord; who, after his most 

glorious Resurrection, manifestly appeared to 
all his Apostles, and in their sight ascended up 
into heaven, to prepare a place for us; that 
where he is, thither we might also ascend, and 
reign with him in glory. Therefore with An-
gels, etc. . 

Upon Whitsunday, and six days aft.er. 

THROUGH Jesus Christ our Lord; according 
to whose most true promise, the Holy Ghost 

came down as at this time from heaven, with a 
sUdden great sound, as it had been a mighty 
wind, in the likeness of fiery tongues, lighting 
upon the Apostles, to teach them, and to lead 
them to all truth; giving them both the gift of 
divers languages, and also boldness with fer
vent zeal constantl;j'. to preach the Gospel unto 
all nations; whereby wehaye been brought out 
of darkness and error into the clear light a,nd 
true knowledge of thee, and of thy Son Jesus 
Christ. Therefore with Angels, etc. 

Upon the Feast of Trinity only,may be said, 

WHO art one God, one Lord; not one only 
Person, but three Persons in one Sub

stance. For that which we believe of the glory 
of the Father, the same we believe of the Son, 
and of the Holy Ghost, without any difference 
or inequality. Therefore with Angels, etc. 
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----------·------------~h~k--~a~n~p~e=tu~s=a~k:o:w::in\ Ascerision-anpetu en, q~ iyo a am 
. '. km en. 

To' d J s Christ Itancan NIC1NK, 131 iyotan teyaulll a esu , h Kini 
un an i eciyatanhan; he, wO:"ltan y.u a _ 

kin oha1:a;' Wah?siye wicayuh: CI~aj:~~mi:~n~:n 
taninJ:'an lkdutam~, ~in:;enYh! oyanke piunkicici
rna~plya ekta wa~ han n iye tUkten yanka hecinhll;ll! 
yapl kta e. hecon ,ec~ unvanpi kta, qa iye bCI 
he en .unkls e~a wan an • 'kta Heon etanhan 
Tokiconze wowltan en ounpapl . 
Oknikde, etc. 

, , hakam anpetu ' Anpetu:-wakan-ska km e~, qa ~yo 
sakpe hn en. 

JE, SUS CHRIST Itancan un~anpi ~ciyat~nhan; 
. ' , k a iwahowlcaye clqon lyecen, 

W IY,e h;~~a:l~in Je iyehan rnanpi,Ya eciyatanhan 
omya, wasaka iyecen IkJluhann!l oqo 

kuya hI, tat,eyan:pa t ' cen Wahosiye kin awica
hinkde, qa WlcaceJI p~ a lye "ak' kta qa en 
han, wowicake ?WasI!l onsp~wlC IY: nak~n' oyate 

awic~ye fi:\~~:a~f!!!a~\~ ~~a~~in~i oyakapi,kta 
owasm, e { , 'bdiheca wicaqu j he eClya
wowadltake qa tawa~m 't han Niye etanhan 

h k aza qa Wlconum e an, , ~an an 0 P, ak a a wookalinige wowicake mtawa 
IJ:'0yanpa k

WlY N~ , qks'i Jesus Christ tawa kin ekta km qa na un lcm , 
k kd" Heon etanhan Okmkde, etc, un a lpl, 

. de eyapi kta. Yamni Taanpetu-wakan, hecena en . 

~~ .. It can Niwan-N1YE Wakantanka, l'lIWanJlna,. ,an k O' ge 
' .. 'Wicasa wanjina hecena sm, t . ~ uncka 
yna, . "sa arnni Ateyapi towItan to en 

wanJma e~ Wl~a y C' h" tku qa Woniya Wakan, ' ' dapi he lyecen In In, , .. 
wlcaun " , ... tokeca sni qals wanJma kin wicaundapI, wanJma .' . , 
aoptetu sni. Heon etanhan Okmkde, etc. 
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, Or else this may be said, the warda [Hoiy Father] 
tained in the introductory Address. 

FOR the pre?ious death and merits of thy Son 
, Jesus ChrIst our Lord, and for the sending 

to us of the Holy Ghost, the Comforter' who are 
one with thee in thy Eternal Godhead.' There
fore with Angels, etc. 

ff Then. shall the Prieat, kneeling down at the Lord's Table, 
say, m the name of all those who shall receive the Oommu. 
nion, thi~ P"ayer following. 

WE do not presume to come to this thy 
Table, 0 merciful Lord, trusting- in ou'r 

own righteousness, but in thy manifold and 
great mercies. Weare not worthy so much as 
to gather up the crumbs under thy Table. But 
thou art the same Lord, whose' property is 
always to pave mercy : Grant us therefore, 
g-raci6us Lord" so to eat the flesh of thy dear 
Son ,Jesus Christ, and to drink his blood that 
our sinful bodies may be made, clean by his 
body, and our souls washed through his most 
precious blood, and that we may 'evermore dwell 
in him, and he in us. Amen. 

Wh~n the P riest, ~tanding before the Table, hath so ordered 
the Bread 'and Wme, that he may with the more readineB8 
and decency b,-eak the Bread before the People and take 
the .cup into hi. hantda, he shall say the Praye~ of Oonse
cratIOn, as followeth. 

ALL glory be to thee, Almighty God, (mr 
heavenly Father, for that thou, of thy 

ten~er mercy, didst give thine only Son Jesus 
ChrIst to suffer-death upon the Cross for our 
r~demption; who made there (by his one obla
tIOn of himself once offered) a full,pei'fect, and 
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QaiB de eyapi kta, qa [Ateyapi Wakan] eyap; kin h. Toka-
heya-eyapi kin e ekta eyapi kla. 

N' ICINKsI Jesus Christ Itan, can unyanpi wicohte 
teliika t-awa qa wicowaste yuhe cin hena on, qa 

nakun "\V oniya Wakan, Wicakicanpte cin unkuki
yapi on; Owihanke wanica Wakantanka yaun kin en, 
hena nici okonwanjina. Heon etanhan Oknikde, 
etc. -

U Hehan Prie8t kin, Itancan Waknawotapi tawa k·in en,' ca!1'
peska. makakde inajin, qa tona Okodakici1/ap; icupi kte em 
on,Wocekiye kin de ewicakiciciye kta. 

0-ITANCAN waonsida kin, Waknawotapi Nitaw~ 
kin de en unkupi kte cin, he unkiye unkolianpl 

waste, qa eciyatanhan en unkupi kta e unkecinpi 
sni, tka Nitowaonsida tanka qa ota kin he eciyatan
han. Waknawotapi Nitawa ihukuya okpan hin
lipaye cin hena kaes unpahipi kta iyeuncecapi sni. 
Tka Itancan hecena ohinni wowaonsida yuhe cin, he 
Niye: Heon etanhan, Itancan Waonsida, Nicinksi 
Jesus Christ teyali.inda tancan unyutapi, qa we un
yatkanpi kin on unkiwastepi kta, iyecen econqonpi 
kta e wicada ye, hecen woalitani tancan unkitawapi 
kin lye tancan kin on unyuskapi kta, qa unnagipi 
kin lye we iyotan teliike cin on unyujajapi kta, 
hecen owihanke wanin lye en unqonpi kta, qa HI un
kiyepi en un kta. Amen. 

Tohan Priest kin Waknawotapi kin itokam inaiin ca, Agu
yapi qa MiniBa kin yuwiyeya hecinhan, hecen Umniciye" kin 
wicitokam Aguyapi kin tanyan YUSpuspu kta, qa Wiyatk. 
kin nape on tanyan icu kta e wiyeya eknake cinhan. 
Yuwakanpi Wocekiye eyapi kin eye kta, de iyecen. 

WAKANTANKA Iyotan-wasaka malipiyata Ate 
. unyanpi kin, wowitan owasin Nitawa nunwe, 

Niye Nitowaonsida eciyatanhan Nicinksi-hecena 
Jesus Christ Canicipawega en tin kta e wicayaqu, 
opeunkitonpi kta e hecanon kin; (he lye hecon kin 
on wancana i~i~u) makaakan woalitani ataya yuto-

kap. iyeye kta e, wawicaqupi, wosnapi, qa wokajuju 
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'sufficient sacrifice, oblation, -and 
for the sins of the whole world ; and did insti- " 
tute, and in his holy Gospel command us to con
tinue, a perpetual memory of that his precious 
death and sacrifice" until. his coming again: 
Fo!' in the night in which he was 
betrayed, (a) he took Bread; and 
when he had given thanks, (b) he 
brake it, and gave it to his disci
ples, saying, Take, eat, (c) this is 
my Body, which is given for you; 
Do this in remembrance of me. 
Likewise, after supper, (d) he 

~ took the Cup; anp.when he had 
given thanks, he gave it to them, 
saying, Drink ye all of this ; for 
( e) this is my Blood of the New 
Testament, which is shed for you, 
and for many, for the remission of 
sins; Do this, as off as ye shall 
drink it, in remembrance of me. 

(a) Here the 
Priest i8 to take 
the Paten into 
hi. hands. 

(b) And here 
to break tho 
Bread. 

(c) And here 
to lay hi. hand 
upon all the 
Bread. 

(d) Here he 
is to take the 
Oup into his 
hands . 

(e) And here 
he is to lay 
his hand upon 
etJeJ"y ve88el in 
w hich there is 
any Wine to b. 
consecrated. 

WHEREFORE, 0 Lord and h 
heavenly Father, according to T e Oblation. 

'the institution of thy dearly beloved Son our 
Saviour Jesus Christ, we, thy humble servants, 
do celebrate and make here before thy Divine 
Majesty, with these thy holy gifts, which we 
now offer unto thee, the memorial thy Son hath 
commanded us to-make; having in remembrance 
his blessed passion and precious death, his 
mighty r esurrection and glorious ascension; 
r endering' unto thee most hearty thanks for the 
innumerable benefits procured unto us by the 
same . 
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wan ojuna, owotanna, qa iyowicahi kta, ecen kaga; , 
qa nakun lye wieonte qa wosna waste on wokiksuye 
owibanke sni wan kage, <;a W otanin-waste Tawa kin 
en, tobany-an ake hisni behanyan becen econunsipi: 
Eein hanbepi wim en wiyopeyapi 
qon, (a) en Aguyapi ieu; qa wo- (a) De en Priest 
pida ey~ <;ehan, (b) yuspuspu, qa kin Waksica kin 
Waonspewicakiye cin wicaqu, qa nape en icu kta. 

(b) De en Agu· 
heya, Icupo, yuta pO, (c) de yapi kin YU8puilpu 
Mitancan kin ee ce,he niyepi on kta. 

(c) Qa de en Agu· 
elipeyapi; Miyeksuyapi kta e de- yapi kin owasin na
een econ pO. Iyeeen, ake wota pe akan eknake kta. 

(d) De en Wiya· 
ayastanpi qehan, (d) vViyatke tke nape kin en icu 

kin icu; qa wopida eye <;ehan, ktaie ) Qd de en tona
wicaqu, qa heya De etanhan kiva Minisa yuwa· 
owasin yatkan pO; de (e) W 0- k!""'pi ktt;. okna he 

o • • • Cln owas1n, nape a-
waboklClye Teca en Mawe, myepl kan eknake kta. 
on papsonpi kin ee ce, qa nakun wicota on, woalitani 
yutokan iyewicakiciciye kta e; toban de datkanpi 
kta eca, en Miksuyapi, qa dec en. econ po. 

HEON etanhan, 0 Itancan, qa Wawi?uqupi 

" malipiyata Ateyapi, Nicinksi k,n. 

iyotan wasteyakida, Jesus ChristWanikiy~ un~ita
wapi kin, he heeen wicolian eknake, <;a unklye mta?
kive onunsikapi kin dehan he unkiksuyapi, qa waWl
caqupi wakan nitawa kin dena unni<;up~ k~n. on, 
Nitookiniban Wakan kin itokam econqonpl Nlcmksl 
iye heeen econunsipi kin iyeeen; tokakije waste qa 
towicolit~ teliike cin, qa wowasake yuba kini, qa wo
witan yuha wankan kinkde cin bena unkiks~yaI?i; 
qa. he eciyatanhan y,owaste ota sdonunyanpl km, 
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AND we most humbly beseech 
thee, 0 merciful Father, to The 

hear us; and, of thy almighty goodness, vOlleh 
safe to bless and sanctify, with thyWorrl an 
Holy Spirit, these thy gifts and creatures 
?read and wine; th/!:t we, receiving them accord
mg to thy Son our Saviour Jesus Christ's hohr 
institution, in r emembrance of his death and 
passion, may be partakers of his most blessed 
Body and Blood. 

AND w~ earnestly desire thy fatherly good-
ness, mercifully to accept this our sacrifice 

.. of p~aise and thanksgiving; most humbly be
seechmg thee to grant that, by the merits and 
death of thy Son Jesus Christ and throu O'h 
~aith in his blood, we, and all thy' whole Churclt 
may obtain remission of our sins and all othe; 
benefits of his passion. And her~ we offer and 
present unto thee, 0 Lord, our selves our souls 
and. bodies, to be a reasonable, holy, ~nd living 
sacrIfice unto thee; humbly beseeching thee, that 
we, and all others who shall be partakers of this 

~ Holy Communion, may worthily receive the 
most precious Body and Blood of thy Son Jesus 
Christ, be filled with thy grace and heavenly 
benediction, and made one body with him, th~t 
he may dwell in us, and we in him. And al
t~ough we are unworthy, through our manifold 
SIllS, to offer unto thee any, sacrifice; yet we 
beseech ~hee to acc~pt. this our bounden duty 
and. servIce; not weIghmg our merits, but par
donmg our offences, through Jesus Christ our 
Lord; by whom, and with wh()ill, in the 'unity 
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heon cante ataya on wop ida unkeniciyapi. Qa ' 
wo'waonsida Ateyapi kin, !1~uny'a:rl.On- Icekiyapi kin. 
pi ktaonsii<;iya iceunmc~yapli qa . 
nitowaste iyotan-wasake cm eClyat~n~an, 3:g~yapl 
qa illini~;a kin dena niye unyaqupl km, NlOle qa 
Nitaniya Wakan eciyatanha~ d~w:aste. qa dawak~ 
kta iceunniciyapi; hecen unklS N lCmksl Jesus C:hnst 
Wanikiya unkitawapi, woope wakan ek!1,ake, cm he 
oknayan unkicupi kinhan, qa ie, qa kakiJe cm hena 
kiksuya unkicupi kinhan, iye Tancan qa We waste 
nca ,etanhanunkicupi kta. Qa dehan woyat~n qa 
wopida wosnapi econqonpi kin de, Atey~pl wo
waste duhe cin, eciyatl\nhan iyacll kta aWlCa~eha~ 
uncinpi;qa Nicinksi Jesus Christ tona!1 qa te cm .ecl~ 
yatanhan, qa iye we on wow:a~inye km, he~a eCIY~
tanhan, unkiyepi, qa OkodaklClye Waka~ mtawa km 
ataya, woantani unyuhapi kin yutokan tyeya ye, 9a 
iye kakije cin eciy.atanhan ,wowaste ~~n~kec~ km 
owasin sdonunyanpl kta e, lyotan OnSll<)lya lceun
niciyapi. Qa. de~an, 0 Itanc,an, niye en. ~lll?eun
ki<;iyapi, unklyepI, untancanpI,. qa unnag~pI lyece
tuya, wakanyan, niyake waunkl<;lkdusnapl; qa un
kiyepi, qa tona W otapi Wakan kin de etanha,n 
icupi kinhan, Nicinksi Jesus Christ Tancan qa 
vVe iyotan waste nce cin etanhan icupi kta, iyecen 
icupi' kta, qa heciyatanhan manpiyata woyawakan 
nitawa qa nitowaste ojupina kta, qa iye kici tan
can wanjina wicayakagekta, hecen iye nnkiyepi en 
un kta, qaunkis iye en unqonpi kta. Qa woalitani 
ota unyuhapi kin, heon wosnapi ecaunniconpi kta 
iyeuncecapi sni esa; hececa esa wicolian ecaunni
conpi qa econqonpi kta iyececa kin de iyacu kta, 
iceunniciyapi; wowa§te unyuhapi kin ayakta kte 
sni tka wicosice kin unyecicajujupi kta, Jesus Christ 
Ita~can unyanpi eciyatanhan; he eciyatanhan, qa he 
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of the Holy Ghost, all honour and glory 'be 
thee, 0 Father Almighty, world without end. 
Amen. 

ff Here ma;y be Bung a Hymn. 
Then Bhall th .. Priest firBt receive the Holy Communion in 
b~th hnds ~tmBelf , and proceed to deliver the same to the 
BtBhoPB, PrWllts, and Deacons, in like manner, (if any b~ 
present,) and, after that, to the People alBO in order into 
th.eir hand~, all. devoutly kneeling. And BUfficient oPIJOrt ... 
ntty shall be. gwen to those preBent to communicate. And 
when he deltvereth the Bread, he shall Bay, 

TillE Body of our Lord Jesus Christ which 
, was given for thee, preserve thy body and 

soul unto everlasting life. Take and eat this 
in remembrance that Christ died for thee and 
f~e? on him.in thy heart by faith, with th~ks
gIVmg. , 

ff And the Minister who delivereth the Cup shall 'a;y, 

THE Blood of our Lord Jesus Christ which 
was shed for thee, preserve thy body and 

soul unto everlasting life. Drink this in re
membrance that Christ's Blood was shed for 
thee, and be thankful. 

ff' If the c~nsecrated Bre.ad 0: Wine be spent before all have 
commu,11:tcated, the Pne8t t8 to con8ecrate more accord.ing 
to the l'orm. before prescribed; beginning at All glory be' 
to thee, AlmIghty God, and ending with the;e words, par
takers of his most blessed Body and Blood. 

ff When all have communicated, the Minister shall return to 
the Lord's Table, and reverently place upon it what remain
et~ o~ the consecrated Elements, covering the same with a 
fatr Imen cloth. 

ff Then .hall the Mfnister say. the Lord's Prayer, the People 
repeatong after hom every Petition. 

OUR Father, who art in heaven, Hallowed 
. be thy Name. Thy kingdom come. Thy 

wIll be done on earth, As it is in heaven. 
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on,.Woniya Wakan yuokonwanjina kin kiei, 0 Ate
yapi Iyotan-wasaka, wowitan qa wookinihan owasin 
nitawa nunwe, maka owihanke wanin. Amen. 

ff Cinpi kinhan Odowan wanii, ahiyayapi kta, 
Hehan Priest ' kin iye tokaheya Okodakiciyapi kin napin 
etanhan icu kta, qa he han Bishop qa Prie.t, qa Diakon (tona 
en yankapi kin) he iyecer< wicaqu kta, qa he iyohakam 
owecihan Omniciye en yankarpi kin, nape I'!n wicaqu kta, 
owa.9in yuonihanyan canpeska makakde i'1lajin-pi ktn. _Tona 
Wotapi Wakan opapi kta· hen yankapi icupi kta e okanyan 
",icakiyukanpi ktrk. Qa tohan Aguyapi kin wicaqu kinhan, 
htyin kta. 

ITANCAN uJiyanpi J esus Christ Tancan kin, niye 
on wieaqupi kin he dee ee, nitanean qa ninagi 

wiconi owihanke waniee ein ekta ai nunwe. De ieu 
qa Christ niye' on te ein he kiksuya yuta wo, qa 
nicante kin ekta, wowaeinye eeiyatanhan, iye en 
pidaya; wota woo 

ffQa Wicaaa Wakan kin, Wiyatke wicaqu /cin, heye kta. 

ITANCAN unyanpi Jesus Christ We kin, niye on 
papson pi kin he dee ee, nitanean qa ninagi wi

coni owihanke waniee ein ekta ai nunwe. De yatke 
I)a Christ We kin niye on papsonpj kin he kiksuye, 
I)a .pida woo 

Aguyapi qa Mini4a yuwakanpi kin unma iyowicahi ani kin· 
han, Priest kin ake onae V1twaka-n kta, tokahey-a econ qon 
he ake iyecen ; . detanhan eye ktar-Wakantanka Iyotan
wBsaka, wowitan owasin nitawa nunwe-qa. wicoie kin 
dehanyan ihunniye kta.--Tancan qa W e waste hea etanhan 
unkicupi~eyapi kin hehanya". 

n Tohan wanna owasin i.upi kinhan, Wica';a Wakan kin 
ita-'ll.can l 'OiWaknawotapi kin ekta kinajin, qa Yllonihanyan 

. Yuwakanpi kin tona oyaptayi kin hena mnihuhaska wan on 
akalipe kta. 

n Hehan Wicasa Wakan kin Itancan Tawocekiye kin eyin kta, 
qa Omniciye kir< owasin ecen ihakam eyapi kta. 

ATE unyanpi, malipiya ekta nanke ein, Nieaje 
wakandapi nunwe. Nit6kieonze u nun we. Ma· 

npiya ekta nitawaein eeonpi kin, He iyeeen maka 
akan econpi nunwe. Anpetu iyohi aguyapi kin, an-
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Give us this day our daily bread. And for- ' 
~lve us our trespasses, As we forgive those 
trespass against us. And lead us not into 
temptation; But deliver us from e,:il: For thine 
is the kingdom, and the power, and the glory, 
for ever and ever. Amen. 

U After Bhall be Baid as followeth. 

ALMIGHTY and everliving God, we most 
heartily thank thee, for that thou dost 

vouchsafe to feed us who have duly receiyed 
these holy mysteries, with the spirittlal food of 
the most precious Body and Blood of thy Son ' 
our Saviour Jesus Christ; and dost assure us 
thereby of thy favour and goodness towards us; 
and that we are very members incorporate in 
the mystical body of thy Son, which is the 
blessed company of all faithful people; and are' 
also heirs through hope of thy everlasting king
dom, by the merits of the most precious death 
and passion of thy dear Son. And we most 
humbly beseech thee, 0 heavenly Father, so to 
assist us with thy grace, that we may continue 
in that holy fellowship, and do all such good 
works as thou hast prepared for us to walk in; 
through Jesus Christ our Lord, to whom, with 
thee and the Holy Ghost, be all honour and 
glory, world without end. Amen. 

n Then 8hall be Bwid or Bung, all Btanding, Gloria in excelsis; 
or Bome proper Hymn from the Selection. 

GLORY be to God on high, and - on earth 
peace, good will towards men. We praise 

thee, we bless thee, we worshi.(> thee, we glorify 
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petli kin de unqu miye.Qa tona ecinsniyan ecaun~' 
kiconpi wicunkicicajujupi, kin He iyecen waunntan
i l ~ i kin unkicicajuju miye. Qa taku wawiyutanye 
cin ekta unkayapi sni miye; Tka taku sice cin etan
han eunhdaku miye: W okiconze kin, qa wowasake 
kin, qa wowitan kin, hena ohinni qa ohinni nitawa 
kin heon. Amen. 

U Iyokaham de iyeeen eyapi kta. 

WAKANTANKA Iyotan-wasaka, qa owihanke 
. wanin niun kin, ton a wowakan okanninpica 

sni nitawa dena etanhan unkicupi kin, hena owasin 
Nicinksi Wanikiya unkitawapi Jesus Christ Tancan 
qa We iyotan waste kin, he woniya tawoyute kin 
eciyatanhan yun-unyakiyapi kin, heon wopida unke
niciyapi ; qa heciyatanhan unkiyepi ekta nitoiyokipi 
qa nitowaste kin he tanyan sdonyeunyakiyapi; qa 
Niciilksi tancan wakan kin unketanhanpi nce l wi
casa tona wowacinye yuhapi owasin witayapi kin he 
hee; qa Nicinksi iyotan teniya kakije ~a te cin, he 
eciyatanhan, wokiconze owihanke wanica nitawa kin 
en ounpapi kta e woape unyuhapi. Qa, 0 manpi
yata Atey~pi kin, nitowaste kin on ounyakiyapi kta, 
onsii¢iya iceunniciyapi, hecen okodakiciyapi wakan 
kin he en ohinni unqonpi kta, qa wi conan waste tona 
okna maunnipi kta e unyaqupi kin owasin ecen 
econqonpi kta; Jesus Christ Hancan. unyanpi kin he 
eciyatanhan, he iye, niye, qa W oniya Wakan kin 
om, woyuonihan qa wowitan owasin yuha nunwe, 
maka owihanke wanin.Amen. 

n H ehl>n owasi.. najinpi, Gloria in excelsis, he eyap; qai8 
ahiyayap; kta; qaiil Wokahnige .tanhan wakieonzapi Odowll1\ 
w anj; ... '!lP; kta. 

WANKAN Wakantanka wowitan yuha nunwe; 
. qa makaakan wookiye, wicasa ekta wicota

wacin waSte. Unniyatanpi, unniyawastepi, ohounni. 
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. thee, we give thanks to thee for thy great 
-0 Lord God, heavenly King, God the F 
Almighty. 

o Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ · 
o Lord God, Lamb of God, Son of the Fath 
that takest away the sins of the world, 
mercy upon us. Thou that takest away the 
of the world, have mercy upon us. Thou that· 
takest away the sins of the world,receive 
prayer. Thou that sittest at the right hand of 
God the Father, have mercy upon us. 

For thou only art holy; thou only art the 
Lord; thou only; 0 Christ, with the Holy 
Ghost, art most high in the glory of God the 
Father. Amen. 

ff Then the Priest (the Bishop it he be present) 
depart with this Blessinu. 

THE Peace of God, which passeth all under-
• standing, keep your hearts and minds in 

the knowledge and love of God, and of his Son 
J esus Christ our Lord: And the Blessing of 
God Almighty, the Father, the Son, and the 
Holy Ghost, be amongst you, and r emain with 
you . always. Amen. 

ff Collects that may be said atter the Oollects of M orninu or 
Eveninu Prayer, or Oommunion, at the discretion ot the 
Minister. 

ASSIST us mercifully, 0 Lord, in, these our 
supplications and prayers, and dispose the 

way of thy servants towards the attainment of 
everlasting salvation; that, among all the 
changes and chances of this mortal life, they 
may; ever be defende.d by thy most gracious and 

WOTAPI WAKAN 2lJ5 
• I ·f 

dapi, unniyaonihanpi, wopida unnic;upi Iiitowitan 
tanka kin heon, 0 Itanean Wakantanka, malipiyatil 
ltanean, Wakantanka, Ate Iyotan-wasaka. 

o Itanean, Cinea heeena-ieage ein, Jesus Christ j 
o H ancan Wakantanka, Wakantanka T'aeineana 
tawa, AteyapiCirihintku, maka etanhan woalitani 
yutokan iyeyaye ein, onsiurida miye. Maka etanhan 
woalitani yutokan iyeyaye ein, onsiunda miye. 
Maka etanhan woalitani yutokan iyeyaye ein, woee
kiye unkitawapi kin eyaku yeo Wakantanka Ate 
nape etapa kin en idotanke ein, onsiundlt miye. 

Nisnana niwakan heon; nisnana Initanean j . nis
nana, 0 Christ, W oniya Wakan kin kiei, Wakan
tanka Ate towitan kin en, iyotan wankan yaun. 
Amen. 

U Hthan Priest kin (Bishop en yanke cinhan). Woyawa8te kin 
de un kdewicaye kta. 

WAKANTANKA tawookiye, wookalinige ow a
" sin isanpa kin, nicantepi qa nitawaeinpi kin, 

Wakantanka qa iye Cinhintku Jesus Christ Itanean 
unyanpi toksape qa towastedake kin en niyuhapi 
lluiIwe. Qa Wakantanka Iyotan-wasaka toyawaste 
kin, Ateyapi kin, qa Cinhintku kin, qa Woniya Wa
kan kin, niyepi opeya, ohinniyan un nunwe. Amen. 

Wocekiye kin dena, Hinhanna, "qaia Btayetu, qaia Okoda
kiciyapi econpi en Wacekiyapi, iyohakam Wica8a Wakan 
kin iyokipi qa cin kinhan, etanhan eye kta. 

ONSIDAYA ounkiya miye, 0 Itancan, waundapi 
qa waeeunkiyapi kin dena en, qa nitaokiye ta

cttukupi kin wieoni owihanke waniee ein iyakde
wicayaye kta j hecen wieoni tepica en unqonpi kin, 
den taku .owasin t()keea aya esa, ohinni nitowaonsida 
iyotan qa wawokiye nitawa kin he wowinapeyapi 
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ready help; through or esus Christ 
. Amen. 

,GRANT, we beseech thee, Almighty God, 
the words which we have he;ard this 

with our outward ears; may, through 
be so grafted inwardly in our hearts, 
may bring forth in us the fruit of good 
to the honour and praise of thy Name; 
Jesus Christ our Lord. Amen. 

DIRECT us, 0 Lord, in all our doings, 
. thy most gracious favour, and further 
with thy continual help; that in all our works 
begun, continued, and ended in thee, we may 
glorify thy holy Name, and finally, by thy 
mercy, obtain everlasting life; through Jesus 
Christ our Lord. Amen. 

A' LMIGHTY God, the fountain of all wisdom, 
who knowest our necessities before we ask, 

and our ignorance in asking; We beseech thee 
to have compassion upon our irifirmities; and 
those thi,ngs which for our unworthiness we dare 
not, and for our blindness we cannot ask, vouch
safe to give us, for the worthiness of thy Son 
Jesus Christ our Lord. Amen. 

ALMIGHTY God, who hast promised to hear 
the petitions of those who ask in thy Son's 

Name ; We beseech thee mercifully to incline 
thine ears to us who have now made our prayer~ 
and supplications unto thee; and . grant that 
those things which we have faithfully asked 

WOTAPI W AKAN 267 

kta; Jesus Christ Itancan unyanpi kin he eciyatan. 
han~ Amen . 

WAKANTANKA Iyotan-wasaka, anpetu kin de 
en wicoie wicanoge kin on naunl10npi kin, 

hella nito;waste kin eciyatanhan uncantepi kin mahen 
icanyaye kta, iceunniciyapi, hecen etanhan wiconi 
waste waskuyeca kin icage kta, qa he eciyatanhan 
Nicaje kin woyuonihan qa woyatan yuhe kta; Jesus 
Christ Itancan unyanpi kin he eciyatanhan. Amen. 

O ITANCAN, nitowacantkiye iyotan waste kin 
on unkonanyanpi owasin en econunkiya miye, 

qa nitawoecon ohinni kin on unyutokata miye; 
hecen taku econqonpi owasin en, niye en' unkonzapi, 
econqonpi, qa unyustanpi kinhan, hena on Nicaje 
wakari kin unyatanpi kta, hecen owihanke ekta nito
waonsida-eciyatanhan wiconi ohinniyan unyuhapi 
kta; Jesus Christ Itancan unyanpi kin he eciyatan- . 
han. Amen. 

WAKANTANKA Iyotan-wasaka, wicoksape owa
sin owahimiape kin, taku uncinpi owasin un

d~pi sni ecen sdonyaya, qa ecinsniyan undapi ece 
klll ?akun;. Wow~s~ke ~ni unkitawapi kin onsiunya
dapl kta, lceunmClyapI; qa taku undapi iyeunce
capi sni qa ikounpapi, qa untonwanpi sni kin on 
tona. undaI?i. kta. un~o~ihipi sni kin, hena unyaqupi 
kta lceunmClyapl, NlClllksi J esus Christ towaste · kin 
he eciyatanhan. Amen. 

WAKANTANKA Iyotan-wasaka, tona Nicinksi 
Caje eciy~tanhan taku nicidapi kin han, naya

non k~8: ke~e ~lqon; Nakaha tona waunnicidapi qa 
ceun~llclyaJ?l. kIll. hena ekta ~lllsidll:ya ninoge uyaye 
kta lceunmClyapl;. qa tonaklya mtawacin okllayan 
wacinyan undapi hecinhan hena awicakehan unyu-
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according to thy will, may effectually be ob~ " 
tained to the relief of our necessity, and to the 
setting forth of thy glory; through Jesus Christ 
our Lord. .A men. 

U If any of the consecrated Bread and Wine remain after the 
Communion, it shall not be carried out of the Ohurch; but 
the Minister and other Communicants shOll, immediately 
after the Blessing, reverently eat and drink the 8ame . 
When the Minister giveth warninu for the Celebration of tho 
Holy Communion, (vJhich h. 8hall alwaY8 do upon the Sun· 
day, or 80me Holy·day, immediately preceding,) he .hall 
read this Exhortation following; or 80 much thereof "", in 
his discretion, he may think convenient. 

DEARLY beloved, on --- day next I pur
pose, through God's assistance, to adminis

ter to all such as shall be religiously and de
voutly disposed the most comfortable Sacra
ment of the Body and Blood of Christ; to be by 

. them received in remembrance of his meritori
ous Cross and Passion; whereby alone we ob
tain remission of our sins, and are made par
takers of the Kingdom of heaven. Wherefore 
it is our duty to render most humble and hearty 
thanks to Almighty God, our heavenly Father, 
for that he hath given his Son our Saviour Jesus 
Christ, not only to die for us, but also to be our 
spiritual food and sustenance in that holy Sac
ranrent. Which being so divine and comfort
able a thing to them who receive it worthily, 
and so dangerous to those who will presume to 
receive it unworthily; my duty is to exhort you, 
in the mean season to consider the dignity of 
that holy mystery, and the great peril of the 
unworthy receiving thereof; and so to search 
and examine your own conscienceS; (and that 
not lightly,and after the manner of dissem-
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hapi kta hecen on wiunkakijapi kin, wookiye un
yakidu~t~npi kta, qa nitowitan ~in. unyut~katapi 
kta; Jesus Christ Itancan unyanP'J. kIll he eClyatan
han. Amen. 

Okodakiciyapi econpi kin ihunniyanpi, . qa A!l,!y~pi qa 
MiniBa yuwakan.pi kin anile ece~ ' l'anke ctn.han, Ttpt-w.aka:n 
kin etanhan tankan ayap' kte 8""; tka W~cayaw""te1". k.~ 
ihunni kinhan heceknana Wicasa·Wakan km Okodakw,yap, 
icupi kin wanJikji om yuonihanyan yutapi qa yatkanpi kta. 
Tohan Wica8a Wakan kin Wotapi Wakan econ kta 
iwaktawicaye cinhan (he ohinni Anpetu·wakan kin en, qa;it 
A.npettt·wa.kan-yawapi kin 'loanji en, itokam o}~ake kta,) 
Wahokonwicakiyapi kiff de yawa kta; ataya, qa,. tohanyan 
iyecet" dake riff, hehanyan. 

MIHUNKAWANJI tecinindapi kin, t.okat~ An
petu -- kin en, W akan tanka omaklye emhan, 

tona" yuwakanyan qa ohodaya wacinyuzapi kin, hena 
Christ Tancan qa We etanhan wokieanpte Waki
conzapi iyotan kin he wicawaqu kta wacinmduza; 
he Canicipawega taw a qa Kakije cin wacinyepica 
kin, he kiksuyapi kta e icupi kta; he eciyatanhan 
eceena woantani unyuhapi kin unkieicajujupi kte 
cin unkokihipi, qa manpiya wokiconze kin tawa 
unyanpi kta. H eon etanhan, Wakantanka Iyotan
wasaka, manpiyata Ate unyanpi kin, Cinhintku . 
Jesus Christ W anikiya UI~yuha pi kin, unkiyepi on 
te kta becena on unqupi sni, tka nakun Wakicon
zapi wakan kin he en woyute wakan qa wowasake 
unqupi, hena on wopida onsii(,'iya qa awicakehan 
unkekiyapi kta iyececa. Qa he ton a icupi kta iye
eece ~a icupi kin, hena wowakan qa wokicanpte 
yuhapi, tka ton a icupi kta iyeceeapi ~ni esa icupi 
kinhan he en wokokipe nca; heon etanhan itahena 
kin den, he token on wowakan tanka, qa tona ece
tupi sni eiiit icupi kin, taku tenika ikopapi kte ein 
he iwahokonciciyapi kta iyecece; nitawa'cinpi kin 
ayecitapi kta qa iwanyakdakapi kta, (qa he nl\ku~ 
iyowilian Wakantanka knayanpi iyecen ecanonpl 
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bIers with God; but so) that ye may come holy ' 
and clean to such a heavenly Feast, in the 
marriage-gar"ment required Oy God in holy 

, Scripture, and 'be received as worthy partakers ',' 
of that holy Table, 

The way and means thereto is: First, to 
examine your lives and conversations by the 
rule of God's commandments; and wherein-' 
soever ye shall perceive yourselves to have 
offended, either by will, word, or deed, there to 
bewail. your own sinfulness, and to confess your
selves to Almighty God, with full purpose of 
amendment of life, And if ye shall perceive 
your offel,lces to be such as are not only against 
God, but also against your neighbours; then ye 
shall reconcile yourselves unto them; being 
ready to make restitution and satisfaction, ac
cording to tluJ uttermost of your po'wers, for 
all injuries and wrongs done by you to any 
other; and being likewise ready to forgive 
others who have offended you, as ye would have 
forgiveness of your offences at God's hand: 
for otherwise the receiving of the holy Com
munion doth nothing else but increase your con
demnation. Therefore, if any of you be a blas-

'phemer of God, an hinderer or slanderer of his 
Word, an adulterer, or be in malice, or envy, or 

.. in any other grievous crime; repent you of 
your sins, or else come not to that holy Table. 

And because it is requisite that no man should 
come to the holy Communion, but with a full 
trust in, God's mercy, and with a quiet con
science; therefore, if there be any of you, who 
by this means cannot quiet his own conscience 
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kte-- ~ni ;" tka) e wakanyan, qa woaSaBe wanin ma~" 
npiya eeiyatanhan Owote kl,n , en ya';lpl kta, Wakan
tanka Wowapi wakan en klClyuzapl wokoyake waIL 
koniyakapi kta keye eiqon he ok,nayan,. heee,n Wa
knawotapi wakan kin ' he etanhan lyaeupl kta lyececa 
niyawapi kta. ,., ' 

Token ecanonpi qa llllCUpl kte em he decetu; To
kaheva niol1anpi qa nioiepi kin Wakantanka tawoa" 
hope' kin hena eciyatanhan iwanyakdak~pi kta;. qa; 
tukten nitawacinpi, nioiepi, qa nionanpi e~a eClya
tanpan ~ieaya ecanonpi sdonyakiyapi kinhan, he woa
litani kin on icantenisicapi kta, qa Wakantanka ,Iyo
tan-wa~ake cin he en niolianpi kin yakdutokecapi kta 
wacinyusya oyakdakapi kta. Qa niolianpi ~ica iyeya: 
kiyapi kinhan, he Wakantank!l kip~ji.nya.~ ecanonpl 
kin beeena ~ni tka nakun Wlca~a lklpaJmyan eca
llonpi kinhan, 'hena om oyeciyu.wa~t~pi kta; tu~e 
sicaya qa ecinsniyan ecayeconpl hecmhan ow~~n!, 
duowotanpina qa yakajujupi kta e, token oyalnhipi 
kin he wiyeya ni~iknakapi kta; qa Wakantanka en 
taku ~rea ecanonpi kin bena nicicajujupi k~a waci~
duzapi kin, he iyecen ni~ eya tuwe taku SIca ecalll:
eonpi kin hena wicayecicajujupi kta: hecen ecanonpl 
sni kinh~n, Wotapi wakan iyacupi kin heon sanpa 
wokakije nir,icagapi kta. :a:,eon etanhan ,tuw~ ~ a
kantanka osteyakdapi, qa Ole anayaptapi qaI~ lya
lialiapi, qais wawicinaliapi ecanonpi, qais wawaki
pajin yaunpi qais wowinawizi duhapi, qais woalitani 
tenike ein wanji tukte kasa duhapi hecinhan; wOa-
11tani kin on iyopei~iya po, qais Waknawotapi wakan 
kin en upi sni po, 

Qa he tuwe Wotapi wakan en u kte einb~n. 
owotanna wacinyus, qa Wakantanka towaonslda 
kin wacinyan u kta; heon etanhan, wanji nitu
j<t!lpi k!l$a, 9()gll ()ciyat[t~hal1 he oyakihipi sni hecin-

\ 
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herein, but requireth further comfort or 
sel, let him come to me, or to some other 
ister of God 's Word, and open his grief; that 
may rec~ive such godly counsel and advice 
may tend to the quieting of his conscience ' 
the removing of all scruple and doubtfuln~ss. 

Or, in elUle he ~hall see the People negligent to come to the 
Holy Oo!"munion, in8tead of the former he 8hall UBe tM,s·· 
Exhortation. ' 

D EARLY beloved brethren, on --- I in-
tend, by God's grace, to celebrate the Lord 'Si 

Supper: ~nto which, in God's behalf, I bid you 
all who are here pr~se~t; and beseech you, for ' 
the Lord Jesus ChrIst s sake, that ye will not 
refuse.'oo come thereto, being so lovingly called 
an1 bIdden by God himself. Ye know how 
grIevous and unkin~ a thing it is, when a man 
hath prepared a rICh feast decked his table 
with all kind of provision, sdthat there lacketh 
nothing but the gue.sts to sit down; and yet they 
who are called (wIthout any cause) n!ost un
thankfully refuse to come. Which of you in 
such a case would not be moved 1 Who would 
n?t think a great injury and wrong done unto 
hlm.1 Wherefore, most dearly beloved in 

, Chnst, take ye good heed, lest ye, withdrawing 
YOUl;se~ves. fro~ this. holy Supper, provoke 
God S ll1dIgnatlOn agamst you. It is an easy 
matter for a man to say, I will not communi
cate, because I am otherwise hindered with 
wo:ldly business. But such excuses are not so 

eaSIly accepted and allowed before God. If any 
man say, I am a grievous sinner, and therefore 
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han, qa s~pawokicanpte wahokonniciyapi kin y~~' 
cinpi hecinhan, miye, qais WicasaW akan, Wakan
tanka Oie okiyapi kin wanji tukte kasa en u, qa 
taku on icantesice cin ltdatanin kta; hecen Wakan
tanka eciyatanhan wahokonkiyapi qa wowiyukcan 
nalion kinhan he eciyatanhan tawacin kin owanji 
iyotanke kta, qa nakun taku on he toketu. tanin sni 
qa natonke cin owasin yutokan iyaye kta. 

n Qais, Ovate kin Wota.pi Wakan kin en upi kte cin einpi 
8ni 8eecece cinhan, u.nma tokaheya unpi kt~ cin, heekiya, 
Wahokonwicakiyapi kin dee unpi kta, 

MIHUNKA W AN JI teciliindapi kin,-- en, Wa
kantanka omakiye cinhan, Itancan iItayetu

wotapi kin he ecamon kta . wacinmduza: henn etan
han \Vakantanka eciyatanhan tuna den nankapi 
kin, owasin cicopi; Wakantanka iyelica. wastedakeya 
econnisipi qa nicopi kin, heon etanhan yaupi kte 
sui wacinduzapi kte sui e, Jesus Christ eciyatanhan 
iceciciyapi. Wicasa manji wO'Ilwicayapi tanka kage 
<:a, waknawotapi tawa kin taku yutapi ocaje Qwasin 
en ekde, qa sanpa taku en ayepica sniyan econ, 
qa ehake wicasa en iyotankapi kte cin hecena 
okapta; kes (taku on tanin sni) wicakieopi qon hipi 
sui qa he token cantesiee cin, nis eya idukcanpi. 
Wanji nituktepi kasa heceea en yaipi kinhan waein 
nitokeeapi kte sni he. Tuwe kasa teliiya qa sicaya 
ooakieonpi keein kte sni he. Reon etanhan, mihun
kawanjipi Christ en wastecicidapi kin, tanyan ana
goptan po, okinni niyepi, iItayetu-wotapi wakan kin 
de etanhan tokan iyeni~iyapi kinhan, Wakantanka 
wosikda tawa kin hiyakdeni(!iyapi kta. Maka akan 
wieolian ota ecamon e, owape kta owakihi sni, wicasa 
wanji eye kte cin he taku sni. Tka hecekcen eyapi 
kin,' hena \Vakantanka itokam waMkayena ieupi qa 
iyowinkiyapi kta iyecece sni. Okinni wicasa wanji 
heye kta, sicaya walitanis'a hemaca qa heon etan-
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am afraid to come: wherefore then do ye 
repent and amend? When God calleth 
are ye not ashamed to say ye will not 
When ye should retuTll to God, will ye 
yourselves, and say , ye are not ready? 
sider earnestly with yourselves how little 
faigned excuses will avail before God. 
who refused the feast in the Gospel, 
they had bought a farm, or would try 
yokes of oxen, or because they were married 
were not so excused, but counted unworthy 
the heavenly feast. Wherefore, according to 
mine office, I bid you in, the Name of God, r 
call you in Christ's behalf, I exhort you, as 
love your own salvation, that ye will be par
takers of this holy Communion. And as the. 
Son of God did vouchsafe to: yield up his soul by 
.death upon the Cross for your salvation; so it 
}s your duty to receive the Communion in re
membrance of the sacrifice of his death as he 
himself hath commanded: which if y~ shall 
neglect to do, consider with yourselves how 
great is your ingratitude to God, and how sore 
punishIl1ent hangeth over your heads for the 
same; when ye wilfully abstain from the Lord's 
Table, and separate from your brethren, who 
come to feed on the banquet of that most heav, 
enly food. These things if ye earnestly con
sider, ye will by God 's grace return to a better 

. mind: for the obtaining whereof we shall not 
cease to make our humble petitions unto Al
mighty God, our heavenly Father. 
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han en mde kte ein kowakipa: heeeea heeinhan,~o: . 
. . . 'li k'n yakdutokeea sm keea on lyopenI<;lye .;a mo ,an , I , k' ' 

he Tohan Wakantanka meopl km, Wau te sm 
ee; ehapi kin inisteeapi ~ni h~, Tohan Wa~antanka 
ake en yakdapi iyeeeee cm, wlyeya waun 13m qa~eon 

, t'mi ehapi kta he, W aloontanka ~n wo . ~ye 
wal, " 'k' h waemkSRlm';lya wicoie hececa eyeplCa sm m, e ," 
awaein po. Wotanin-waste en hee,eea oyakapl, wanJ~ 
makoee opeton, qa wanji tatanka lkdut~ kta keY~5, 
wanjiis tawicuton, qa hena on en Upl k~a O~l lpl 
sni keyapi, tka heeeknana awieayusta~pI sm,. ~k~ 
malipiyatanhan owote kin en opapi kta lyeceeag~ S~l 
wicayawapi. Heon etanhan Wlconan wan, , u ~ 
cin on Wakantanka Caje kin eeiyatanhan ,eelelya~l, 
Christ' eciyatanhan eieopi, wiconi du~api kte em 
t~yaJiindapi heeinhan, W otapi .wak,an ~lll de en, o~a 
po. Wakantanka Cinhintku kill mY,epl 0!l' nagl ~n 
Canieipawega en on wieonte eJipeklye cm" he, mye 
wiconi duhapi kta e hecon ; he on e~anhan ms ~ye te 
cin he yeksuyapi kta. e, V! otapl wakan km d~ 
econnisipi kin he iyacuPI kta lyeceea: qa he eean0l!-Pl 
kte ein ayaktapi sni kinh~n, W akan~anka. en wop Ida 
tanka wan ecanonpi sni kill, he awacm po, qa h~ eea~ 
Honpi sni kin on etanhan wokakije w~n tanka mpapl 
kin iwankllm otke kin he nakun; eem Itanean V!. a: 
knawotapi tawa kin en yaupi sni, qa D:ibu!lkawanJlpl 
mali iyatanhan woyute waste yutapl kl!l , et!whan 
toka~ iyeni.;iyapi. Den~ tanJ:an awaeanmpl km~an! 
'\Vakantanka towaste km eelyatanhan ~lt~~acmpi 
waste ekta yakduhomnipi kta : ben a oyakl~lpl ktll; e, 
Wakantanka Iyot:m-wa~aka, At~ unyanpl maJiplY~ 
ekta yanke ein, lceunklyapl km be unka~astanpl. 
kte Sni. 
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COLLECTS, EPISTLES, 

TO BE USED THROUGHOUT THE YEAR. 

". 

U The Oollect, Epistle, and G08pel, appointed for the 
8hall 8~"ve all the Week after, where it is not in this 
oth"'wtBe ordered. 
The Oollect- appointed for any Sunday or other Feast may 

used at the Evening Service of the day before. 

". 

The First Sund~y in Advent. 

The Collect. 

ALMIGHTY God, give us grace that we 
cast away the works of darkness, and 

upon us the armour of light, now in the time 
this mortal life, in which thy Son J esus Christ 
came to visit us in great humility; that in the 
last day> when h~ shall come again in his glori
ous maJesty to Judge both the quick and the 
d~ad , we ~ayrise to the life immortal, through 
hIm who hveth and reigneth with thee and the 
Holy Ghost, now and ever. Amen. 

This Collect is t~ be repeated every day, with the other Col· 
. lects .n Advent, unto Christmas·day. 

The Epistle. Rom. xiii. 8. 
The Gospel. St. Matt. xxi. l. 
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WOCEKIYE, WOW API, QA WOTANIN
WAsTE KIN, 

OMAKA IHUNNIYAN UNPI KTE CIN. 

U Anpetu Wakan on Wocekiye, Wowapi , qa Wotanin waHte 
kahnigOlPi kin he. toyye econwicasipi ani kinnan. ohakab oko 
kin anpetu iyohi unpi kta. . 

Y ·Anpetu - wakan, qaiB Wokik.uye tokeca wan on Wocekiye 
kahnigOlPi k in he itokam Htawacekillapi kin en unpi kta 
okihip;. 

". 

Advent Omaka Kin en Anpetu-Wakan 
Tokaheya Kin. 

Wocekiye Kin. 

WAKANTANKA Iyotan-wasaka" wowaste unqu 
miye, hecen okpaza wicolian kin elipeunyanpi, 

qa iyoyanpa wipe kin korinyakapi kta,dehan wiconi 
tepica kin de en, Nicinksi Jesus Christ nina onsii~iya 
wanunyakapi kta hi qon; hecen anpetu ehake kin en, 
tohan Towitan wowinihan yuha, nipi qa tapi ko, 
wicayasu kta on, -ake u kinhan, wiconi tepica sni ekta 
inaunjinpi kta, he iye, niye qa Woniya. Wakan kin 
om, dehan qa, ohinniyan niun qa woklConze yuhe 
cin, he eciyatanhan. A.men. 

Wo ceki1/e kin de, anpe.t" i1l0~i eyap; kta, Advent -en Woce. 
kiye un_ kl"', OhrtBtmas'anpetu hehanyan. 

wowapi kin. Rom. xiii. 8-14. 
W otanin-:waSte' kin. St. Matt. xxi. 1-13. 
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The Second Sunday in' Advent. 

The Oollect. 

BLESSED Lord, who hast caused 
Scriptures to be written for our ,,:;a,lll,L'lll'5 

Grant that we may in such wise hear them, 
mark, learn, and inwardly digest them, that 
patience and comfort of thy holy Word, we 
embrace, ang ever hold fast, the blessed hope 
everlasting life, which thou hast given us in 
Saviour Jesus Christ. Amen. 

The Epistle. Rom. xv. 4. 
The Gospel. ,St. Luke xxi. 25 . .. 
The Third Sunday in Advent. 

The Oollect. 

O LORD Jesus Qhrist, who at thy first 
ing didst send thy messenger to prepare 

thy way before thee; Grant that the ministers 
and stewards of thy mysteries may likewise so 
prepare and make ready thy way, by turning 
the hearts of the disobedient to the wisdom of ' 
the just, that at thy second coming to judge the 
world we may be found an acceptable people in 
thy sight, who livest and reign est with the 
Father and the Holy Spirit ever, one God, 
world without end. A men'. 

The Epistle. 1 Cor, iv. 1-
, The Gospel. St. Matt. xi. 2. 

W6CEKtY'E, WOWAPI, WO'l'ANtN'-WASTE 
.~ •. ':. ' 

2711 

Advent en Anpetu-Wakan Inonpa Kin. 

Wocekiye Kin. 

ITANCAN Waste, he niye unkonspepi kta e on 
Wowapi wakan owasin owawicayaye ciqon; Hena 

tanyan naunnonpi, unyawapi, unkiyukcanpi, qa ma
hentuya awauncinpi kta, hecen Wicoie wakan nitawa 
etanhan tawacintanka qa wokicanpte on, wiconi 
ohinniyan woape waste kin he unkicupi qa sutaya 
unyuzapi kta, he niye unyaqupi kin, Jesus Christ, 
Wanikiya unkitawa pi kin en. .A men. 

Wowapi kin. Rom. xv. 4-16. 
W otanin-waste kin. St. Luke xxi. 25-33. 

Advent en Anpetu-Wakan Iyamni Kin. 

W ocekiye Kin. 

O ITANCAN Jesus Christ, he niye tokaheya yau 
qehan, wahosiye nitawa nitokam canku pinici

ciye kta on uyasi kin; He iyecen wiconan wakan 
nitawa en taokiye qa waawanyake wicaduhe cin 
nitacanku piyapi kta, waanagoptan sni cantepi kin 
owotanna toksape kin ekta wicayuhomnipi kta he on, 
hecen inonpa maka dasu kta e on yau kinhan, niista 
wanwicayaka iyececa, iyecen unkayakipapi kta, hjl 
niye, Ateyapi qa Woniya Wakan kin om, Wakan
tanka wanjina, niyaun qa wokiconze duha, malta 
owihanke wanin. Amen. 

W owapi kin. 1 Cor. iv. 1-5. 
Wotanirl"waste kin. St. Matt. xi. 2-10. 

.1 . .' 
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The Fourth Sunday in Advent. 

The Collect. 

O LORD, raise up, we pray thee, thy 
and come among us, and with great 

succour us; that whereas, through our sins 
wickedness, we are sore let and hindered in 
ning the race that is set before us, thy 
grace and mercy may speedily help 
us; through the satisfaction of . thy 
Lord, to whom, with thee and the Holy 
be honour and glory, world without. 
Amen. 

The Epistle. Phil. iv. 4. 
The Gospel. St. John i. 19. 

~ 

The Nativity of our Lord, or the Birthday 
of Christ, commonly called Christmas-
. . day. 

The Collect. 

ALMIGHTY God, who hast given us thy on1y
begotten Son to take our nature upon him, 

and as ·at this time to be born of a pure virgin; 
Grant that we being regenerate, and made thy 
children by adoption and grace, may daily be 
renewed by thy Holy Spirit; through the same 
o~r Lord Jesus Christ, who liveth and reigneth 
w,lth thee and the same Spirit ever; · one God, 
world without end. Amen. 

The Epistle. Beb. i. 1. 
The Gospel. St. John i.I. 

WOCEKIYE, WOW API, WOTANIN-WASTE 

Advent en Anpetu-Wakan Itopa Kin. 

W oceleiye Kin. 

O ITANCAN nitowookihi kin yuwankan ieu;, q'a 
yuha unkiyopeyapi hiyu ye, qa wowasake tanka 

on ouilkiya miye; heeen woalitani qa wieolian sica 
unyuhapi kin on, oinyanke unkitokam wan~e~ ei~, 
okna unkinyankapi kte cin hen a natake <;a Oklhl-~m
unyanpi ece, heeen nitowaste qa nitowaonsida wo
pt~ca sni kin, ounkiyapi qa eunyakupi kta; Nieinksi, 
Itanean unyanpi wokajuju taw a eeiyatanhan, he iye, 
niye qa W oniya VI[ akan kin 01Il, wookinihan qa wo
witan yuha rillllwe, maka owihanke wanin. Amen. 

W owapi lein. 
W otanin-waste lein. 

Phil: iv. 4-7. 
St. John i. 19-28. 

Christmas-Anpetu Kin. 

Woceleiye Kin. 

WAKANTANKA Iyotan-wal>aka, he niye,Ni
cinMi hecena-icage cin, wicatancan kin i<;i<;u 

kta e, on unyaqupi kin, qa de iyehan iyecen, witan
sna un wakasote ~ni wan, etanhan tonpi qon; Re
cen unkiyepi wowaste qa tawaunyakiyapi kin on, 
nicinca kin heuncapi kta, qa anpetu iyohi. Nitaniya 
Wakan kin san pa unyuteeapi kta, he eeetuya ye; 
Itanean unyanpi kin, Jesus Christ he eciyatanhan, 
he niye qa W oniya Wakan kin om, niun qa woki
eonze yuha" ohinniyan Wakantanka wanjina, maka 
owihanke wanin. Amen. 

Wowapi lein. Reb. i. 1-12. 
Wotanin-waste kin. St. John i. 1~14. 
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If in any Church the Holy Communion be twice 
on Oh1-istmOAl-day, the following Collect, Epistle , and 
may be used at the first Communion. . 

The Collect. 

O GOD, who makest us glad with the 
remembrance of the birth of thine only 

Jesus Christ; Grant that as we joyfully 
him for our Redeemer, so we may with 
confidence behold him when he shall come 
our Judge, who liveth ahd reigneth with 
and the Holy Ghost, one God, world . 
,end. Amen. 

The Epistle. Titus ii. 11. 
The Gospel. St. Luke ii. 1. 

14 

Saint Stephen's Day. 
The Collect. 

GRANT, 0 Lord, that, in all our 
here upon earth for the testimony of 

truth, we may stedfastly look up to heaven, 
by faith behold the glory that shall be revealed; 
and, being filled with the Holy Ghost, may 
to love and bless our persecutors by the example 
of thy first Martyr Saint Stephen, who prayed 
for his murderers to thee, 0 blessed Jesus, who 
standest at the right hand of God to succour 
those who suffer · for thee, our only Media 
and Advocate. Amen. 

Then 8hall follow the Collect of the Nativity, which ,hiLl( Qf 
said continually unto New-Year'8 Eve. 

For the Epistle. Acts vii. 55. 
'l'h(} ()gsJ!f3l, St, Matt. xxiii. 34. 

\ 
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Christmct8 am,petu iC1JnhanJ t'!1'kten tipi wakan wanji. en 
TV otapi wakan nonpa econpi k1nhan, de iyohakam Wocek'&V8, 
Wowapi, qa Wotanin wtUte kin tokaheya woeeo,. kin en 
unpi kta. 

W ocekiye Kin. 

O WAKANTANKA, tnwe omaka iyohi nicinca 
hecena Jesus Christ tonpi wokiksuye kin on 

iyuskin unyayapi ece kin, lye W opekiton unkitawapi 
iyuskinyan unkicupi ece kin, he iyecen tohan unfa
supi kta u eca wowacinye suta kin on wanunyakapi 
kta e unqu miye, tuwe niye qa W oniya wakan kici 
'Vakantanka wanjina niyaun, qa wokinihan qa wo
kiconze yuha, maka owihanke wanin. Amen. 

W owapi kin. Titus ii. 11. 
W otanin-waste. St. Luke ii. l. 

14 

Saint Stephen Taanpetu Kin. 

Wocekiye Kin. 

O lTANCAN, maka kin de akan taku on unkaki
japi kin, wowicake nitawa kin he otanin kta 

e hecetu kin, hena owasin en maJipiya kin ekta ecen 
euntonwanpi kta, wowacinye eciyatanhan wowltan 
Wan yutaninpi kte cin. he wanunyakapi kta e, ece
tuya. ye; qa W oniya Wakan kin unkojupina, on si
eaya unkuwapi kin wastewicundakapi qa wicunya
wastepi kte cin, h~ unkonspepi kta, ·Saint Stephen 
tokaheya niye on te cin he waonspeunkiyapi kin 
he oknayan, he ktepi kin on, 0 Jesus wacantkiye, 
cin, niye ekta wacewicakiciciya, Wakantanka nape 
etapa kin eciyatanhan tona niye on kakijapi kin 
hena owicayakiye kta en nayajin kin qa Wawiciya 
unkitawapi hecena kin, he niye. Amen. , 

Wowapi kin. OJian. vii. 55-60. 
Wotanin-waste kin. St. Matt. xxiii. 34-39. 

H eha,n J e8US tonpi kin on wocekiye kin yawapi kta, qa 
Omaka teca, kin ihuniyan unpi kta. 



'284 COLLECTS, EPISTLES, AND GOSPELS 

Saint John the Evangelist's Day. 

The Collect. 

MERCIFUL Lord, we beseech thee to 
thy bright beams of light upon 

Church, that it, being instructed by the 
of thy blessed Apostle and Evangelist 
John, may so walk in the light of thy 
that it may at length attain to everlasting 
through Jesus Christ our Lord. Amen. 

The Epistle. 1 St. John i. l. 
The Gospel. St. John xxi. 19. 

f4 

The Innocents' Day. 

The Collect. 

O ALMIGHTY God, who out of the 
. of babes and sucklings hast 

strength, and madest infants to g-lorify thee 
their deaths; Mortify and kill all vices in 
and so strengthen us by thy grace, that by 
innocency of our lives, and constancy of 
faith even unto death, we may glorify thy 
Name; through Jesus Christ our Lord. 

For the Epistle. Rev. xiv. 1. 
The Gospel. St. Matt. ii. 13. 

IT If there be any more days be/ore the Sunday 
mha.··day , the Collect, Epistle, amd Gospel for nh";J>t'mfU",i,,1I 
8 all serve for them. 

WOCEKIYE, WOW4PI, WOTANIN·WASTE ' 28~ 

Saint John Wotanin-Waste-Owa Kin 
Taanpetu Kin. 

Wocekiye Kin. 

ITANCAN waonsida, Okodakiciye Wakan nitawa 
akan iyojanjan wiyakpa nitawa kin hiyuyaye kta, 

iceunniciyapi, hecen Saint John Wotanin-waMe-owa 
qa Wahosiye ' waste nitawa kin eciyatanhan onspe 
kinhan, hecen wowicake nitawa iyoyanpa kin okna 
mani kta, qa ecen owihankeekta wiconi ohinniyan 
kin iyohi kta; 'Jesus Christ, Itancan unyanpi kin he 
e('iyatanhan. Amen. 

Wowapi kin. 1 St. John i. 1-10. 
Wotanin-wastekin. St. John xxi. 19-25. 

Iyaonpepicasni Kin Taanpetupi Kin. 

W ocekiye Kin. 

OW AKANTANKA Iyotan-wasaka, wakanheja 
. qa azinpi ipi kin etanhan wowasake kage cin he 

lllye, qa wakanheja tapi kin on wowitan nic;upiyaye; 
Dnkiyepi en taku sice cin owasin kte qa ihangya ye, 
qa nitowaste k'in on unyuwasaka miye, hecen iyaon
p.epicasni unnipi, qa wiconte kin hehanyan wowa
Clnye unkitawapi kin Buta kin on Nicaje wakan kin 
n~yatanpi kta; Jesus Christ, Itancan unyanpi kin he 
eClyatanhan. Amen. 

Wowapi kin. Rev. xiv. 1-5. 
W otanin-waste kin. St. Matt. Ii. 13-18. 

IT Christmas iyohakam Anpet,. wakan kin itokam anp,tu yu· 
kan kinhan, hena -en C.hriBtmas ampetu kin on Woceki7le J 

W owapi, qa W ota,nin Y-IQ..8te kin unpi kta. 

, " 
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The Sunday after Christmas-day. 

The Collect. 

ALMIGHTY God, who hast given us thy 
begotten Son to take our nature upon 

and as at this time to be born of a pure 
Grant that we being regenerate, and made 
children by adoption and grace, may daily 
renewed by thy Holy Spirit; through the 
our Lord Jesus Christ, who liveth and '. 
with thee and the same Spirit ever, 
world without end. Amen. 

The Epistle. Ga:(iv. 1. 
The Gospel. St. Matt. i. 18. 

'4 

The Circumcision of Christ. 

The Collect. 

ALMIG HTY God, who madest thy 
Son to be circumcised, and obedient to 

law for man; Grant us the true circumcision 
the Spirit; that, our hearts, and all our 
bers, being mortified from all worldly 
nal lusts, we may in all thillgs obey thy b 
will; through the same thy Son Jesus Chri 
our Lord. Amen. 

The Epistle. Rom. iv. 8. 
The Gospel. St. Luke ii. 15. 

! The same Oollect, Epistle, and Gospel shall .erve for 
dav after, unto the EpVjJhanv. 

. . 
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'Christmas-Anpetu Iyohakam Anpetu
Wakan Kin. 

Wocekiye Kin. 

287 

WAKANTANKA Iyotan-wasaka, be niye, Ni
cinksi -heceenra-icage cin, unkicenpipi kin ~~i~u 

kta e, on unyaqupi kin, qa de iyehan lye~en, wltan
sna un wakasote sni wan, etanhan tonpi qon; He
cen urikiyepi wowaste qa tawaunya~iya~i ~in ?n, 
nieinca kin heuncapi kta, qa anpetu lyohl Nltamya 
\Yakan kin sanpa unyutecapi kta, he ecetuya ye; 
Itancan unyanpi kin, Jesus Christ he eciyatanha~, 
he, niye qa Woniya Wakan kin om, niu~ qa wokl
conze yuha, ohinni Wakantanka wanJma, maka. 
owihanke wanin_ Amen. 

Wowapi kin. Gal. iv. 1. . 
W otanin-waste. St. Matt. i. 18. ,. 

Christ Bakilidayapi Kin. 

W ocekiye Kin. 

WAKA.NTANKA Iyotan-wasaka, Nicinksi wo
waste yuhe cin bakindayapi opa qa wicasa 

kin on woope ohodayapi kin; Woniya kin eciya~an- ' 
han Bakifidayapi awicakehan kin he unqu mlye; 
hecen unkicantepi, qa unketanhanpi kin owasin, 
maka akantu qa wicacenpi wocantiheyapi kin owa
sin etanhan tapi kta, qa taku owasin en, nitilwacin 
waste kin ecen anaungoptanpi kta; iye, Nicinksi 
.J esus Christ Itancan unyanpi kin, he eciyatanhan. 
Amen. 

Wowapi kin. Rom. iv. 8-14. 
Wotanin-waste kin. St. 'Luke ii. 15-21. 

Wo cekiye Wowapi, qa Wotanin waSte kin de Anpetu wakan 
iyokihe c'in Epiphany hehanyan anpetu iyohi unpi kta. 
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The Epiphany, or the Manifestation 
. Christ to the Gentiles. 

The Collect. 

O GOD, who by the leading of a star 
. manifest thy only-begotten Son to the 

tiles; Mercifully grant that we who know 
now by faith, may after this life have the 
tion of thy glorious Godhead; through 
Christ our Lord. Amen. 

The Epistle. Eph. iii. 1. 
The Gospel. St. Matt. ii. 1. 

The Bame Collect, Epistle, and GOBpel Bhall 8erve for 
day aft.,·, 'Unto the next Sunday. 

The First Sunday after the Epiphany. 

The CoUect. 

O LORD, we beseech thee mercifully to 
ceiv~ the prayers of thy people who 

u~on thee; and grant that they may both p 
celVe and kno'Y" what things they ought to 
and also may have grace and power La',Oll.LU'LJ 

to fulfil the same; through Jesus Christ 
Lord. Amen. . 

The Epistle. Rom. xii. 1. 
The Gospel. St: Luke ii. 41. 

WOCEK;IYE, WOWAPI, WOTANIN-WASTE . 

Epiphany Kin Qais Christ . Ikce Wicasa en 
IkdutaninKin . 

Wocekiye Kin. 

OW AKANTANKA, wicannpi wan wicitokam 
. iyaya on awicade qa Nicinksi heceena-icage, cin 

Oyateeh dutanin; Hecen unkiyepi, deh.ah wowa
cinye eciyatanhan sdonunniyanpi kin, wiconi kin de 
iyohakam, 0 Wakantanka kin, Nitowitan kin en un
kiyuskinpi kta e, onsidaya ecetuya ye; Jesus Christ 
Itancan unyanpi kin he eciyatanhan. Amen. 

Wowapi kin. Eph. iii. 1-12. 
Wotanin-waste kin. St. Matt. Ii. 1-12. 

Epiphany Kin Iy6Iiakam Anpetu-Wakan 
Tokaheya. 

W ocekiye Kin. 

O ITANCAN, nitaoyate hoyeni~iyapi kin onsi
daya. wocekiye tawapi kin nayalion kta iceun

niciyapi; qa taku econpi kta iyececa kin hena tan
yan iyukcan qa sdonyewicakiya ye, qa wowaS1e qa 
wookihi on wowacinye, okna hena tanyan yustanpi 
kta iyecen wicaqu ye; Jesus Christ, Itancan un
yanpi kin he eciyatanhan. Amen. 

W o1Dapi kin. Rom. xii. 1-5. 
W Qtanin-waste kin. St. ~uke Ii. 41-52. 
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The Second Sunday after the Epiphany. 

The Collect. 

ALMIGHTY and everlasting God, who dost , 
govern all things in heaven and earth 

Mercifully hear the supplications of thy , 
and grant us thy peace all the days of our 
through Jesus Christ our Lord. Amen. 

The Epistle. Rom. xii. 6. 
The Gospel. St. Johu ii. 1. 

The Third Sunday after the Epiphany. 

The Collect. 

ALMIGHTY aud everl.stiug God, mercifully 
look upon our infirmities" and in all our 

d:tngers and necessities stretch forth thy right 
haud to help and defend us; through Jesus 
Christ our Lord. Amen. 

The Epistle. Rom. xii. 16. 
The Gospel. St. ,Matt. viii. 1. 

, . 
'4 

The Fourth Sunday after the Epiphany. 

The Collect. 

O GOD, who knowest us to be setJin the midst 
of so many and great dangers, that by 

reason of the frailty of our nature we cannot 
always stand upright; Grant to us such strength 

, '. 
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Epiphany Iyohakam Anpetu-Wakan Inonpa. 

Wocekiye Kin. 

O WAKANTANKA Iyotan-wasaka 9.a ohinniyan 
kin, maJipiya kin ekta qa maka ~n akan .t~u 

owasin awandake ein; Nitaoyat.e w?cekly'e eyap~ kIll 
onsidaya naunJion miye,. qa '~leolll u.nkltawapl. an~ 
petu kin owasin en wooklye n~ta~a km u~qu IDlye, 
Jesus Christ, Itanean unyanpl km he eClyatanhan, 
Amen. ' 

rTf owapi kin. Rom. xii. 6~ ~6. 
Wotanin-waste kin. St. John 11. 1-11. 

'4 

Epiphany Iyohakam Anpetu-Wakan Iyamni.", 

Wocekiye 'Kin. 

WAKANTANKA Iyotan-wasakaqa ohint.Iiyan 
kin, wowasake-sniunkitawapi .. kin o~li~llday~ 

atonwan ye, qa wokokipe qa. wokaklJe unklta:wap~ 
kin owasin en, nin,ape etapa km lugate c;a ounkiyap~ 
qa awanunyaka miye; Jesus ChrIst; Itancan unyanpl 
kin he eciyatanhan. Amen. 

W owapi kin. Rom. xii. 16:-:?1. 
W otanin-waste kin. St. Matt. Vlll. 1-13. 

'4 

Epiphany Iyobakam Anpetu-Wakan Itopa. 

W ocekiye Kin. 

O WAKANTANKA, wokokipe tanka qa ?ta 
ekna eunknakapi kin, qa tawacin llllwankap~~ 

kiD, heon ohinni bosdan inaunjinpi kta unkoklhrpl 
sni ece he sdonyaya; Recen wowasake qa waawan-, . ' 
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and protection, as may support us in all 
,gers, and carry us through all 
through Jesus Christ our Lord. Amen. 

The Epistle. Rom. xiii. l. 
The Gospel. St. Matt. viii. 23. 

-. 
The Fifth Sunday after the Epiphany. 

The Collect. o LORD, we beseech thee to keep thy Church 
. and household continually in thy true reli

gIOn; that they who do lean only upon the hope 
of thy heavenly grace may evermore be de-

Cfehn~ed by thy mighty power; through Jesus 
rIst our Lord. Amen. 

The Epistle. Col. iii. 12. 
The Gospel. St. Matt. xiii. 24. 

-. 
The Sixth Sunday after the Epiphany. 

The Collect. o GOD, who~e blessed Son was manifested 
. that he mIght destroy the works of the 

devIl, and I?ake us the sons of God, and heirs 
of ~ternal. hfe; Grant us, we beseech thee, that 
havm~ thIS hope, we may purify ourselves, eved. 
as. he IS pure; that, when he shall appear again 
~Ith power. an.d g:eat glory, we may be made 
hkeunto hIm ~n hIS eternal and glorious king
dom; ",here WIth thee, 0 Father, and thee, 0 

.' 
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yaka ,unqu miye, qa wokokipe kin owasin ~n, hena 
inajinunkiyapi kta qa wawiyutan kin owaSlll" hena 
isanpa unkayapi kta j J esus C}l~ist, Itanean unyanpi 
kin he eeiyatanhan. Amen. 

Wowapi kin. Rom. xiii. 1-7. 
Wotanin-waste kin. St. Matt. viii. 23-34. 

Epiphany Iyohakam Anpetu-W akan Izaptan. 

Wocekiye Kin. 

O I'l'ANCAN, Okodakieiye qa tiyoknaka nitawa 
, kin ohinniyan wowacinye awicakehan nitawa 

kin en kidu"ha yej heeen tona malipiyatanhan nitowiL
cantkiye kin, heeeena waeinyanpi esa, hen a ohinni
yan nitowasake tanka kin on awanwieadake kta e' 
iceunnieiyapi j Jesus Christ, Itancan u~lyanpi kin he 
eeiyatanhan. A men. 

Wowapi kin. Col. iii. 12-17. 
Wotanin-waste kin. St. Matt. xiii. 24-30. 

-. 
Epiphany Iyohakam Anpetu-Wakan Isakpe. 

Wocekiye Kin: 

O 
WAKANTANKA, Nieinca waste kin, wakan
sica tonan kin ihangye kta, qa unkiyepi, Wa

kantanka cinca unkagapi kta, qa wieoni ohinniyan 
tawaunyanpi kta, e on yutaninpi qon; He iyecen, 
wowaeinye kin de unyuhapi kin on, unkikduskapi 
kta, iye token ska un kin iyececa j hecen ' iye, tohan 
wowasake qa wowitan tanka kduha, ake ikdutanin 
kinhan, unkiyepi tokiconze ohinniyan qa wiyakpa 
kin en, iye iyececa unkagapi kta, he ecetuyaye kta e 
iceunniciyapi j qa heciya, 0 Ate, niye qa W oniya 
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Holy Ghost, he liveth and reigneth ever 
God, world without end. Amen. ' 

The Epistle: 1 St. John iii. 1. 
The Gospel. St. Matt. xxiv. 23. ,. 

The Sunday called Septuagesima, or the third 
Sunday before Lent. 

The CoUect. o LORD, we beseech thee favourably to hear 
. the pr~yers of thy people; that we, who are 
Justly pumshed for our offences, may be merci
fully delivered by thy goodness, for the glory 
of thy N arne; through Jesus Christ our Saviour 
who liveth and reigneth with thee and the Holy 
Ghqst ever, one God, world without end. 
Amen. . 

The Epistle. 1 Cor. ix. 24. 
The Gospel. St. Matt. xx. 1. ,. 

The Sunday called Sexagesima, or the 
second Sunday before Lent. 

The Collect. o LORI? God, wh.o seest that we put not our 
trust III any thIllg that we do; Mercifully 

gra~t that by th~ power we may be defended 
agaIllst all adversIty; through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 

The Epistle. 2 Cor. xi. 19. 
" The Gospel. St. Luke viii. 4. 

. . 
WOCEKIYE, WOWAPI, WOTANIN-WAST.E 

Wakan kin om, iye niun ~a wokicon~e yuha, Ws.,:" 
kantanka·wanjina, maka oWlhanke wanm. Amen. 

W owapi kin. 1 St. John iii .. 1-S. 
W otanin-waste kin. St. Matt. XXIV. 23-31. 

Septuagesima Anpetu-Wakan. 

W ocekiye Kin. 

O ITANCAN nitaoyate wocekiye tawapi kin 
iyokipiya ~ayalion. kta ~ i~eunniciyapi; hecen 

unkiyepi, woalitani unyuhapI ~m o~, owotan~ayan 
iyopeunyanpi kin, ni~ow,acantk,lye kI~ on, o~sldaya 
eunyakdakupi kta, NlcaJe tO~Vlta~ km heon, J~sus 
Christ, Wanikiya unkitaw,apI eCl~atanhan, h~ lye, 
niye qa W oniya Wakan km o~, mun qa wok,lConze 

Yuh a ohinni Wakantanka wanJma, maka oWlhanke , , 
wanin. Amen. 

Wowapi kin. 
W otanin-waste kin. 

1 Cor. IX. 24-27. 
St. Matt. xx. 1-16. 

Sexagesima Anpetu-Wakan. 

W ocekiye Kin. 

O ITANCANWakantanka, taku econqunpi kin 
w~n.iina bsa en wow~~iny~ unkik,nakapi ~ni, 

wand aka ce' Recen wokaklJe km owasm en, mto
wasake kin ·;"'owinapeunyanpi kta, e ?n~idaya ~ue
cetu ye; Jesus Christ, Itancan unyanpI km he eClya
tanhan. Amen. 

W owapi kin. 2 Cor. xi. 19-31. 
Wotanin-waste kin. St. Luke viii. 4-15. 
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The Sunday called Quinquagesima, or the 
next Sunday before Lent. 

The Collect. 

O LORD, who hast taught us that all our 
doings without charity are nothing worth; . 

Send thy Holy Ghost, and pour into our hearts 
that most excellent gift of charity, the very 
bond of peace and of all virtues, without which 
whosoever liveth is counted dead before thee.' 
Grant this for thine only Son Jesus Christ's 
sake. Amen. 

The Epistle. 1 Cor. xiii. 1. 
The Gospel. St. Luke xviii. 31. 

The tirst day of Lent, commonly called 
Ash-Wednesday. 

The Collect. 

ALMIGHTY and everlasting God who hatest 
nothing that thou hast made a~d dost for

give the sins of all those who' are penitent. 
Create and make_ in us new and contrite hearts' 
that we, worthily lamenting our sins and ac~ 
knowledging our wretchedness, may obtain of 
thee, the .God of all mercy, perfect remission 
and forgIveness; through Jesus Christ our 
Lord. Amen. 

• Thi8 Gallect is to be read every day in Lent, after the Ool. 
. • Zect appointed for the .day. 

WOCEKi£YE, WOWAPI, WOTANIN·WASTE 

Qtiinquagesima Anpetu-Wakan. 

W ocekiye Kin. 

O· ITANCAN taku tOlla econqonpi kin hena wa
cantkiyapi cona kinhan takuyepiea sui e on

speunyakiyapi kin, wacantkiyapi wawicaqupi iyotan 
wallte kin he, wowaste qa wookiye. wiyakaske . kin, 
hena tuwe con a ni un kinhan nitokab te yawapi eee 
kin, heon Nitaniya Wakan. kin unkukiyapi qa h,e 
llnkieantepi kin en unkokicicastan miye. ~e iye~en. 
nnqu miye, Nicinksi heceena kin Jesus ChrIst tolian 
kin he eeiyatanhan. Amen. 

nro~api kin: 1 Cor. xiii. 1-13. 
Wotanin-wastekin. St. Luke xviii. 31-43 . . 

Canota'" Wednesday. 

Wocekiye Kin. 

WAKANTANKA, Iyotan-wasaka qa ohinniyan 
kin, he niye, taku yakage ein wanjina kMa 

siceyadake sni, qa tona iyopei<:iyapi kin hena w.oa
litani tawapi kin wicayeeicajuju; Unkiyepi ektawi • . 
cocante teen qa iyopei<;iyapi kin kage ~aieahya ye; 
hecen woalitani unyuhapi kin on icantetinsicapi qa, 
oilUnsikapi kin owotannayan unkokdakapi kinhan,' 
Wakantanka wowaonsida owasin yuhe cin, n'iye etan~ 
han vutokaniyeyapi qawokajuju awicakehan eUl1-ya~ 
kupi' kta, Jesus Christ, Itancan unyanpi kin he eci- ' 
yatanhan. Amen. 

. ,. ' , " , 

W ocekiye k',:~,' 'io,' . Lent ,icunhan anp,etu iyohi .Ilawapi kta, 
anpe(u '~W!l~e1ci1/~ tawa kannillf!.pi kin iyo/l~am. 
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For the Epistle. Joel ii. 12. 
The Gospel. St. :Matt. vi. 16. 

f The aame Col/ect, Epi8tle, and Gospel shall aerv. for 
day after. unto the next Sunday, except upon the Feast 
St. Matthias . ,. 

The First Sunday in Lent. 

The Collect. 

O LORD, who for our sake didst fast 
day's and forty nights; Give us grace 

such abstinence, that, our flesh being su 
t? the. Spirit, we may ever obey thy godlymo
bons III righteousness, and true holiness, to thy 
honour and glory, who livest and rei~est with 
the Father and the Holy Ghost, one God, world 
without end. Amen. 

The Epistle. 2 Cor. vi. l. 
The Gospel., St. Matt. iv. l. ,. 
The Second Sunday in Lent. 

The Collect. 

ALMIGHTY God. who seest that we have no 
power of ourselves to help ourselves ; Keep 

us both outwardly in our bodies, and inward Iv 
in our souls; that we may be defended from all 
adversities which may happen to the body, and 
from all evil thoughts which may assault and 
hurt the soul; through Jesus Christ our Lord. 
Amen. . 

The Epistle. 1 Thess. iv. 1. 
The Gospel. St. Matt. xv. 21. 

WOCEKIYE, WOWAPI, WOTANIN-WASTE ' 199 

Wowapi kin. Joel ii. 12-17. 
Wotanin-waste kin. St. 'Matt. vi. 16-21. 

n Wocekille, Wowapi, qa Wotanin wtUte kin de, iyo~kam - ' 
petu iyohi iyo~ihe A npet... wakan h~hanya!, .... nP' kta, tka 
St. MatthiM taanpetu ic ... nhan unp, kte am. ,. 

Lent en Anpetu-Wakan Tokaheya Kin. 

Wocekiye Kin. 

O ITANCAN, he niye unkiyepi on anpetu wi
kcemna-topa qa hanhepi wikcemna-t~pa hehan

yan akilianniQiye cin; W owaste. 1l:nq~ mIye,. hec~n 
akilianunkiQiyapi kin on, uncelipIpI kill W omya .kin 
en unyuhukutupi kta,' qa heon Wakantanka eClya
tanh an taku cinunkiyapi kin, hena owotannayan qa 
wakanyan awieakehan anaungoptanpi Ma, qa on 
niye wo~onihan 9,a wowi~an duha kta,. Ateyapi qa 
Woniya Wakan kill om, myaun qa woklconze duhe, 
Wakantanka wanjina, maka owihanke wanin. 
Amen. 

Wowapi kin. 2 Cor. vi. 1-10. 
Wotanin-waSte kin. St. Matt_ iv. I-II. ,. 

Lent en Anpetu-Wakan Inonpa Kin. 

Wocekiye Kin. 

WAKANTANKA Iyotan-wasaka, unkiye ouu
kiQiyapi kta e, wowasake takuna unyuha~i s~i, 

he niye wandaka ce; Akantanhan untancanpI km 
en, qa mahentanhan unnagipi kin e~ta napin aW~I?
unyaka miye; hecen wicatancan km en wokaklJe 
owasin etanhan, qa wicanagi kin ekta, wicotawacm 
sica ton a takpe qa kiunniye kta iyecece cin, hena 
etanhan unyuha miye; Jesus Christ, Itancan unyan
pi kin he eciyatanhan. Amen. 

Wowapi kin. 1 Thess. iv. 1-8. 
Wotani1l-waste kin. St. Matt. xv. 21-28. 
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The Third Sunday in Lent. 

The.Collect. 

WE beseech thee, Almighty God, look upon 
the hearty desires of thy humble servants, '. 

and stretch forth the right hand of thy Majesty '. 
to be our defence against all our enemies: 
through Jesus Christ our Lord. Amen. ' 

The Epistle. Ephes. v. 1. 
The Gospel. St. Luke xi. 14. 

The Fourth Sunday in Lent. 

The Collect. 

GRANT, we beseech thee, Almighty God, that 
we, who for our evil deeds do w()rthily de

serve to be punished" by the comf01:t of thy 
grace ~ay m~rcifillly be relieved; through our 
Lord and SavIOur Jesus Christ. Amen. 

The Epistle. Gal. iv. 21. 
The Gospel. St. John vi. 1. 

The Fifth Sunday in Lent. 

The Collect. 

W· E. beseech thee, Almighty God, mercifuliy 
. . to look upon thy people; that by thy great 
good~ess they may be , governed ~d preserved 

WOCEKIYE, WOWAPI, WOTANJN-WASTE · 301 

Lent en Anpetu-Wakan Iyamni Kin. i . • " ,,~ 
W ocekiye Kin. 

WAKANTANKA Iyotan-wasaka, .nit~ok~ye on
sikapi kin, awicak~h.an taku cmpl klI~ ekta 

ayatonwe kta, qa Nitooktmhan nap~ etapa km du
gate kta, ' hecen tokaun;yanpl. ~was~n etanhan, .he 
wowinapeunyan pi kta e lCe.unmClya pi; Jesus Christ, 
Itancan unyanpi kin he eClyatanhan. Amen. 

Wowapi kin. Eph. v. 1~~4. 
Wotanin-waste kin. St. buke Xl. 14-28. 

f4 

Lent en Anpetu-Wakan !tapa Kin. 

Wocekiye Kin. 

W
AKANTANKA Iyotan-wasake cin, . unki~epi 
unkolianpi sice c~n on iy~peunyan~l' kta lye

ceca kin, nitowaste woklcanpte km on, .0~1Hd~ya eun
yakupi kta, he ecetuyaye kta e iCe~n~l.lClyapI.; Jesu~ 
Christ· Itancan unyanpi qa Wamktya unkitawapi 
. '. km he eClyatanhan. Amen. . 

Wowapi kin. Gal. iv. 21-~1. 
Wotanin-waste kin. St. John VI. 1-14. 

Lent en Anpetu-Wakan Izaptan Kin. 

W ocekiye K in. 

W· AKANTANKA Iyotan-Wasaka, onsidaya n~ta
oyate kin ekta ahiwicatonwan y~; .he~en mt?

waste tanka kin on, tancanpi qa naglpl. kl!; .nap~n 
ekta wicaduhe qa awanwicadake kta e iceunlllClyapl; 
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ever:more, both in body and soul; through 
ChrIst our Lord. Amen. 

The Epistle. Reb. ix. 11. 
The Gospel. St. John viii. 46. 

The Sunday next before Easter. 

The Collect. 

A LMIGRTY and everlasting: God, who, of thy 
tender l~ve towards mankmd, hast sent thy 

Son, our SavIOur Jesus Christ, to take upon him 
our flesh, an~ to suffer death upon the cross, 
t~at all mankmd should follow the example of 
hIS great humility; Mercifully grant, that we 
m~y both follow the example of his patience, 
and also be made partakers of his resurrection ; 
through the same Jesus Christ our -Lord. 
Amen. 

The Epistle. Phil. ii. 5. 
The Gospel. St. Matt. xxvii. 1. .. 

Monday before Easter. 

For the Epis-l'le. Isa. lxiii. 1. 
The Gospel. St. Mark xiv. 1 . .. 

Tuesday before Easter. 

For the Epistle. Isa. 1. 5. 
The Gospel. St. Mark xv. 1. 

WOCEIDYE, WOWAPI, WOTANIN-WASTE 3Q3 
. \ 

Jesus Christ, Itanean unyanpi kin he eeiyatanhan~ 
Amen. 

W owapi kin. Heb. ix. 11-15. 
Wotanin-waste kin. St. John viii. 46-59. 

Easter Itokam Anpetu-Wakan Kin. 

Wocekiye Kin. 

WAKANTANKA 1yotan-wallaka qa ohinniyan 
kin, niye wieasa' kin ni?-R: waste~ieaya~a~e, 

~a Nieinksi, Jesus Christ, W an ikly a ?-~kltawapi km 
uyasi, he unkicellpipi kin icu! q~ cam~w~~ega ak~n 
ktepi kta e, on wieasa owasm IY~ o~sll~lya .un km 
he okna econpi kta e; Heeen u~kIll, ~y~ w.aemta~k.a 
kin iyakna unyanpi, qa nakun lye kIm km unki~I
eapi kte ein, he onsidaya ecetuya ye; Jesus ChrIst 
Itanean unyanpi kin, he eeiyatanhan. ' Amen. 

W owapi kin. Phil. ii. 5-11. 
Wotanin-waste kin. St. Matt. xxvii. 1-54. 

Monday, Easter Itokam. 

Wowapi kin. 1sa. lxiii. 1-19. 
Wotanin-waste kin. St. Mark xiv. 1-72. 

Tuesday, Easter Itokam. 

W owapi kin. Isa. 1. 5-11. 
Wotanin-waste kin. St. Mark xv. 1-39. 
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Wednesday before Easter. 

The Epistle. Heb. ix. 16. 
The Gospel. St. Luke xxii. 1. 

,. 
Thursday before Easter. 

The Epistle. 1 Cor. xi. 17. 
The Gospel. St. Luke xxiii. l. 

,. 
Good Friday. 

The Collects. 

ALMIGHTY G?d, we beseech thee gracibusly · 
to behold ~hlS thy family, for which our 

Lord ~ esus ChrIst was contented to be betrayed 
and gIven up into the hands of wicked men and 
to suff~r death. upon the cross; who now liveth 
and reIgneth wIth thee and the Holy Ghost ever 
one God, world without end. Amen. ' 

A LM~~HTY and everlasting God, by whose 
SPIrIt the whole body of the Church is 

~overned and sanctified; Receive our supplica
tIOns and prayers, which we offer before thee 
for all estates of men in thy holy Church, that 
ev.er.y member of the same, in his vocation and 
mInIstry, may truly and godly serve thee· 
through our Lord and Saviour Jesus Christ' 
A~~ . 

WOCEK:~YE, WOW API , WOTAN IN-WASTE 

. Wednesday, Easter Itokam. 

W owapi kin. Reb. ix. 16-21,. 
Wotanin-waste kin. St. Luke xxii. 1-71. 

Thursday, Easter Itokam. 

Wowapi kin. 
W otanin-waste kin. 

1 Cor. xi. 17-34. 
St. Luke xxiii. 1-49. 

Friday Waste Kin 

Wocekiye Kin. 

W

AKANTANKA Iyotan-wasaka, tiyoknaka ni
tawa kin de, onsidaya ayatonwe kta iceunni

ciyapi; heon etanhan Itanean ynyanyi Jesus. Chris~, 
knayanpi, qa wicasta siea n~pe km en wleag~pl, 
qa canicipawega akan tin kte ein, hena tawatem<;lre 
qon qa ·he iye dehan, niye qa Woniya Wakan km 
om,' niun qa wokiconze yuha, ohinni Wakantanka 
wanjinll, maka oWlhanke wanill. Amen. 

l WAKANTANKA, Iyotan-wasaka qa ohinniyan 
I kin, lliye Nitaniya kin eciyatanhan Okoda

kiciye wakan kin t.anean . ataya awandaka qa du.wa
kan kin; W ocekiye qa wakidapi unkitawapi kin, . 
hena Okodakiciye Wakan nitawa kin en, wicasa 
owasin on unkeyapi kin nalion ye, hecen tona en 
opapi kin, otoiy~hi tukte woecon qa wicolian tawa 
kin oknayan, wwakeya qa Wakantanka ohodaya 
waecanicon kta; Itancan unyanpi qa Wartikiya unki
tawapi J esus Chtist he eciyatanhan. Amen. . 
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o MERCIFUL God, who hast made all 
. and hatest nothing th.at thou hast made, 

desIrest the death of a smner, but rather 
he should be converted and live' Have 
upon all who know 'not thee, as r'evealed in 
~ospel of thy Son; and take from them 
Ignorance, hardness of heart, and contempt 
thy Word; and so fetch them home 
Lord, to thy flock, that they may be 
among the remnant of the true Israelites 
be z:nade one fold und~r one shepherd, J 
ChrIst, our Lord, who lIveth and reigneth 
t~ee and the Holy Spirit, one God, 
WIthout end. Amen. 

The Epistle. Reb. x. 1. 
The Gospel. St. John xix. 1. 

Easter-Even. 

The Collect. 

GRANT, 0 Lord, that as we are baptized' 
the de.ath of thy blessed Son our Sa 

Jesus ChrIst, .so by continual m~rtifYing . 
. corrupt affectIOns we may be buried with him 
and that through th~ grave, and gate of death, 
we ~ay pass to. our Joyful resurrection; for his 
me~Its, who dIed, and was buried, and rose 
agam for us, thy Son Jesus Christ our Lord. 
Amen. 

The Epistle. 1 St. Pet. iii. 17. 
The Gospel. St. Matt. xxvii. 57. 

WOCEKIYE, WOWAPI, WOTANIN-WASTE 30'1 

O 
WAKANTANKA ~aonsida kin, niye wicalla . 
owasin w!cayakaga, qa ta~~ yaka~~ cin wanjjna 

siceyadake sm, nakun wantams ~ wanJ~na te kta ~a
cin sni tuka e ·yuhomnipi qa m kte em hee yacm; 
qa tOl;a Niye, Nieinksi W otanin wa~te en .. y~ata
ninpi sdonniyanpi sni kin, hena . owaslI~ on~lwleada 
ye' qa iyepi etanhan wookanmge Sl?'I, ":lCocante 
te1ika qa Nioie hitikdapi wieotawacm km, hena 
owasi~ yutokan iyeya ye; qa Itanean waste, optaye 
nitawa kin ekta, tiyata ewieakdaku ye, heeen: ~srael 
etanhan wicakapi okaptapi kin hena opeya mpl kta, 
qa taneaskana-tipi wanjina wicaya~age kta, waa
wanyaka wanjina ihukuya, Jesus Chnst Itancan u~
yanpi kin he, he iye, niye qa Woniya Wakan .~m 
om niun qa wokiconze yuha, Wakantanka wanJma 
maka owihanke wanin. Amen. 

Wowapi kin_ Reb. x. 1-25. 
Wotanin-waste kin. St. John xix. 1-37. 

Easter Itokam iItayetu Kin. 

Wocekiye Kin. 

O ITANCAN, Nicinksi waste, Jesus Christ, Wa
nikiya unkitawapi', te cin en baptisma .unqupi 

kin he iyecen wicotawacin sica unyuhapi kIP. hena 
obi~niyan unkipajinpi kin on iye kiei unnapi kta.; 
qa hecen wicanapi, qa wiconte tiyopa okna Wl
yuskinyan unkinipi kte cin, he ekta unyanpi kta! ~ 
ecetuya ye; iye unkiyepi on ie, (,la napi, qa ake. kIllI 
kin Nicinksi, Jesus Christ, Itancan unyanpi to
wa~te kin he eciyatanhan. Amen. 

Wowapi kin. 1 St. Pet. iii. 17-22. 
Wotanin-waste kin. St. Matt. xxvii. 57-66. 
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Easter-day. 
n At M?rning Prayer. inatead of the Psalm. 0 come 

SlOg. etc .• these Anthems shall be sung or .aid. 

CHRIST our Passover is sacrificed for 
ther~fore let us keep the feast, 

Not .wIth old leaven, neither with the 
of malIce and wickedness : but with the 
ened bread of sincerity and truth. 1 Cor. 

CHRIST being raised from the dead dieth 
. more: death hath no mOre dominion ' 

hIm. 
F~r in that he died, he died unto sin 

but .m t~at he liveth, he liveth unto God. 
. LIkewIse reckon ye also yourselves to be 
mdeed unto sin: but alive unto God 
Jesus Christ our Lord. Rom. vi. 9. 

CHRIST is risen from the dead: ,and b 
the .firstfruits of them that slept. 

POI' smce by man came death: by man 
also the resurrection of the dead. 

For as in Adam all die : even s~ in 
shaF all be made alive. 1 Cor. xv. 20. 

Glory be to the Father, imd to the Son 
. to the-Holy Ghost; 

As ' it was in the beginning, is now, and 
shall be : world without end. Amen. 

',J The Collect. 

A LMIGHT.Y God, who through thine only-' 
'begotten Son Jesus Christ hast overcome 

death, and opened unto' u~ the gate of everlast-

'WOCEKIYE, WOWAPI, WOTANIN-WASTE 

Easter-Anpetu kin. 
I Hinhanna Oekiyap\ en. Psalm. 0 kuwa miye. I.tanc!,n. kill •. 

d! ~. . hee .... i. tka Odowan kin dena. dowanp. qats eyap' 
kta. 

C
HRIST, Woaeaksin unkitawapi kin. unkiyepi Ol~ 
wo~napi: heon etanhan woahope km ahounpapl 

kta; 
Napoliyapi tannina kin, nakun wokipajin qa o~an

sica napoliyapi kin he on sni; tka woknayesm qa 
wuwieake aguyapi napoJiyapi kin on. 1 Cor. v. 7. 

'CHRIST wieonte kin etanhan inajinkiyapi qon, 
he ake ieinonpa tin kte sni; tokata tohinni wi-

c() llie kin yuha okihi kte sni.. . 
He te eiqon, waneana woalltam on ta; tka He m 

kin, Wakantanka on niun.. . . 
He iyeeen nis eya woali.tam en te mkdawapl kta, 

tka Wakantanka en niyaunpi Jesus Christ Itancan 
unyallpi kin he eeiyatanhan. Rom. vi. 9. 

CHRIST wieonte etanhan kini, qa tona ist~llmapi 
qon etanhan waskuyeea tokaheya ieage ,em hee. 

Wieasa kin eeiyatanhall wiconte u kin, he iyeeen 
wieasa eciyatanhan wiconte etanhan kinipi kin u 
ece. 

Adam en owasin tapi kin, he iyecen Christ en 
owasin niwieayapi kta. 1 Cor. xv. 20 . 

W ocekiye kin. 

WAKANTANKA Iyotan-wa~aka, niye Nieinksi 
heceena-ieage cin, J esus ~hris~, he eeiyat~n

han wiconte ohiyaye, <;a wieom oWlhanke wamea 
tiyopa kin unyakidulidokapi; Heeell . nitow~~ w~ 
kan ' unkitokam iyaye ein, heon unkltawacmpl km 
en ~ieotawacin wasteste oyaknake cin, he iyecen 
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ing life;. We humbly beseech thee that, as 
~hy speCla~ grace preventing us thou dost 
mto our mlllds good desires, so by thy cO][ltinU 
help we may bring the same to good 
th~ugh Jesus Christ our Lord, who liveth 
reIgneth with thee and the Holy Ghost 
one God, world without end. Amen. 

The Epistle. Col. iii. 1. 
The Gospel. St.John xx. 1 . .. 

I If in any Ohurch the Holy Oommunion be twice 
on EbfJJJter.day , the follow ing OoUect Epilltle and 
mall • used at the /ir8t Oommunion. ' , 

The Collect. o G<?D, who for our redemption didst 
thllle only-begotten Son to the death of 

~ross , ahd .by his glorious resurrection hast 
livered us ~rom. the power of our enemy; 
us so t.o dIe. daII~ from sin, that we may 
~ore lrve WIth hIm in the joy of his 
tIOn; through the same Christ our Lord. A 

The Epistle. 1 Cor .. v. 6. 
The Gospel. St. Mark xvi. l. .. 

Monday in Easter-week. 

The Collect. 

A L~IGHTYGod, who through thine 
begotten. Son Jesus Christ hast nv,> .. ,..,,~ 

?eat~. and opened unto us the gate of 
lllg hfe; We humbly beseech thee that, as by 
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wowawokiye nitawa ohinniyan kin on, hena etanhan 
taku waste icaliunyanpi kta, onsiic;iya iceunniciyapi; 
J esus Christ, Itancan unyanpi kin he eeiyatanhan, 
he iye, niye qa Woniya Wakan kin om, niun qa 
wokieonze yuha, \Vakantanka wanjina, maka owi
hanke wanin. Amen. 

Wowapi kin. 
W otanin-waste kin. 

1 Col. iii. 1-7. 
St. John xx. 1-10. 

EfJJJter anpetu i cu n han, tukten tipi w akan wanji en Oko· 
d akici yapi w akan nonpa ee01lpi kinha;n, de iyohakam 
Wocekiye, Wow api, qa Wotanin waste k i n tokaheya woecon 
kin en unpi kta. 

WAKANTANKA, tuwe opeunkitonpi kte ein 
on Nieinea eeeena icage cin Canieipawega en 

wiconte yaqu qon, qa woekicetu okinihan tawa kin 
eciyatanhan toka unkitawapi towasake kin etanhan 
eunyakdakupi kin janpetu iyohi wOlllitanietanhan 
untapi Jita e unqu miye, heeen woekicetu taw a on 
wowiyuskin kin he en ohinniyan unnipi' kta, Christ 
Itanean unyanpi kin hee eciyatanhan. Amen. 

W owapi kin. 1 Cor. v. 6. 
W otanin-waste kin. St. Mark xvi. 1. 

Easter Anpetu-Wakan Kin en Monday. 

W ocekiye Kin. 

WAXANTANKA Iyotan-wasaka, niye NicinkSi 
. heeeena-ibge cin, Jesus Christ, he eciyatan

han wiconte ohiyaye, ()a wieoni owihanke waniea 
tiyopa kin unyakidulidokapi; Hecen nitowaste wa-
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.special grace preventing us thou dost put 
our minds good desires, so by thy 
help we may bring the same to good 
through Jesus Christ our Lord, who liveth 
reigneth with thee and the Holy Ghost ever, 
God, world without end .. Amen. 

For the Epistle. Acts x. 34. 
The Gospel. St. Luke xxiv. 13. 

'4 

Tuesday in Easter-week. 

The Collect. 

ALMIGHTY God, who 'through thine 
, begotten SonJ esus Christ hast ov,·','(>om 

death, and opened unto us. the gate of m,.,~ln"+ 
i!lg life; We humbly beseech thee that, as 
thy special grace preventing us thou dost 
into our minds good desires, so by thy con 
help we may bring the same to good effect 
through Jesus Christ our Lord, wlto liveth 
reigneth with.thee and the Holy Ghost ever, one 
God, world wIthout end. Amen. 

For the Epistle. Acts xiii. 26. 
The Gospel. St. Luke xxiv. 36. 

'4 

The' First Sunday after Easter. 

The Collect. 

A .. LMIGIITY Father, who hast given th!ne 
. only Son to die for our sins, and to rise 

again for our justification; Grant us so to put 
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kan unkitokam iyaye ein, heon unkitawaeinpi kin 
en 'wicorewaeinwasteste oyaknake cin, he iyeeen 
wowawokiye nitawa ohinniyan ~~n. on,. hena ~t~nha.n 
taku waste ieaTmnyanpi kta, OnSl1~lya lceunUiClyapl; 
Jesus Christ, Itanean unyanpi kin he eciyatanhan, 
he iye, niye qa W oniya W akll-n ~in om, n~un 9a wo
kieonze yuha, Wakaliltanka wanJlna, maka oWlhanke 
wanin. Amen: 

Wowapi kin. Olian. x. 34-43. 
W otanin-waste kin. St. Luke xxiv. 13-35. 

'4 

Easter Anpetu-Wakan Kin en Tuesday. 
W ocekiye J( in. 

WAKANTANKA Iyotan-wasaka, niye Nicinksi 
. heceena-ieageein, Jesus Christ, he eciyatan

han wi conte , ohiyaye, ()a wiconi owihanke waniea 
tiyopa kin unyakidul1do~api; Recen .nitow~ste. w~
kan unkitQkam iyaye em, heon unkItawacmpl km 
en 'wieotawaein wasteste' oyaknake ein, he iyeeen 
wowawokiye nitawa ohinniyan kin on,. hena ~t~nha.n 
taku waste icaliunyanpi kta, onsiic;iya lCeunmClyapl; 
,J esus Christ, Itanean unyanpi kin eeiyatanhan, ~e 
iye, niye qa vVoniya vVakan kin, om, niun qa. WOkl
Conze yuha, Wakantanka wanjina, maka OWlhanke 
wanin. .Amen. 

W owapi kin. Olian. xiii. 26-41. 
W otanin-waste kin. . St. Luke xxiv. 36-48. 

'4 

Eas,ter Iyohakam, Anpetu-Wakan 
Tokaheya Kin. 

W ocekiye Kin. 

ATEYAPI Iyot.an-wasaka! n~ye, Nieinksi heceena 
kin, . woalitam unyuhapl km on te kta 9a lln

yuecetupi kta e ake kini kta, on unyaqupl qon; 
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away the leaven of malice and wickedness, 
we may always serve thee in pureness of 
and truth; through the merits of the same 
Son Jesus Christ our Lord. Amen. 

The Epistle. 
The Gospel. 

1 St. John v. 4. 
St. Jahn xx. 19. 
,. 

The Second Sunday after Easter. 

The Collect. 

A
LMIGHTY God, who hast given thine 
Son to be unto us both a sacrifice for 

and also an ensample of godly life; Give 
grace that we may always most 
ceivethat his inestimable benefit, and also 
'endeavour ourselves to follow the blessed 
of his most holy life; through the 
Christ our Lord. Amen. 

The Epistle. 1 St. Pet.1i. 19. 
The Gospel. St. John x. II. ,. 

The Third Sunday after Easter. 

The Collect. 

~ALMIGHTY God, who showest to them th 
r are in error the light of thy truth, to 
. intent that they may return into the way 

righteousness; Grant unto all t.hose who 
admitted into the fellowship of Christ's ReI 
gion, that they may avoid those things that 
contrary to their profession, and follow all 
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Hecen wokipajin qa olian sica winapoliye kin tokan 
iyeunyanpi kta qa ohinni wjCimi wakasotesni qa 
wowieake kin he oknayan waeearinnieonpi kta, e 
ecetuya ye; Nieinksi, Jesus Christ, Itanean unyanpi 
kin, he towaste kin eeiyatanhan. Amen. 

Wowapi kin. 1 St. John v. 4-:-12. 
Wotanin-waste kin. St. John xx. 19-23. ,. 

Easter Iyohakam, Anpetu-Wakan 
Inonpa Kin. 

Wocekiye Kin. 

WAKANTANKA Iyotan-wasaka, niye, Nicinksi 
heceena kin, woalitani on wosnapi, qa nakun 

wakanyan nipi kin on waonspekiye kta e unyaqupi 
qon; VlT owaste unqu miye, hecen towaste yawapica 
sni kin he, pidaya' unkicupi kta, qa unkis eya, iye 
toni wakan kin, he anpetu iyohi, oknayan maunnipi 
kta e unkaki~,iciyapi Ida; Jesus Christ, Itanean un
yanpi kin, he eciyatanhan. Amen. 

W o.wapi kin. 1 St. Peter ii. 19-25. 
Wotanin-waste kin. St. John x. 11-16. 

,. 
Easter Iyohakam, Anpetu-Wakan 

Iyamni Kin. 

Woce:kiye Kin. 

WAKANTANKA Iyotan-wasake cin, tona ecinJ' 
sniyan unpi kin, hena wowicake nitawa iyo

yanpa kin wanyagwicayakiya, hecen wicoowotanna 
canku kin ekta kdiyolipayapi kta; Tona Christ oho
dapi Okodakiciye kin opeya hiyuwicayapi kin, hena 
en ic;iconzapi kin, etanhan taku tokeea kin, hena 
itokaniyayapi kta qa taku tona eeetu kin hen a owa-
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things as are agreeable to the same; 
our Lord Jesus Christ. Amen. 

The Epistle. 
The Gospel. 

1 St. Pet. ii. 11. 
St. John xvi. 16. ,. 

The Fourth Sunday after Easter. 

The Collect. 

ALMIGHT Y God, who alone canst 
the unruly wills and affections of 

men; Grant unto thy people, that they 
love the thing which thou commandest, and\ 
sire that which thou dost promise; that ' 
among the sundry and manifold changes of 
world, our hearts may surely there be 
where true joys are to be found; through 

. Christ our Lord. Amen. 

The Epistle. St. James.i. 17. 
The Gospel. St. John xvi. 5. ,. 

The Fiftlf Sunday after Easter. 

The Collect. 

O LORD, from whom all good things 
corne; Grant to us thy humble 

that by thy holy inspiration we may think 
things that are good, and by thy merciful 
ing may perform the same; through our 
Jesus Christ. Amen. 

The Epistle. 
The Gospel. 

St. James i. 22. 
St. John xvi. 23. 
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sin okna yapi kte ein, he eeetuya ye; Jesus Christ; 
Itanean unyanpi kin he eeiyatanhan. Amen. 

Wowapi kin. 1 St. Peter ii. 11-17. 
Wotanin-waste kin. St. John xvi. 16-22. ,. 

Easter Iyohakam, Anpetu-Wakan 
Itopa Kin. 

W ocekiye Kin. 

OW AKANT ANKA Iyotan-wasaka, wieasa . wa
litanisa tawaeinpi qa eanteyuzapi wanalionpi sni 

kin, hena 11 isnana dueeetu oyakihi; Nitaoyate kin 
taku econwieayasi kin he wastedake-wicaye ~a taku 
iwahowieayaye ein he ein-wieaya ye; hecen, ma~a 
akan takusnisni ota qa otakiya wowayutokeea km, 
tukten wowiyuskin awieakehan kin en iyeyapi kta 
iyecece ein, hena opeya uneantepi kin, hen sutaya 
he kta; Jesus Christ, Itanean unyanpi kin he eei
yatanhan. Amen. 

Wowapi kin. St. James i. 17-21. 
Wotanin-waste kin. St. John xvi. 5-15. ,. 

Easter Iyohakam, Anpetu-Wakan 
Iza ptan Kin. 
W ocekiye Kin. 

O ITAN~AN, taku waste owasin etanhan u kin; 
Unkiyepi nitaokiye onunsikapi kin, oniya wa.ka~ 

nitawa 'kin on, taku tona waste kin, hena awauncmpl 
kta qa waawanyake waonsida nitawa kin eciyatan
han hena ecen eeonqonpi kte ein, he eeetuya ye; 
Jesus Christ, Itanean unyanpi kin he eciyatanhan. 
.t1men. 

Wowapi kin. St. James i. 22-27. 
Wotanin-waSte kin. St. John xvi. 23-33. 
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The Ascension-day. 

The Collect. 

GRANT, we beseech thee, Almighty God, 
like as we do believe thy only-begotten 

our Lord Jesus Christ to have ascended 
the heavens; so we may also in heart and 
thither ascend, and with him continually 
who liveth and reigneth with thee and the 
Ghost, one God, world without end. Amen. 

For the Epistle. _Acts i. 1. 
The Gospel. St. Mark xvi. 14. 

'I'he Bame CoUect, EpiBtl.e, and Gospel aha!! serve tor 
day after, unto the ne",t Sunday, .",cept upon the 
St. Philip and St. James . .. 

I'i " Sunday after Ascension-day. 

The Collect. 

O GOD, the King of glory, who hast 
thine only Son Jesus Christ with great 

umph unto thy kingdom in heaven; Web 
thee, leave us not comfortless; but send to 
thine Holy Ghost to comfort us, and exalt 
unto the same place whither our Saviour 
is ~one before, who liveth and reigneth 
thee and the Holy Ghost, one God, world 
out end. Amen. 

The Epistle. 1 St. Pet. iv. 7. 
The Gospel. St. John xv. 26, and part of 

chap. xvi. 
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Ascension-An petti Kin. 

W ocekiye Kin. 

WAKANTANKA Iyotan-wasaka, NieinMi he
eeena~ieaga, nanean unyanpi Jesus Christ, he 

malipiya kin ekta iyaye cin, he wicaundapi kin; he 
iyecen unkis, uneantepi qa unkitawaeinpi on heeiya 
wankan unyanpi kta, qa iye kici ohinni unqonpi kte 
cin, he eeetuyaye kta ieeunniciyapi, he iye, niye qa 
Woniya Wakan kin om, niun qa wokieonze yuha, 
Wakantanka wanjina, maka owihanke wanin. 

Wowapi kin. Olian. i. I-II. 
TV otanin-waste kin. St. Mark xvi. 14-20. 

U Wocekiye, WOVJapi, qa Wot",nin wa.8te k in de , iyohakam an· 
J·etu. iyoni iyokihe ilnpetu wakan hehanyan u npi kta, tka 
St. Philip qa St . James taanpetu icunhan unpi kte ani. .. 

Ascension-,Anpetu, Iyohakam Anpetu
Wakan Kin. 

Wocekiye Kin. 

O WAKANTANKA, wowitan Itanean kin, niye, 
Nicinksi heeeena kin, Jesus Christ, hee woo

hiye tanka yuh a, malipiya 'ekta wokieonze nitawa 
kin heciya yuwankan iyaeu kin; Wokieanpte cona 
elipeunyayapi kte sni; tka Nitaniya Wakan kin, 
unkicanptapi kta e ttnkukiya miye, qa Christ, Wani
kiya linkitawapi iyaye ein heciya unkis unyuwan
kantupi kta iceunnieiyapi; he iye, niye qa Woniya 
Wakan kin om, niun qa wokiconze yuha, maka owi
hanke wanin. Amen. 

Wowapi kin. 1 St. Peter iv. 7-1I. 
TV otanin-waste kin. St. John xv. 26, qa 'IlJicowoyake 

xvi. 1-4. 
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Whitsunday. 

The Collect. 

O GOD, who as at this time didst teach ' 
. hearts of thy faithful people, by "''''U'il~ 

them the light of thy Holy Spirit; Grant us 
the same Spirit to have a right judgment in 
things, and evermore to rejoice in his holy 
fort; through the merits of Christ Jesus 
Saviour, who liveth and reigneth with thee, 
the unity of the same Spirit, one God, 
without end. Amen. 

Por the Epistle. Act$ ii. 1. 
The Gospel. St. John xiv. 15. 

Monday in Whitsun-week. 

The Collect. 

O GOD, who as at this time didst teach 
hearts of thy faithful people, by 

to them the light of thy Holy Spirit; Grant 
by the same Spirit to have a right judgment 
all things, and evermore to rejoice in his 
'Gomfort; through the merits ()f Christ Jesus 
Saviour, who liveth and reigneth with thee, 
the unity of the same Spirit, one God, 
without .end. Anum. 

Por the Epistle. Acts x. 34. 
The. Gospel. St. John iii. 16. 

, . 
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Anpetu-Wakan-Ska Kin .. ' 

W ocekiye Kin. 

OW AKANTANKA, de iyehan nitaoyate waein
niyanpi eantepi kin, Nitaniya Wakan uwiea

yakiye ein on waonspewieayakiya; W oniya kin he 
eciyatanhan, taku owasin tanyan unkokaImigapi kta, 
qa ohinniyan iye wokieanpte wakan tawa kin !In. 
unkiyu~kinpi kte ein, he yuecetu ye; Christ Jesus, 
Wanikiya unkitawapi towaste kin eeiyatanhan, he 
nici niun qa wokiconze yuha, W oniya kin he ldei, 
Wakantanka wanjina, maka owihanke wanin. 
Amen. 

Wowapi kin. Olian. ii. 1-11. 
Wotanin-waste kin. St. John xiv. t5-31. 

Anpetu-Wakan-Ska Anpetu-Wakan 
en Monday. 

W ocekiye Kin. 

O WAKANTANKA, de iyehan nitaoyate waem
niyanpi eantepi kin, Nitaniya Wakan uwiea

:vakiye ein 'on waonspewieayakiya; Woniya kin 
he eeiyatanhan, taku owasin tanyan unkokalinigapi 
kta, qa ohinniyan iye wokicanpte wakan tawa kin en 
unkiyuskinpi kteein, he yuecetu ye; Christ Jesus, 
Wanikiya unkitawapi towaste kin eciyatanhan, he 
nici niun qa wokieonze yuha, . W oniya kin hekici, 
IVakantanka wanjina, maka owihanke wanin. 
Amen. 

Wowapi kin. Olian. x.34-48~ 
W otanin-waste kin. St. John iii., 16-21. 
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Tuesday in Whitsun-week. 

. The CoUect. 

O GOD, who as at this time didst teach 
hearts of thy faithful people, by . 

them the light of thy Holy Spirit; Grant us 
the same Spirit to have a right judgment in 
things, and evermore to rejoice in his holy 
fort; through the merits of Christ Jesus 
Saviour, who liveth and reigneth with thee, 
the unity of the same Spirit, one God, 
without end. Amen. 

For the Epistle. Acts viii. 14. 
The Gospel. St. John x. 1. 

~ 

Trinity-Sunday . . 

The Collect. 

ALMIGHTY and everlasting God, who 
given unto us thy servants grace, by 

confession of a true faith, to acknowledge 
glory of the eternal Trinity, and in the 
of tre Divine Majesty to worship the 
We beseech thee that thou wouldest ke('p 
stedfast in this faith, and evermore defend 
from all adversities, who livest and reignest, one 
God, world without end. Amen. . 

'For the Epistle. Rev. iv. 1. 
The Go,spel. St. John iii. 1. 
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Anpetu.., Wakan-Ska Anpetu-Wakan 
en Tuesday . 

W ocekiye Kin. 

O WAKANTANKA, de jyehan nitaoyate wacin
niyanpi cantepi kin, Nitaniya Wakan uwicaya- · 

kiye cin on waonspewi<;ayakiya; W on.iy~ ki.n he 
eciyatanhan, taku owasin tanyan unkokalimgap.l kta, 
qa ohinniyan iye wokicanpte wakan taw~ km en 
unkiyuskinpi kte cin, he yuecetu ye; Christ Jesus, 
Wanikiya unkitawalJi towaste kin .eciya~anhan, .h~ 
niei niun qa wokiconze yuha, W omya km he . kl.Cl, 
Wakantanka wanjina, maka owihanke wamn. 
Amen. 

Wowapi kin. Olian. viii. 14-17. 
Wotanin-waste kin. St. John x. 1-10. 

Yamni Taanpetu-Wakan Kin. 

W ocekiye Kin. 

WAKANTANKA Iyotan-wasaka qa owihanke 
waniea, unkiye nitaokiyepi kin, wowacinye 

wicakapi wan unkokdakapi kin on, wowas~e uny~
qupi kin, hecen Yamni ohinniyan kin towltan k~n 
wieaundapi qa W ookinihan Wakan towasake km 
eciyatanhan, W a~jina kin ohound~pi ece; W ?W~
cinye kin de en tmsya unyakduhapl kta, qa ohmm
yan wokakije owasin etanhan unkiyakiyapi kta, ic~
unniciyapi, Wakantanka wanjina, niyaun qa wokI
eonze duha, maka owihanke wanin. , Amen. 

Wowapi kin. Wayu. IV. 1-11. 
Wotanin-waste kin. St. John iii. 1-15. 
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The First Sunday after Trinity. 

The Collect. 

O GOD, the strength of all those who 
their trust in thee; Mercifuliy accept 

prayers; and because, through the 
our mortal nature, we can do no good 
without thee, grant us the help of thy 
that in keeping thy commandments 
please thee, both in will and deed; 
Jesus Christ our Lord. Amen. 

The Epistle. 
The Gospel. 

1 St. John iv. 7. 
St. Luke xvi. 19. .. 

The Second Sunday after Trinity. 

The Collect. 

O LORD, who never fail est to help and gov
ern those whom thou dost bring up in thy 

stedfast fear and love; Keep us, we beseech 
under the protection of thy good providence, 
and make us to have a perpetual fear and love . 
of thy holy Name; through Jesus Christ 
Lord. Amen. 

The Epistle. 
The Gospel. 

1 St. John iii. 13. 
St. Luke xiv. 16. 
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Yam,ni'Iyohakam Anpetu-Wakan 
Tokaheya Kin. 

W ocekiye Kin. 

O WAKANTANKA, ton a w3.cinniyanpi kin owa
sin towasakepi kin he niye; W ocekiye unke

yapi kin hena onsidaya nalion ye: qa wicasa ~kantu 
wasakesniyan unqonpi kin, heonniye cona taku 
waste econqonpi unkokihipi sni, hecen nitowaste 
w<lOkiye cin he unqu miye; hecen woahope nitawa 
kin hena tanyan unyuhapi kin on, urikitawacinpi qa 
ullkonanpi kin napin eciyatanhan iyokipiunniyanpi 
kta; Jesus Christ, Itancan unyanpi kin he eciyatan
han. Amen. 

Wowapi kin. 1 John IV. 7-21. 
W otanin-waste kin. St. Luke xvi. 19-31 . .. 

Yamni Iyohakam Anpetu-Wakan 
Inonpa Kin. 

W ocekiye Kin. 

O ITANCAN, tona wokokipe qa wocantkiye ni
tawa eceena kin en aicaliwicayaye cin, hena 

awanwicadake .;a owicayakiye cin tohinni adustan 
sll i ce; Waawanyake waste nitawa kin he ihukuya 
unyakduhapi kta, iceunniciyapi, qa Nicaje wakan kin 
ohinniyan ikope qa wastedake-unyan miye; Jesus 
Christ, Itancan unya,npi kin he eciyatanhan. Amen. 

W owapi kin. 1 St. John iii.' 13-24. 
W otanin-waste kin. , St. Luke xiv. 16-24. 
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The Third Sunday after Trinity. , 

The Collect. 

O LORD, we beseech thee mercifully to 
us; and grant that we, towhom thou 

given an heartydesirt) to pray, may, b:y 
mighty aid, be defended and comforted III 

dangers and adversities; through Jesus 
our Lord. Am.en. 

The Epistle. 
The Gospel. 

1 St. Pet. v. 5. 
St. Luke xv. 1. 

The Fourth Sunday after Tri~ity. 

The Collect. 

O GOD, the protector of all that tru'st in 
without whom nothing is strong, nothing 

holy; Increase and multiply upon us thy mercy 
that, thou being our r,uler and guide, we 
pass through things temporal, that we 
lose not the things eternal. Grant this, 
heavenly Father, for Jesus Christ '8 sake 
Lord. Amen. 

The Epistle. Rom. viii. 18. 
The Gospel. St. Luke vi. 36. 
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Yamni Iyohakam Anpetu-Wakan 
Iyamni Kin. 

,Wocekiye Kin. 

O ITANCAN, onsidaya naunyalionpi kta iceunni
ciyapi; hecen unkiyepi ceunkiyapi kta e wico

tawacin awicakehan unyaqupi kin, wowawokiye wa,
saka nitawa kin on wokokipe qa wokakije owasin ep 
awanunyakdakapi qa unyecanptapi kte cin, he ece
tuya ye; Jesus Christ, Itancan unyanpi kin he eci
yatanhan. Amen. 

Wowapikin. 1 St. Peter v. 5-11. 
Wotanin-waste kin. St. Luke xv. 1-10. 

~ 

Yamni Iyohakam Anpetu-Wakan 
Itopa Kin. 

Wocekiye Kin. 

O WAKANTANKA ton a wacinniyanpi kin ow a
sin awanwieadaka ee, qa niye con a takuna 

wasakesni, . takuna wakan sni; Unkiyepi kin en 
nitowaonsida kin yutanka qa yuota ye; heeen, niye 
Itanean unniyanpi qa niye unkayadapi kinhan, taku 
owihanke kte cin dena ekna owotannayan unyanpi 
kta, hecen tohan owihanke kinhan taku ohinniyan 
kin hena unyusnapi ktc sni. 0 manpiyata :Ateyapi 
kin, de yuecetu ye, Jesus Christ, Itancan unyanpi 
towaste kin he eciyatanhan. Amen. 

W owapi kin. Rom. viii. 18-23. 
W otanin-waste kin. St. Luke vi. 36-42. 
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The Fifth Sunday after Trinity. 

The Collect. 

GRANT, 0 Lo.rd, we beseech thee, 
course of thIS world may be so JJe,~ce,,"n 

ordered by thy governance, that 
may joyfully serve thee in all godly 
through Jesus Christ our Lord. Amen. 

The Epistle. 1 St. Pet. iii. 8. 
The Gospel. St. Luke v. 1. .. 

The Sixth Sunday after Trinity . . 

The Collect. 

O· GOD, who hast p~epared for those who 
thee such good thmgs as pass man '8 

standing; Pour into our hearts such love 
thee,. that we, lov:ing thee above all things, 
obtam thy proIillses, which exceed all 
can desire; through Jesus Christ our 
Amen. 

The Epistle. Rom. vi. -3. 
The Gospel. St. Matt. v. 20. .. 

The Seventh Sunday after Trinity. 

The Collect. 

LORD of all power and might, who art 
. author and giver of all good things; Graft 
m. our hearts the love of thy Name, increase in 

WOCEIUYE, WOWAPI, WOTANIN-WASTE 

Yamni Iyohakam Anpetu-Wakan 
Izaptan Kin. 
Wocekiye Kin. 
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O ITANCAN, niye waawankdake nitawa kin eci
yatanhan, taku maka-akantu kin hena.wookiye 

oknayan ayapi kte cin, he hecetu kta ieeunnieiyapi; 
beeen Okodakieiye wakan nitawa kin wiyu§kinyan, 
walibayena owotanna ,kin owasin oknayan waecani
con l.rta; Jesus Christ, Itancan unyanpi kin he eei
yatanhan. Amen. 

Wowapi kin .. 1 St. Peter iii. 8-15. 
lVotanin-waste kin. St. Luke v. 1-11 . .. 
Yamni Iyohakam Anpetu-Wakan 

ISakpe Kin. 
W ocekiye Kin. 

O WAKANTANKA, wicasa wookaImige tawapi 
kin isanpa, tona wastenidakapi kin taku waste 

wieayeciknaka; Hecen wastenidakapi kin, he un~i
cantepi kin en unkokastan miye, hecen taku owasm 
isanpa wasteunnidakapi kta, heon taku iwahowica
yaye ciqon, he taku uncinpi kin owasin isanpa, hena 
unyuha pi kta; Jesus Christ, Itancan \lnyan pi k,in he 
eciyatanhan. Amen. 

Wowapi kin. Rom. vi. 3-11. 
W otanin-waste kin. St. Matt. v. 20-26 . .. 
Yamni Iyohakam Anpetu-Wakan 

Isakowin Kin . 
W ocekiye Kin. 

WOW ASAKE qa wookihi owasinItancan kin, 
taku waste owasin kage ~a wicaqu. kin he niye; 

t"nkicantepi kin en Nicaj~ wastedakapi kin he ai-
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us true religion, nourish . us with all 
and of thy great mercy keep us in the 
through J esus Christ our'Lord. Amen. 

The Epistle. Rom. vi. 19. 
. The Gospel. St. Mark viii. 1. 

~ 

The Eighth Sunday after Trinity. 

The Collect. 

O GOD, whose never-failing -providence 
dereth all things both in heaven and earth ' 

We humbly beseech thee to put away from 
all hurtful things, and to give us those 
which are profitable for us; through 

I Christ our Lord. Amen. 

The Epistle. RDm. viii. 12. 
The Gospel. St. M.att. vii. 15. 

The Ninth Sunday after Trinity. 

The Collect. 

GRANT to us, Lord, we beseech thee, 
spirit to think and do always such . 

are right; that we, who cannot do any 
that is good without thee, may by thee be 
abled to live according to thy will; through 
Jesus Christ our Lord. Amen. 

The Epistle. 1 Cor. x. 1. 
'The Gospel. St. Luke xvi. 1. 

WOCEKIYE, WOWAPI, WOTANINcWASTE 331 

eaJiya ',ye, unkiyepi en woohoda wowicake kin he 
yutanka ye, wowaste kin owasin on iealiunyan miye, 
qa nitowaonsida tanka kin eeiyatanhan hena en un
yuha miye; Jesus Christ, Itaneau unyanpi kin he 
eeiyatanban. Amen . 

W owapi kin. Rom. vi. 19-23. 
Wotanin~waste kin. St. Mark viii. 1-9. 

~ 

Yamni Iyohakam Anpetu-Wakan 
Isakdogan Kin. 

Wocekiye Kin. 

O WAKANTANKA, wiwieakicikni owibanke sni 
nitawa kin, be maka akan qa malipiya kin ekta, 

taku owasin yueeetu kin; Unkiyepi etanhan taku 
kiunniwicaye cin owasin tokaniyeya ye, qa taku on 
unkiwastepi kte ein bena e unyaqupi kta, onsii~iya 
iceunniciyapi; Jesus Christ, Itanean unyanpi kin he 
eciyatanhan. Amen. 

Wowapi kin. Rom. viii. 12-17. 
W otanin-waste kin. St. Matt. vii. 15-21. 

~ ' 

Yamni Iyohakam Anpetu-Wakan 
Inapcinwanka Kin. 

W ocekiye Kin. 

I 'fANCAN, taku owotanna kin hena ohinni awaun
einpi qa eeonqonpi kta e, wieotawaein iyeee~ya 

unqu miye; heeen unkiyepi, niye eona, taku waste 
wanjina kasa, ~eonqo~pi ~ta unkokihipi s1.li .kin, ni:ye 
eeiyatanban, mtawaem km oknayan unmpl kte ell;t 
he okihiunyan miye; Jesus Christ, Itanean unyanpl 
kin he eeiyatanhan. Amen. 

Wowapi kin. 1 Cor. x. 1-13. 
Wotanin-waSte kin. Rt. Luke ~vi. 1-9 
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The Tenth Sunday after Trinity. 

The ' Cqllect. 

'L ET thy merciful ears, 0 Lord,-be open 
the prayers of thy -humble servants; 

that they may obtain th.eir petitions, make 
to ask such things as shall please thee· 
Jesus Christ our Lord. Amen. ' 

The Epistle. 1 Cor. xii. l. 
The Gospel. St. Luke xix. 4l. 

~ 

The Eleventh Sunday after Trinity. 

The Collect. 

O GOD, who declarest thy almighty power 
chiefly in showing mercy and pity; Merci

fully grant unto us such a measure of thy grace 
that we, running the way of thy command~ 
ments, may obtain thy gracious promises, and 
be made partakers of thy heavenly treasure· 
through Jesus Christ our Lord. Amen. ' 

The Epistle. 1 Cor. xv. 1. 
The Gospel. St. Luke xviii. 9. 

~ 

The Twelfth Sunday after Trinity. 

The Collect. 

ALMIGHTY and everlasting God, who art al
ways more ready to hear than we to pray 

and art wont to give more than either we de~ 

WOCEKIYE, WOWAPI, WOTANIN-WASTE 

Yamni Iyohakam Anpetu-Wakan 
Iwikcemna Kin. 

W ocekiye K in. ' 

333 

O ITA~CAN, nit~?kiye . onsikapi w~eekiyapi kin 
en, nmoge waonslda km yulidog-klknaka ye; qa 

taku ieekiyapi kin iyekieieetupi kta e, taku iyonieipi 
kin hena dawicakiya ye; Jesus Christ, Itanean un
yanpi kin he eciyatanhan. Amen. 

W owapi kin. 1 Cor. xii. 1~1l. 
W otanin-waste kin. St. Luke xix. 41--47. 

~ 

Yamni Iyohakam Anpetu-Wakan 
Iakewanji Kin. 

Ttfocekiye K in. 

OW AKANT'ANKA, wowaonsida qa waeantki
yapi kin on, nitowasake tanka kin iyotan d&

tanin; Nitowaste kin iyacinyan, onsidaya unqu miye, 
heeen unkiyepi woahope nitawa eanku kin oknayan 
unkinyankapi kin on, woiwahoye waste nitawa kin 
hena unyuhapi kta, qa malipiya ekta wowijiee nitawa 
kin he ounpapi Ida; Jesus Christ, Itanean unyanpi 
kin he eeiyatanhan. Amen. 

. lVowapi kin. 1 Cor. xv. 1~1l. 
.wotanin-waste kin. St. Luke xviii. 9~14. 

~ 

Yamni Iyohakam Anpetu-Wakan 
Iakenonpa Kin. 

TV ocekiye Kin. 

WAKANTANKA Iyotan-wasaka qa ohinniyan, 
niye ohinni ceunkiyapi kte ein isanpa nayanon 

kte cin wiyeya yaun, qa taku uneinpi qa unyuhapi 
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sire or deserve; Pour down upon us the 
dance of thy mercy; forgiving us those 
whereof our cons(lience is afraid, and 
us those good things which we are not "''''''Tn .. 
to ask, but through the merits and mediation 
Jesus Ghrist, thy Son, our Lord. Amen. 

The Epistle. 2 Cor. iii. 4. 
The Gospel. St. Mark vii. 31. 

The Thirteenth .Sunday after Trinity. 

The Collect. 

ALMIGHTY and merciful God, of whose 
gift it cometh that thy faithful people 

unto thee true and laudable service; Grant, 
beseech thee, that we may so faithfully 
thee in this life, that we fail not finally to a 
thy heavenly promises; through the merits 
Jesus Christ our Lord. Amen. 

The Epistle. Gal. iii. 16. 
The Gospel. St. Luke x. 23, .. 

The Fourteenth Sunday after Trinity. 

The Collect. 

ALMIGHTY and everlasting God, give unto· 
us the increase of faith, hope, and charity;' 

and, that we may obtain that which thou dost 
promise, make us to love that which thou dost 

WOCEKIYE, WOWAPI, WOTANIN-WASTE 3S5 

kta iyecece cin ohinni isam iyeya unyaqupi kta yacin. 
kin' 'Nitowaonsidu' ota kin unkakastan miye; qa un
kit~wacinpi kin taku ikope cin hena unyecicajujupi, 
qa taku waste kin, undapi kta iyeuncecapi sni tka, 
hena unYll.qupi kta, Jesus Cbrist, Nicinksi, Itancan 
unyanpi kin tolian qa wawiciye cin be eciyatanhan. 
Amen. 

Wowap~ kin. 2 Cor. iii. 4-9. 
Wotanin-waste kin. St. Mark vii. 31-37. .. 

Yamni Iyohakam Anpetu-Wakan 
Iakeyamni Kin. 

W ocekiye K {no 

WAKANTANKA Iyotan-wasaka qa waonsida, 
. wawicaqupi nitawa kin eceena eciyatanban n~
taoyate wacinniyanpi kin wowicakeya qa yatanpl
cava onicilianyanpi ktu; Wiconi kin de e n wicakeya 
w~ecaunniconpi kte cin be becetuyaye kta, iceunnici
yapi, hecen owihanke kin ekta malipiya eciyatanban 
woiwahoye nitawa kin hena l,nynsnapi kte sni; J ~sus 
Christ Itancan unyanpi tolian waste ki).1 hena eClya
tunhan. Amen. 

Wowapi kin. Gal. iii. 16-22. 
W otanin-waste kin. St. Luke X. 23-37 . .. 
Yamni Iyohakam Anpetu-Wakan 

Iaketopa Kin. 

W ocekiye 'Kin. 

WAKANTANKA Iyotan-wasaka qa owihanke 
wanica, wowacinye, woape, qa wocantkiye 

yuotapi kin hena unqu miye; qa, taku iwahowica
yaye cin he unyuhapi kta e, taku econwicayasi kin 
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command; through Jesus Christ our 
Amen. 

The Epistle. Gal. v. 16. 
The Gospel. St. Luke xvii. 11. 

~ 

The Fifteenth Sunday after Trinity. 

The Collect. 

I( E~P, we beseech thee, 0 Lord, thy 
wl~h thy perpe.tual mercy; and, 

the fraIlty of man wIthout thee cannot but 
keep us ever by thy ~elp from all things 
~d lead us to all thmgs profitable to our sal 
bon; through Jesus Christ our Lord. Amen. 

The Epistle. Gal. vi. 11. 
The Gospel. St. Matt. vi. 24. 

~ 

The Sixteenth Sunday after Trinity. 

The Collect. o L~RD, we beseech thee, let thy continual · 
PIty: cleanse and defend thy Church' and 

because It cannot c~)lltinue in safety witho~t th~ . 
succour, preserve It evermore by thy: help and • 
goodness; through Jesus Christ our Lord. 
Amen. 

The Epistle.' Ephes. iii. 13. 
The Gospel. St. Luke vii. 11. 

WOCEKIYE, WOW API, WOTANIN-WAS.TE . $7 

he wa~tedakeunyan miye; Jesus Christ Itancan un
yanpi kin he eciyatanhan. Amen. 

Wowapi kin. GaL v. 16-24. 
Wotanin-waste kin. St. Luke xvii. 11-19. 

~ 

Yamni Iyohakam' Anpetu-Wakan 
Iakezaptan Kin. 

.. Wocekiye Kin. 

O ITANCAN, Okodakiciye wakan nitawa kin wo
waonsida ohinniyan nitawa kin he on duha kta, 

ieeunniciyapi; qa, wicaSa wasak~ sni kin niye cona 
un kinhan, hinlipaye kte cin heceena, heon ohinniyan 
wowawokiye nitawa kin on taku ikiunniwicaye cin 
etanhan yutokan unyuha miye, qa taku on unnipi 
kta iyecece cin hena en unkaya miye; Jesus Christ 
Itanean unyanpi kin he eeiyatanhan_ Amen. 

W'owapi kin. Gal. vi. 11-18. 
W otanin-waste kin. St. Matt. vi. 24--34. 

~ 

Yamni Iyohakam Anpetu-Wakan 
Iakesakpe Kin. 

Wocekiye Kin. 

O ITANCAN, wowaonsida ohinniyan nitawa kin, 
he Okodakieiye Wakan nitawa kin yuska qa 

awanyake kta e, ieeunniciyapi; qa wowawokiye ni
tawa kin cona tanyan un kta okihi sni kin, heon 
etanhan wowawokiye qa wowaste nitawa kin he on 
ohinniyan yusuta ye; Jesus Christ Itanean unyanpi 
kin he eciyatanhan. Amen. 

W owapi kin. Eph. iii. 13-21. 
Wotanin-waste kin. St. Luke vii. 11-17. 
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The Seventeenth Sunday after Trinity. , 

The Collect. 

L
ORD, we pray thee that thy grace may 
ways prevent and follow us and make 

continually to be given to ali good 
through Jesus Christ our Lord. Amen. 

The Epistle. Ephes. iv. 1. 
'The Gospel. St. Luke. xiv. 1. 

~ 

The Eighteenth Sunday after Trin,ity. 

The Collect. 

LORD, we beseech thee, grant thy 
grace to withstand the temptations 

w6rld, the flesh, an"d the devil· and with 
hearts and minds ~o follow the~, the only 
through Jesus ChrIst our Lord. Amen. 

The Epistle. 1 Cor. i. 4. 
The Gospel. St. Matt. xxii. 34. 

~ 

The Nineteenth Sunday after Trinity. 

'J'he Collect. 

O GOD, forasmuch as without thee we are not ' 
able to please thee; Mercifully grant that 

th:v Holy Spirit may in all things direct and 
rule our 'hearts; through Jesus Christ our Lord. 
Amen. 

The Epistle. Ephes. iv. 17. 
The Gospel. St. Matt. , ix. 1. 

WOCEKIYE, WOWAPI, WOTANINcWASTE 

Yamni Iyohakam Anpetu-Wakan 
lakesakowin Kin. 

Wocekiye Kin. 

ITANCAN, nitowaste kin ohinni unkitokaru qa un
kihektaru un kta, qa ohinniyan wicolian waste kin 

owasin econunyakiyapi kta iceunniciyapi; Jesus 
Christ Itancan unyanpi kin he eciyatanhan. Amen. 

Wowapi kin. Eph. iv. 1-6. 
Wotanin-waste kin. St. Luke xiv. 1-11. .. 

Yamni Iyohakam Anpetu-Wakan 
Iakesakdogan Kin. 

Wocekiye Kin. 

ITANCAN, nitaoyate ~in rr;taka kin de en, w.ica
celipi kin, qa wakanslCa km, hena tB:ku WOWlyU

tanye kin, itkokipapi kta e wowaste wl,cayaqu ~ta, 
iceunniciyapi; nisnana Wakantanka km he n.1ye, 
hecen wicooonte qa wicotawacin wakasotesni on mha
karu yapi kta; Jesus Christ Itancan unyanpi kin he 
eciyataJ;lhan. Amen. 

W owapi kin. 1 Cor. i. 4-8. 
W otanin-waste kin. St. Matt. xxii. 34-46. .. 

Yamni Iyohakam Anpetu-Wakan 
Iakenapcinwanka Kin. 

Wocekiye Kin. 

O W AKANTANKA,~iye cona iyokipi-unniyanpi 
kta unkokihipi sui kin; Heon Nitaniya Wakan 

kin unkieantepi kin en taku owasin, awanyake qa 
wa~conkiye kte cin he onsidaya ecetuya ye; Jesus 
Christ Itanean unyanpi kin he eciyatanhan. Amen. 

Wowapi kin. Ephi;ls. iv.17-32; 
W otanin-waste kin. St. Matt. ix. 1-8. 
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The Twentieth Sunday after Trinity. 

The Collect. 
" O AIJMIGHTY and most merciful God, 

thy bountiful goodness keep us, we 
thee, from aU things that may hurt us; 
being r.eady both in body and soul, may 
fully accomplish those things which 
mandest; through Jesus Christ our 
Amen. 

The Epistle. Ephes. v. 15. 
The Gospel. St. Matt. xxii. 1. 

~ 

The Twenty-first Sunday after Trinity. 

The Collect. 

GRANT, we beseech thee, merciful Lord, 
thy faithful people, pardon and peace, 

they may be cleansed from all their sins. 
serve thee with a quiet mind; through Jesus 
Christ our Lord. Amen. 

The Epistle. Ephes. vi. 10. 
The Gospel. St. John iv. 46. 

~ 

The Twenty-second Sunday after Trinity. 

The CoUect. 

LORD, we beseech thee to keep thy household 
the Church in continual godliness; that 

through thy protection it may be free from all 

WOCEKIYE, WOWAPI, WOTANIN-WASTE 

Yamni Iyohakam Anpetu-Wakan 
.Iwikcemna-Nonpa. 

Wocekiye Kin .. 

341 

O 'V AKANT'ANKA I~otan-wa~ak.a qa lyotan
waonsida wowaste mtawa ota kill . he on taku 

kiunniunyanpi kta i1~cece. cin, etanhan .itok~n unya
duhapi kta, iC~U~m?lyapl;. hecen ynklyepl, un.tan
('unpi qa unllag~p~ k~n napm .en w~yeya unqonpl, q~ 
taku ecollunyaslpl km hella lyusk~llY~ll uny~stanpl 
kta; Jesus Christ, Itancan unyanpl kill he eClyatan
han. Amen. 

W owapi kin. Ephes. v. 15-~~. 
Wotanin-waste kin. St. Matt. XXll. 1-14. 

~ 

Yamni Iyohakam Anpetu-Wakan Iwikcemna
Nonpa Sanpa Wanji. 

W ocekiye Kin. 

TANCAN waonsida, nitaoyate wowacinye yuhapi 
kin, wokajuju qa wookiye wic~qu ye, h~cen woa

Ii.taui tawapi owasin etanhan wlCayusk~pl ~ta, qa 
wicotawacin walibana kin on waecamconpl kta; 
Jesus Christ, Itallcan unyanpi kin he eciyatanhan. 
Amen. 

W owapi kin. Ephes. vi. 10-20. 
Wotanin-waste kin. St. John iv. 46-54. 

~ 

Yamni Iyohakam Anpetu-Wakan Iwikcemna
Nonpa Sanpa-Nonpa. 

Wocekiye Kin. 

ITANCAN, tiyoknaka nitawa Okodakiciye wakan 
kin he ohinniyan Wakantanka ohodaya duhe kta, 

iceuDniciyapi; hecen woawilnyake nitawa kin he 



adversities, and devoutly given to serve 
good works, to the glory of thy Name j 
Jesus Christ our Lord. Amen-. , 

The Epistle. Phil. i. 3. 
The Gospel. St. Matt. xviii. 21. 

,. 
The Twenty-third Sunday after Trinity. 

The Colleot. 

O GOD, our refuge and strength, who art 
author of all godliness j Be ready, we 

seech thee, to hear the devout prayers of 
Church) and grant that those things which 
ask faIthfully we may obtain 
through Jesus Christ our Lord, Amen. 

The Epistle. Phil. iii. 17. 
The Gospel. St. Matt. xxii. 15. 

,. 
The Twenty-fourth Sunday after Trinity. 

The Collect. 

O LORD, we beseech thee, absolve thy p 
from 'their offences; that through thy 

tiful goodness we may all be delivered from 
bands of those sins, which by our frailty 
have committed. Grant this, 0 heavenly 

', ther, for Jesus Christ's sake, our blessed 
and Saviour. Amen. 

The Epistle. CoL i. 3. 
The , Gospel. St. M!1tt. ix. 18. 

WOCEKIYE, WOV\jAPI, WOTANIN-WASTE 

eciyatanhan taku wokakije kin owasin cona un kta, 
qa ynwakanyan wicolian waste en waecanicon ece 
kta, qa heon Nicaje kin yatan ktaj Jesus Christ, 
Itanean unyanpi kin he eciyatanhan. Amen. 

W owapi kin. Phil. i, 3-11. 
Wotanin-waSte kin. St. Matt. xviii. 21-35. 

~ 

Yamni Iyohakam Anpetu-W akan I wikcemna
, Nonpa Sanpa Yamni. 

Woc9kiye Kin. 

O W AKANTANKA, wowinape qa wowasake 
unkitawapi kin, taku waste owasin kage cin he 

niye; Okodakiciye nitawa kin wacinyan ceniciyapi 
kin nayalion kta e, wiyeya yaunkta, iceunniciyapi; 
qa taku tonakiya wicadaya undapi kin, hena tanyan 
unyuhapi kte cin he ecetuyaye ; Jesus Christ, Itan
can unyanpi kin he eciyatanhan. Amen. 

W owapi kin. Phil. iii. 17-21. 
W otanin-waste kin. St. Matt. xxii. 15-22. ,. 

Yamni Iyohakam Anpetu-Wakan Iwikcemna
Nonpa Sanpa Topa. 

W ocekiye Kin. 

O ITANCAN, nitaoyate ecinsniyan olianyanpi kin 
, etanhan wicayakiduske kta, iceunniciyapi j hecen 

wowaste ota nitawa kin eciyatanhan, waunsakapi ifIni 
kin on woantani econqonpi kin, wokaske tawapi kin 
hena etanhan, eunyakupi kta. De ecetuya ye, 0 
malipiyata Ateyapi kin, Jesus Christ, Itancan qa 
Wanikiya wacantkiya unkitawapi kin. he eciyatan
han. Amen. 

Wowapi kin. Col. i. 3-12. 
W otanin-waste kin. St. Matt. ix. 18-26. 
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The Sunday next before Advent. 

The Collect. 

. STIR up, we beseech thee, 0 Lord, the 
of thy faithLul people; that they, 

ously bringing forth the fruit of good 
may by. thee be plenteously rewarded; 
Jesus Christ our Lord. Amen. 

For the Epistle. Jer. xxiii. 5. 
The Gospel. St: John vi. 5. 

If there be more than twenty·five Sundays atter Trinity, 
service of 80me of thos. Sunday. that were omitted 
the Epiphany ,hall be taken in to supply so m/llny 
here want.ing. And if there be fewer than twenty· five 
days, the ' overplua shall be ~mitted. 

Saint Andrew's Day-November 30. 

The Collect. 

ALMIGHTY God, who didst give such 
unto thy holy Apostle Saint Andrew, that 

he readily obeyed the calling of thy Son .J esuS 
Christ, and followed him without delay; Grant 
unto us all, that we, being called by thy 
Word, may forthwith give up ourselves obedi ... 
ently to fulfil thy holy commandments; through 
the same Jesus Christ our Lord. Amen. 

The Epistle~ Rom. x. 9. 
The. Gospel. St. Matt. iv. 18. 

WOCEKIYE, WOW API, WOTANIN'WASTE. 

Advent . Itokam Anpetu Wakan .Kin. 

Wocekiye Kin. 

O ITAN9AN, .nitaoyat~ waei~l~iya~pi tawacinp.i 
kin wlCaduInee kta, lCeunmClyapl; heeen, Wl

conall wa(;te eciyatanhan waskuyeea kin yuotaya 
icanyapi kinhan, niye eeiyat~nhan imnahanya~ 
wokajuju yuhapi kta; Jesus Christ, Itanean unyanpl 
kin he eciyatanhan. Amen .. 

W owapi kin. .J er. xxiii. 5-8. 
Wotanin-waste kin. St. John vi. 5-14. 

Vamni illohaka!) Anpetu Wakan wikcemna nom .,u,.pa zap
tan iBanpa yuke cinhan Epiphany iyohakam Anpetu-wa"an 
onge unpi in; qon, tukte cinpi kinhan etan.han ~n~\ kta. 
Qa aoptetu kinhan, tona iyaye cin. hena .. np • . kte 8"': Tka 
Wocekiye Wowapi qa Wotanin-wast. ehake ktn de , Advent 
itokam A. ;'petu wakan kin hen ohinni unpi kta . .. 
Saint Andrew Taanpetu Kin-November 30 • 

Wocekiye Kin. 

WAKANTANKA Iyotan-wasaka, Wahosiye wa
kan nitawa Saint Andrew, niye wowaste yaqu, 

qa on NieinMi Jesus Christ kieo qeh~n. waneak~ ka
tinyan anagoptan, qa takuna ape 8m Iha~am lyaye 
ein; Unkiyepi owasin, Nioie wakan kin eClyata.nhan 
unkieopi kin, waneaknana woahope wakan mtawa 
kin hena waanagoptanyan eeonqonpi kta e, eeetuya 
ye; Jesus Christ, Itanean unyanpi kin hee eeiyatan
han. Amen. 

wowapi kin. 
W otanin-waste kin. 

Rom. x. 9-2l. 
St. Matt. iv. 18-22. 
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Saint Thomas ' the Apostle-December 

The Collect. 

ALMIGHTY and everliving God, who, for 
greater confirmation of the faith, didst 

fer thy holy Apostle Thomas to be 
thy Son's resurrection; Grant us so np,rT,pmT 
and without all doubt, to believe in thy 
Jesus Christ, that our faith in thy sight 
never be reproved. Hear us, 0 Lord, 
the same Jesus Christ, to whom, with thee 
the Holy Ghost, be all honour and glory, 
and for evermore. Amen.. 

The Epistle. Ephes. ii. 19. 
The Gospel. St. John xx. 24. 

The Conversion of Saint Paul-January 25. 

The Collect. 

O GOD, who, through the preaching of 
blessed Apostle Saint Paul, hast caused 

light of the Gospel to shine throughout 
world; Grant, we beseech thee, that we, 
his wonderful conversion in remembrance, 
show forth our thankfulness unto thee for 
same, by following the holy doctrine which he 
taught; through Jesus Christ our Lord.' 
Amen.. 

For the Epistle. Acts ix. 1. 
The Gospel. St: Matt. xix. 27. 

WOCEKIYE, WOWAPI, WOTANIN-WASTE. 

Saint Thomas Wahosiye Kin-December 21 . . 

W ocekiye Kin. 

WAKANTANKA, Iyotan-wa.saka qa ohinniyan 
niun kin niye, wowicada km sanpa d.usu~a ~~t~ 

e Wabosiye w'akan nitawa. Thorn~~ h~ .Nicmksl l!ll 
, k~ t nkda kta iyowinyaklya; NlCmksl Jesus Ch!lst 

m ce u . . ' d ' nyan mlye . 
en at~ya nca wacetunkda wanm Wlca ~u. h' 1 
he~en niista kin en wowicada unyuh.apl k~n tO

J 
mm 

iy'opeyapi kte Sni. , 0 Ita~can,. ~aunnon ~llye, ae:~~ 
Christ hee eciyatanhan, he lye ~ICI qa .W omya. W h 
kin kici wookinihan qa wowltan km owasm yu a 
llunwe, dehan qa ohinniyan. Amen. 

W owapi kin. Eph. ii. 19-22. 
Wotanin-waste kin. 8t. John,xx. 24-31. 

Saint Paul Yuhomnipi Kin-January 25· 
( 

Wocekiye Kin. 

O ,WAKANTANKA, niye ~aint .Paul.Wahosiye 
· te kin wahokonwicaklye cm eClyatanhan, 

W ta:~!-waste iyoyanpa kin maka ~{i~ owancaya 
. 0 eyaye' Hecen unkiyepi, iye wow,mlhanyan .yu
;~o~nipi kIn he unkiksuyapi,. he?n Dlye ekta pl1~n~ 
d . k' unkdutaninpi kte cm, lye wowahokonkIy. 

apl III . " . ' h - k nyanpl wakan wan onspewlCaklye Clqon, e ly.a na ~ .' , i' 
k· 1 cI'yatanhan he ecetuyaye kta, ICeunmClyap , m le e , . . h . tanhan 
Jesus Christ" Itancan unyanpl km e eClya . 
Amen. 

Wowapi kin. 
W otani~-waste kin. 

Onan. ix. 1-22. 
8t; Matt xix. 27-30. 
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The Presentation of Christ in the 
. ' commonly called 

The Purification of Saint Mary the 

February' 2. 

The Collect. 

ALMIGHTY and everliving God, we 
beseech thy Majesty, that, as, thy 

~otten Son wasthis day presented in the 
III substance of our flesh, so we may be 
sented unto thee with pure and clean 
the , same thy Son Jesus Christ 
Amen. 

For the Epistle. Mal. iii. 1. 
The Gospel. St. Luke ii. 22. 

~ 

Saint' Matthias's Day-February 24. 

The Collect. 

O ALMIGHTY God, who into the place of 
traitor Judas didst choose thy faithful serv

ant Matthias to be of the number of the twelve 
Apostles; Grant that thy Church, being alway, 
pre'3erve.d from false Apostles, may be ordered ' 
and gUIded by faithful and true pastors; 
through Jesus Christ our Lord. Amen. 

For the Epigtle. Acts i. 15. 
The Gospel. St. Matt. xi. 25. 

WOCEKIYE, WOWAPI, WOTANIN.WAS'l'E 

Christ Tipi wakan en aipi qon, qais. 

Saint Mary Witailsna-un Kin Yuskapi Eyapi 
Kin-February 2. 

W ocekiye Kin. 

WAKANTANKA Iyotan-wasaka qa ohinniyan 
niun kin, anpetu kin de en Nicinksi heceena

icage cinuntancanpi kin oknayan tipi-wa~an kin en 
aipi qon he iyeeen unkis cante wakasoteslll qa wasa
pesni ydha, niye en unkaipi kta e, onsii~iya Nitowo~ 
kinihan iceunkiyapi, Jesus Christ, Itancan unyanpl 
Nicinksi kin hee eeiyatanhan. Amen. 

W owapi kin. Mal. iii. 1-5. 
Wotanin-waste kin. St. Luke ,ii. 24-40. 

Saint Matthias Taanpetu Kin-February 24. 

Wocekiye Kin. 

O WAKANTANKA Iyotan-wasaka, niye Judas 
wiyopewicaye cin he tohe kin okna Matthias 

llitaokiye wicake cin yakafmige, ~a Wahosiye akenon
papi kin wan~i ee ~ta ,e eyaknake; qkodak.ic~y~ w~
kan nitawa klll ohmm vVahoslye wlcakapl sm km 
etanhan tokan wicaduhe, ~a waawanyaka wicakapi 
qlt. wacinyepicapi kin heea awanyakapi qa en wae-

. conpi kte cin, he eeetuya ye; Jesus Christ, Itanean 
unyanpi kin he eciyatanhan. Amen. 

W owapi kin. Olian. i. 15-26. 
W otanin-waste kin. St. Matt. xi. 25-30. 
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The Annunciation of the blessed 
Mary-March 25. 

The Col7,ect. 

WE beseech thee, 0 Lord, pour thy grace 
our hearts; that, as we have known 

incarnation of thy Son Jesus Christ by the 
sage of an Angel, so by his cross and . 
may be brought unto the glory of his 
tion; through the same Jesus Christ our 
Amen. 

For the Epistle. Isa. vii. 10. 
The Gospel. St. Luke i. 26. 

Saint Mark's Day-April 25. 

The Collect. 

O ALMIGHTY God, who hast instructed 
holy Church with the heavenly "".roT ... , ..... " 

thy Evangelist Saint Mark j Give us grace 
being not like children carried away with 
Mast of vain doctrine, we may be established 
the truth of thy holy Gospel ; through J 
Christ our Lord. Amen. 

The Epistle. Ephes. iv. 7. 
The Gospel. St. John xv. 1. 

\YOCEKIYE, WOWAPI, WOTANIN-WASTE 

Mary Witansna-un Waste Kin Yaotaninpi 
Kin-March 25. 

Wocekiye Kin. 

O 1TANCAN, nitowaste 'kin un,kicantepi kin en 
oyakastjln kta, iceunniciyapi; hecen Nicinksi 

Jesus Christ wicacelipi en it;it;u kin he Oknikde wan 
hosihi kin eciyatanhan sdonunyanpi kin, he iyecen 
iye canicipawega tawa qa kakije cin eciyatanhan, 
kini kin wo~itan kin he en unkaipi ktaj Jesus Christ, 
ltancan unyanpi kin hee eciyatilllhan. Amen. 

Wowapi kin. 1sa. vii. 10-15. 
W otanin-waste kin. St. Luke i. 26-38. 

Saint Mark Taanpetu Kin-April 25. 

W ocekiye Kin. 

OW AKANTANKA Iyotan-wasaka, Okodakiciye 
Wakan nitawa kin W otanin-waste-owa nitawa 

kin, Saint Mark, malipiyatanhan wowahokonkiye 
tawa ,kin on waonspeyakiyaj Wowaste unqu miye, 
h cen wakanheja iyecen woonspe tate owasin on 
kaha iyeyapi kin, heuncecapi kte sni, tka W otanin
waste wakan nitawa wowicake kin he en unyusutapi 
kta; Jesus Christ, Itancan· unyanpi kin he eciyatan
han. Amen. 

Wowapi kin. Eph. iv. 7-16. 
Wotanin~waste kin. St. John xv. 1-11. 
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Saint Philip and Saint James's 'Day-May 

The Collect. 

O ALMIGHTY God, whom truly to know ' 
everlasting Jife ; Grant us perfectly to 

thy Son Jesus Christ to be the way, the 
and the life; that, following the steps of 
holy Apostles, Saint Philip and Saint James, 
may stedfastly walk in the way that leadeth 
eternal life; through the same thy .Son J 
Christ our Lord. Amen. 

. ' 

The Epistle. St. James i. 1. 
The Gospel. St. John xiv. 1. 

~ 

Saint Barnabas the Apo~tle-June II. 

The CoUect, 

O LORD God Almighty, who didst endue 
. holy Apostle Barnabas with 'singular 

of the Holy Ghost; Leave us not we oe~ieecm 
. thee, destitute of thy manif'old gifts, nor yet 

grace to use them alway to thy honour 
glory; through Jesus Christ our Lord. A 

For the Epistle. Acts xi. 22. 
The' Gospel. St. John xv. 12. 

~ 

Saint John Baptist's Day-June 24· 

The Collect. 
ALMIGHTY God, by whose providence 

. . servant John Baptist was wonderfully 

WOCEKIYE, WOWAPI, WOTANIN.WASTE 

Saint Philip Qa Saint James 
Taanpetupi Kin-May I. 

W ocekiye Kin. 

353 

O WAKANTANKA Iyota~-wasaka, awicakehan 
. sdonniyanpi kte cin he wiconi owihanke wanice ' 

cin ee; NicinkSi Jesus Christ he canku kin; wowicake 
kin, qa wiconi kin hee tanyelicin sdonyeunkiya miye; 
hecen, Wahosiye wakan wicaduhe cin,Saint Philip 
qa Saint James, oyepi kin he oknaunyanpi,qa ecen 
canku wan wiconi ohinniyan iyakde kin he oknayan 
sutaya maunnipikta; Jesus Christ, Itancan unyanpi 
Nicinksi kin hee eciyatanha'll. Amen. 

Wowapikin. ·St. James 'i. 1-12. 
Wotanin-waste kin. St. John xiv. 1-14. 

~ 

Saint Barnabas Wahosiye Kin-June II . 

W ocekiye Kin. 

O ITANqAN Wakant~nka Iyotan-wasaka, n~ye 
Waho!!lye wakan mtawa Barnabas, W omya 

Wakan kin eciyatanhan wawicaqupi isnana toktokeca 
yaqu kin; Wawicaqupi ota nitawa kinhena cona 
enpeunyanpi sni miye, qa nakun wowaste on wooki
nihan qa wowitan nitawa kin oknayan hen a ohinni 
unqonpi kta, iceunniciyatli; Jesus Christ, Itancan 
unyanpi kin he eciyatanhan . . Amen. .. _ 

Wowapi kin. Onan. xi. 22-30. 
Wotanin-waste kin. St. John xv. 12-16. 

' - ' .. ~.' ;-

- Saint John Baptisma-Wicaqu Taanpetu 
Kin-June 24· 

. Wocekiy~ Kin. 'i 

WAKANTANKA Iyotan-wasaka, niye wiwica
. kicikni nitawa kin eciyatanhan nitaokiye John 

Baptisma wicaqu kin wowinihanyan ton pi, qa woiyo-
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and. sent ,to prepare the way of thy Son our , 
SavIOur by preaching repentance' Make us so ' 
to follow his doctrine and holy life, that we .' 
may truly repent aooordinO' to his 
and after his example co~stantly speak 
truth, boldly rebuke vice and patiently 
for the truth's sake ;thr~ugh Jesus Christ 
Lord. Amen. 

For the Epistle. Isa xl 1 
The Gospel. St. Luk~ i. '57: ,. 

Saint Peter's Day-June 29. 

The Collect. 

O ALMIGHTY God who by t,h S J ' 
Christ didst give t~ thy Apostl: Saf:t p~~mi 

many excellent gifts, and commandedst h·
er 

earnestly to feed thy flock· Make w b Imh thee all B' h ' ~ , e eseec " 
, IS ops and Pastors diligently to ' .,' 

preach thy holy Word, and the people obedi- ' 
en, tly to ,follow the same that they m ' . the c f . ' ay receIve 
dh . rown 0 ever lastmg glory; through J e>:.us ' 

rIst our Lord. Amen. ' " 

For the Epistle. Acts xii. 1. 
The Gospel. St. Matt. xvi. 13. ,. 

Saint James the Apostle-July 25. 

The Collect. 

GRANT, 0 'merciful G d th . Apostle S . to, at, as thme holy 
and 'all that h.:I~ad J an;tes, leaving his father 

, WIthout delay was obedi-

WOCEKIYE, W'oWAPI, WOTANIN-WASTE- , ' 

pei~iye iwahokonwieakiye ein eeiyatanhan, NieipMl , ' 
Wanikiya nnkitawapi tacanku kin he pikieieiye kta" 
u~ipi; lYE) wowahokonkiye tawa qa toni wakan 1>:i~ 
he opeunyan miye, heeen iye woonspe tawa kin 
oknayan awicakehan iyopeunki~iyapi kta; qa iye 
heeen eeon qon iyeeim ohinni wowieake kin unkeyapi 
kta, waditagya taku siee ein ~yopeunyanpi kt~,. q~ , 
wowicake kin On etanhan wacmtankaya unkaklJapl 
kta; Jesus Christ, Itanean unyanpi kin he eciyatlin-
han. Amen. 

Wowapi kin. Isa. xl. 1-11. 
Wotanin-waste kin. St. Luke i. 57-80. ,. 
Saint Peter Taanpetu Kin-June 29, 

Wocekiye Kin. 

O W AKANTANKA lyotan-wasaka, niye NicinkSi 
, Jesus Christ eciyatanhan ,Wahosiye nitawa 

Saint Peter taku wawieaqupi waste ota yaqu, qa 
optaye nitawa kin 'awieakehan wowieaqu kta eya
kiya; Bishop qa optaye Wicayuhapi kin owasin 
Nioie wakan kin bdihenya oyakapi kte cin, qa oyate 
kin waanagoptanyan eeen opapi kteein.' h~ ecetuyaye 
kta, iceuriniciyapi, hecen , wowitan ohllllllyan wate: 
sdake kin ieupi kta; Jesus Christ, Itancan unyanpl 
kin he eeiyatanhan. Amen. 

Wowapi kin. Ollan. xii. 1-11. 
W otanin-waste kin. St. lIlatt. xvi. 13-19. ,. 
Saint J~es Wahosiye Kin--'-July 25· 

r 0 WAKANTANKA waonsida, Wahosiye wakan 
, (nitawa Saint James,' atkuku qa taku yuhe ein 

owasin ellpeye.f,la Nicihksi Jesus Christ kico qehan 
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ent unto the calling of thy Son Jesus 
and followed him; so we, forsaking all 
and carnal affections, may be I>v,>pnnn •• n 

to follow thy holy commandments. 
Jesus Christ our Lord. Amen. ' 

For the Epistle. Acts ::C.i. 27, and part of 
chap. xu. 

The Gospel. St. Matt. xx. 20. .. 
The TranSfiguration of Christ-August 6. 

The Oollect. o GhOD, wh.o on the mount didst reveal ··.· 
c os en wItnesses thine onl b tt 

wonderfully transfigured' . y- ego ~n Son 
flistering; Mercifully gr~~~ ~~~~~: ~~~te a:~ . 
blvered ~rom the disquietude of this ~orl~g e

e permItted to behold the King 'n h' b' may 

~~i~~:i!nved~ieeA~n~ ;!~~:th~n!e~hC:;:~ :~~~ 
. men. 

The Epistle. 
The Gospel. 

2 St. Pet. i. 13. 
St. Luke ix. 28. .. 

~aint Bartholomew the Apostle-August 24. 

- _ The Oollect. o ~LdsMtIG;HTY ~d everlasting God, who 
. gIve to thme Apo tl B rth I grace "truly t . b I' sea oomew 

Grant, we · b~e:c~v:h and to preach thy Word; 
. ee, unto thy Church, to 

WOCEKIYE, WOW API, WOTANIN-WASTE 1157 

wancaknana anagoptan, qa ihakam i~aye c~; .~ 
iyecen unkiyepi, taku maka etanhan km owa8~ qa 
wicacelipi wicotawaein kin ~ena unkayusta~pl, qa 
ohinniyan woabope wakan km eeen unkopapl ktl:" e 
wiyeya unqonpi kte ein, he eeetuya ye; Jesus Chnst, 
Hancan unyanpi kin he eeiyatanhan. Amen_. 

W owapi kin. Olian. xi. 27, etanhan j xii. 3, . 
hehanyan. . 

Wotanin-waste kin. St. Matt. xx. 20-28 . .. 
Christ Wayutokecapi Kin-August 6. 

Wace/dye Kin. 

O W AKANTAN~A kin! Niy~ ,p.aha kin ekta Ni
cinksi heeeena · wage em ok.l.mha~yan wokoya~e 

ska qa wiyakpakpa koyag naJm klO, waaya~am~ 
wicakalinigapi kin ekta wieayakipazo qon; unklyepl 
kin maka kin den wieotoketu tanin sni kin etanhan 
eunyakdakupi kinhan, :VieaSarataI?i kin ire t~iyo
kipi kin en wanunyakapl kta e lyowmunyaklyapl .kte 
cin he onsii<)iya ieeunniciyapi, he nici, 0 Ate km, ~ 
nive 0 W oniya Wakan kin, kici niun qa wokiconze 
y~h~, Wakantanka wanjina ruaka owibanke wanin. 
Amen. 

Wawapi kin. 2 St. Peter i. 13-18. 
Watanincwaste kin. St. Luke ix. 28-36 . .. 

Saint Bartholomew Wahosiye Kin-August 24· 

Wacekiye Kin. 

O
W AKANT'ANKA Iyotan-wa~aka qa ohinniyan, 

. niye, Bartholo~ew Wahosiye nitawa kin, Nioie 
kin awicakeban wlCada qa oyake kta e wowaste 
yaqu; Okodakiciye wakan nitawa kin Wieoie kin iye 
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love that Word which he believed a d 
~h p,reach and receive the sallie j thr'ou:h 

rIst our Lord. Amen. 

Por the Epistle. Acts v 12 
The Gospel. St. Luke xxii. 24. ,. 

Saint Matthew the Apostle-September 

The Collect. o ~LMIGHTY God, who by thy blessed 
dldst call Matthew from the recei t of 

~~r: tOt be
f 

an Apostle and Evangelist j PGrant 
d' ce 0 orsake all covetous desires and . . 
t~~a~~~oJ~~; ric~es, and t? follo~ the ~=~ 
with thee and t~!~\ w~h lIveth and reignetll ·· 
without end A . 0 yost, one God, world . men. 

The Epistle. 2 Cor iv 1 
The Gospel. St. Mat·t. i~ . . g. ,. 

Saint Michael and all Angels-Sept b em er 29. 
The Collect. 

· 0 EVERL~STING God, who hast ordained 
a?d constltuted the services of Angels and 

men III a wonderful 0 d " M . 
" that as th h 1 A r er j erCIfully grant 

in heaven y so 0 r; t~gels alw:ays do thee service 
succour a~d def y d Y appoIlltment, they may 
Christ our Lorden AUS on earth j through ,Jesus 

. men. 

l'or the Epistle. Rev; xii. 7. 
he Gospel. St. Matt. xviii. 1. 

WOCEKIYE, WOWAPI, WOTANIN·WASTE 

wicada qon, he is wastedakeyaye kta, qa ecen oyaka 
Cia nakun eyakukta e, ieeunniciyapi j Jesus Christ, 
Itancan unyanpi kin he eciyatanhan. Amen. 

Wowapi kin. Onan. v. 12-;-16. 
W otanin-waste kin. St. Luke xxii. 24-30. 

,. 
Saint Matthew Wahosiye K.;in-September 21. 

Wocekiye Kin. 

O WAKANTANKA Iyotan~wasaka, niye NicinkB,i 
waste kin eciyatanhan Matthew wamnayanpi-ti 

etanhan yeco, Wahosiye qa W otanin-waste owa heca 
kta ej Wakonpi wicotawacin kin owasin, qa wowijice 
iyotan wastedakapi kin hena enpeunyanpi kta e, 
wowaste unqu miye j qa NicinkSi Jesus Christ he 
ihakam unyanpi · kta, he iye nici qa W ouiya Wakan 
kin kici niun, qa wokiconze yuha, Wakantanka wan
jina, maka owihanke wanin. Amen. 

lfT owapi kin. 2 Cor. iv. 1-6. 
W otanin-7vaste kin. St. Matt. IX. 9-13. 

,. 
Saint Michael Qa Oknikde Owasin. 

September 29. ,. 
Wocekiy.e Kin. 

OW AKANT ANKA ohinniyan,· niye Oknikde qa 
. wicasa ko wawokiye tawapi kin he ayucoya 

wowinihanyan yak age ~a dusuta j Malipiya ekta I 

Oknikde wakan wicaduhe cin waecaniconpi kin, he 
iyecen, niye yakannige cin eciyatanhan, hena maka 
akan ounkiyapi qa awanunyakapi kta e, waonsidaya 
ecetuya yej Jesus Christ Itancan unyanpi kin he 
eciyatanhan. Amen. 

Wowapi kin. Rev. xii. 7-12. 
Wotanin-waste kin. St. Matt. xviii. 1-10. 
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Saint Luke the Evangelist-October ' IS. 

The Collect. 

ALMIGHTY God, who calledst Luke the 
sician, whose praise is in the Gospel, 

an Evangelist, and Physician of the soul; 
it please thee that, by the : wholesonle 
cines of the doctrine delivered by him, all 
diseases of our souls may be healed; 
the merits of thy Son .r esusQhrist our 
Amen. 

The Epistle. 
.The Gospel. 

2 Tim. iv. 5. 
St. Luke x. 1. 

... 
Saint Simon and Saint Jude, Apostles. 

October 2S. 

The Collect. 

O ALMIGHTY God, who hast , built thy 
Church' upon the foundation of the Apos

tles and Prophets, Jesus Christ himself being 
the head corner-stone ;,Grant us so to be joined 
together ,in unity of spirit by their doctrine, 
that we may be made an holy temple accept
able unto thee; through Jesus Christ our Lord. 
Amen. 

The Epistle. St. Jude 1. 
The Gospel. St. John xv. 17. 

WOWAPI WOTANINcWASTE ) 3!lar. WOCEKIYE, ' , , 

, . Waste OwaL~in. Saint Luke ,Wotantn-
October IS. 

, Wocekiye Kin. ;!;)ll'{" lt\ [,J'" 
, J. k 'niy" ; "T',ule 

WAKANTAN~ ~~O~~t:~i:~:~$~;:)~0;~~"r~ri 
Pejihuta-w~casa,~ , ., d" ,'~an.a~ lfml 

' k ' he Wotanin-waste oWllJ, Jj.r~'~ ... TjJ,,! ~wal. 
tanpl IJ;l,. . h ca kta"e ~-ecqi i" .lY;~ ~~li? 
Pejihuta-wlcasa ta":apl,,. e ,w·,'~t ll, 'lrln:; H~ 'e",~;,~-. 
hokonkiye iwicazam peJlhuta4;Uc2L:~, lOh'\!j-w-,'ilS,', ill) iiitrli' 

. . ekta wowa.y.azau , I CIh ' '''t'' tanhan, unn.agl~l.. we" )'rNiciiiksl\ :tJes\Hl;!~l1ffSI'; 
kte cin, he lyon!Clp~ nun a~(~ kHt 'lIeni,¥cry~fu.nhI8"JIl'" 
Itancan unyanpl tolian w , .'. 
Amen. . l- '\\~l:\.::.\·.:~ '.;\\\ ' \'''), l.f~ 

. k'n' 2 Ti~. '.l'l(,; 5-:!@.\ Wowap~ ! . . ." . ' 'Luke x. 1-7 . 
W otanin-waste hn. St. 

Saint 

~ 

Simon Qa Saint Jude, Wahosiyepi 
Kin-October 28. 

Wocekiye Kin. 

ANKA Iyotan-wasaka, niye Oko-

OW AKANT . k' Wahosiyepi qa 
dakici.ye wakan m!!e~:s C¥:;ist iye nca oisein

W aayatapl oa~deya, q~ akage cin' Rena wowa
yan itancan km ~ee,. a RI!- Ytanhan w~niya wookon
hokonkiye tawapl km eClya "pinakte cin, e ecetuya 
wanjina kin ?kna?an dn~an~~a iyecen beca unyaka
ye, hecen tipl-wa aCnhe. at uItancan unyanpi kin he 

. kta' Jesus rIS , gapl , 
eciyatanhan. Amen . 

. k' St. Jude 1-8. 
Wowap~ tn. St. John xv. 17-27. W otanin-waste kin. 
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,All Saints' Day--.-November I. 

The Colle~t. 

o ~rn~~~:!;! God, who ha~t knit 
h' . m one commUnIon tt;ci ~n the mystical body of thy Son 
Saint~ ~r~t ~lSt grace ~o to follow thy Ole!ss~.if 

VIr uous and godly I' . 
may come to those unspeak bl . lvmg,., 
hast prepared for those a e JOy~ WhICh 
thee; through Jesus Oh ~ho unfeIgnedly 

rlst our Lord. L1"'bfj'/',,-" 

For the Epistle. Rev. vii. 2. 
The Gospel. St. Matt. v. 1. 

WOCEKlYE, WOWAPI, WOTANIN-WASTE 

Wakanpi Owasin Taanpetupi Kin. 
November I. 

W ocekiye Kin. 

O
W AKANTANKA Iyotan-wasaka, niye Christ 
Itanean unyanpi tanean okalinilipicasni kin he 

en, tawawicayaye cin owasin okodakiciyapi wanjina 
en, qa wakiconzapi wanjina en okonwanjina ic'iko
yagwicayaya; Wakanpi waste wicaduhe cin taku 
wowaste owasin en qa Wakantanka ohodaya nipi kin 
onanpi kin en owicunpapi kta e, wowaste unqu miye, 
hecen wowiyuskin oyagpicasni kin hena, tona wiea
key a wastenidakapi kin, wiyeya wicayeciknake ein, 
hena en unkipi kta; Jesus Christ, Itanean unyanpi 
kin he eeiyatanhan. Amen. 

Wowapi kin. Rev. vii. 2-12. 
W otanin-waSte kin. St. :Matt. v. 1-12. 
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'THE MINISTRATION OF 

PUBLIC BAPTISM OF INFANTS 

TO BE USED IN THE CHURCH. .. 
Phe Peopl~ are to be admonished, that it is most eonvenunt 
that BaptUlm should not be administered but upon Sundays 
and. other HoI1l.-daY8, or Prayer-daY8. Neverthele8S, (if ne
eesstty 80 requ"e,) Baptism may be administered upon any 
other day. 

Phere shall be for every Male-child to b~ baptized when the" 
can be had, two Godfathers and one Godmoth~r; and tor 
every Female, one G,odlather and two Godmother8; and ' 
Parents 8hall be adm>tted as Sponsor8, if it be desired. 
When there are. child"en to be bwptized, the Parents 01' 
h"pon80rs . shall g>ve knowledge thereof, belore the beginning 
of Mornmg Prayer, to the Minister. And then the God- , 
fatlters and Godmothers, and the People with the Children . 
mj.tst be ready ~t the Font, either immediately after the last 
Lesson at M orn~ng Prayer, or elBe immediately after the last 
Les80n at ,Eventnu Prayer! ~ the Minister at his di.scl' etion 
~hall appo>nt. And th.e MmUltel' coming to the Font, (which 
UI then to be filled w,th pure Water), and standing there shall say . , 

HATH this Child been already baptized,or no 1 

V II they answer, No : then shall the Minister proceed as fol
\I?weth, the People all standing until the Lord's PrOJj/er. 

DEARL.Y beloved, fo~as~uch as aU men are 
.conce~ved and born m sm; and our Saviour 

ChrIst saIth, None can enter into the king
dom.of God, except he be regenerate and born 
anew 0f Water and of' the . Holy Ghost; I 
beseech you to call upon God the Father 
through Our Lord J QSUS Christ, that of hi~ 
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·OMNICIYE KIN EN 

HOKSIYOP A BAPTISMA WICAQUPI KIN, 
TIPI-WAKAN KIN OKNA UNPI KTA. 

Anpetu Wakan qa Anpetu tona Wakan-yawapi, qai. _Woc.
kiye A npetu en ecena Baptisma wicaqupi kta .yecece c'llhan,. 
he Omnicille kin iwaktawicayapi kta. Hecec,!, esa (ec01l1>1; 
i'tececa kinhan) anpetu tukte e kll8a en B wpJuma w.caqup. 
kta: 
'Wakanheja tona Baptisma wicaqupi kte. cin, Wica ki,,! 
otoiyohi okihipi kinhan, Wakantanka ec.yatanhall . A,tew.
cakiyapi nom, qa Inakiyapi wanji yuh,!,pi !,ta; q.v: Wmyan 
kin i., Wakantanka· eciyatanhlIln Atek",a~t wa~Jt .qa ~na: 
10icakiyapi nom yuhapi kta; qa Hunkakewtcay~!" ~tn, c.'~p~ 
kinha:n, Waewicakiciyapi hecaJ \iyecen en naJ,np'lJ Oklh'l1J1 
kta. 
Tohan Wakanheja Baptisma wicaqupi kte. ci!!" HunkakeV?i
cayapi kin qaia Waewicakiciyapi kin, W~casa Wakan . km, 
Hinhanna Cekiyapi kin itokam okiyakap, kta. Qa h~han 
Wakantallka eciyatanha'n Atewicakiyapi qa Inawicak!yap' 
kin, qa Omniciye kin Wakanheja kin ki<:i Okna-bapt'!ma-; 
wicaqupi kin en wiyeya inajinpi kt'!-, _ Ht~hann~ Oek>ywpt 
kin en Woonspe ehake k,n thun~'k'1I.ap" .q,!-'8 .Htayet· .. 
Cekiyapi kin en . Woonspe ehake km .hunnthyap, u~ma
tukte Wicaila Wakan kin kdaJini.ge kin hehan. Qa Wtcasa 
Wakan kin Oknabaptisma-wacaqupi kin en hinajin kta, (qa 
he hehan mini ska ojuna okaatanpi kta,) qa heye kta, . 

W· . AKANHEJA kin de wanna Baptisma qupi, 
qais hinnaliin heconpi sni he'? 

fl Hiya, eyap' kinhan: hehan W icaila Wakan kin de okna' '61/" 
! kta . , .. 

WASTECICIDAPI kin, wicasa.owasin woantani 
, en icagapi, qa en wicatonpi kin, he on etanhan; 

qa Christ Wanikiya unJ,:itawapi hecen eya, Tuw,: 
Mini qa W oniya Wakan kin eciyatan~an te,?a. .tQ.II;.{;P 
sni kinhan, Wakantanka tokiconze kin ~ t~I]-?y'at~ 
kta okihi siii, keya; Waka!ltanka Ateyapl km,:;'ltan;" 
can unyanpi Jesus Christ, . towaonsida :woptllda"sni 
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bounteous mercy he will grant to this 
that which by nature he cannot have' 
may be baptized with Water and ' 
Ghost, and received iqto Christ's holy 
and be made a living member of the same. 

n Then shall the Minister sav, 

Let us pray. 

ALMIGHTY and everlasting God who 
.thy. great mercy didst save Noah and his 

famIly m. the ark from perishing by water; 
and also dIdst safely lead the children of Israel 
thy people through t~e Red Sea, figuring 
t~ereby thy holy BaptIsm; and by the Bap~ 
bSm ?f thy well-beloved Son Jesus Christ in: 
th~ r.lVerJord~n, didst sanctify Water to the
mystIcal washmg away of sin· We beseech 
thee, . for thine infinite mercies, that thou wilt 
mercIfully look upon this Child· wash him 
and sanctify him with the Holy) Ghost· that 
he, .being: delivered from thy wrath, m~y be 
re~Clved mto the ark of Ghrist's Church· and 
~emg stedfast in faith, joyful through hope 
and ~ooted in charity, may so pass the wave~ 
of thIS troublesome world, that finally he may 
Q,o~e to . the land of everlasting life, there to 
reIgn WIt~ thee, world without end; through 
Jesus ChrIst our Lord. Amen. -

n Or this. 

ALMIGHTY and immortal God, the aid of 
- all who need, the helper of all -who flee to 

thee for SUCCOUl1, the life of those who believe , 

HAPTISMA WOECON 

kin Wakanheja kin de taku i~ecin~a yuhe k~a. oki~' 
sni kin, _he yuhekiye kta iceyakly~pl kta, e CeCl(lly.aplj 
hecenMini qa W ouiya Wakan eClyatanhan Bap~lSma 
qupi kta, qa Christ O~oda~iciye Wakan ~awa kIll en 
icupi kta, qa opa qa mun km heca kagap~ kta. 

n geha .. WicaSa Wakan kin heve kta, 

Ceunkiyapi kta. 

WAKANTANKA Iyotan-wasaka qa owihanke 
wanica, niye nitowaonsida tanka eciyatanhan 

Noah tiyoknaka om mini on tapi kta, tka wata w.an 
okna niwicayaye cin; qa nakun nitaoyate, I s!ael cm
capi kin, Miniwanca Sa kin ekna t~nyan a~'lcade, c;a 
he eciyatanhan Baptisma wakan mtawa km yakdu
tanin' qa Nicinksi nina waSteyakida Jesus Christ, 
Jord;n wakpa kin en Baptisma qupi kin, he eciya
tanhan, \voalitani yujaja kta okalinilipica sni e, Mini 
duwakan, Wakanheja kin de nitowao~sida :v<?pte~a 
sni kin on, onsidaya ayatonwe kta e lceunmClyapl; 
W oniya Wakan kin on yujaja qa yuwakan y~; hecen 
wosikda nitawa kin etanhan icupij qa Chnst Oko
dakiciye tawa wata kin en opeya i.cupi kta; qa 
wowacinye en sutaya un, qa woape eClyatanhan wo
wiyuskinyan un, qa wocantkiye kin en hutkan icaliya 
un' kin han, woiyokisice wiconi kin de en taja kin he 
sam iyaye, c;a o~ihanke kin ekta, wic.0l!i owihan~e 
wanica makoce km en i kta, qa hen mCl maka OWl

hanke wanin wokiconze yuhe kta; Jesus Christ Itan
can unyanpi kin he eciyatanhan. Amen. 

n,_QaiS de. 

WAKANTANKA Iyotan-wasaka - qa tepicasni 
kin ton a taku icakijapi owicakiye cin, nakurr 

tona wo~inapeniyanpi kin iwicayakiye cin, tona 
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,and ,the resurrection - of the dead . We 
upon thee for this Infant that h ' 
thy holv Ba f ' e, sin ' .. p Ism, may receive rem 

O 
' ,by spIrItual regeneration R . 
Lord thh . ecelve 

beloved'S as ou. ast promised by thy 
on, saymg Ask and h II 

seek, and ye shall fi~d.' ye s. a 
opened unto you S ' ~mock,. and It shall 
ask; let us who s~ek °fi gIve now unto us 
us who knock· that th~; IOPfen 

the gate 
the I" ts n ant 

h~ver astmg benediction of thy 
was mg and may , 
dom which thou hasctome to. the , eternal 
Lord. Amen. promIsed by Christ 

fi Then the Minister 8hall 
, immediately to the word 8ar, D as follo weth : or elBe 
etc, But Note That ' B,earl" beloved 

• o~ the S ervice' shall b1n .. 'ery church the m"er",.edi:n,fo , 
' (., there be a baptism ) m ed , once at least in ever 
pie in the grounds Of' [fofr ttheBbett~r instructing o/the 

nan aptUlm, 

Hpar the words of th G . Mark . th e ospeI, wrItten by 
Vers: m e tenth Chapter; at the thirt 

THEYbro ht . 
, he shouludgt Yhoung chIldren to Christ 

ouc them' a d h' d' . ' 
buked those that b h n IS Isclples re- ' 
Jesus saw it he roug t .them. But when 

. unto them, 'Suff:.a~~u~~tfISp~~~dseq, and said 
unto me and forbid th e c 1 ren to come 
kingdo~ of God V ~r not: for of such is the 
soever shall n' ~rl y I sliI:Y unto you, Who
a little child h~t ~e~~lve the , kmgdom of God as 
took them ~Pi~~' not enter therein. And he 
them, and blessed t::e!~ms, put }:tis ,hands upon ' 

BAPTISMA WOECON 

wicadapi kin, wiconi tawapi kin, qa tapi kin woeki
eetu tawapi kin ; Wakanheja kin de on hoyeunnici
yapi, heeen Baptisma w:akan nitawa en u kin, he on 
teeawieatonpi wakan kin eciyatanhan woantani yuhe 
ein kicicajujupi kta. 0 Itanean, he icu ye, Nieinksi 
nina wasteyakida kin eeiyatanhan, hecen ecanon kta 
kehe eiqon, qa heha, Da po, kinhan duhapi kta ce; 
ode po, kinhan iyeyayapi kta ee; katoto po, kinhan 
nieiyulldokapi kta ee. He iyecen dehan tona undapi 
kin unqu miye; tona unkodepi kin, iyeyeunyan miye; 
qa tona unkatotopi kin tiyopa unkiyulldoka miye; 
heeen Wakanheja kin de malipiya eeiyatanhan wica
yujajapi nitawa, toyawaste owihanke waniee ein he 
yuhe kta, qa nitokiconze owihanke wanica ep. i kta, 
he unyaqupi kta kehe eiqon, Jesus Chl'ist Itancan 
unyanpi kin he eciyatanhan. Amen. 

Hehan WicaBa Wa1<:an kin iyowedhan kin hena eye kta: 
qaiS acakBinyan Wa.otecicidapi, Wakanheja kin, etanhan eye 
kta; qa /tetanhan Wakanheja Oputkanpi qaiS Miniaka.tanpi 
kin itokam Wocekiye kin heceknana eye ,kta, Tka wan
yakann; tipi--wakan · o'wasin en, Woecon kin de' ihunniyan 
wancana wi iyohi unpi ece e kta, (B,aptiSma econpi kinhan) 
hecen Omniciye kin Wakanheja Baptisma wicaqupi kin he 
Banpa tanyan okalinillapi kta he on, 

Saint MarkWotanin-waste en wieoie kin, nanon po, 
Wicowoyake, iwikcemna, qa Oekde iakeyamni kin 
he en owapi. 

C
HRIS'),' en Wakanheja eikcistinna awieahipi, 

wieayutan kta heon; unkan waonspewicakiye cin 
W'akanheja awicahipi kin iyopewieayapi. Tka 
Jesus he wanyake 'lehan nina iyokipi sni, qa hewiea
kiya, Wakanheja cikcistinna en maupi kte cin, iyo
winwicakiyapi, qa wieakisicapi sni po; Wakantanka 
tokiconze deceeapi kin etanhanpi kin heon. Awi
cakehan heciciyapi, Tuwe W'akantanka tokieonze kin 
Wakanheja eistirrna wan iyecen icu sni kinhan, he en 
iyayin kte sni. ,Qa hehan isto ekta iwieacu, qa nape 
awicaknake, 'la wiqayawaste. 
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, ·J..lt.r the Goapel is read, the Mini8ter 8hall make this 
Exhortation upon the words 01 the Gospel. 

BELOVED, ye hear in this Gospel the 
of our Saviour Christ, that he comu ... ~,.~ 

the children to be brought unto him; 
blamed those who would have kept them 
him: how he exhorteth all men to follow 
innocency. Ye perceive how, by his 
gesture and deed, he declared his good will 
ward them; for he embraced them in his 
he laid his hands upon them, and blessed 
Doubt ye not therefore, but earnestly \ 
that he will likewise favourably receive 
present Infant ; that he will embrace him 
the arms of his mercy; that he will give 
him the blessing of eternal life, and make 
partaker of his everlasting kingdom. 
. Wherefore, we being thus persuaded of 

good will of our heavenly Father towards 
Infant, declared by his Son Jesus Christ; and 
nothiUg doubting but that he favourably allow 
eth this charitable work of Ours in bringing 
Infant to his holy Baptism; let us faithfully 
and devoutly give thanks unto him, and say, 

ALMIGHTY and everlasting God, heavenly 
Father,We give thee humble thanks, That 

thou hast vouchsafed to call us to the knowledge 
of t~ grace, and faith in thee: Increase this 
knowledge, And confirm this faith in us ever- < 

more. Give thy "Holy Spirit to this Infant 
That h.e may be born again, And be made a~ 
heir of everlasting salvation; Through Our Lora 
,Jesus Christ, Who liveth and relgne.thwith thee 

I 

BAPTISMA WOECON 

f Wotanin·wast. "awapi kin iyohakam. 'Wic"a .Waka .. II .. 
Wotanin·waste kin eciyatanhan Wowahokonk,ye ptec .... 
kin de eye kta. 

WASTECICIDAPl kin, W otanin-was~e k~n de en, 
Wanikiya unkitawapi Christ.ry~ Ol~ km naya

non pi, Wakanheja k~n iy~ e~ aU:Vlca~1 .kl.n ~e i toua 
iye en upi kte cin lyowmwlCaklyapl S~l km. hen~ 
wicaba kin he; qa hen a token iyaonpep~ca ~m. unpl 
kin, he wicasa owasin is iyecen olianye":lcas.l kmz he 
nayalionpi. lye akantuya. to~an 9.a tllie. km eClya
tanhan cRnte wasteya wacmwlcaklyuze cI.n, he kdu
tanin kin, he wandakapi; ~cin iye isto k~n on a?o
ksohan wicayuza, nape aWlcaknake c;a wlca;yawaste. 
Heon etanhan wacetunkdapi sni po, tka a":lC~kehan 
wicada po, hecen W akanh~ja ~en y,anke cm lyeeen 
onsidaya icu kta; wowaon~ndR: lstO km on a~oksohan 
yuze kta ; wieoni owi~anke sm, ~oya~aste klI!- he qu 
kta, qa tokiconze oWlha~ke wallIea km o'P;ek~ye kta. 

Heon etanhan, maliplyata Ate unyanp~ km 'Ya
kanheja kin de ' wasteya wacin kiyuze em,. he I;ye 
Cinhi~tku Jesus Christ eeiyatanhan · y~tamn km, 
wicaundapi; qa Wakanheja kin d~ BaptIsmll; wa~an 
en unkaupi kin, wicolian wacantklye em ~e. l:fe lyO
winunk:iyapi kin, tllkuna on cetununk~apI.sm, heon 
ohodaya qa waeinyan wop ida unkekiyapi kta, qa 
heunkiyapi kta. 

WAKANTANKA . lyota~-wa~aka qa ohinniyan, 
manpiyata Ateyapi klI~, mye en .wowaste, qa 

wowaeinye nitawa etanhan, wlCoksape ~l.n ek~a uny~
eopi kin, heon onsiic;i.ya wopida unkemclyap~: Un~l
yepi en wicoksap~ kIll de yuota, qa wowa~my~ kin 
de owihanke wamn yusuta yeo WakanheJ~ km de 
Nitaniya 'Va.kan kin qu. ye, ~eeen teea tonpt, ~a wo
wanikiye OWlhanke wamee em he. tawaye kta, It.an
can unyanpi .Jesus Christ he eClyatanhan, he lye, 
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and the Holy Spirit, Now and for ever. 

5 The" ahall the Minister apeak unto the Godfather. and 
mothers on thi8 wise. 

DEARLY beloved, ye bave brought this 
here to be baptized; ye have prayed 

our Lord Jesus Christ would vouchsafe to 
ceive him, to release him from sin, to ""'U\;,O"'.I 

him with th~ Holy Ghost, to give him the 
dom of heaven, and everlasting life. Ye 
heard also that our Lord Jesus Christ 
promised in his Gospel to grant all these 
that ye have prayed for: which proIlilise he, 
his part, will most surely keep and perform. 

Wherefore, after this promise made 
Chl'ist, this Infant must also faithfully, for 
part, promise by you that are his sureties, ( 
he come of age to take it upon himself,) that 
will r enounce the devil and all his works, 
constantly believe God '8 holy Word, and 
diently keep his commandments. 

- n The Minister shall then demand of the Sponsor8 as 
eth: the Questions being considered "'" addressed to 
aeverally, and the Answers to be made accordingly, 

I dem~nd therefore, 

DOST thou, in the name of this Child, 
... nounce the devil and all his works, the 
pomp and glory of the world, with all ""''''1'1'>1' 
desires .of the same, and the sinful desires of 
flesh, so that thou wilt not follow, nor be led 
them'/ 

Answer. I renounce them all; and, by God's 
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niye qa Woniya Wakan kin om niun qa wokieonze 
yuha, dehan qa owihanke wanin. Amen. 

~ Hehan Wicaaa Wakan kin Wakantanka eciyatanhan Ate· 
wicakiyapi qa Inawicakiyapi kin decen ewicakiye kta, 

W· AS'fECICIDAPI kin, Wakanheja kin de Bal>
. tisma qupi kta on den ayahipi; I!anean U,?

yanpi Jesus Christ icu kta, qa woantam tawa km 
etanhan kiyuske kta, qa W oniya Wakan kin ofl: yu: 
wakan kta, manpiya wokieonze kin qu kt~, qa ~le0fl:l 
owihanke waniee ein yuhekiyin kta e lCeyaklyapl. 
Nakun Itanean unyanpi Jesus Christ iye Wotanin
wasle tawa kin en, takunakaha ieeyakiyapi kin, hena 
owasin unqupi ktn. keye eiqon he nayalionpi; qa iye 
heeen eye ein on, awicakehan eeen eeon kta. 

Hean etanhan, Christ wanna heeen eeon kta keye 
cin, heon Wakanheja kin de is eya awieakehan niyepi 
on (tobanyan tawaein oipihi sni kin hebanyan) wa
kansiea qa tonan kin bena owasin eJipeye kta, qa 
ohinniyan Wakantanka Oie wakan kin wiaada, qa 
woahope tawa waanagoptanyan yuhe kta, keyin kta. 

n Hehan Wic""a Wakan kin Waewicakic;yapi kin dena iyece .. 
ewicakiye kta: wiwicawangapi kin ~ena iyohi ewicakiya 
kecinpi kta, qa on etanha .. iyohi ecen ayuptapi kta . 

Heon etanhan heeieiyapi, 

NIYE, Wakanheja kin de eaje kin on wakansiea 
qa tonan kin owasin, qa maka kin de akan tak~ 

woatakuni sni qa wowitan kin, qa he en wakonpl 
wieotawaein kin, qa wieaeenpi kin en woantani ean
tiheyapi kin, hena elipeyaye, (la heeen ihakam de kte 
sni, qa iniyutan kte ~ni keyeeiya he 'I 

Ayuptapi. Owasin enpewaye; ,.a, Wakantanka 
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help, will endeavour not to follow, nor be led 
them. 

Ministe'r, Dost thou belieye all the Articles 
the Christian Faith, as contained in the 
tIes' Creed? 

Answer. I do. 
Minister, Wilt thou be baptized 

Faith? 
Answer. That is my desire. 
Ministe.r, Wilt thou then obediently 

~od's holy will alid commandments, and 
III the same all the days of thy life ? 

Answer. I will, by God's heip. 

• Then Bhall the Minister Bay, 

O· MERCIFUL God, grant that the old 
. in this Child may be so buried, that the 

man may be raised up in him. Amen. 
. Grant that aU sinful affections may · die 

h~m, Il:nd that all things belonging to the 
may lIve and grow in him. Amen. 

. Grant that he may have power and stren 
to have victory, and to triumph aO'ainst 

- devil, the world, and the flesh. Am:n. 
Grant that whosoever is here dedicated · 

thee by ~ur office and ministry, may also 
endued WIth heavenly virtues, and everlastin 
rewarded, through thy mercy o blessed 
G?d, who dost live, and goveriI' all things, 

'"WIthout end. Amen. 

ALMIGHTY, everlivinl? G:od'.'Y~(),se. ,. 
f ?early beloved Son Jesus Christ. for ' 
orgIve.nessof our sins did shed out of ,his , " - - ~ '. \ ' ." .' - ~. ' . 
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omakiye cinhan, ihakam mde kte sni, qa imayutan 
kte sni e mitawacin kta. 

Wicasa Wakan. Wahosiyepi wakan Tawowicada 
eyapl kin en, taku .tonakiya Christ eciyatanhan wica
daya cajeyatapi kin, hena owa,sin ,wicayada he. 

Ayuptapi. Ro. . " ' 
WicaSa · Wakan. Qa Wowacmye km de oknayan 

Baptisma · ni~upi kta he. ' . 
Ayuptapi. Recen wacin, ' . . 
Wicasa lVakan. Recen Wakantanka tawacm qa 

woahope wakan tawa kin awacin, anagoptanyan duhe 
kta"qa tohanyan yani kil\, he oknayail mayani kta he. 

Ayuptapi. Wakantanka omakiye cinhan, ecamon 
kta . 

fl Hekan Wica';a Wakan kin heye kta, 

O WAKANTANKA waonsida, hecetuya ye, 
Adam tannina kin 'Vakanheja kin de en 1iapi 

kta, hecen wicasa teca kin en inajin nunwe. Amen . 
W oalitani wicotawacin kin owasin en fa, qa W 0-

niya eciyatanhan taku kin owasin en ni qa oicaga 
nunwe. Amen. 

Qa ohiye kta e wowasake qa wookihi yaqu kta,qa 
wakansica, qa maka kin de, qa wicacenpi kin, bena 
iwankam iyeifJiya J;lunwe, A men. 

Tuwe den wowahokonkiye qa wiconan unkitawapi 
eciyatanhan niye en wicayawakanpi kin, hecenma
npiya eciyatanhan wowaste yuhapi kta e yuecetu ye, 
qa owihanke wanin wowiyun yuhapi kta, nitowaon
sida eciyatanhan, 0 Itancan Wakantanka waste, niye 
niyaun, qa taku owasin awandaka, maka owihanke 
wanin. Amen. 

WAKANTANKA Iyota~-wasaka, owihanke wa
. nin niun kin, he iye Cinhintku iy6tan teliinda; 

Jesus Christ, iye woalitani unkicicajujupi kta e, euwi 
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'precious side both water and blood; and 
commandment to his disciples, that they 
go t each all nations, and baptize them In 
Name of the Father, and of the Son, and of 
Holy Ghost; Regard, we beseech thee,' the 
plications of thy congregation; sanctify 
Water to the mystical washing away of sin; 
grant that this Child, now to be 
therein, may receive the fulness of thy 
and ever remain in the number of thy 
children; through Jesus Christ our 
Amen, 

U Then the Mini.ter Bhall take the Ohild into hi. handB, 
Bhall Bay to the GodfatherB and GodmotherB, . 

Name this Child. 

U fllld then, naming it after them, he 8hall dip it in the W 
di8creetly, or Bhall pour Water upon it, Baying, 

N I baptize thee In the Name of the 
• and of the Son, and of the Holy 

Amen. 

U Then the Mini.te·r Bhall Bay, 

WE receive this Child into the 
of Christ's flock; and do 

"'sign him with the sign of the 
Cross, in token that hereafter he 
shall not· be ashamed to confess 
the faith of Christ crucified, and 
manfully to fight under his banner , against sin, 
the world, and the devil; and to continue 
Christ's faithful soldier and servant unto 
life's end. Amen. 

BAPTISMA WOECON' 
'1" 

. kin' qa ' teIiike cin etanhan mini qa we napm. pap~n , . 
waonspewicakiye cin hece~ econWlCaSl, yapl qa ?y~te 
owasin waonspewicakiyapl. kta keya, qll: A~eyap~ .~~ 
qa Cinhintku kin, ga Womya Wa~a~km. ena ~ 
yan Baptisma wicaguwicasi; O~mClye. n.ltaw.~ t~.e~ 
ceniciyapi kin, ayatonw~ kta, l?e:mmclyapl, ml 
kin de woaIitani ataninsmyan YUJaJa kta e Byuwtkan 
'e ' . a W'akanheja kin de nakaha he okna ap Isma 

j '~kte cin 'nitowa8te kin ataya icu kta e :yue?etu 
q~Phecen ni~inca wicakapi kin om. 0I?eya Ohl?lll un 
kt~; Jesus Christ Itancan unyanpl km he eClyatan
han; Amen. 

. W k h' kin nape okna icu 
Hehan Wtv:t~nfa~t~n e~~~ata'~h:::: irewicakiyapi qa Ina. 
:;:t;;ak1:aPi kin hewicakiye kta, 

Wakanheja kin de eajeyata po. 

. . k yan Min; kin en Qo. hehan i. wicihaka.rr' Ca1eyate,.c~ 'Yk'" ·10.:: kto. 
oputko.n, qa .. heyaya Min. a as a , 

N Ateyapi kin, ga C.inhint~u, ga Woniya Wakan 
• kin Caje on BaptIsma CH;m. Amen. 

U Hehan ,,:icasa Wakan kin heye kta, 

WAKANHEJA kin de Christ.optaye tB:w:a omni
('iye kin en opeya 'unkicupl; g.a Call1Clpawega 

wapetokeea kin on wapetog *. un~o~pl, * De en Wi. 
hecen detanhan tokata Christ lc~pa- CMa Wak!"n k~n 

Ii okatanpi eciyatanhan wowacmye Wakanhe1a .t~ 
we . . .. h kin en Oam. kin, he istece 8m yatanm kte c~n eon, cipawega wcm 
ga wiea iveeen wapaha tawa ihuku~a kage kta. 
okicize ed'on kta, woanta~i, ~aka km . 
d a: wakansica hena klpaJlllyan; qa .tohany~n m 
kf~ ~ehanyan Christ taakieita qa taoklye wacmye
pica kin heel!. kta. Amen. 
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i I It tho.e who p,resent the Infant shall de8ire the B'g'; 
Or088 to be o,mtted, although the Ohurch knoweth no 
cQ,~.e o~ 8cruple. concerning the 8ams, yet, in that ca8e~ 
Jlm .. t., . may omit that part of the above wltich 10Uoweth 
Immeraton, or tlte pouring 01 Water on tlte In/ant . . 

U Then 8haLi tlte Minister 801/, 

SEEING now, dearly beloved brethren 
this Child is regenerate, and grafted 

the body of Christ's Church let us give 
unto Almighty God for thes~ benefits; and 
on~ acc?rd make our prayers unto him, 
~h~s Qh~ld may lead the rest of his life 
mg to this beginning. 

U Then ,hall be said, all kneeling, 

OUR Father, who art in heaven 
. . be thy Name. Thy kingdom ~ome. 

WIll b: done on earth, As it is in heaven. 
us thIS day our daily bread. And forgive 
our .trespasses, As we forgive those who t",'<m,,,,,, 

agamstys. And lead us not into temlJ""'HVU. 
But dehver us from evil. Amen. 

U Then shaU the Minister .a1/. 

WE yield thee hearty thanks most 
Fa~her, that it hath pleased thee to 

er~te t~'/,S Infan,t with thy Holy Spirit, ' to 
. celve h'bm for thme own Child by adoption 
to incorporate him into thy holy Church. 'An 

.. humbly we b.eseech th~e. to grant, that he, being 
de,ad ~nto sm! an~ hvmg unto righteousness; 
and?emg burled With Christ in his death, may 
crucIfy the old. man, and utterly abolish the 
whole. body of sm; and that, as he is made par
taker of ' the death of thy Son, he may also be 

BAPTISMA WOECON 

Wakanheja en ahipi kin Canicipawega on wapetog to"'O
tonp' kin. he econp' kt. 'ni cinpi kinhan. Okodakici1/. ki1l 
taku on hecen cinp; kt •• "i'yececa adonlle ini "a, hB Oil 
W"'a8a Wakan kin. Wakanheja kin Mini kin en Oputkanpi 
qa" aka8tanpi kin. iyokihe1/1t eyap; kin. he e1/' kte ... i. 

n Hehan Wic"." W"k"n kin hey'e kt ... 

M IHUNKA WAN JI teeiliindapi kin, Wakanheja 
kin de teea tonpi, qa Christ Okodakieiye Wakan 

tawa tanean kin en aicage ein, he wandakapi, heon 
etanhan Wakantank,a Iyotan-wasake ein wowaSte kin 
dena on wopida unkekiyapi kta; qa owasin okon
wanjina iye ekta eeunkiyapi kta, heeen' Wakanheja 
kin de nakaha token ecan kin, heeeena tohanyan ni 
kin hehanyan oknayan apin kta. 

U H .han owaain canpeaka makakd. inajinpi. qa heyapi kta. 

ATE unyanpi, mali.piya ekta nanke cin, Nieaje 
wakandapi nun we. Nitokieonze u nunwe. 

Mali.piya ektanitawaein eeonpi kin, He iyeeen maka 
akaneeonpi nunwe. Anpetu iyohi aguyapi kin, an
petu kin de unqIJ miye. Qa ton a eeinsniyan ecaun
kieonpi wieunkieieajujupi kin, He iyeeen waun
litanipi kin unkieieajuju miye. Qa taku wawiyutan 
ye cin ekta unkayapi sni miye; Tka taku siee cin 
etanhan eunkdaku miye. Amen. 

~ Hehan WiCa8a Wakan kin heye kta. 

ATEYAPI iyotan waonsida, Wakanheja kin de 
hecen iyonieipi, qa Nitaniya Wakan kin on teca 

tanpi, qa wiyaeinyan niye Cinea yaye kta e iyacu, 
qa Okodakieiye Wakan nitawa kin opeyakiye ein, 
hena on eante eciyatanhan wopida unkenieiyapi. 
Qa he woali.tani on te, <;a wieoowotanna en kini, qa 
Christ te cin kiei napi kin, heon wieasa tanriina kin 
icipaweli. okatan kta, qa woa1i.tani tanean kin ataya 
enpeye kta, onsii<;iya ieeunniciyapi; qa NieinMi te 
cin kieiea kiyapi kin, he iyecen kini kin nakun kieiea 
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partaker of his resurrection; so that 
with the residue of . thy holy 
be an inhet-itor of thine everlasting 
through Christ our Lord. Amen. 

n Then , all Btanding up, the Minister .hall Bay to the 
fathera and Godmothers this Exhortation following. 

FORASMUCH as this Child hath promised 
you his sureties to renounce the devil 

all his works, to believe in God, and to 
him; ye must remember, that it is your 
and duties to see that this Infant be oue,I">".o, 

soon as he shall be able to learn, what a 
vow, promise, and profession, he hathh 
by you. And that he may know these 

. the better, ye shall call upon him to hear 
mons; and chiefly ye shall provide, that he 
1earn the Creed, the Lord's Prayer, and the 
Commandments, and all other things 
Christian ought to know and believe to 
soul's health; and that this Child may be 
tuously brought up to lead a godly and a 
tian life; remembering always, that 
doth represent unto us our profession; 
to follow the example of our Saviour 
and to be made like unto him; that, as he 
and rose again for us, so should we, who 
baptized, die from sin, and rise again 
righteousness; continually mortifying all 
~vil and corrupt affections, and daily . 
mg in all virtue and godliness of living. 

" 

BAPTISl\IA WOECON 

kiyapi kta; hooen owihanke ekta, Okodakieiye Wakan 
nitawa kin owasin om, wokieonze owihanke waniea 
Ilitawa kin tawakiyapi kta; Christ Itanean unyanpi 
kin he eeiyatanhan. Amen. 

U Hehan, owa.sin. najinpi, qa Wica,s-a, Wakan kin, Wa7cantanka 
eciyatanhan Atewicakiyapi qa Inawicakiyapi kin ·Wowaho· 
konkiye ~in de ewicakiye kia. 

WAKANHEJA kin de wakansiea qatolian kin 
owasin eJipeye, c;a Wakantanka wicada qa wae

, cakicon kta, niyepi on i~iconze cin, heon etanhan; 
Wakallheja kin de waonspe kiyapi kte ein he niye 
iwandakapi kta, he wieolian nitawapi, tohan waonspe 
kiyapi kta iyeeeca iyeharti kinhan, token olianye .c;a 
wieonan ope kta den keyeciyapi kin, he yeksuyapi 
Ida. Qa heeen tanyan okalinige c;a onspe kta e, 
IV ahokonwieakiyapi nalion kte ein eyakiyapi kta; qa 
iyotan W owieada kin he, qa Itanean Tawocekiye kin 
he, qa Wo.ahope Wikeernna kin hena, qa taku tona
kiya Christian sdonye c;a wicada kta qa on nagi kin 
tanyan un kta iyeeece ein, hena onspe kta e iyalmipi 
kta; qa . Wakanheja kin de Wakantanka ahopeya qa 

I Christ waeinyanpi kin heea iyeeen olianye kte cin he 
nakun; qa Baptisma unqupi kin he wicoJian wan un
yuhapi kin, he ohinni yeksuyapi kta; Wanikiya unki
tawapi Christ olianye cin, he nnkopapi, qa iye iyecen 
unkagapi kte cin hee; unkiyepi on te, c;a ake kini 
kin, he iyecen ton a Baptisma unqupi kin, hEma woa
otani etanhan untapi, qa wicoowotanna en like unki
nipi kta; ohinniyan wicotawacin sica unyuhapi kin 
hena unkipajinpi, qa anpetu iyohi wowasteowasin 
en qa Wakantanka ohodaya unnipi kte cin he okna 
rnaunnipi Ida. 
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1 Then shaU h. add, and BaY, 

yE are totake care thatthis Child be 
to the Bishop to be confirmed by 

soon as he can say the Creed, the I.Jord's 
and the Ten Commandments and is 
instruc~ed in the other pa;ts of the 
CatechIsm set forth for that purpose. 

THE MINISTRATION OF 

PRIVATE BAPTISM OF INFANTS, 

IN HOUSES. 

Ie 
The Minis,ter of every Parish shall often aa'mom611t 
pie, that they defer not the Ba,ptism of their 
than the 'first or Necond Sunday next after 
,other Holy-day falling between, unleBB upon a 
reasonable cause . ' 
A nd also h .. shall warn ' them, that .witiwui like 
and nece~8tty , t.hey procure not their Children 
at hom~ ~n th .. r house •. ,But when need shall 
BO to do, then Baptism shall b. administered as ' J ou"w,etlt, 
First, let the Minister of tlte Parish (or in his absence 
other lfJIWful Minister that can be procu~.d) with , thoRe' 
are present, caU upon God, and say the Lord's Prayer 
~ fflantll of tit .. Collec.t. appointed 'to be said before i;' , 
~rm of. Publ~ Baph.m, as the time , and pre.-"t 

will s,uffer. And then, the Child being named by some 
'!lho h'" present, the Minister Bhall pour Water upon it 
mq t eBe words: " ' 

N I baptize thee In the Name of t.he 
• and, 0.£ the Son, and of the Holy 

.Amen. , ' "",',' . 

1 Then the Minister .hall give thank. unto God, aruj .av: 

WE yield thee ~earty thanks, most merciful" 
, t Fa~her, that It hath pleased thee to regen
era e th~s Infant with thy Holy Spirit, to re-

B'&'PTISMA WOECON 

U Hehan de koya eye kia, 

WAKANHEJ A kin de W owieada kin he, qa Itan
, can Tawoeekiye kin he, qa W oahope Wikeemna 

kin hena, wanna eya okihi, qa Okodakieiye eeiyatan
han Wiwicawangapi tona onspe kta iyeeeee ein, hena 
onspe kinhan,Bishop wicayusutapi ecakicon kta e 
en ay.aupi kte ein, he awandakapi kta. 

WAKANHEJA 

TIYATA BAPTISMA WICAQUPI KIN, 

lYE TIPI EKTA. 

Okodakiciye-makoce otoiyohi en Wica8a Wak_ kin Ovate 
kin ohinni wahokonwicakiye kta, hecen siceca wicavuhapi 

'kin B aptiBma wicaqupi kte cin, wicatonpi ohakam A npetu
wakan tokaheya qai8 inonpa, qai,; itahena Anpetu Wakan
yawapi yuke cinhan, iBanpa kiknakrtpi kte 8ni, taku on 
awicakehan eeonpi kta okihipi ,;ni yuke 8ni kinhan. 
Qa nak .. n taku on etanhan ani, siceca wicay .. hapi kin tivata 
iVe tipi ekta Baptisma wicaqupi kte 8ni kin, he iwaktawica
yapi kta. Tka tohan tak .. on econpi kta iyececa yuke ciT'
h_, hehan owecinhan kin d. okna;yan Baptisma wieaqupi 
kta. 
Tokaneya, Okodakicive-makoce en Wicaaa Wakan kin (qaiB, 
en 'Un 8110i kinhan, WicaBa Wakan tokeca wan;i tuwe eeon 
kta ivececa kicopi kta) tona en ya.nkapi kin henf' am 
Wakantanka hoyekiyapi k ta , qa Itancan Tatvocekiyt k-in he 
."api kta, qa Omniciye kin en, BaptiBma Wicaqupi kin 
Woecon kiT' en, Wocekive eyapi kta kahnigapi kin, hena 
tona eyap; iyeeeca, eyapi kta. Qa hehan, en yankapi kin 
wanii Wakanheia kin cai!,v.ate kia, qa Wica8a Wakan kin 
wicoie kin dena .!Jaya, Mm. aka.tan kta. 

N AteyaP.i kin, qa C:inhin~ku, qa Woniya Wakan 
• kin CaJe on BaptIsma Cl~u. Amen. 

n Hehan Wic~a ,Wak'an kin Wakantanka wopida eeiye kta, qa 
heyin kta, ' 

A
TEYAPI Iyotan waonsida, Wakanheja kin de, 

, " hecen iyonieipi, qa Nitaniya Wakan kin on teea 
tonpi, qa wiyaeiny~n niye Cinea yaye kta e iyacu, 
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ce~ye him for thine own Child by adoption 
to mcorporate him into thy holy Church. ' 
humbly we b.eseechthee to grant, that he, b 
dead ~to sl~,and living unto . 
and ?emg bUrIed with Christ in his death, 
crucIfy the old man, and utterly abolish 
whole body of sin; and that, as he is made 
taker of the d~ath of thy Son, he may 
pa:rtaker of hIS resurrection; so t4at 
wIth.the r:esidue of thy holy Church, he may 
an mherttor of thine everlasting kingdom 
through Christ our Lord. Amen. 

n And let them not .doubt, but that the Chud so 
~wfully ~nd 8u/fic.ently baptized, and ought not to 

• hz.ed agam. .Yet neverthele.s, if the Child which 
th'8 80rt bapttZed, do afterward live it is ~x edien 
be brounht into .the C!hurc~, to the i'ntent tha~ if t 

• ~r of the. same Pansh d,d himself baptize that 
b onu;egat,?n may be certified of the true Form of 

h
y hh,mllPnvatPly before used: In tvhich case all 
e s a say thus: ' 00""""'''''''' 

~ '11 CERTIFY. you, that ac~ording to the 
, . ~nd . prescribed Order of the Church, at such 
a t~me, and at. such a. place, before divers wi 
nesse~, I b~ptIzed thtS Child; who is now by 
BaptIsm mcorporated into the Christian 
Church.: for our Lord Jesus Christ doth not 
deny hIS grace and mercy unto such Infants 
but most lovingly doth call them unto hi ' 
the holy Gospel doth ~itness to our comf;L as 

~~~ iih~hMg,~!~r woir~h~arptiz.~dh byhany other lawful Minister, 
ch>'iBtened shall ex . a'htB hW ere the Ohild ,vas born 0 r 
fully don; . . am,ne '? .. t '1' the same hath be.n law· 
of Buch M b~i:,~ '{htheo?:ii:!tBt'h shall fi,!d, by the anB"'ers 
they ou.~ht to be, t at all thmg. were done as 
but shaU receive.' f,lfen shall he not christen the. Ohild again 
People, 8Q11Jing th~~ aa one of the flo. ck of true Ohriatiar:. 

TIYATA BAPTISMA WOECON 381 

qa Okodakieiye Wakan nitawa kin opeyakiye cirl., 
hena on cante eciyatanhan wopida unkeniciyapi. QIi 
he woalitani on te, Ca wicoowotanna en kini, qa Christ 
te ein kici 1iapi kin, heon wieasa tannina kin icipa
weli okatan kta, qa woalitani tancan kin ataya e1ipeye 
kta, onisii~iya iceunniciyapi; qa Nicinksi te ein kicica 
kiyapi kin, he iyecen kini kin nakun kicica kiyapi 
kta; heeen owihanke ekta, Okodakiciye Wakan ni
tawa' kin owasin om, wokiconze owihanke wanica 
nitawa kin tawakiyapi kta; Christ Itancan unyanpi 
kin he eciyatanhan. Amen. ' 

u. Qa wacetunkdapi kte 8ni, tka Wahanheja decen Baptisma 
qupi kin wauna woope oknayOin tanyan BaptilIma qupi 
iyukcanpi kta, qa ake B aptisma qupi kta iyececa ani. 
Hececa esa., Wakanheja kin de oknayan Bapt-isma qupi, 
ohakam ni kinhan, 1'ipi-waka-n kin en ahipi kta iyececa, 
Okodakiciye.makoce kin' hetanhan Wicasa Wakan kin Bap' 
tisma qu hecinhan, tiyata econ qon, he. Omniciye kin Bap' 
tisma Wicohan oknayan hca econ, wicakiyutanin kta 
Hecon kinhan, kaken eye kto,: 

WAKANHEJA kin de tohan econ, qa tukten econ 
en, waayatanin ota wicitokam, Baptisma waqu 

Okodakiciye kin eciyatanhan W oecon kalinigapi kin 
oknayan nca, he ciciyaotaninpi, qa wanna Bap
tisma eciyatanhan Christ Taokodakieiye kin en 
opekiyapi: J esusChrist ltancan unyanpi kin Wa
kanheja dececapi kin tow:aSte qa towaonsida ipiwi
eada sni kin heon, tka iye ekta cantekiya wicakico, 
he W otanin-waste wakan kin unkieanptapi lita on, 
decen unkiciyaotaninpi. 

Tka Wakanheja kin WicaSa Wakan wanji tokeca tuwe econ 
kta iyececa wan Baptisma qu hecinhan, heha" Okodakiciy.· 
makoce en Wica8a Wakan kin Wakenheja kin he tukt. en 
tonpi qai8 tukte en B aptisma qupi, qa oknayan econ!?, 
hecinhan, ode kta. Qo, Wicusa Wakan kin. WakanheJa 
ahip; kin ayuptapi kin on, tak ... tona econpi kta iyecece cin, 
owas;n ecen ecoupi iyeye cinhan; hehan Wakanheja kin ak. 
Baptisma qu kte 8ni, tka awicakehan Christ Taoyate optaye 
kin opey,,- icu kta, qa kaken eye kta : 
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I CERTIFY you, that in this case all 
done, and according unto due order, 

ing the haptizing of this Child; who· 
Baptism incorporated into the 
Church: for our Lord Jesus Christ 
deny his grace and mercy unto such 
but most lovingly doth call them unto him, 
the holy Gospel doth witness to our comfoyt. 

~ 1'hen shall follow, as in the Office tor Public Baptism 
Infant .. : 

Hear the words of the Gospel, etc. 
,Beloved, ye hear in this Gospel, etc. 
Our Fat~er, etc. 
Questions to Sponsors. 
We .receive this Child, etc. 
Seeing now, dearly beloved, etc. 
We yield thee hearty thanks, etc., to the end 

of the Office. 

But if they who bring the Infant to the Ohurch do make 
such 'Uncertain answe'rs to the Minister's questions, as that 
it .cannot appear that the Ohild was baptized with Water, In 
t.he Name of t.he Father, and of the Son, and of the Holy 
Ghost, (,vhich are essential parts of Baptism,) the .. let the 
Minister baptize it in the Form before appointed for Public 
Baptism 0/ Infant.;· saving that at the dipping 0/ the Ohild 
in the Pont. he shall use this Form of words: 

I·F thou art not already baptized, N ., I baptize 
. thee In the Name of the Father, .and of the 

Son, and of the Holy Ghost. Amen. 

If .infant Baptism, and the rejJeiving of Infants baptized in 
pr1.vate, are to be at the same time; the Minister may make 
the Questions to the Sponsor., and the succeeding Prayerll, 
Berve. for both . And again. after the ImmerBwn, or the 
~~r:ng of Water, and the receiving into the Ohurch, the 

,mBter mall UBe the remainder of the Service for both . 

. 1.'" 

TIYATA BAPTISMA WOECON 889 

WAKANHEJA kin de Baptisma qupi kin on, 
taku owasin tanyan econpi, qa Woecon kin 

oknayan nca, e he ciciyaotaninpi; he wanna Bap
tis!lla eciyatanhan Christ Taokodakiciye kin en 
opekiyapi: J esu~ C.hrist Itancan unyanpi. kin. ~~
kanheja dececapl kIll towaste qa towaon!nda IPIWl
cada sni kin heon, tka iye ekta cantekiya .wicakico, 
he Wotanin-waste wakan kin unkicanptapi kta on, 
decen unkiciyaotaninpi. 

Hehan wakanheja Baptisma wicaqupi woecon kin 
p.n: 
. . W otanin waste kin, etc. 

Wastecicidapi kin, etc. 
Ateunyanpi, etc. 
WaekiCiyapi Iwicawangapi. 
Wakanheja kin de unkicnpi, etc. 
Mihunkawanji, teciliindapi, etc. 
Ateyapi iyotan waol1sida, etc., woecon ihanke he

hanyan. 

Tuka Wakanheja, kin Tipi·waken en ahipi kin, Wica8~ Wa: 
kan kin Wiwicawanga Ayuptapi kin on toketu tanm 8nt 
kinhan heeen Wakanheja kin he Ateyapi kin, qa Cinhmtku 
kin q$Woniya Wakan kin Caje on, qa .Mini on Baptisma 
qupi 8ni sece cinhan, (dena Baptisma qupi en iyotan kin 
heon) hehan W .ieaSa Wakan kin Wakanheja Omniciye kin 
en Bapti8ma Wicaqupi, Woecon kin he oknayan econ kta; 
tka Wakanheja kin Okna·baptisma·wicaqupi kin en ·oputkan 
kta ea, Woe con wieoi. kin de un kta. 

NAHANHCIN Baptisma nic:upi sni kinhan, N. 
Ateyapi kin, qa Cinhintku kin, qa Woniya 

Wakan kin Caje on Baptisma ci~u. Amen . 

Wakanheja Baptisma wieaqupi kta, qa Wakanhe ja tiyata 
Baptisma wicaqupi qon, Omnieiye kin en iwicacupi k~. 
8akim okiwanjina. econpi kta hecinhan, Wicasa Wakan k1.n, 
Waewicalcieiyapi kin Wiwicawangapi kin qa iyakna . woee· 
kiye kin wancakna napin on eyin kta. Qa n<tkun ~:mow •. 
caputkanpi qaia MiniawicakaStanpi, qa Okodak,C'!ye ~n 
iwicaeup. kin ohaltam, WicaSa Wakan kin Wocek'l/e km 
napin on okVwaniina, un kta. 
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THE MINISTRATION OF 

BAPTISM TO SUCH AS ARE 
OF RIPER YEARS, 

AND ABLE TO ANSWER FOR THEMSELVES. .. 
Wh en a.ny such ~er80ns a8 are of riper y ears are to be 
tlzed. t,mely notwe 8hall be given to the Minister 
due Care may be taken for their examination' 
be ~u.Diciently in8tructed in the Principles 0/ · the 
R eZ,r; lOn;. and that they may be exhol'ted to prepare 
selve8, w,th P,'ayer8 and Fa8ting, for the receiving of 
holy Sacrament, 
A nd if theu shall be found fit, then the God/ather8 and 
mother8 (the people bei,,!,g assembled upon the Sunday , 
day or P rayer.-day a!,powted) .hall be ready to present them 
at th~ F ont, ,mmed, ately after the second L e880n, either at 
lJ~o rntng or ~ventng Pl'uJJer , as the Minister, i n his 
hon, $hall thmk fit, And Btanding there the Minister 
say, - 1 

H~4:TH this Person been already baptized, or no? . 

rr If theu answ er, No: then Bhall the Minister (the People all 
8tanding until the Lord's Praye,.) proceed as followeth, 

DEARLy beloved, forasmuch as all men are 
. conceIved and born in sin, (and that which 
;s born of the flesh is flesh ,) and they who are 
III the fl esh cannot please God but live in sin 
,committ~ng man! act:uaI tra~sgressions; and . 
our SaVIOur ChrIst salth, None can enter into 
the kingdom of God, except he be regenerate 
and born anew of water and of the Holy Ghost j 
I beseech you to call upon God the Father 
through . our Lord Jesus Christ, that of hi~ 
bounteous goodness he will grant to ithese Per
sons that which by nature they cannot have' 
that they may be baptized with Water and th~ 

TANKAPI BAPTISMA WOE CON 

BAPTISMA WICAQUPI KIN, 

TONA WANNA TANKAPI, QA lYE CINKA WAAYUPTAPI 
KTA IYECECAPI KIN. 

To han .Wica8a tona wanna tankapi BaptiBma wicaqupi kt. 
cinhan, itoka;m Wicaaa Wakan kin okiyakapi kta; hecen ito
kum tanyan u'iwicawangapi kta, Ohr ist Wooho da taiwa en 
Wicoope kin tanYQln on8pepi hecinhan; qa Wocekiy. qa Aki
n,QI1liciyapi on piiciyapi kta e, iwahokon·wipak~yapi k"a, Wa~ 
kiconzapi '",akan kin de tanyan icupi kte cin he on. 
Qa iyecetu wicayawapi kinhan, Wakantanka eciyatanha .. 
Atewicakiyapi qa Inawicakiyapi kin, (Omniciye k in Anpetu 
Wakan ehan mniciyapi icunhan, qais Anpetu Wakan-ya
wapi kin w anji en, quia Wacekiyapi Anpetu kalinigapi 
wanji en) Oknarbapti.sma-wicaqupt k in en aW1.caupi kta e 
wiyeya yan kapi kta, Hinhanna qaiS irtayetu Oek iyapi unffla 
en, Woonspe .nonpa kin ihunniyunpi kin heceknana. Wica8a. 
Wakan kin i y e i yukcan, qa u 'lima tukte en hecetu dake 
cinhan. 
Qa he'Y~ najinpi, qa WicaSa Wakan kin, en awicaipi kin. 
tohinni Ba;p!is1na wicaqupi, q~ heconpi .mi, he i 'lvi cawanpe 
kta : Qa, Hiya, eyap; kinhan; hehan WicaBa Wakan kin 
decon eye kta : 

WASTECICIDAPI kin, wicllsa owasin woantani 
. en icagapi, qa en wicatonpi kin, heon etanhan, 

(qa taku wicacElnpi etanhan tonpi kin he wicacenpi 
heca,) qa tona wicacelipi en unpi kin Wakantanka 
iyokipiyapi kta okihipi sni, tka woalitani en oun
yanpi, qa woaD.tani ota taninyan econpi j qa yhrist 
Wanikiya unkitawapi hecen eya, Tuwe Mini qa Wo
niya Wakan kin eciyatanhan teca . tonpi sni kinhan, 
Wakantanka tokiconze kin en tin iyaye kta okihi sni, 
keyaj Wakantanka Ateyapi kin, Itancan uriyanpi 
Jesus Christ towaste wopteca sni kin eciyatanhan, 
Wicasa kin dena taku iyecinka yuhapi kta okihipi 
sni kin, he yuhewicakiye kta iceyakiyapi kta, e cecici
yapi; hecen Mini qa Woniya Wakan kin eciyatanhan 
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Holy Ghost, and received into Christ's 
Church, and be made lively members of 
same. 

n Then shall the Minister S<LY, 

Let us pray. 

ALMIGHTY and everiasting God, who of thy 
great mercy didst save Noah and his family ' 

in the ark from perishing by water; and also. 
didst safely lead the children of Israel thy 
pIe through the Red Sea, figuring thereby 
holy Baptism; and by the Baptism of thy 
beloved Son Jesus Christ in the river Jordan, 
didst sanctify the element of Water to the mys
tical washing away of sin ; We beseech thee, for 
thine infinite mercies, Jhat thou wilt mercifully 
lopk upon these thy Servants; wash them and 
sa~ctify .them with the Holy Ghost; that they, 
bemg delIvered from thy wrath, may be received 
into the ark of C4rist's Church; and being sted
fast in faith, joyful through hope; and rooted in 
charity, may so pass the waves of this trouble
some world, that finally they may come to the 
land of everlasting life, there to reign with thee 
world without end; through Jesus Christ ou; 
Lord. Amen. 

n Or this, 

ALMIGHTY and immortal God, the aid of all 
who need, the helper of.all who flee to thee 

for succour, the life of those who believe and 
the resurrection of the dead; We call upo~ thee 
for these t~y Servants, that they, coming to thy 
hOly BaptIsm, ' may receive remission of their 

TANKAPI BAPTISMA WOECON 

Baptisma wicaqupi kta, qa Christ Okoda~iciye. wakan 
tawa kin en iwicacupi kta, qa opa qa mun kin heca 
wicakagapi kta. . 

U Hehan WicaS<L Wakan kin hey. kta, 

Ceunkiyapi kta. 

WAKANTANKA Iyotan-wasaka qa owihanke 
. wanica, niye nitowaoil~ida tanka eciyatanhan 

Noah tiyoknaka om mini on tapi kta, tka wata w.an 
okna niwicayaye cin; qa nakun nitaoyate, Is!ael CID

capi kin, Miniwanca Sa kin ekna tll:nyan a~lcade, <;a 
he eciyatanhan Baptisma wakan mtawa km yakdu
tanin; qa Nicinksi nina wasteyakid~ J.esus Ch~ist, 
Jordan wakpakin en Baptisma qUpl km,he eClya
tanh an, woalitani yujaja kta okalinilipica sni e Mini 
duwakan; Nitaokiye kin dena nitowaonsida wopte
ca~ni kin eciyatanhan, onsidaya awicayatonwe kta e 
iceunniciyapi ; W oniya W akankin on wicayujaja qa 
wicayuwakan ye; hecen wosinkda nitawa kin etanhan 
iwicacupi' .qa Christ Okodakiciye taw a wata kin en 
opeya iw!cacupi kta; qa wowacinye en sutaya unpi, 
qa woape eciyatanhan wowiyuskinyan unpi, qa wo
cantkiye kin en hutkan icaliya unpi kinhan, woiyo
kisice wiconi kin de en taja kin he sam iyayapi, qla 
owihanke kin ekta, wiconi ' owihanke wanica makoce 
kin en ipi kta, qa hen nici maka owihanke wanin 
wokiconze yuhapi kta; Jesus Christ Itancan unyanpl 
kin he eciyatanhan. Amen. ' 

n Qais de. 

WAKANTANKA Iyotan-wasaka qa tepica!lni kin, 
tona taku icakijapi owicakiye cin, qa nakun 

tona wowinapeniyanpi, iwicakiye cin, tona wicadapi 
kin wiconi tawapi kin, qa tapi kin woekicetu tawapi 
kin'· Wicasa kin dena on hoyeunniciyapi, hecen Bap
tisU:a wakan nitawa, en upi kin, he on tecawicatonpi 
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:sins, by spiritual regeneration. Receive 
o IJord, as thou hast promised by thy 

""beloved Son, saying, Ask, and ye shall "'1>,""''''''' 
:seek, and ye shall find; knock, and it shall 
opened unto you. So give now unto us 
;ask; let us who seek, find; open the gate unto 
who knock; that these thy Servants may . 
the everlasting benedi0tion of thy 
washing, and may come to the eternal JHJ.lI;;<.lVlJ 

which thou hast promised by Christ our 
Amen. _ 

ff Tke .. 8hGU the Minister lIa1l. 

Hear the words of the Gospel, written by 
J ahn, in the third Chapter, beginning at 
first Verse. 

TnERE was a man of the Pharisees, 
Nicodemus, a ruler of the Jews: the 

came to Jesus by night, and said unto 
Rabbi, we know that thou art a teacher 
from God: for no man can do these Lu,'LLalO'c;o 

that thou doest, except God be with him. 
answered and said unto him, Verily, 
say unto thee, Except a man be born 
eannot see the kingdom of God. 
saith unto him, How can a man be born 
he is old V can he enter the second time into 
mother's womb, and be born ? Jesus 
Verily, verily, I say unto thee, Except a man 
~)Qrn of water and of the Spirit, he cannot 
mto the kingdom of God. That which, is 
of the flesh is flesh; and that which is born 
the Spirit is spirit. Marvel not that I said unto 

lrtrS' 
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wakan kin eeiyatanhan woalitarii yuhapi kin wicaki
eieajujupi kta. 0 Itanean, iwicacu ye, NieinMi nina 
wasteyakida kin eeiyatanhan hecen ecanon kta kehe 
cillon, qa heha, Da po, kinhan duhapi, kta ce; ode 
po, kinhan iyeyayapi kta ce; katoto po, kinban nici
yulidokapi kta ceo He iyecen dehan tona undapi 
kin, unqu miye; tona unkodepi kin, iyeyeunyan 
miye; qa tona unkatotopi kin, tiyopa unkiyulidoka 
miye; heeen Wieasa kin dena malipiya eciyatanhan 
wicayujajapi nitawa, toyawaste owihanke wanice cin 
he yuhapi kta, qa nitokiconze owihanke wanica en 
ipi kta, he unyaqupi kta kehe ciqon, Jesus Christ 
Hancan unyanpi kin he eciyatanhan. Amen. 

n Hehan Wicaaa Wiman kin hellin ka. 
I 

Saint John Wotan in-waste tawa en wieoie owa kin 
nalion po, Wicowoyake iyamni kin en, qa Oekde 
tokaheya kin hetanhan. 

WICASA wan Pharisee etanhan, Nikodemus eci
yapi, Juda oyate itancanpi kin he wanji ee; he 

hanyen Jesus en i, qa heciya, Rabbi, waonspekiya 
Vi akantanka eciyatanhan u kin, heniea sdonunyanpi: 
ecin taku wapetokeca ecanon ece kin tuwena heeen 
econ okihi sni, Wakantanka kici un sni kinhan. 
Jesus ayupte Ita heciya, Amen, amen, heeiciya, Wi
casa kin piya tonpi sni kinhan, Wakantanka Toki
conze kin wanyaka okihi kte sni. Wicasa kin kan 
ehantanhans token ecin piya tonpi kta he, ake 
hunku tezi kin mahen kinkde Ita ake tonpi kta, he 
token okihi kta he. Nikodemus eciya. Jesus 
ayupte, Amen, amen, heciciya, Wicasa kin mini qa 
W oniya kin on tonpi sni kinhan, Wakantanka Toki
conze kin en iyaya okihi kte sni ceo Taku wicacelipi . 
etanhan tonpi kin he wicacelipi; qa taku Woniya kin 
eciyatanhan ton pi kin he woniya. Piya nitonpi kta 
ce, ecieiye ein, heon iknuhan niyusinyaye cin. 



3.96 ORDER FOR BAPTISM 

thee, Ye must be born again. 
where it listeth, and thou hearest the 
thereof, but canst not tell whence it cometh, 
whither it goeth: so is every one that is born 
the Spirit. 

BELOVED, ye ,hear in this Gospel the 
words of our Saviour Christ, that except 

man be born of water and of the Spirit, he 
not enter into .the kingdom of God. 
yemay perceive the great necessity 
Sacrament, where it may be had. 
immediately before his ascension into 
(as we read in the last Chapter of Saint Mark 
Gospel,) he gave command to his disciples, 
il}g, Go ye into all the world, and preach 
Gospel to every creature. ' He that 
and.is baptized shall be saved; but he 
lieveth not shall be damned. Which 
eth unto us the great benefit we reap 
For which cause' Saint Peter the Apostle, 

, upon his first preaching of the Gospel 
were pricked at the heart, and said to him 
the rest of the Apostles,Men and brethren, 
shall we do? repl~ed and said unto them, 
pent, and be baptIzed every one of you for 
remission of sins, and ye shall receive the gift of. 
the Holy Ghost. For the promise is to you and 
your children, and to all that are afar off even 
as many as the Lord our God shall call. ' And 
:with many other words exhorted he them, say
It;tg, Save yourselves from this untoward genera
tIon: ' For (as the same Apostle testifieth in an-

>AM . < ' .. 
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Tateyanpa kin tokiyatanban cin eca eciyatanhari 
ipogan ece, qa oqo kin he nayanon, tka t()kiyatanhan 
u, qa tokiya ye cin he sdonyaye sni:. tona Woniya 
kin eeiyatanhan tonpi kin owasin heee.;a. 

n Illohakam hehan Wowahokon'kille kin de elle kta. 

WASTECICIDAPI kin, Wotanin-waste Kin de en 
Wanikiya unkitawapi Christ iye oie nca naya

nonpi, hecen wicasa .Mini qa Woniyaetanhan tonpi 
sni kinhan, Wakantanka tokiconze kin tin iyaye kta 
okihi sni. Heon etanhan Wakiconzapi kin de tu
kten okihipica kinhan, econpi kta iyececa kin he oya
kannigapi kta. Nakun be iyecen, malipiya ekta 
iyaye cin beeeknana itokam, (t;lt. Mark W otanin
waste tawa kin Wieowoyake ebake kin en be unya
wapi kin iyecen,) waonspewicakiye ein heya econwi
casi, Maka kin owancaya ya po, qa W otanin-waste 
kin wicasa otoiyobi iwahokonwicakiya po. Tuwe 
wicada qa Baptisma qupi kinhan he ni kta; tka 
tuwe wicada sni kinhan he yasupi kta. He nakun 
eciyata.nhan wowaste tanka unyuhapi kte ein wanun
yakapi. Qa heon, St. Peter Wahosiye kin, tokaheya 
W otanin-wM;te oyake .;eban ota cante kin ieapapi, 
qa iye qa Wahosiye unmapi kin hewicakiyapi, Wi
casa; qa hunkawanjinunniyanpi kin, token econqonpi 
kta he, awicayupte .;a hewieakiya, Iyopei.;iya po, qa 
otoiyohi woantani yutokan iyeye kta e Baptisma ieu 
po, heeen Woniya Wakan wawicaqupi kin he duhapi 
kta. Ecin woiwahoye kin he niyepi qa nicineapi, qa 
ton a tehan unpi kin tona Itanmin Wakantanka unki
tJawapi wicakico kte ciri, hena koya tawapi. ~a iapi 
tokeca ota on wl;thokonwieakiye Ita heya, Wicoicage 
sice cin de etanhan nii.;iy~po. Ecin {Wahosiye kin 
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other place) eveiI Baptism doth also now 
us, (not the putting away of the filth of the 
but the answer of a good conscience 
God,) by the 0 resurrection of Jesus 
Doubt ye not therefore, but earnestly 
that he will favourably receive these 
Persons, truly repenting, and coming 
by faith; that he will grant them 
their sins, and bestow upon them the 
Ghost; . that he will give them the blessing 
eternal life, and make them partakers of 
everlasting kingdom. 

Wherefore, we being thus persuaded of 
good will of our heavenly Father toward 
Persons, declared by his Son Jesus 
us faithfully and devoutly give thanks to 
~nd say, 

ALMIGHTY and everlasting God, hea 
Father, We give thee humble thanks, 

that thou hast vouchsafed to call us to 
knowledge of thy grace, and faith in 
Increase this knowledge, And confirm this 
.in us evermore. Give thy Holy Spirit to 
thy Servants, That they may be born 
And be made heirs of everlasting sal 
Through our Lord Jesus Christ Who 
and reigneth with thee and the' Holy 
Now and for ever. Amen. 

11 Then the Minister shal! speak to the Persons to be 
. on this wise. 

WE~~-BELOVE.r), who are come hither de
o SIrIng to receIVe holy Baptism, ye have 

TANKAPI BAPTISMA WOJWON 

tol\an en nakun heya) Baptisma dehantu ka~a on: 
unnipi, (wicacenpi en taku sice cin enpeyapi hee ~ni, 
tka Wakantanka ekta itoheya waMeya wacinyuzapi 
sdonkiyapi kin he,) Jesus Chrisi kini kin he eciya
tanhan. Reon etanhan wace~unkdap.i sni po, tka 
a\vicakehan wicada po, hecen dehan Wica~a den yan
kapi kin dena iwicacu kte cin, awicakehan iyopei-
c;iyapi, qa wowacinye eciyatanhan iye en upi kinhan; . 
hecen woantani·wicakicicajuju kta, qa Woniya Wa
kan kin wicaqu kta; wiconi ohinniyan wowaste kin: 
wicaqu kta, qa iye toki(,lonze ohinniyan kin tawawica
kiye kta. 

Reon etanhan manpiyata Ate unyanpi kin Wicas~ 
kin dena wasteya wacin wicakiyuze cin, iye Cinhin
th:u Jesus Christ eciyatanhan yutanill kin, .he wicaun
dapi; he on wicadaya qa wacinyan wopida unkeki
yapi kta, qa heunkiyapi kta, 

WAKANTANKA Iyotan-wasaka qa ohinniyan, 
malipiyata Ateyapi kin, niye en wowaste qa 

wowacinye nitawa etanhan, wicoksape kin ekta un
yecopi kin, heon onsiic;iya wop ida unkeniciyapi: 
Unkiyepi en wicoksape kin de yuota, qa wowacinye 
kin de owihallke wanin yusuta yeo Wicasa kin dena 
Nitaniya Wakan kin wicaqu ye, hecen -teca wica
tonpi, qa wowanikiye owihanke wanice cin he tawa
yapi kta; Itancan unyanpi Jesus Christ he eciyatan
han, he iye, !liye qa W oniya Wakan kin om niun qa 
wokiconze yuha, dehan qa owihanke wanin. Amen. 

n Hehan Wicasa Baptisma wieaqupi kte cin WieaBa Wakan 
kin 'de iyeeen ewieakiye kta: 

TANYAN-WASTECICIDAPI, Baptisma wakan 
• nic;upi kta yacinpi qa den yahipi kin, Itancau 
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h~ard how the congregation hath prayed, 
our Lord Jesus Christ would vouchsafe to 
ceive you and bless you, to release you of 
sins, to give you the kingdom of heaven 
everlasting life. Ye have heard also, th;t 
Lord Jesus Christ hath promised in his 
Word to grant all those things that we 
prayed for; which promise he for his 
will most surely keep and perfo~. 

'Wherefore, after this promise made bv C 
ye must also faithfully, for your part, 
presence o! these your 'Witnesses, and this 
congregatIOn, promise and answer to the 
lowing questions. 

fi The Miniater shall then demand of the Persons to be 
as followeth; the Questions being considered as ad,lrP.R'R.,1 
to them severally, wnd the Answers to be 'made aceo 

Question. 

L. DOST thou renounce the devil and all 
. work~, the vain pomp and glory of 

world, wIth all covetous desires of the 
and the sinful desires of the flesh so that 
wilt not follow, nor be led by the~? 

Answ.er. I renounce them all; and, by God 
help. WIll endeavour not to follow nor be 
by them. . " 

Question. Dost thou believe all the Articles 
of the Christian Faith, as contained in the 
Apostles' Creed Y 

Answer. I do. 
Q7lestion. Wilt thou be baptized in 

Faith? 
Answer. That is my desire. 

TANKAPI BAPTISMA WOECON 

unyanpiJesus Christ inicupi, qa wowaste nii:\611i 
kta, qa woalitani nitawapi kin etanhan mciyuskapi' , 
kta, qa malipiyawokieonze kin nic:upi kta, qa wieoni ' 
owihanke waniee ein yuheniciyapi kta e, omnieiye kin 
ieekiyapi kin, he nayalionpi. Nakun Itanean un
yanpi Jesus Chriirt iye Oie wakan kin en taku tona
kiya ieeunkiyapi kin owasin unqupi kta keye ein, he 
nayanonpi, qa iye heeen eye ein on, iyeqe awicakehan 
eeen eeon kta. Heon etanhan, Christ heeen iwahoni-

, yanpi kin ohakam, nis eya, awieakehan Waayatanin 
nitawapi kin dena itokam, qa omniciye kin de ataya 
wieitokam, hee,en nic:iconzapi kta, qa Winiwangapi 
kin dena aduptapi kta. 

H ehan WiciUa Wakan kin Wicasa Baptiama wicaqupi kte. 
cin dena. iyecen ewicakiye; Wiwicawanu~pi kin hena iyohi 
iye hca eciye hecin kta, qa on etanhan iyohi ecen ayuptapi 
kta , 

W iwicawangapi 

NIYE, wakansiea qa tonan kin owasin, qa maka 
kin de akan taku woatakuni sni qa wowitan kin, 

qa he en wakonpi wieotawacin kin, qa wieaeenpi kin 
en woantani eantiheyapi kin, hena· enpeyaye, <;a 
heeen ihakam de kte sni, qa iniyutan kte sni he. 

W oayupte. Owasin elipewaye ; <;a Wakantanka 
omakiye ~nhan, ihakam mde kte sni qa imayutan 
kte sni e, mitawaein kta. 

Wiwanga. Wahosiyepi Tawowicada eyapi kin en 
taku tonakiya Christ eeiyatanhan wieadaya cajeya~ 
tapi kin, hena owasin wieayada he. 

Ayuptapi. Ho. , 
Wiwanga. Qa Wowaeinye kin de oknayan Bap-

tisma ni~lUpi ktJa he. 
Ayuptapi. Reeen waein. 
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. Question. Wilt thou then obediently 
God's holy will and commandments, and 
in the same all the days of thy life f 

Answer. I will, by God's help. 

U Then 8hall the Miniate,. aay, 

O MERCIFUL God, grant that the old Adam 
in these thy Servants may be so 

that the new man may be ;raised up in them. 
Amen. . 

Grant that all sinful affections may die in 
them, and that all things belonging to the Spirit 
may live and grow in them,. Amen. 

Grant that they may have power and strength 
to have victory, and to triumph, against the 
devil, the world, and the flesh. Amen. 

Grant that they, being here dedicated to thee 
by our office and ministry, may also be endued 
with· heavenly virtues, and everlastingly re
warded, through thy mercy, 0 blessed Lord 
God, who dost live, and govern all things, world 
without end. Amen. 

ALMIGHTY, everliving God, whose most 
dearly beloved Son Jesus Christ for 'the 

forgiveness of our sins, did shed out olhis most 
precious side both water and blood; and gave 
commandment to his disciples, that they should 
g~ teach all nations, and baptize them In the 
Name of the Father, and of the Son, and of the 
H?ly .Ghost; Regard, we beseeeh thee, the sup-

, ~lcabons of thy congregation; sanctify this 
ater to the mystical washinO' away of sin. 

a.nd ~rallt that these thy Serv~nts, now to b~ 
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Wiwanga. Recen Wakant.anka tawaein qa woa
hope ' wakantawa kin awacm, anagoptanyan .duhe 
kta, qa tohanyan yani kin he oImayan mayaru kta 

he. k' . h on - Ayuptapi. W akantanka oma lye cm an, ecam 
kta. 

V Behan Wicaaa Wakan kin heye kta. 

WAKANTANKA waon~ida, hecetuy~ lye, ~dam 
. tannin a kin \Vieasa kin dena en w~ea7iapt kta, / 

heeen wicasa teca kin en inajinpi ~unw,e. 4men. 
Woalitani wicotawacin kin owas~n en t?,p.t kta,. qa 

Woniya eeiyatanhan taku kin'owasm en mp~ qa mea
gapi nunwe. Amen. ' '" . . 

Qa ohiyapi kta e wowMak~ qa WOOkl~ll wwa~u1?t 
kta, qa wakansica, qa maka km de, qa wlcacelipl km 
hena iwankan iyei~iyapi l~unwe. -:tmen. . . 

Dena den wowahokonkIye qa WICO~aJ?- unkltawapl 
eciyatanhan niye en wieayuwakanpt kin hecen ma
Jipiya eeiyatanh~ wowa~te yuhapi k.ta e yu~cetu ye, 
qa owihanke wanm wowlyun yuhapt kta, m~owa .. m
sida eciyatanhan, 0 Itanean Wakantanka wast~, mye 
niyaun, qa taku owasin awandaka, maka oWlhanke 
wanin. A men. 

WAKANTANKA Iyotan-wasaka, .owihanke .wa
nin niun kin, he iy~ Ci~h~nt~u. ly~tan teliind~ 

Jesus Christ, iye woalitam unklClCa~uJupl kta e! CUWl 
teliike cin etanhan mini qa we napm papson km; qa 
waonspewieakiye ~in ~eee~ eeonwieasi, yapi qa ?y~te 
owasin waonspewlCakIyapl kta keya, qa Ateyapl ki;n, 
qa Cinhintku kin .. qa W. oni:ya Wa~a~ kin~ hena caJe
yan Baptisma wleaquwlCasl; .Omm~lJ:e m~~wlI: t?k~n 
cenieiyapi kin ayatonwe kta, ~c~unmClyapl, Mllll km 
de woalitani ataninsniyan YUJaJa kta e yu~akan ~e; 
qa Wicasa kin dena nakaha he okna BaptIsm,a wtoa-
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baptized therein, may receive the fulness of 
grace, and ever remain in the number of 
faithful children; through Jesus Christ 
Lord. Amen. 

Then, shall the Minister take each Person 
the right hand; and placing him CO"Ve,n,.,.tly 
according to his discretion, s!taU ask the Go,:lfatherB 
GodmotheTR the Name; and then .hall dip him 
or paUl' water upon him, 8aying, . 

N I baptize thee In the Name of -the F 
• and of. the Son, and of the Holy Ghost. 
Am~. -

WE receive this Person into the congrega 
of Christ's flock ; and do 

·sign him with the sign of the 
Cross, in token that hereafter he 
shall not be ashamed to confess 
the faith of Christ crucified, and 
manfully to fight under his banner, against sin, ' 
the world, and the devil; and to continue 
Christ's faithful soldier and servant unto his 
life's end. Amen. 

The same Tule, as to the omission of the sign of the Oro.. i. 
to be observed here 1I8 in the Baptism of In/ants. ' 

U Then .hall the Minister Bay, 

SEEING now, dearly beioved brethren, that 
. these Persons are regenerate, and grafted 
lllt6 the body of Christ's Church, let us give 
thanks unto Almighty God for these benefits' 
f'.nd with,one accord make Our prayers unto him: 
~hat they may lead the rest of their life accord
lllg to this beginning. -

: TANKAPI BAPTISMA WOECON 

qupi kte cin, nitowaste kir,t a~aya icupi kta ~ ~eeetu. 
ye, heeen nieinea wieakapl km om ?p~ya ohm~l unp' 
kta' Jesus Christ Itanean unyanpl kin he emyatan-, . -
han. Amen. 

Hehan WicaBa Wakan kin WicaBa Baptisma wicaqupi .ktt 
ein iyohi nape etapa kin eci!Jalanhan yuz~ kt~; qa Ok;:!,' 
baptisma-wicaqupi he ein. ],wena ekde,. tye •.• y~kcan .~ 
oknayan Wakantanka ee,yatanhan Atew-,cahyap. qa Ina 
wicakiyd,pi kin - token Oaie kin .iwicawange kta; qa hehan 
heyaya, mini kin en oputkan, qa.s akastan kta, 

N ATEYAPI kin qa Cinhintku kin, qa Woniya 
• Wakan kin . C~je on Baptisma eit;u. Amen. 

U Hehan Wicaaa Wakan kin heye kta, 

WICASA' kin de Christ opt aye tawa. ~mnieiye 
kin en opeya unkieupi; 'qa Canlelpawega 

wapetokeea kin .on wapetog '" un- -
tonpi hecen detanhan tokata * De en. WicaBa 

.' . . .. Wakan km Wi--Chnst lClpawen okatanpl eClya- CaBa ite kin en 
tailhan wowacinye ein he isteee Oanicipawega wan 

. kt . h wiea kaye kta. sni yatamn e em e~n, .qa 
iytleen wapaha tawa km l~ukuya . .' n-
okieize eeon kta, woantam, maka km. d~, qa waka 
sica hena kipajinyan; qa tohanyan J?-l klJ?- hehanyan 
Christ ,taakieita qa taokiye ,waeinyeplea km heea kta. 
Amen. 

Wakanheia BlI1Jtisma wicaqupi kin en 0'f'ni~ipawega !"ape. 
lokeca kin, he on tokeneconpi kta keyap, km, de en 'B eya 
hecet .. kta. . n Hehan Wicasa Wakan kin heye kta" 

M· IHUNKA W ANJ.I teeiliindapi ~in, Wieasa. ~in 
dena teea wicatonpi, qa Chnst OkodaklClY~ 

tawa tanean kin en aicagapi kin, he wan~akapl 
heon etanhan Wakantanka Iyotan-w.asa~e em wo
waste kin dena on wopida unkeklyaI;1l kta; qa 
owasin okonwanjidan iye ekta eeunklyapl ~ta, hecen 
Wicasa kin dena nakaha token econp~ km! hecena. 
tohanyan nipi kin hehanyan oknayan opapt kta. 
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, V Then ' shall be said the Lord's Prayer, all kneeling. 

OUR F ather, who art in heaven, ' . •. 
be thy Name. Thy kingdom come. . .... 

w~ll be done on earth, As it is in heaven~ ·· 
G:lVe us this day our daily bread. And for
gIve us our trespasses, As we forgive those 
trespass against us. And lead us not 
temptation; But deliver us from evil. 

WE yield thee hearty thanks most merciful·· 
Father, that it hath pleased thee to regen- ., 

erate t~ese thy Servants with thy Holy Spirit, 
t? receIve the~ for thine own children by adop~ . 
bon, and to mcorporate them into thy holy 
Church. An.d humbly we beseech' thee to grant, 
t~at they, 'bemg dead unto sin, and living unto 
r~g.hteousness, and being buried with Christ in 
hlS~eath, may crucify the old man, and utterly 
abolIsh the whole body of sin; and that, as they 
are made partakers of the death of thy Son, 
they may also be partakers of his resurrection' 
so that finally, with the residue of thy holy 
Church, they may be inheritors of thine ever
lasting kingdom; through Christ our Lord. 
Amen. 

fl r~1n, .all standin!, up, the Minister shall We this Exhortation 
o ow\ng; speaking to the God/alhe,'s and Godmothers first . 

F·t?RA~MUCH as these Persons have prom-
Ised, I~ your presence, to renounce the devil 

and all. hIS works, to believe in God, and to 
se~e hIm; ye must remember, that it is your 
Xo~~m~ndduty to. put them in mind, what a 

vow, prolll1se, and. profes.sion, they have 
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fl Hehan owaain eanpeska ,mak ekde inajinpi, qa Itancan Ta
. woeekiye kin eyapi kta. 

ATE unyanpi, manpiya ekta nanke cin, Nicaje 
wakandapi nunwe. Nitokiconze u nunwe. 

Manpiya ekta nitawacin econpi kin, He iyecen maka 
akan econpi nunwe. Anpetu iyohi aguyapi kin, 
anpetu kin de unqu miye. Qa ton a ecinsniyan 
ecaunkiconpi wicunkicicajujupi kin, He iyecen 
waunIttanipi kin unkicicajuju miye. Qa taku wa
wiyutal1ye cin ekta unkayapi sni miye; Tka taku 
sice cin etanhan eunkdaku miye. Amen. 

ATEYAPI iyotan waonsida, Wicasa kin de hecen 
. iyonicipi, qa Nitaniya Wakan kin on teca tonpi 

na wiy-acinyan niye Cinca yaye kta e iyacu .. qa Oko
dakiciye Wakan nitawa kin opeyakiye cin, hena on 
cante eciyatanhan wopida unkeniciyapi. Qa he 
woalitani on te, <;a wicoowotanna en kini, qa Christ 
te cin kici 7iapi kin, heon wicasa tannina kin ici
paweli okatan kta, qa woalitam tancan kin ataya 
e7ipeye kta, onsii<;iya iceunnieiyapi; qa Nieinksi te 
cin kicica kiyapi kin, he iyecen kini kin nakun kiciea 
kiyapi kta: heeen owihanke ekta, Okodakiciye Wakan 
nitawa kin owasiu om, wokieonze owihanke wamca 
nitawa kin tawakiyapi kta; Christ Itanean unyanpi 
kin he eeiyatanhan. Amen. 

V H ehan owarin inajinpi kia, qa Wicaila Wakan kin Wowa
itokonkiye kin de un kta, Wal,antanka . ee'ivatanitan A.tewi
cakiyapi qa Inawieakiyapi kin tokaheya ewicakill6 kta. 

WICASA kin dena nitokam, wakansiea qa tonan 
kin owasin e7ipeyapi kta, qa Wakantanka wi

cadapi kta, qa waecakiconpi kta keyapi kin: omni
eiye kin de itokam, qa iyotan niyepi waayataninni
ciyapi kin nitokam woi<;ieopze wakan on iciconzapi 
qa okdalcapi kin, hena kiksuye wicayayapi kte ein, 

, 
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now made before this congregation and 
cially before you their cilosen witn~sses. 
ye are also to call upon them to use all UU1!;;<: ..... C~ 
to be rightly instructed in God's holy 
that so they may grow in grace, .and in 
knowledge of our Lord Jesus Christ and 
godly, righteously, and soberly, in this n ... ,''''~''''''' .· 
world. 

n And then, 8peaking to the baptized P er80ns he 
eeed and say, . 

AND as for you, who have now by 
. put on Christ, it is your part and 

bemg made the children of God and of 
by faith in ,Jesus Christ to walk 
yo~r Christiap calling,' and as becometh 
c~lld~en of hght; remembering always, ' 
Ba:ptIsI? doth represent unto us our profession; 
whI~h IS, to follow the example of our Saviour 
ChrI~t, and to be made like unto him; that, as 
he dIed, and. rose a~ain for .us, so should we, 
who a~e baptized, dIe from SIn, and rise again 
unto r~ghteousness; continually mortifying all . 
our ~vIl .and COl:::rupt affections, and daily pro
ceedmg m ' all VIrtue and godliness of living. 

It . d' 
conftr:nx:ae b~n~h!h'jf. i.veryPer80n, thus ~apti.zed, .hould be 
"enientl b hOP, so 800n after h .. Baptism as con· 
.Oommui{io,::.ay e; t at 80 he may be admitted to the Holy 

. n Whereas neee 't . p>'ivate house:"' 11 may :equ,~e the baptizing of A.dults in 
same i8 hereby "':dz CO~td~rat'tOn of extreme sickness J" the 
number of person owe tn that case. And a convenient 
Sacram.nt is to ~:hall ~e .as8embled in the house where the 
~ell.beloved etc . ~dm'nt8tered. A.nd in the e",hortation, 
mg, .hall be i"';er~~~ ett of these' w~rds, 'come hither. desir· 
grBat n eee.8itv the M' !" word, desirous . And in case of 

, tnt8ter may begin with the que8t~0ft8 
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he wiconan nitawapi kin, he yeksuyapi kta iyececa. 
Qa.nakun Wakantanka Oie wakan tawa kin en owo- . 
tanna taku onspepi kta e, ohinni aiririyap'i kte em 
he ewicayakiy(!.pi kta; hecen wowaste qa Itancan un
yanpi Jesus Christ tawokalinige kin en aicagapi kta, 
ga hecen ' Wakantankaanagoptanyan, owotannayan 
qa mdesyahan wiconi kin de en nipi kta. 

n Qa hehan WicBsB Baptisma wicaqupi kin, nakun hewiea-
kiye kta. 

O· A nis niyepi, nakaha Baptisma eciyatanhall 
Christ koyagnil)iyapi kIn, dehan Jesus Christ 

wacillyanpi kin he eciyatanhan Wakantanka qa 
iyoyanpa cinca kin heca nicagapi, heon etanhan 
Christ wicadapi kin qa iyoyanpa cincapi kin iyecen 
mayanipi kte cin, he nil'; wicolian kin nitawapij Bap
tisma woecon kin, he wicolian unyuhapi kin he wan
kdagunkiyapi kin, he ohinni yeksuyapi kta ; hecen 
ltancan unyanpi Jesus Christ tolian kin he unkopapi 
kta, qa iye iyecen unki<;icagapi kte cin hee; hecen iye 
te, I)a unkiyepi on ake kini kin, he iyecen unkiyepi 
tona Baptisma unqupi kin, woalitani etanhan untapi 
kta, qa wicoowotanna en unkinipi kta iyececa; hecen 
ohinniyan wicotawacin sica unyuhapi kin, hen a un~ 
kipajinpi kta, qa anpetu iyohi olian wasteya qa 
Wakantanka ohodaya maunnipi kta. 

Wieasa BaptiBma wicaqupi kin okihipi kinhan, heceknana 
Bishop wicayU8utU}.Ji eCUlWicakiconpi kta. iyececa; hecen 
Wotapi Wakan econpi kin opapi kta. 
Wieasa wanna tankapi tiyata Baptisma wicaqupi kta cinpi 
kinhwn wowayaza.n on heeen cin-pi kinhan; he on okihipi 
kta,. Qa tipi tukten Wakiconzapi kin he eeonpi kte cinhan, 
hen wieasa tona okihipi kin mniciyapi kta. Qa wahokon· 
wicaki'l104'i kin en, Tanyan w8stecicldapi, etc ., eyapi kin 
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I addressed to the candidate, and end with the 
, joUowing the baptiBm. 

. ',-- If there be occasion for t7ie"OtJice .of Infant Baptism 
that of Adults at the same time, the Minister shaU use 
.xhortation and one of the prtJ4ler~ next following ' in 
Office jor Adults; only, in the exhortation and prayer 
the worda, these. Persons, and these thy Servants, 
and these Infants, Then the Minister ~hal! proceed 
questions to be demanded in the cases respectively, 
the immersion, or the pouring of water, the prayer 
as in this service; only, after the words, these thy 
shall be added, and these Infants, After which the 
ing part of each service shall be used; first that for 
and lastly t/j.at for Infants, 

n If any persons, not baptized in their infancy, .hal! 
brought to be baptized before they come to years of 
tion to answer for themselves, it may 8utJice to 14.0' the 
for PUb(ic Baptism of I"fants; or, in case of extreme 
re", the OffioP. for Pri1!ate Baptism; only changin.'1 the word 
Infant, for Child, or Person, as occasion requireth. . 

U If there be reasonable doubt concerning the ,baptism of any 
person, Buch person may be barptized in the manner herein 
appointed; 8aving that, at the immerBion or the pouring of 
water, the Minister shaU use this form of worda: 

I F thou art not already 'baptized, N., I bap
.tize thee In the Name of the Father, and of 

the Son, and of the Holy Ghost. Amen. 
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en, wieoie kin dena, Yacinpi ,'loa den yahipi kin, eyapi kte. 
Bni .. tka, yacinpi, hecena -.eyap",. k tf!-.. 9£1: taku h?a on ec.on~' 
kta yuke cinhlIln Baptisma Ct1IPl 1,Wlct.wangap" en W'C~Ba 
wakan otokaheye kta, Baptiama wieaqupi ohakam wop,da , 
eyapi he ihankeye kta, 
Tohan Wakanheja qa Wi~a8a wan,,!a, tankapi sakim. ok;· 
wanjina BClIPtisma wicaqup1r kta y'U~e C1.nh~anJ heh.an, W~cCl.!a 
Wakan kin Wica8a wanna tankap. Baphsma w.caqllp, km 
Woe con kin en, wahokonwicaki.11ap~ ki~ ql!- ohakam W?cek1,y'e 
wanji ' 'Un kta ; tka, wahokonw'tcaktyap1, k1.n. qa "!10ce~",ye k1.n 
en, wicoie kin dena, Wicasa kin de;na, 980 nltaoklY~ kIn dena, 
eyap; ohakam, qa naklln WakanheJ.!, km ~ena, eJjm kt~ I!e, 
han WicaSa Wakan kin Woecon k'tn nap'tn etan~an 1!'.1.wt~a-. 
wangapi kin oknayan ewicakiye kt~, Oputkanp., qa.a m~n\ 
akailtanpi kin ohakam: Woeeon k,n de oknayan woeehye 
kin eyin kta; tka, WlCasa km dena eyap',ohak,am nakun 
Wakanheia kin dena, eyin kta, Qa woce~.'ye km he oha
kam Woecon napin un kta; tokaheYl!:: W'tcasa wanna ta~
kapi Baptisma wicaqllpi kin etanhan, qa ehake WakanheJa 
Baptiama wicaqupi kin etanhan kta, 
Wakanheja, tona hokSieapina lIehan Baptisma ,!"icaqllpi 8ni, 
qa nahaliein iye einka ayuptap, <!Iehan 'In "". km, heca l!~P' 
tisma wicayupi kta e awieahipi kinhan" WakanheJa Omnte,y,e 
kin en Baptiama wicaqupi, Woeeon km '!-e unp' kta ; qa~8 
iknuhanna wayazanke ca ti:n kte "eecee~ e,nhan, lfakanhe,a 
l 'iyata Baptisma. Wicaqup •. l'foecon k,.n he ,!,np>. kta, he 
hecetu' qa hecen eyapi kte 8m, tuka Cmea, qa\8 Wlcasa, he 
unma iukte heeetu dakapi kin , heekiyapi kta, 
Tka t14we wan baptiama qupi kin ?n toketu, tanin 8ni kin,ha!" 
de itokam woeeon kin okna baptl8ma qup, kta, tka W.casa. 
wakan kin mini oputkan qaiil aka8tan eea wicoie kin' dena 
un kta : 

NAHAN~C!N Bap~is~a ni()upi Elni ~inhan. N. 
Ateyapl km, qa Cmhmtku, qa W omya Wakan 

kin Caje on Baptisma ci()u. Amen. 
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THE ORDER OF 

CONFIRMATION, 

OR LAYING ON OF HANDS UPON THOSE 
WHO ARE BAPTIZED, AND COME TO 

YEARS OF DISCRETION. 

~ 

u U ~on the day appointed, all that are to be then eon,lIr~,,(f, 
b,emg, pl~ed a,,!datanding in ol'der before the 
ttng .n hVl ehatr near to the Holy Table he or 
Minister appointed by him, may reOO this' Pr~face 'nllno,,"ftn" 
the P eople .tanding until the Lord'. Prayer, 

To the end that Confirmation may be 
, tered to the more edifying of such as 

receive it, the Church hath thought good 
order, That none shall be confirmed but 
as can say the Cr~ed, the Lord's P;ayer, 
the Ten Commandments; and can also n~~~,,.. 
to such other Questions, as in the short 
chism are contained: which order is 

, venient to be observed; to the end that CUllUln:ll, 

being now come to the years of discretion 
having learned what their Godfathers and' 
mothers promised for them in Baptism 
themselves, with their own mouth and ' 
openly before the Church, . ratify and l'011fiy'm" 
the same; and a~so promise, ' that, by the grace " 
of God, they wIll evermore endeavour them-·' 
selves ~aithfully to observe such things, as they, 
by thelr own confession, have assented · unto. ' , 

412 
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WICA YUSUTAPI WOECON KIN, 

QAIS 

TON A BAPTIS!.!A WICAQUPI, 

QA WANIYETU ,\VIYUKCANPI KTA IYEHAN IPI KIN, 
RENA NAPE ApUTAKAPI KIN. 

A npetu kahnigapi kin , en, tona WicaYUButapi eeawicakiconpi 
kte cin owasin Bishop iye can akaniyotanlce en iyotanke cin 
itokam najinhan najin wicakiyapi kta; hehan, iye, qaiit 
Wieaita Wakan tokeca kahniga cin, Itokam·eyapi pteeena 
kin de iyecen ya1l'a kia, 

WICA YUSUTAPI eyapi kin tona opapi ca on 
sanpa iwastepi ece e kta, heon etanhan Oko

dakiciye Wakan l),in decen waste iyukcan qa ecen 
econwicasi, Recen ton a W owicada kin he, qa Itan
ean Tawocekiye kin he, qa 'W oahope Wikcemna kin, 
hena eya okihipi; qa nakun Wiwicawangapi pteeena 
kin en, tonakiya Wiwicawangapi kin hena ayuptapi 
okihipi kin, henana en upi kta: qa woope kin de 
en awacinpi waste nca; ecin, wakanheja kin wanna 
wiyukcanpi kta iyehan ipi, qa Baptisma wicaqupi 
kin en token Wakantanka eciyatanhan Atewi
cakiyapi qa Inawicakiyapi kin ewicakiciyapi qon 
hena wanna onspepi, iye nea ipi on, Okodakiciye 
Wakan kin wicitokam, taninyan yuecetupi qa yusu
tapi kte ,cin heon; qa nakun Wakantanka towaste 
kin eciyatanhan, iye en token eeonpi kta kewieakiei
Yapi kin, hena ohinniyan eeen eeonpi ktaaif;ieiyapi 
kta, e keyapi kta. , 
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CONFIRMATION 

, Then the Minister shal! presen{ unto the Bishop those 
are to be confirmed, and shal! Bay, 

REVEREND Father in God, I present 
you these children [or these persons] 

receive the Laying on of Hands. 

ff . Then the Bishop, or 80me Minister appointed by him, 
say, • 

Hear the words of the Evangelist Saint 
in the eighth Chapter of the Book of the 
of the Apostles. 

WHEN the apostles which were at J 
heard that Samaria had received 

of God, they sent unto them Peter and 
who, when they were come down, 
t.qem, that they might receive the Holy 
(for as yet he was fallen upon none of 
orily they were baptized in the name of the 
Jesus.) Then laid they their hands 
and they received the Holy Ghost. 

ff Then shaU the Bishop say, 

·DO ye here, in the presence of God, and 
this congregation, renew the solemn 

ise and vow that yf'j made, or that was made 
your name, at your Baptism; [1. That 
would renounce the devil and all his works, 
vain poinp and glory Df the world, with all 
etous desires of the same, and the sinful 
of the . flesh; 2. That you believe all the Arti 
of tbe Christian Faith as contained in the 
tIes' Creed, and 3: That you· will ooe(ueJUL1Y· 
keep Ood's holy will and commandments, 

ff Hehan 
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Wieasa Wakan kin tona WicayuBUtapi kt. ci~ 
Bishop en awieahi kta qa heyin kta. 

Wakantanka eciyatanhan Ateunyanpi okinihan 
kin, wieasa kin dena Nape awieaputakapi kin ieupi 
kta e eieahi. 

ff H ehan Bishop kin he. qais Wicasa Wakan tuwa econsi kin· 
han, heyin kta. 

Saint Luke W otanin Waste owa qon Wahosiye 
Wakan 0 nanyanpi W owapi kin Wicowoyake i8a
kdogan kin ed wieoie kin nalion po. 

UNKAN J erusalem ekta . wahosiye wakanpi kin, 
Samaria Wakantanka oie kin ieupi kin he na

li.onpi qehan, Peter qa John kici ekta vewieasipi : 
Hena e ekta apamakde hipi, qa W oniya Wakan 
ieupi kta heonwpeekiye ewieakieiyapi: (He na
hanli.ein tuweni ahinhe sni: Jesus Itanean eaje kin 
on baptisma wieaqupi kin heeeena.) Hehan nape 
on awieaputakapi, unkan W oniya Wakan kin ieupi. 

U Hehan Bishop hey. kta, 

NIYEPI kin, Wakantanka itokam, qa omnieiye 
kin de itokam, Baptisma nil,mpi qehan token 

wakanyan ni<:ieonzapi,qais nieajepi kin on keniei-
yapi kin, . 

1. Wakan{;iea qa tolian kin owasin, qa maka kin 
de akan woatakuni {;ni qa. wowitan kin, qa he en 
wakonpi wieotawaein kin, qa wieaeelipi kin en woa
litani eantiheyapi kin, hena elipeyaye kta; 

2. Wah08iyepi Tawowimtda eyapi kin en, taku 
tonakiya Christ eeiyatanhan wieadaya eajeyatapi 
kin hena owasin wieayada kta; qa 

3. Wakantanka tawacin qa woahope wakan kin 
awacin, anagoptanyan duha kta, qa tohanyan yani 
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walk in t~e same all the days of your 
Do ye ratIfy and confirm these vows and 
knowledge yo~rselves . bound to belie~e and 
do all these thmgs which ye then undertooK 
your Sponsors then undertook for you? ' 

U And everyone shall audibly answer, 

I do. 

Bishop. 

OUR help is in the Name of the Lord· 
Answer. Who hath made heav~n 

earth. . . 
Bishop. Blessed be the Name of the Lord· 
A~swe.r. Henceforth, world without end. ' 
BMhop. Lord, hear our prayer. 
Answer. And let our cry come· unto thee. 

Bishop. Let us pray . . 

ff Here only t~08e to be confirmed shall kneel. 

A LMIGHTY and everliving God, who 
vouchsafed to regenerate these thy serv3.1rIU!. 

b! Water aJrId the Holy Ghost and . 
§Iven unto them forgiveness of all' their ,', •• 
t~rengthen them, we beseech thee, 0 Lord '.' . 

e H~ly Ghost, the Comforter, and daii •.... 
~rr:r m t~em thy manifold gifts of grac; 01 t of wIsdom and understanding, the spirit 
'k counsel and ghostly strength, th " 't f ' nowled d . " e spIrI 0 , 
Lord .g~ an tr?-~ godluiess; aJrId fill them, 0 . 
for ~v::.t!~e~IrIt of thy holy fe~ now and' 
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kin hehanyan he oknayan mayani kta he; qa dehah 
woi~iconze kin dena ake iyecen ehapi he, he duece"
tupi qa dusutapi he; qa he ehan token ecanonpi kro. 
kehapi, qai:;; Waeniciyapi kin keniciyapi kin, dehan 
niye hena ecanonpi qa wieayadapi kta iyececa yada-
kapi he. 

H .• han otoiyohi taninyan Hecen ecamon kta eva a1luptapi 
kta. 

Bishop. 

ITANCAN Caje kin, he en wOQkiye unyuhapij 
Ayuptapi. Manpiya qa maka iyakna kage cin he. 
Bishop. Itanean Caje kin yawastepi nunwe; 
Ayuptapi. Detanhan tokatakiya maka owihanke 

wanin. 
Bilihop. 
Ayuptapi. 
Bishop. 

Itanean, eeunkiyapi kin nanoJ1 yeo 
Qa hoyeunyanpi kin iyakdekiya yeo 
Ceunkiyapi kta. . 

ff Den tona Wicayu8utapi kte cin henana canpeilka makakd. 
. inajinji kta. 

WAKANTANKA Iyotan-wasaka qa ohinniyan 
niun kin, nitaokiye kin dena Mini qa W oniya 

"\Vakan kin eciyatanhan ake teca wieayaton, qa 
woantani tawapi kin owasin wieayecicajuju; 0 Itan
can; W oniya Wakan Wieakicanpte cin on wasagwi
cayayin kta iceunniciyapi; qa wowa:;;te wawicaqupi 
nitawa wopteca sni kin hena anpetu iyohi iyepi en 
yuota ye j wieoksape qa wookannige woniya kin he, 
wowahokonkiye qa wicanagi towasakewoniya kin 
he, woksape qa Wakantanka awicakehan ohodapi 
woniya kin he; qa, 0 Itanean, woohoda. wakan ni
taw a woniya kin he on ojuwieaya ye, . dehan qa 
ohinniyan. Amen. 



CONFIRMATION 

.lthen all of them in order kneeling before the 
,_hal.,l lay his handB upon the head of everyone .e1.,",ntllU' 

,. BaY1.ng, , 
DEFEND, 0 Lord, this thy Child [or this 
, Serv~nt ] wi.th thy heavenly grace; that 
~ay contIllue thI~~ for ever; and daily 
III thy Holy SpIrIt more and more, until 
come unto thy everlasting kingdom. Amen. 

ff Then Bhall the Bishop say, 

The Lord be with you. 

Answer. And with thy spirit. 

A nd all kneeling down, the B ishop .hall add, 

Let us pray. 

OUR Father, who art in heaven • 
:. be thy Name. Thy kingdom dome. .'. 

w~ll be dop.e on earth, As it is in heaven. 
GIVe us this day our daily bread. And forgive 
us our trespass~s, As we forgive those who tres
~ass against ~s. And lead us not into tempta
tIOn; But delIver us from evil. Amen. ' 

U A nd theBe CollectB. 

A Ll\fIGHTY a!ld everliving God, who makest 
us both to WIll and to do those things .' 

I;lre good, and acceptable unto thy _Divine Ma
Jesty; We make our humble supplications unto 
thee for these thy servants, upon whom, 
the example of thy holy Apostles we have now 
laid our hands, to certify them, by this sign, of 
thy favour and gracious goodness towards them. 
Let thy fatherly hand, we beseech thee ever be . , 

,WICAWSUTAPI WOECON fi$ · 

ff Hekan owaain Bishop itokam owotannayan ~anpe.k4 
makakde inajinpi. qa. oloiyohi po, kin akan nape ew,caknak. 
kta, qa decen heyin kta. 

O ITANCAN Nic{nca kin de [qais., Nitawowa
!Jiye kin de j ma~piyata nito~aste ~in o~ awan~ 

yaka ye; hecen oWlhanke wamn t~wa?,aym kta, 
qa anpetu iyohi sanpa <,la ~anpa Nlt!lmya Wak.an 
kin en icagin kta, ecen mtoklConze oWlhanke wanlce 
cin he en i kta. Amen. 

ff Hehan Bishop heye kta, 

Itancan kin nicipi un nunwe. 
Ayuptapi. Qa ninagi kin kici. 

Qa owaain canpeilka makakde inajinpi, q~ Bishop heye kia, 

Ceunkiyapi kta. 

ATE unyanpi, malipiy~ el~ta nanke cm, Nicaje 
wakandapi nunwe, NltoklConze u nunwe. Ma

lipiya ekta nitawacin econpi .kin,. He iye~en. maka 
ak~n econpi nunwe. Anpetu lyohl a.guy~pl km, an
petu kin de un9u nl'j:y~. . Q.a t?na eCll:smyan ecaun
kiconpi kin wlCunklClcaJuJupl, He lyecen. waunli
tanipi kin unkicicajuju miye. Qa taku ~awl?,utanye 
cin ekta unkayapi sni miye; Tka taku SlCe cm etan
han eunkdalru miye. Amen. 

ff Qa wocekiye kin dena heyin kta. 

WAKANT ANKA Iy.otan-wasak~ qa ohinniyan 
ni un kin niye taku waste kID, qa. taku tona 

W ookinihan W~kan ~itawa iyokipi kin, hena awa
cinunyayapi qa ec~~ '. unyaya~i. ece. k~n; Nitao
kiye kin dena on ons~l~ly:t ceunI).lCl?,aI;n, hena Waho
siye wakan nitawa km Tawoeconpl km okn.ayan de
han nape awicunputakapi, wowapetokeca klI~ de on, 
iyepi ekta itohe~a on~ida~a<,la wasteya ~ac~n duze 
cin he sdonyewlCunkIyapl km. Ateyapl wl~an~pe 
nitawa kin ohinni wiciwankam un nunw,e; Nltamya 
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y o~er them ; let thy Holy Spirit ever -be 
t em: a?d so lead them in the 
and obedl~nce of thy Word, that in the 
Jay obtaI? everlasting life ; through our 
/susChrlst, .who with thee and' the Holy 
Iveth and relgneth ever one God w ld 

out end. Amen. ' ,or 

o ALMIGHTY Lord, and everlasting 
. vouchsafe, we beseech thee to d' t hfy a db ' ,lrec , 

th ' ,n govern, oth our hearts and bodies 
e ways of thy laws, apd in the works of ' 

comma~dments; that, through thy most 
protect~on, both here and ever, we rna 
~r".ed In body and soul; through our lo~~ 

aVlOur Jesus Christ. Amen. 

ff Then the Bishop shall bleBB them, saying thuB, 

THE Blessing of God Almighty th F 
the Son, and the Holy Ghost' be' ,8 a 

and remain with you for ever A' upon . men. 

V The Minister shal,l not . 
confirmed to come Witho~~t d~rneBay to move the 

I , And ' there shal,l n~ne be adm~ ay, to the Lord'B Supper, 
until such time as he be confir ttet to the H oly Communion 

, to be confirmed. me , or be ready and desiro"., 
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Wakan kin ohinniyan om un nunwe; qa owiharike 
kin ekta wiconi owihanke wanice cin he ohiyapi kta 
e, Nioie kin oknayan ksamyaha,n qa waanagoptanyan' 
awicaya ye; Itancan unyanpi Jesus Christeciya
tanhan, he iye, niye qa W oniya Wakan kin om niun 
qa wokiconze yuhe, ohinniyan Wakantanka 'Wan
jina, maka owihanke wanin. Amen. 

O,ITANCAN Iyotan-wasaka, qa Wakantanka 
, ohinniyan kin, uncantepi qa untancanpi kin 

napin, woope nitawa canku kin en, qa woahope 
nitawa en wiconan kin okna maunnipi kta e, duhe, 
duwakan, qa awandake kt!l, iceunniciyapi; hecen, 
woawanyake iyotan wasake nitawa kin eciyatanhan, 
dehan qa ohinniyan, untancanpi qa unnagipi kin 
tanyan unpi kta; W anikiye ~a Itancan unyanpi 
Jesus Christ he eciyatanhan. Amen. 

fl Hehan Bishop WicayawMte kta, qa heyin kta, 

WAKANTANKA Iyot,lll-Wl\saka Toyawa,ste kin, 
Ateyapi kin, qa Cinhintku kin, qa W oniya 

Wakan kin, niyepi en, qa niopeyapi ohinniyan un 
nunwe. Amen. 

Tona Wicayusutapi kin hena yutehanimiyan katinyan Itan
can Htayetu wotapi tawa kin en :lIpi kta e wicasn wakan 
kinyu8nMniyan awicakehan ewica/Ciye kta. 
Qa tuwe nahanncin WicayuButapi ope 8ni, he Okodakiciy'api 
Wakan kin en opekiyapi kte lini; tka tuwe WiCayu8utapi 
ope kta cin qa w.yeya un kinhan he opekiyapi he heeetu. 



" THE FORM OF 

SOLEMNIZATION OF MATRIMONY. 

n The law.8 respecting Matrimony, whether by publishin 
Banns tn Ohurches, or by Licence being different i! 
:rerat St,,:t."8, every ~inister is ielt to the direction 
twOe~"n ~J:':' p':rt~~:.ry th,ng that regards the civil contract 

n 1-nd when the Banns are published it shldl be in th 
mg form: I publish the Banns 'of Marriage e 
?f --.' ~nd N. of --. If any of you know 
JUs~ 'mpe~'ment, why these two per sons should not 
~ge~er '(n holy Matrimony, ye a.re to declare it 

erst second or third I time of asking. . . 
, .4.t the day and time titppointed for Solemnization of 
'V.~n~hthe P ersons to be married shall come into' the b 

. u!ch, or shall be ready in some . proper 
~~e"Mlnend8 and. neighbours; and there standing 
Minist~~ ~hld~h:a;:ght hand, and the Woman on the 

DEARLY beloved, we are gathered 
. here in the sight of God, and in the 

, th~s company! to join together this Man and' 
thIS Woman III h~ly ~Iatrimony; which is an ': 
honour~b~e estate, IllS.tIt~ted of God in the time 
o! man s.Illnocency~sIgmfying unto us the 
tICal umon . that IS betwixt Christ and 
Chur~h: wh~ch holy ,estate Christ adorned and 
beautIfied WIth ~is presence and first miracle 
that he wroug~t III Cana of Galilee, and is como' 
mended of Samt Paul to be honourabl~ among 
all me~: and the~efore is not by any to be en
tered \llto unadVIsedly or lightl"" b, ut rever-

422 " , 

OKICIYUZE YUW AKANPI 

WOECON KIN. 

U Kiciyuzapi on woope kin, Tipi-wakan en Yaotaninpi kin he~ 
qai. waa,':api en Iyowinwicakiyapi kin, Makoce .togye unp' 
ece kinJ ~eon tana. kiciyuzapi kte cin, taku OWaBln en toke.n 
woope kiciyustanpi kin, Wicasa Waka.n otoiyoh' woope kin 
ok11ayan token econpi iyececa kin, he ecen econ kta. 

n 'Qa tohan Ytiotaninpi kin oyakapi kinhan wicoie kin dena 
, ee ktd ' M. -- etanhan --, qa N. -- etanhan --. 

Kiciyu~a.pi kta ya.otan.inpi. ~in he obdaka .. Wanji .n~tuktepi 
ka.sa taku YfanJl on l~ag~pl 98 klclyuzapl. ~te snl. ly~ceca~ 
qa. on W!CSBS !,onpspI kID .dens. W .. kank,c'·yUZ~Pl k~n on 
icikoyagwlcayapl kta. l~lecece _1?nl e, sd~l?Y8;yapl .hec~nl;tan 
yaotanin. po. De tokaheya (monp~ qa.,s ,yamm) lWlca
wa.nge em hee. 
.4.npetu en Kieiy'Uzapi Yuwakanpi kte cin kali.n~li ~nakapi, 
qa he iyehan Wica';a kiciyuzapi kte cin, T,p,:wakan en 
twnahen hipi kta, qaiiJ tipi ulan en econpi kta ",yeee.ca, e~ 
''';1Ie1l(l yankapi kia, tona takuwicayaTJi qo. kod(t11ncayap' 
kin om; qa hen najinhan najinpi kta, Wiea , kin e etapa k,,' 
p'-'i1latanhan qa Winyan Kin catka kin eciyatanhan, WicaaG 
Wakan kin heye kta, 

WASTECICIDAPI kin, Wakantanka itokam, qa 
" tona denyankapi kin wicitokam, Wicasa kin 
de qa Winyankin de kici Wakankiciyuzapi en ici
koyag wicunyanpi kta e, den witaya unhipi; oun 
okinihan heea, wieasa woiyaonpe wanin un qonhan 
Wakantanka he kag'a, Christ qa Okodakieiye tawa 
kiei wakanyan tawaye ein yuatanin kin; nakun 
Galilee makoce kin, Cana otonwe en okiciyuze econpi 
qon Christ en uu, qa wapetokeca tokaheya econ kin 
eciyatanhan oun kin de wayuonihan kin; qa Saint 
Paul he wicasa owasin en woyuonihan keya: qa 
heon etanhan tuwena iyukcansniyan qa awacinsni
yan en iyeic;iye kte sni; tka yuonihanyan, ksamya-

423 
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'ently, discreetly, advisedly soberly d' 
fear of God I t h" , an In . ' not IS holy estate th 

, persons present come now to be joined e~~ 
man can show just cause why the ' .. 
lawfully be joined togethe~ let him y may . 
or else hereafter for ever h'o Id h' now speak, IS peace, 

nAnd al80 8peaking unth/~h::zer:~;~ who are to b. married, 

I REQUIRE and charge you both 
answer at the dreadful day t ~ ye o 

when the secrets of 11 h 0 
that if either of you tno~arts s,hall b~ disclosed, 
ye may not be lawfully , !ln~ ImpedIment, why 
ri~o~y, ye do now con{om~ together in Mat- . 
assured th t 'f ess It, For be ye well 
otperwi~e t~a~ aa;bo~e,rs~:t ~r~ joined together 
marriage is not lawful.

s 
or oth allow, their 

~ The M iniater il he 8hall h 
ne88 o/t,he proposed Marr:::ee reason to doubt of the lawftll-
lor h'lS ,ndemnification: bur if may ~eman,d sufficient suret 
leged, or 8uimected, the Min' t nOh ,mped,ment shall be aY-

ts er s all sa11 to the Man 

M WILT th h ' . ' , 
'. • dd d ?U av~ thIs Woman to thy 

, we e WIfe to lIve to th f ' 
ordinance in th 'h I ge er a ter God'8 
Wilt thou love- ~er 0 c~m~st~teh o~ Matrimony 7 
keep her in sickne~s 'a dO, her, honour. and 
. k' n III ealth' a d f sa mg all others kee th ' n, or-
hmg as ye both shall1i~e1 ee only unto her, so 

~ The Man shall a'!l8wer. 

I will, 

OKICIYUZE YUWAKANPI 

han, iyukcimyan, wacinksamya, qa Wakantanka ko
kipeyahan econpi kta, Wicolian wakan kin hec:lJl 
wicaSa kin denaos icikoyagwieayapi kta e bipL W£. 
casa tuwe kaSa taku on kiciyuzapi kta iyececa Sni; 
sdonya hecinhan; -dehan taninyan eye kta, qais de
tanhan tokata ohinni inina un kta, 

fl Qa nakun Wica .. a kiciyuzapi kt. cin, hewicakiyin, kta, 

NIYEPI napin eeiciyapi qa iwaktaeiyapi, anpetu 
wokokipe wan wayasupi kte ein en wieacante 

owasin yuzamnipi kte cin, he en iniwangapi kte cin, 
heon etanhan unmatukte kasa Wakankiciyuzapi en 
icikoyag-niyanpi kte sni iyecen wicolian wanji du
hapi heeinhan, dehan oyakdakapi kta. Qa he tan
yan sdonya po, tuwe Wakantanka Oie kin oknayan 
sni, kiciyuzapi kinhan, kiciyuzapi kin he woope eci-
yatanhan sni, 

Wicaaa Wakan kin, Kiciyuzapi kte cin woope oknayan 
econpi kte ani dake cinhan, he awicakehan /leconpi kin, 
taku. on lIutanin wicaBi kta : tka taku on icagip; kta iye
ceca wanice cinhan, Wicasa Wakan kin Wica kin heciye kta, 

M WINY AN kin de wakanduze kta he, kici 
'. . Wakantanka woope tawa kin oknayan Wa" 

kankieiyuzapi ounye kin he en yaun kta he. 
Wasteyadakin kta he; yecanptin kta he, duonihan 
kta he, qa wicozani qa wowayazan napin en duba 
'kta he; qa tokecapi owasin adustan, isnana en ni
kduha kta he, tohanyan napin yanipi kin hehanyan~ 

Wica kin ayupte kta, 

Ecamon kta, 



n Then shall the Minister say unto the W oman, 

N WILT thou have this Man to th " 
• ~usband, to live together after G~d' ' 

:onuce bIll thh~ holy estate of Matrimony? s ' .••. , 
o ey 1m and se h · 1 ' 

keep him in ;ickness r::d I.m, ove, hO:;lOur, 
saking all others, keep the~n 0~1alth; an~, for-,' 
long as ye both shall 1· ~ Y unto hIm, so Ive. 

ff The Woman shall 

I will. 

ff Then shall the Minister BtW, 

WHO giveth this W this Man ? oman to be married 

ff Then shall they {Jive their 'J:,.%' ,The Minister , receivi;;o:~e tivearh other in this man; 
tak:1he 'Wnd8, 8hall caUse ihe Man o;:;gh f' her falher's or . 
followeth oman by her right hand and t 18 noht hand to . • ,0 say after him u . 

I }I. take thee N to m d . 
and to h. Id f· y we ded Wife to have 

o rom this d f ' 
for worse for richer f ay o~ard, for better 
in health: to love and o~op~~re;, In ~ickness and . 
do . part, according to God ~nsh, tIll death us ••. 
and thereto I plight th s holy ordinance· '. 

.' ee my troth. ' 

ff }i~h~ ~~~~ ~he1{ loose their hands; and th 
, Bay after th:kM;"~~:r ~an by his right h~n!t:h:ll ift!u~:~ 

IN. take thee M. to m , d ' 
,have and to hold fro;; t~~ ded Husband, to . 

better for worse for . hI fS day forward, for 
n d 

. ' rIC er or poo . . ess an In health t 1 h' . . rer, In SICk-
.. ' 0 ove, c erlsh and t b . ' 00 ey, 

OKIClYUZE YUWAKANPI .~ 
Hehan WicaBa Wakan kin Winyan kin heciye kta, " , 

N 
WlCAsA kin dekiciyuzapi eciyatanhan hi

• knayayin kta he, kici Wakantanka woope tawa 
kin oknayah Wakankiciyuzapi ounye kin he enyaun 
kta he. lye anayagoptan kta he, waecayecon kta 
he, wasteyadakin kta he, duonihan kta he, qa wi
cozani qa wowayazan napin en duha kta be;, q~ 
tokecapi owasin adustan, isnana en nikduha kta he, 
tohanyan napin yanipi kin behanyan. 

n WinVan kin ayuptin kta, 

Ecamon kta. 
H ehan WicaBa Wakan kin heyin kta, 

Winyan kin de, Wicasa kin de binlmayin kta e, 
tuwe qu he~ 
U Hehan de iyecen wica/ceya ekiciyapi kta. Wica8a Wakati 

kin, Winvan kin atkuku qai8 ba,kodaku wanji nape ki1f 
etanhan ~u W ica kin nape etapa kin on Winy an nape 
etl1![1a kin ' eciValanhan yuskiyin kta, qa iye eve cin ihakam, 
token eye Ci1l , eeen eva, aye kta, de iyecen. 

M 
MlYE N. niye kiciyuzapi eciyatanhan ciyuzin 

• kta e eciyaku, detanhan tokatakiya tawaciye 
(,\a ciyuha kta, wicowaste qa wicosice en, wowijice qa 
wicowalipanica en, wowayazan qa w~cozani en, waste
dakeya qa cantekiya, tohanyan wiconte unyukinun
kan sni kin hehanyan, Wakantanka woope wakan 
tawa kin oknayan; qa dena on awicakehan hecen 
eciciya. 
n ' H ehan nape akiciyu8tanpi kta; qa W inyan kin nape etapa 

on Wica kin nape etapa kin en yuze, ca i8 eya Wica8a 
Wakan kin ihakarn heya aye kta. 

N 
MlYE M. niye kiciyuzapi eciyatanhan hikna

. • ciyin kta e eciyaku, detanhan tokataklya 
tawaciye (,\a ciyuha kta, wicowaBte qlL 'wicosice en, 
wowijice qa wicowalipanica en, wowayazan qa wico
'zani en, wastedakeya, ca:ntekiya, qa anagoptanyan, 
tohanyan wiconte unyukinunkan sni kin hehanyan, 
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till death us do part, according to God's 
ordinance; and thereto I give thee my troth. 

n Then shall they again I 
,nive unto the Woman aOR~ their hands; and the Man 
Rino shall deliver it unto t't::g"y And the Minister ' 
fin:ger ot the Woman'alett t an, to put it upon 
Rmg there, and taught by ,s;ndy ' ";nd the Man holding 

W
e ,n ... ter, shall say 

, ITH this Ring I thee wed, and with all m 

of theW;~~~~ g~~~So~ ~~ee Sndow: In the Nam~ 
Ghost, Ame~. e on, and of the 

Then, the Man leaving the R' 
the Woman's lett hand ~nhg MUp.0"': the tourth finger , .e tntBter shall Bav, 

Let us pray. 

O~~ FJ'ther, who art. in heaven, Hallowed be 

bh 
d Y ame. Thy kmgdom come. Thy wI'll " 

<:; one on earth A 't' . 
th

O d . . ' S I IS m heaven Give us ',' 
IS ay our dally br dAd '. 

trespasses, As we fo~a.. n forgIve us our · 
against us. And 1 gIve tho.se who trespass 
But d l' ' ead us not mto temptation' 

e Iver us from evil. Amen. ' • 

O ETERNAL God C . 
. all mankind Gi~e/~~to:rtnd}~reserver of 
~he Author of e~erlasting life' ~~~~tU~l grace, 
mg upon these thy servants th' t y bles~
woman, whom we bless in thy I~ man. and thIS, 
I~aac and Rebecca lived faithfull;~' ~~at, as 
t ese persons may surely perform ge er, so 
I;; ~~ cov~nant betwixt ~hem ma~~~ (~~~r~~ 

1 d) g gIVen and receIved is a token 'and 
p e ge, and may ever rem' . 
and peace together d l' am m p~rfect love 
laws; through Jesu's a3hri~tve accLorddmg to thy our or. Amen. 

OKICIYUZE YUWAKANPI '29 

Vvakantanlm woope wakan tawa kin oknayan ;q~ 
dena on awicakehan hecen eciciya. 

Hehan ake nape aleiciyuirtanpi kta; qa Wica kin Nap .. , 
yoltdi wan Winy an kin qu kta. Qa Wicaira Wakan kin 
Mazanapcupe kin icu qa Wica kin qu kta, Winy an kin 
catka '6ciyatanhan Saste iyokihe k in en unkille kta. Qa 
Wica lein unkiye cin Napsiyohdi en yus najin, qa Wicaira 
Wakan kin ihakam heya aye kta. . ' 

NAPSIYOiIDI kin de on ciyuze, c;a maka akan 
, woyuha bduhe cin owasin tawaciciya: Ateyapi 

kin, qa Cinhintku kin, qa W oniya Wakan kin, Caje 
kin on. Amen. 

Hehan Wica kin Napsiyohdi kin Winyan catkatanhan 
Bailte iyokihe kin en un ayuiJtan kta, ya W icaira Wakan kin 
heyin kta, 

Ceunkiyapi kta. 

ATE unyanpi, malipiya ekta nanke cin, Nicaje wa
kandapi nunwe. Nitokiconze u nunwe. Ma

lipiya ekta nitawacin' econpi kin, He iyecen maka 
akan econpi nunwe. Anpetu iyohi aguyapi kin, 
anpetu kin de unqu miye. Qa ton a ecinsniyan 
ecaunkiconpi kin wicunkicicajujupi, He iyecen 
waunlitanipi kin unkicicajuju miye. ' Qa taku wawi
yutaye cin ekta unkayapi sni miye; Tka taku sice 
cin etanhan eunkdaku miye. Amen. 

OW AKANTANKA Otokahe wanice cin, wicaSa 
owasin Wicakage I{a Wicayuhe cin, W oniya eci

yatanhan wowaste owasin Wicaqu kin, wiconi ohin- , 
niyan Kage cin, he niye; Nitaokiye kin dena woya
waste nitawa kin uwicakiya ye, wicasa kin de qa 
winyan kin de, hena Nicaje kin eciyatanhan wicun
yawastepi; hecen Isaac qa Rebecca kici owotanna 
nipi qon, he iyecen wicasa kin dena token ekiciyapi 
kin\ he kiksuyap! qa awacin unpi kta, (heon kici
ksuya unpi kta e, Napsiyolidi kin de kicic;upi), qa 
ohinniyan wastekicida qa cantesinkiciyesniyan unpi 

,kta, qa woope nitawa kin hena oknayan olianyanpi 
kta; Jesus Christ Itancan unyanpi kin he eciyatan
han. Amen. 
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I..The .. 8hall the Minister join their right hOtnds t h 
. Bay, . 0u.et er, 

THOSE whom God hath joined together 
, no man put asunder. ' 

ff Then ahall the M' . • n ... ter apeak unto the company 

FORASMUCH as M and N h , . 
together in holy ~edlock· a~~e ~onsen . 

nessed the same before God a~d this ave WI ,' 
and thereto have given and 'pledged th . 
~h~~ th d ~ b .. 0 er, an have declared the 
hY ~Vlllg and receiving a Rina and by " 
v~; s;1 I pronounce that th:; are Man 

So~,e~n~ ' :;~h~&~/~~~:t.F~~~~.and of the 

ff And the Minister ahall add th" Bl . __ eS81ng. 

GOSh th: Fblather, GQd the Son, God the Holy' 
os, ess, preserve and kee " 

Lord mercifully with his f~vour loof you i ' , 
and fill y ·th 1 .. upon . ou WI a 1 spIrItual benediction 
f~:~~~ \~~t ::rfct! so live together in this life,' 
lasting. AnI-en. 0 come ye may have life ever-

OKIClYUZE YUWAKANPI A:il 

ff Hehan WicaBa Wakan kin nape etapa kin icikoyagwicatl'" 
kta, qa eyin kta, 

Tona Wakantal1ka wieayuokonwanjina kin wieasa 
tuwena wicayukinunkan sni nunwe. 

ff HehanWicaBa WaJcan kin en 'yankapi kin hewicakiyin kta: 

M 
QA N. kiei, Wakantanka qa wieasa kin ,dena 

• yankapi kin wieitokam,kieiyuzapi wakan 
eeonpi kin, heon etanhan,qa heeen eeonpi kta kekiei
yapi, qa en Napsiyolidi kiei<;upi, qa nape kiciyuzapi 
kin on yutaninpi kin; heon etanhan Hiknaku qa Ta
wicukiciyapi kin he bdatanin, Ateyapi kin, qa Cin
hintku kin, qa W oniya Wakan kin Caje kin on. 
Amen. 

ff Qa Wica.a Wakan kin iaanpa WicayawaBtepi kin de eyin 
kta: 

W
AKANTANKA Ateyapi kin, Wakantanka 
Cinhintku kin, WakantankaWoniya Wakan 

kin, niyawastepi, niyuhapi,qa onieiyapi nunwe; 
Itanean kin onsidaya tow3.ste kin on wanniyakapi, 
qa W oniya eciyatanhan wowaste kin owasin ojuni
yanpi nunwe; hecen wiconi kin de en owotanna 
yanipi, qa eeen makoee u kte cin ekta, wiconi OWl

hanke waniee cin he duhapi kta. Amen. 



THE ORDER . FOR 

THE VISITATION OF THE 

r.. 

SICK. 

V W~e.n any person ia 8i k . t;tn18ter of the Paria/!,.' w"h;>ce sh~l be given thereof to ' 
ouse, shall say, ' , com1ng into the sick per80n', 

in ~:'ACE be to this house, and to 

When he cometh into the .ick man' . ' kneeling down· pre.ence, he shall 8ay, 

REMEMBER not L d ' .. . 
. the iniquities of 0 orf , °flr InIqUIties, nor 
good Lord, spare th ure ore athers: Spare us, ' 
redeemed with th y p ople, whom thou hast 
be not angry w'thY mfost precious blood, and 

A . I us or ever 
nswer. Spare us, good Lo~d. 

Then the Miniater shall .ay, 

Let us pray. 

Lor~, have mercy upon us 
EhNst, have mercy upon ~s 

ord, have mercy upon us .. 

o DR Father, who art in h ' , 
thy Name. Thy kin doeaven, Hallowedbe 

be done on earth A ·t·
g

. m come. Thy will 
, S I IS In heaven · G' 432 . lve us 

WICASA WAYAZANKA WANWICAYAG 
IPI KIN, 

ON WOECON KIN. 

Tohan tUl<ie wayazanke dnhan, Wakan cekille oll
anke 

WiCa8& 
Wakan. kin okiyakapi kta; qa wann,. wicasa wotyazanka t, 
kin en i kinhan, decen eyin kta, 

TIP1 
kin de en,qa tona okna unpi wookiye en 

un nunwe. . 

1 Tohan w", .. n", wic",'''' wayaz",nk", wanke cin en i kinh",", 
hehan canpe';ka makakde inaiin, qa heyin kta. 

I
TANCAN, unkolianpi sica, ' qa hunkakewieun
yanpi tolian sieapi kin hena kiksuye" sni ye; 

Itancan waste, eunkdaku miye, nitaoyate niwe teliike 
ein on opewieayeton kin ewieakdaku ye, qa owihanke 
wanin unkaeanzepi sni miye. 

Ayuptapi. Itanean waste, niunkiya miye. 

Heh",n Wicasa Wakan kin heyin kta, 

Ceunkiyapi Ida. 

Itanean, onsiunda miye. 
Christ, -onsiunda miye. 
Itancan, onsiunda miye. 

A
TE unyanpi, malipiya ekta nanke ein, Nieaje 

. wakandapi nunwe. Nitokieonze u nnnwe. 
Malipiya ekta nitawaein econpi kin, He iyeeen maka 
akan econpi nun we. Anpetu iyohi aguyapi kin, 

433 
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this day OU! daily breaa. And forgive us 
tre~passes, As we forgive those who 
agamst .us. And lead us not into temptatIOn. 
But .d~hver us from evil. Amen. 

lrbmster. ° Lord, s~ve thy servant; , 
A~s~er. Who putteth his trust in thee. 
M~mster. Send him help from thy holy place' , 
A"!'s"!1er. And evermore mightily defend him', 
M~mster. Let the enemy have no advan . 

of him,' 
Answer. Nor. the wicked approach to hurt 

h~m. 
Minister. Be unto him, ° Lord, a 

tower; 
A 1!s"!1er. From the face of his enemy 
M~mste;r. ° Lord, hear our prayer. . 

. Answer. And let our cry come unto thee. 

Minister. o L.O.RD, look down from heaven behold 
VIs~t, a~d relieve this thy serva~t. Look 

upon h~m wIth the eyes of thy mercy give him 
comfort and sure confidence in thee d~fend h' 
from the danger of the enemy, and'kee him~;;: 

, peq~etual peace and safety · through J 
ChrIst our Lord. Amen. ' esus 

HEARd Sus, .Almighty and most merciful God 
an aVIOur' extend th 

ness to this th ' Y a~cust~med good-
. k Y servant, who IS °TIeved 'th 

SIC ness San t'f b e WI 
fa'th l' C.1 y, we eseech thee this thy 

er Y correctIOn to h' th ' 
weakness may add t 2m"th at th~ sense of his 

s reng to hM faith, and 
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anpetu kin de unqu miye. Qa ton a ecinsniy~ 
ecaunkieonpi kin wieunkieieajujupi, He iyeeen 
waunntanipi kin unkieieajuju miye. Qa taku wa- ' 
wiyutanyE' ein ekta unkayapi sni miye; Tka taku 
siee ein etanhan eunkdaku miye. Amen. 

Wicasa Wakan; 
Ayuptapi. 
WicaSa Wakan. 

o Itanean, nitaokiye nikiya ye; 
He waeinniye ein heon. 
Ounye wakan nitawa eeiyatanhan 

wookiye' ukiya ye; 
Ayttptapi. Qa ohinniyan wasagya okiya yeo 
Wicasa Wakan. Toka kin takuna on ohiye kte sni 

ya ye; 
Ayuptapi. Nakun sieapi kin kiunniyanpi 

kta e kiyena upi kte sniyan yeo 
Wicasa Wakan. 0 Itanean, eonkaske suta wan 

iyeeen kiei un ye, 
Ayuptapi. Tokayapi itepi kin etanhan. 
Wicasa Wakan. 0 Itanean, woeekiye unkitawapi 

kin nanon yeo 
Ayuptapi. Qa hoyeunyanpi kin iyakdei.;iya 

yeo 

Wicasa ,Wakan. 

O ITANCAN, malipiya eeiyatanhan kun ahiton
we, qa nitaokiye kin de, wanyaka, ekta hi, 

qa okiya yeo W owaonsida ista nitawa kin on wan
yaka ye, wokieanpte qa niye en woawaein awieake
han kin qu ye, toka kin etanhan dehanyag yuha ye, 
qa wookiye qa wieozani ohinniyan en yuha ye; Jesus 
Christ Itanean unyanpi kin he eeiyatanhan. Amen. 

:NAUNiION miye, Wakantanka Iyotan-waEuika 
qa Wanikiya iyotan waonsida; nitaokiye kin 

de woyazan on kakije cin, ohinniyan waeallyakiya 
ece kin oknayan ecakicon yeo Ateyapi woiyopeye 
nita*a kin de, iye en duwakan kta e, iceunniciyapi; 
heeen wasake sni sdonkiye ein on wowacinye tawa 

, 
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seriOQsness to his repentance: that, if it shall 
thy good pleasure to restore him to his 
health, he may lead the residue of his life in 
fear, and to thy glory: or else, give him 
so to take thy visitation, that, after this 
life ended, he may dwell with thee in life everc 
lasting; through Jesus Christ our Lord. 
Amen. 

n Then the Minister, Btanding, may sall, 

FJ. RASMUCH as after this life there is 
account to be given' unto the righteous 

Judge, by whom all must be judged, without 
respect of persons, I require you to examine 
yourself and your estate, both toward God and 
man ; so that, accu~ing and condemning your- .. 
self for your own faults, you may find mercy 
at.our heavenly Father's hand for Christ's sake, 
and not be accused and condemned in that fear- . 
ful judgment. Therefore I shall rehearse to 
you the Articles of our Faith; that you may 
know whether you do believe as a Christian man 
should, or no. 

n Here the Minister shall rehearBe the Articles of the Faith, 
8a,ying thus, 

- DOST thou believe in God the Father Al
mighty, Maker of heaven and earth 1 

And, in Jesus Christ his only-begotten Son 
our Lord? And that he was conceived by the 
Holy Ghost, born of the Virgin Mary: that he 
suffered under Pontius Pilate, was crucified, 
dead, and buried: that he went down into hell, 
and also did rise again the third day: . that he 

WAYAZANKA WANYAG IPI 

. kt a ivopei<,;iy:e cin sanp~ ~~ca~ 
km sanpa t~nka 'k~' ~ Recen, tlmyan iyOlllClpl ga 
kehan aw~cm un , a. i ecen duecetu kinhan,. de
hekta zam~an , un q~nki ~ nitawa kin oknayan, CJ;~ 
tanhan tom kIn wo 0 P, kta e okihiya ye: qals 
wowitan nit8:wa en, ,kd~.yI~in heo~ wowaste qu ye, 
wohiyakde ~Itaw~ hIJ:O 1 ihunni kinhan, malipiya 
hecen wicom t~rl1~e km de . . l-ta' Jesus Christ, 

, oni ohmnlyan en rnCI un, , 
ekta WIC . kin he eciyatanhan. Amen. Itancan unyanpi 

W · B'O wakan najinyan heye kta. n H ehan tca. . 

. . ' . hakam W oyasu owo.ta~na km 
W Icom ~m. d~ IyO . an ake sni, WlCasa owa-

ekta, iye Wicasa looknake IWkdk_wicayapi kta, he~n 
sin wicaya~R kta, qaa e~a~o nitawa owa~i~, W ak:':J?-~ 
etanhan m:ye nca q. kta itoheya iwam<,;lkdag CIS~, 
tanka qa wlcasa nap~n e .. 'ya qa niye nca m-

. li s' cm on amQlCi A 
hecen, mo an lCeCh 'st eciyatanhan maJipiyata te 
kdasu ~ta, hece~. ~ wowaonsida iyeyaye ~ta, q~ 
UnyanpIn~p~. mk·e he en iyanionpapi qa my:asupi 
woyas~ wo 0 Ipe m Wmv'acinye unkitawapIW,0-
kte sm. Heon etan~~n I kta' hecen wicasa ChrIst 
wic~da' kin akta oCIClya.,e 'nis wicayada, qais 

. ,. cada kta Iyececa, ,. 
wacmyan ." ~ t kte kin sdonyakiye kta. wicayada sm, unma u 

. n .w owieada kin . . Wakan kin Wow,,,,,,nye e 
1 De en w,casaoyake kta, qa heeen eye kta, 

. I t n wasaka kin, 

WAKANTANKA, Ateyapl K yo a: he wica-
maJipiya 'maka iyakna age cm, 

yada he. ' . . h' tk hecena, Itanean un-
Qa .Tesus Chnst, 9m ;.: eciyatanhan icaga, 

'anpi kin; He W omya a an ' . Pontius Pilate 
Witansna un Mary etanhan ~o~P;pi te <,;a napi; 
kaki{;ya, 'Canicipa,;ega en. 0 a a 'ca'te ein etanhan 
Kuya hades e¥a 1, Iyammcan WI 
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ascended into heaven, and sitt-eth on the 
hand of God the Father Almighty: and 
the~ce shall come again, at the end of the 
to Judge the quick and the dead? 
th Anhd

1 
do cst th~u beli~ve in the Holy Ghost 

e 0 y athohc Church· the Comm . ' 
Saints: the Remission of sins: the umon. 
of the flesh: and everlasting Life after death 

f The sick perBon Bhall answer 

All this I stedfastly believe. ' 
Then shall the M ' . t . 
o~ his BinB, and b"e1.8i~r :;::"7t.me '1'hether he repent /l.im trulv · 
~'m to forgive, from the bott%m wo~\ all hthe. world; exhorting 

ave offended him ; and if he hath 1.8 eal t, all perBons thaL 
aak them forgiveness' and wh h off;,nded any other, to ', 
Wl'ong to any man that h ere e ath done injury " 
his power. A nd it he hath ma1~ imend8 to the uttermost 
t et him then be adm~nished ~o k orhe. d'.P?Bed of his 
h'B DebtB what he a ma e 1.8 W,ll, and to 
the better' di8char inoweth, .and what is owing unto him, . ' 
his Eccecutors B~t !.~~ ';;: cl~n8ctence , and the quietness 
to take order' for the 8etU. ou oft~n be put in "emembranc~ 
they are in health. my of thetr tempol'al eBtates, whilBt 

f The Exhol·tation bef"re rehe I' d 
MiniBter be.gin hi8 Praye~ 8e 'h max be Baid before th~ 

. f The MiniBter Bhall not . ,as e 8 all Bee cause. 
Bons as are of ab,qU;;t :ar;es[?g tal mOlle Buch sick per· 

W And then th " ,0 e 'era to the poor. 
e M m1.8ter shall sall the CoUect following. 

Let us pray. o MO~T merciful God, who, according to the 
~ultltude of thy mercies, dost so put awa 

the sms of those who truly repent that th y 
rcmemberest th~m no more; Open thine eve ~~ 
mercy up~m thIS thy servant, who most' ear
:s~! deSlreth pa:don and forgiveness. Renew 
b , ~m, most lovmg Father, whatsoeyer hath 

een deca,yed by the fraud and malice of the 
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kini; Wankan malipiya kin ekta iyaye, Ca ' Wakan~ 
tanka, . Ateyapi Iyotan-wasaka etapa kin eciyatan~ 
han iyotanka; Heciyatanhan wicasa nipi qa tapi kin 
wicayasu u .kta he. 

Qa Woniya Wakan kin he wicayada he? Okoda-
kiciye Wakan Owancaya kin; W akanpi Odakonki~ 
ciyapi kin; Woalitani kajujupi kin; Wicacelipi kini 
kte cin; Qa wiconte iyohakab Wiconi owihanke wa
nice kte cin he. 

u W ayazanke cin ayupte kta, 

Della owasin hehantanhan sutaya wicawada. 

H ehan Wicaaa Wakan kin woalitani tawa awicakehan on 
iyopeiciye c'i~an, qa makfll owasin om cantekiciya un hecin
han. iwan7lake kta; qa cante mahetuya kin eciyatanhan, 
wicaila 8icaya ecak"iconpi kin owaos"in wicakicicajuju kta e, 
w ahokonkiye kta; qai8 tuwe kusa aicaya ecakicon hecinhan. 

. kicicajujupi kta wieada kta; qa tukte en fye wicaalL tuwe 
kaiJa iJicayn ecakicon qaia ki'Unniyun hecinhan, token okihi 
kta om kiciyuwaate kla. Qa woyuha tawa kin nahanliein 
wicaqu mi kinhan, hehan woyuha lawa kin token econ kte 
cin econai kta, hehan Oieazo tawa owieakiyake kta" tak .. 
icazo, qaia taku ikicazopi kin nakun, hecen on cantewaBte 
kttL, qa tawoyuha. A wa.nyakapi kte cin woa/Ci.nice wanin 
econpi kta. Tko, wicasa zaniyan unpi icunhan, taku maka 
akan yuhapi kin token econpi kte cin, ohinni kiksuyewwu-
yapi iyececa. 

n Wowahokonkiye kin de itokam oyakapi kin, he WieaSa 
Wakan cekiye ani itokam, qaiif token waSte kta iyukcan, 
iyecen ejfe kta. 

n Wica8a Wakan kin wicaSa wayazanka. tona oicihilli imi kin, 
wafipanicapi kin tanya" ecawicakiconpi kta e nina wahokon· 
wicakiye ktrk. 

U Qa hehan Wicaaa Wakan Wocekiye kin de eye kta. 

Ceunkiyapi kta. 

O WAKANTANKA Iyotan waonsida, niye, ni
towaonsida ota kin eciyatanhan, ton a awicake

han iyopeiQiyapi kin, hena woalitani tawapi kin 
yutokan iyewicayeciciya, hecen hena icinonpa ye
ksuye kte sni; Nitaokiye kin de wowaonsida ista ni. 
taw a kin on atonwan ye, wowaonsida qa wokajuju 
awicakehan cin kin heon. Ateyapi iyotan wacan
tkiye kin, iye en taku ton a wakansica wokipajin qa' 
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devil, or by his own carnal will and 
pr~serve and continue this sick 
Ulllty of. the Church; consider LLh'i"s'.u.t""Lo 
accept h~s tears, assuage his pain as 
to thee most expedient for hin:. And 
much ~ he putteth his full trust only in 
mercy, Impute not unto him his former 
but strengthen him with thy blessed 
and, w:hen thou art pleased to take him 
take h~m unto thy favour; through the 
of thy most dearly beloved Son jesus 
our Lord. Amen. ' 

ff Then shall the Minister 8ay this Psalm . 

PSALM 130. De profundis. 

OUT of the'deep have I called unto thee 0 
• LORD:. Lord,hear my voice. . - , 

, O. let thl.ne ears consider well : the voice " 
my complamt. 
. If thou, !-ORD, wilt be extreme to mark 
IS ~,one amls~ : 0 Lord, who may abide it 1 

th 
Forb thfere IS mercy with thee : therefore 

, ·ou e eared. 
. I lo~k f?r the LoRD; my soul doth wait for 

hIm : m hIS word is my trust. . 
My soul fieeth unto the Lord . b f . h . e are 

mornmg watc, I say, before the . 
watch. . mornmg 

o I~rael, trust in the LORD; for with the LORI) 

d
there ~s mercy : and with him is plenteous re

emptlOn. , 
And he shall redeem Israel '. f 1 ' rom a I his sins; 

• WAYAZANKA WANYAG IPI «41 
woknaye tawa kin eciyatanhan, qais iye wicacelipi 
wicotawacin qa wowasakesni taw a eciyatanhan ata. 
kuni~ni kin, hena piya yuteca ye; Okodakiciye Wa~ 
kan wicobe kin en wayazanka ope cin de, obinniyan 
en, nikiye ~a yuha ye; woiyokisica tawa kin wanyaka 
ye, istaminihanpe tawa kin wicada ye, token iyotan 
waste kta idukcan kinhan, wowayazan tawa kin 
yuasni yeo Qa wowaonsida nitawa kin heceena en 
wacinye, heon etanhan hekta woalitani tawa kin: 
kiciyawa sni ye, tka Nitaniya waste kin on yuwa
~aka ye; qa tohan detanhan iyacu kta iyonicipi kin
han,. wowastedake nitawa kin en icu ye; NicinkSi 
iyotan wa~teyakida, Jesus Christ Itancan unyanpi 
kin Toohiye kin he eciyatanhan. Amen. 

H ehan Wieasa Wa.kan kin Psalm de eye kta. 

Psalm 130. De profundis. -

O ITANCAN, osbe kin etanhan houciciya ece! 
Itancan, miho kin nalion ye: 

W ocekiye mitawa ho kin ninoge nalionkiya yeo 
o Jah, niye, woalitani oyawa kinhan, 0 Itancan, 

tuwe najin kta he. 
Tka niye en wokajuju yanke cin, heon konicipapi 

kta. 
lTANCAN ape waun, minagi kin ape yanke; qa iye 

oie kin en ape waun. 
Anpao kta ape unpi kin isanpa, minagi Itancan 

kin akipe, anpao kta ape unpi kin hena isanpa, epe. 
o Israel, lTANCAN kin, ape un wo; ITANcAN kin 

en wowaonsida-waste yanke cin heon, qa woekdaku 
ota iye kici un. 

,Qa iye Israel woalitani tawa kin owasin etanhan 
ekdaku kta. 
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U A.ddinu thill. o SA Vrot:R of the world, who by thy 
and precIOUS Blood hast redeemed us . 

L;rJnd help us, we humbly beseech thee, 

f Phen shall the Minillter sal/, 

THE Almighty Lord, who is a most 
h' tower to all those who put their trust 

1m, to whom all things in heaven, in 
and under the earth, do bow and obey B 
and evermore thy defence; and make tilee 
and feel, .that there is none other Name 
heaven gIVen to man, in whom, and 
whom, thou mayest receive health and sal 
~~t only the Name of Our Lord Jesus ChrI'st· : 
4mffi. . 

W Here the Minillter?na u . 
Book, w~;ch, in hill d~cr:;io~nl/h part of t~e service ?f . 
the OCCa8'Dn; and after that shalle 8~Z~ thtnk convement to 

UNTO G d' . . . 
o .s gracIOUS mercy and protection 

We commIt thee The L bl 
keep thee Th I . ORD ess thee, and 

. . e -'ORD make his face to shine 
~pon l~~ee, an~ be gracious unto thee. The 

.oRO I t up hIS countenance Upon thee a d 
gIve thee peace both now d ,n 
Amen. ' an evermore. 

WAYAZANKA WANYAG IP! 

U De naku1\. 

OMARA Wanikiya kin, niye Canieipawega ni
tawa qa Niwe teliike ein on opeunyakitonpi kin; 

vunyakiyapi, qa niunyakiyapi kta e, 0 Itanean, on
sii<)iya ieeunnieiyapi. 

n Hehan Wicasa Wakan kin heyin kta, 

ITANCAN Iyotan-wasake ein, tona wowaeinye iye 
en ekiknakapi kin, eonkaSke wankantuya'iyotan 

suta yuhapi kin he iye, taku malipiya en un, maka 
akan, qa maka kin ihukuya taku unpi kin, iye en owa
sin kipatujapi qa anagoptanpi kin, Dehan qa ohinni
yan wowinape nitawa kin, he iye nunwe; qa Wi
eaeaje tokeea, malipiya kin ihukuya wieasa wiea
qupi, qa on wieozani qa wowanikiye iyaeu kte ein 
waniea, Jesus Christ Itanean unkitawapi Caje kin 
heeena on, he sdonyeniye <)a awaeinniyan nunwe. 
Amen. 

n W icaSa Wakan kin, wowapi kin de en, woecon kin tukte 
. kasa wanji un kta, tukte oknwyan waste kta iyukcan, he 

oknal/an econ kta; qa he iyohakam hel/in kta, 

WAKANTANKA towaonsida qa toawankdake 
waste kin he en eunniknakapi. Itanean kin 

niyawaste, qa niyuha nunwe. Itanean kin ite kin 
iyoyamniye, <)a onsinida nunwe. Itanean itoknake 
kin en ~hinitonwan, qa wookiye ni<)u nun we, dehan 
qa ohinniyan. Amen. 

.. 
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Pra,yer~ which may be said with the 
S()rv~ce, or any part. thereof at the a1,!If'/r'pt.'"", 

of the Minister. ' 

A. Prayer for a sick Ohild. o ALMIGHTY God, and merciful Father to " 
whom alone belong the issues of life' , 

death; Look ~own from heaven, we humbly 
se~ch thee, ~lth the eyes of mercy, upon" 
~~lld 80W lymg ?pon the bed of sickness: . " 
. ~m'h Lord, WIt~ thy salvation; deliver . 
m. t y good appOInted time from his '. 
pam, .an.d save his soul for thy mercies' 
that, If It shall be thy pleasure to ' 
day~ here on earth, he may live to thee . 
an mstrument of thy glory b .' . 
faithf II d d ' Y servmg u y, ~n .oing good in his generation • t else receIve h~m into ,those heavenly habita
~ons, where th~ souls of those who sleep in the 
G~~~t ~~~us OenLJoY

d 
perpetual res.t and felicity 

IS, or ,for thy merCIes' sake in 
!a~e t~y Son ou~ Lord Jesus Christ, who liveth 
n rmgneth WIth thee and the Holy Gh t 

ever, one GOd, world without end A.' os . men. 

A. P,ra.yer for a sick Person, When there a _ 
peareth but small hope of recovery. p o FATHER of mercies, and God of all 

. . fort, our only help in time of n~ed. c;~ 
fly unto thee for Succour in behalf of thi~ th ' 
~rvant, here lying under thy h d' Y 
weakness of body Look g . . fn . m great 
o Lord; and th~ more th~a~~:!rdu~::u h~~~ 
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Wocekiye kin dena, woecon kin de koya, qaiil etanha .. ton .. 
cin. Wica"a Wakan token iyokipi ecen eyin kta, 

Wakanheja wayazanka on Wocekiye wan. 

O WAKANTANKA Iyotan-wasaka, qa Ateyapi 
waonsida, nisnana wieoni qa wieonte owahinape 

kin hen a nitawa, Malipiya kin eeiyatanhan wowaon
sida ista. kin on wakanheja kin de, dehan wayazanka 
wanke ein, ayatonwe kta onsii<;iya eeunnieiyapi: 0 

' I~itn'ean, wowanikiye nitawa yuhawanyaka ye; to-
hlfu wasteya iyehantu yadake einhan L.u:ean yazan 
kin etanhan ieu ye, qa wowaonsida nitawa on 
n;lgi kin nikiya ye: Heeen, iyonicipi kinhan, maka 
kin den akan iye taanpetu kin duha~skin kta, qa 
niyeen ni kta, qa heeen iye wicakeya wieoieage tawa 
kin en waeeanieon kta, qa wowaste wieolian tona 
eeon kin han, hena on wowitan duha kta; qais ma
lipiyata ounye kin en, heeiya tona wicakapi nagipi 
kin qa Itanean Jesus en istinmapi kin, hen a owi
hanke wanin wookillpe qa wowiyuskin yuhapi kin, 
he en ieu yeo 0 Itanean, nito)Vaonsida eciyatanhan 
de unqu miye, Nieinksi Jesus Christ Itaneau un
kitawapi kin he eeiyatanhan, he iye, niye qa W oniya 
'Vakan kin om, niun qa wokieonze yuha, ohinniyan 
Wakantanka wanjina, maka owihanke wanin. 
Amen. 

W icasa wayazanka wanna ni kta iyecece sni seececa 
Cekiciciyapi wan. 

O WOW AONSIDA Ateyapi, 'qa wokieanpte owa
sin Wakantanka kin, wiunkakijapi ea en nis

nana ounyakiyapi kin; Nitaokiye kin de ninape kin 
ihukuya den tancan nina wasakesni wanke ein, oya
kiye kta e, on niye en unkupi. 0 Itanean, onsidaya 
atonwan ye; qa wieasaakapatanhan kin he token 

j 
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cayeth, strengthen him, we beseech thee, 'so 'ff~ 
much the more continually with thy grace and}r 
Holy Spirit in the inner man. Give him un- ?;~' 
feigned repentance for all the errors of his life '~. 
past, and stedfast faith in thy Son Jesus; that :' ~, 
his sins may be done away by thy mercy,and I 

his pardon sealed in heaven, before he go hence, 
and be no more seen. We know, 0 Lord, that; 
there is no word impossible with thee; and that; 
if thou wilt, thou canst even yet raise him up 
and grant him a longer continuance amongst' 
us; yet, forasmuch as in all appearance the time 
of his dissolution draweth near, so fit and pre-',', 
pare him, we beseech thee, against the hour of ', 
death, that after his departure hence in peace; , 
and ill thy favour, his soul may be received into ! 
thine everlasting kingdom; through the merits ' 
and mediation of Jesus Christ thine only Son, 
our Lord and SaviQur. Amen, 

A Commendatory Prayer for a sick Person at 
the point of departure, 

O ALMIGHTY God, w,ith whom do live the " 
spirits of just men made perfect, after they 

are delivered from their earthly prisons ; We '; J 
humbly commend the soul of this thy servant, ~ .f, 

_ our dear brother, into thy hands, as into the " ) 
hands of a faithful Creator, and most merciful ,I ' 

, Saviour; most humbly beseeching thee, that it , ', 
may ~e precious in thy si~ht. Wash it, we pray '.~. 
thee, III the blood of that Immaculate Lamb; that •• ; 
was slain to take away the sins of the world; '~ 
that whatsoever defilement~ it may have con- .! 

.J 

WOCEKIYE 

wanna sanpa atakunisni aye cin, he iyecen mah~Ii,: 
tanhan Woniya Waka,n qa wow,~~t~ lll~awa 0!l',oh~
niyan sanpa duwasakm kta onslll;Jlya lceun~llClyapl: 
Detanhan iyaye sni, qa icinonpa wanyakapl ' kte S?l 
itokam nitowaonsida eeiyatanhan, woalitam taw a km 
yutokan iyeyeeiciye Ida, qa mali.piy~ en wokajuj~ 
taw a kiciyustanpi kta e, hekta m kill, ~n wo~tam 
tona econ kin hena owasin on woiyopelClye aWlCake
han, qa Nicinksi Jesus en wowacinye suta ,q,! {e .. C? 
Itancan, niye ekta wicoie wanjina kasa Ok,lhlpl,ca sm 
wanica, he sdonunyanpi; qa heceJ?-' yacm ,kmhan, 
dehantu esa najinyakiye, ca unklyopeyapl sartpa 
tehan unyakiye kta oyakihi: Tka, wic~nte anpetu 
tawa kiyena u seececa, heon etanhan wlConte oape 
kin on duwiyeya qa duwaste kta, hecen detanban 
wookiye, qa woiyokipi ni~aw,a, okn~ iyaya iyoha,kam! 
naO'i kin he wokiconze obmmyan mtawa kill en leupl 
kt: e iceunniciyapi; Nicinksi hecena J esus Ch~ist, 
Itanc~n qa Wanikiya unkitawapi, toohiye qa lyO
kooknaiyaye cin he eciyatanhan. Amen. 

lVicasa wanna tin kta, tanyan iyaye kta e, Cekicici-
yapi wan. 

O WAKANTANKA Iyotan-wasaka, niye wicasa 
owotanna wanna yuecetupi nagipi kin, makata 

wokaske tawapi etanhall wieakiyuskapi i~ohak~ 
nici uupi kin; Tuwe taku owasi~ K~e w,acmyeplca 
kin qa Wanikiya iyotan waonslda km nape ~n ~n 
iye~en nitaokiye, Sunka unyanpi teunliindapi kl~. 
de, ndgi kin hinape kin en onsiiciya e].lnkn~~apl, 
hecen he nii~ta kin ,en nina teya~ini\~ ~ta, ons:~k: 
iceunmclyapI. Tacmcana wakasotesm wan . 
akan woalitani owasin yutokan iyeye kta e ktepl qoni-: 
' he we kin on dujaja kta, iceuriniciyapi; he~en ma a 
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tracted in the midst of this miserable and . 
naughty world, through the lusts of the flesh" t" 
or the wiles of Satan, being purged and done" 
away, it may be presented pure and withouf~', 
spot before thee; through the merits of Jesusi 
Christ thine only Son our Lord. Amen. t 

1, . 

A Prayer for Persons trO'Ubled in mind or in:' 
conscience. '.' 

O BLESSED Lord, the Father ofmercie 
and the God of all comfort; We beseech 

thee, look down in pity and compassion upon 
this thy afflicted servant. Thou writest bitter 
things against him, and makest him to possess ' 
his former iniquities; thy wrath lieth hard upon' 
him, and his soul is full of trouble. But, 0 
tnerciful God, who hast written thy holy Word ' , 
for our learning, that we, through patience and', 
comfort of thy holy Scriptures, might have' 
hope; give him a right understanding of him-, 
self, and of thy threats and promises; that he 
may neither cast away his confidence in thee, 
nor place it. any where but in thee. Give him 
strength against all his temptations, and heal 
all his distempers. Break not the bruised reed, ,~', 
nor quench the smo~ing flax. Shut not up thy < 
tender mercies in displeasure; but make him to ' . I 

hear of joy and gladness, that the bones which ,~ 
thou hast broken ' may rejoice. Deliver him · 
from fear of the enemy, and lift up the light of .. 
thy countenance upon him, and give him peace, 
through the merits and mediation of Jesus 
Christ our Lord. ' Amen. 
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sice qa on!;ike cin . den un kin. icunhan, wicacelipi w?
cantiheye sica, qa W akan~nca WOlrnaye tawa ~m 
eciyatanhan, he wOlisamye tona ka!;ak~uha heclD
han hena kicipakintapi qa tokan iyeyapl kta, hecen 
nit~kam aSapesniY'an skaya ni.;upi. kta .. Jes~1:i 
Christ, Nicinksi ecena, Itancan unyanpl towaste km 
he eciyatanhan. Amen. 

Wicasa cante kin en qais tawacin kin en iyokiSice 
cin Cekiciciyapi wan. 

O· ITANCAN waste, wowaonsida Ateyapi kin, qa 
wokicanpte owasin '.Vakantanka kir,t, Nitaokiye 

kakije cin de woeantkiye qa wowaonslda on kun 
ahiyatonwin kta, iceunniciyapi. Niye hekt~ wo~
litani tawa kduheyakiya, qa taku pa lica oyecn~a n~
tocanniye tkeya iyakdaskica, qa nagi kin . .w0lYO~
sice ojuna ece. Tka, 0 Wakan~anka waonslda, mye 
Nioie wakan kin on unkonspepi kta e oyawa; hecen 
W owapi wakan nitawa kin on qa wicotawacin tank.a 
ecivatanhan woape unyuhapi kta e; tanyan sdom
()iye kta e, iye lica qa woicape qa woiwahoy~ nitaw:~ 
hen a okaJiniJikiya ye; hecen niye en wowa.cmye ekl
knake ciri tohinni eJipeye kte sni, llakun mye tO~aIl
tanhan tukte esa en eknake kte sni. W owaw\:YU,. 
tanye tawa owasin en yuwas~ka y~, q,a ~owayazan 
tawa owasin okiziya yeo Cedi kasuJapl km he yu~se 
!;ni ye, nakun haJionta ojupi wanna itk?n kt~ cm, 
kasni sni yeo Nitocanniye en wowaonslda mtaw~ 
waste kin nakitake sni ye; wicocante waste qa WO'!l
yuskin kin naJionya ye, hecen ~u w?gaheyaye?m 
hena iyu!;\;:inpi kta. Toka wokoklpe km etan.han leu 
ye qa niye niitoknake iyoyanpa kin on ahltonwa~ 
q~ wookiye qu ye, Jesus Christ ltancan unyanpl 
toohiye qa iyokooknaiyaye ein eciyatanhan. Amen. 
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A .Prayer which may be said by the Minist ·· 
tn behalf of all present at the Visitation er o G~D, who~e days are withou't end ~d 

w ose merCIes cannot be n b d' 

~:~;:n~es:~~~r~~;e, deeply sensi~~ o~~h~ s~:~~ 
!I0ly ~pirit lead ::;ho;o~~~~t:i;I!~I anfd l~t thy 
m holmess and ri ht e 0 mIsery, 
?ur lives : that, wh~n ::~~e~~, hall the days of 
m our generation a ave served thee 
fa~hers, having th:et:~rmbe gathered unto our 
SCIence' in the co .ony of a good con
~hurch'; in the con~mumon of the. catholic 
m the comfort of dence of a certam faith · 
~oly hope; in favo~rr,:~~:able, religious, and " 
m, perfect charity with th theel~ur God, and 'It 
we ask through Jesus Oh . et wor . All which ,~'~:. rlS our Lord. Amen. . >-

A Prayer wh~ch may. be said in case 0 
surpnse and ~mmediate dange!. sudden t 

O MOST gracious Father fl '{ 
'. mercy in behalf of th" wteh y unto thee for ,t 

lymg under th dd .. IS Y servant, here '''', 
If it be thy we'lslu en vIsitation of thine hand 'iF,', 
may be I I, preserve his life, that tber~ t 

o~herwis~ ~~ep!?~t;~p~~!a~~e; but if thou hast 
h~m the want of th ' y mercy supply to 
,trimming of h' I e usual opportunity for the 

tS amp Stir . h' sorrow for sin and' up m ~m such 
may in a short time s~ch fervent love to thee, as 
that among the .0 the work of many days' 
h I 

praIses h' h . . o y angels shall' w Ie thy saints and 
Slllg to the honour of thy 
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.Tona wayazanka wanyag ipi kin on, Wicasa )Wakan 
kin cin kinhan, W ocekiye kin de eyin kta. . 

O 
WAKANTANKA, nitaanpetu kin hena owi
hanke wanica, qa wowaonsidanitawa kin bena 

yawapicaSni; Wicasa akantu wiconi kin ptecena 
qa wacinyepicasni kin, he awicakeban sdonyeunyaki
yapi kta e, iceunniciyapi; qa anpetu unnipi kin ow a
sin en, owotannayan qa yuwakanyan, Woniya Wa
kan nitawa kin on, woiyokisice kaksiza kin de opta 
yusunkaya miye: Recen, wicoicage ·unkitawapi kin 
en waecaunniconpi kin iyohakam, wicotawacin waste " 
yuha hunkake wicunyanpi ekta unkicupi kta: Wa
hosiye Okodakiciye wakan kin en kodakiciyapi kin 
opeya; wacinyanpi wowicada suta kin yuha; woape 
waeinyepica, ohodapica, qa wokicanpte wakan kin 
yuha; Wakantanka unkitawapi kin niye iyounnici. 
pi pi kin en, qa maka kin den wicasa owasin om can
teunkiciyapi kin. Rena owasin .Jesus Christ Itancan 
unyanpi kin he eciyatanhan ullnicidapi: Amen. 

Ilcnuhanna woyuSinyaye qa wokokipe icunhan Woce- ' 
kiye kin de, cinpi kinhan, eyapi kta. 

O 
ATEYAPI Jyotan waon~ida, nitaokiye kin de 
ninape wohiyakde kin iknuhanna hiyohiyaye, 

den wanke cin on, onsiyadake kta e, kohanna ekta 
ullnihipi. Iyonicipi kinhan, wiconi tawa kin be 
sal)pa yuhekiya ye, hecen tukten iyopei~iyin lit~ 
yuba kta; tka niye togye yakonze einhan, peb
janjan tawa kin pikiye kta e token econ kta iyeeeee 
cin, hena iyecen nitowaonsida on yuhekiy,a yeo 
W oalitani on iyokisicin kta, qa sanpa bdlnenya 
wastenidakin kta e yuwasaka ye, hecen anpet~ ota 
wicoJian tawa kin, hena kohanna ptenyena Dl .kte 
cin, en kdustan kta: Recen wakanp~ qa OkDlk~e 
.wakanpi wicadube cin wowaonsida nlt'awa yaoDl
hanyan w,oyatan ohinni qa ohinni dowanpi kte cin, 
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m.ercy through eternal ages, it may be to thy 
unspeakable glory, that thou hast redeemed the 
soul of this thy servant from eternal death, and 
made him partaker of the everlasting life, which 
is through J e'sus Christ Ollr Lord. A men. 

A Thanksgiving for the beginning of a 
Recovery. 

. aM; 

GREAT and mighty God, who bringest down 
to the grave, and bringest up again; We 

bless thy wonderful goodness, for having turned 
our heaviness into joy and our mourning into 
gladness, by restoring this our brother to some 
degree of his former health. Blessed be thy 
Name that thou didst not forsake him in his 
sickness; but didst visit him with comforts from 
above; didst support him in patience and sub
mission to thy will; and at last didst send him 
seasonable relief. Perfect, we beseech thee, this 
thy mercy towards him; and prosper the means 
which shall be made use of for his cure: that, 
being restored to health of body, vigour of 
mind, and cheerfulness of spirit, he may be 
able to go to thine house, to offer thee an obla
tion with great gladness, and to bless thy holy 
Name for all thy goodness towards him; through 
Jesus Christ our Saviour, to whom, with thee , 
and the Holy Spirit, be all honour and glory, 
world without end. Amen. . 

· w 
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opeya nitaokiye kin de nagi kin wicont~ owihan'ke 
sni etanhan opeyakiton, qa Jesus ChrIst Hancan 
unkitawapi kin eciyatanbanwiconi obinniyan kin 
tawayakiye cin, be wowitan oyagpiCaSni eniciyin 
kta. Amen. 

Wanna asni ayapi on Wopida-eyapi wan. 

WAKANTANKA wasake «;a tanka kin, niye 
wicaliapi kin ekta kuya 'awicade, qa ake etan

han wankan iwicayacu ece; W oiyokisice tke unyu
hapi kin wowiyuskin yakage ~a wasinunk~a~i kin 
wicocantewaste yakage cin, sunka unyanpl km de 
hekta zaniyan un kin, wanna kitanna iyecen ay.e 
cin heon nitowaste wowinihan kin unyawastepl. 
W ~yazanke cin icunhan elipeyaye sni; tka maIipiya
tanhan wokicanpte wanyagyakiya; nitawacin ihukun 
iyeiltiye Ita woawacin hanska en oyakiye; i;a unhan
keta iyacinyan wookiye hiyohiyaye cin; hena on 
Nicaje kin unyawastepi. Nitowaonsida de t.anya~ 
yecidustanpi kta iceunniciyapi; qa taku o~ asmyanpl 
kte cin yuwaste ye: Hecen, tancan zamya~, ~awa
cin wasagya, qa taniya iyuskinyan yuba, yat! km en 
yin kta, qa wowiyuskill tanka yuha. wosnapi w~n 
nir,u kta; qa taku wowaste ecayecon km hena owa~m 
on NicaJe wakan kin yawaste kta; Jesus Ch!lst 
Wanikiya unkitawapi kin he eciyatanhan, he lye, 
niye qa W oniya Wakan kin om, w?yuonihan . ~a 
wowitan owasin yuha nunwe, maka oWlhanke wa111n. 
Amen. 

e · « 



THE COMMUNION OF THE SICK. 

ForlUJmuch aa aU mortal men are subject to many sudden 
perils, diseases, and sicknesses, and ever uncertain ·what 
time they shall depart out of this life; therefore, to the >n
t ent they may be always in readiness to die, whensoever it 
shall pleaae Almighty God to call them, the Ministers shall 
diligently from time to time (but e.pecially in the time of 
pestilence, or other infectioWl .ickne.s) exhort their parish
ion."s to the often receiving of the Holy Communion of the 
Body and Blood of our Saviour Christ, when it shall be pub
licly administered in the Church ; that .0 doing, they may, 
in caBe of 8udden visitation, have the le88 cause to be· dis
quieted for lMk of the same. But if the sick person be not 
able to come to the Church, and yet is desirous to receive 
!he Communion in his house ; then he mWlt give timely no
tice to the Minister , signifying a180 how many there are to 
communicate with him, (which shall be two at the leaat); 
and all things n ecessary being p"epared, the Minister shall 
there eelebl-ate the Holy Communion, beginning with the 
Collect, Epistle, and Gospel, here following. 

The Collect. 

ALMIGHTY,. everliving God, Maker of man· 
kind, who dost correct those whom thou 

dost love, and chastise everyone whom thou 
dost receive; We beseech thee to have mercy 
upon this thy servant visited with thine hand, 
and to grant that he may take his sickness 
patiently, and recover his bodily health, if it 
be thy gracious will; and that, whensoever his 
s::ml shall depart from the body, it may be with
out spot presented unto thee· through Jesus 
Christ our Lord. Amen. ' 
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WAYAZANKAPI · WOTAPI WAKAN 
KIN. 

WicasG owasin iknuhanna wokokipe, woka'kije, qa wowa
ya,zan ota ·ihu.kuya ttnpi, qa anpetu tukte eh'an wiconi kin 
de etanhan tokan iyayapi kta tohinni 8donyapi ini; heon 
etanhan, tohantu kaaa Wakantanka Jyotanwaaaka wicakic". 
kta iyokipi kinhan, tapi kta e ohinniyan wiyeya lIukanp. 
kta e Wica8a Wakanpi kin tuktekten (tka ;:,Iotan maleo .. ca, 
qaiiJ 'wowayazan sica toktokeca aiyanpewicayapi \c'Unhan) 
oyate awanwicayakapi kin Ch,.;.t Wanikiya unkitawap' 
'l'ancan1 Qa We kin etanhan n: otapi W aka'Y!' ~in, t~ha,,: 
Tipi-wakan kin en wicaqupi kte cin, he oh"l.n~~yan tCUpt 
.' ta e l.vahokonwicakiyapi kta; hecen econp, kta on, 
iknuhanna wa.yazan hinkdapi kin han, icupi 8ni esa, ~·n 
nina icante iricapi kte mi. Tka wwaila wayazank.e C1n 

Tipi·wakan kin ekta yin kta oki"i ani kil'han, qa h:ecen ' 
tipi tawa kin Okodakici:~api icu kta cin kinhan: w..,~a 
Wakan kin tohantu kte cin okiyake kta, naku" tona om ..,u 
kta okiyake kta, (hena ohinni nonpapi qaia •. anpa kta;) qa 
taku owasin wiyeya eknakapi kinhan Wica8a Wak;an ~ln 
Okodakiciyapi Wakan kin econ kta, tokaheya Wocektye k,n, 
qa Wowapi kin, qa Wotanin·wailte kin dena un kta. 

W ocekiye kin. 

WAKANTANKA Iyotan-wasaka, qa ohinniy.an 
niun kin, wica~a owasin Wicab.'1ige cin, mye 

tona wastewicayakida kin hena iyopewicayaya, qa 
ton a iyowinwicayakiye cin bena otoiyohi wic~yaka
psinpsintaece; Nitaokiye kin de ninape wohl:--a~de 
hiyohi kin onsiyada kta, qa woyazan tawr kin ""lC~n
tankaya yuha kta, qa nitawacin waste ,:JOkJi -' bn
han tancall wicozanikin ekicetuyayiri kta! .~ r!un
Ilicivapi' qa hecen tohan nagi kin tarlcan k~n. etan-• , . p kta' han iyaye cinhan he nitokam asapesmYIlll: all, 
Jesus' Christ Ita~can ullyanpi kin he ~clyatanhan. 

"' .~ 

"" .~ 
.' l~~,~:~< ,:) 

Am-en. ~>~\:.j 
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The Epistle. Heb. xii. 5. 

M f son, despise not thou the chastening of 
the Lord, nor faint when thou art rebuked 

of him: for whom the Lord loveth he chas
teneth, and ,scDurgeth every son whom he re
ceiveth. 

The Gospel. St. John v. 24. 

VERILY, verily, I say unto you, He that 
heareth my word, and believeth on him 

that sent me, hath everlasting life, and shall 
not come into condemnation; but is passed 
from death unto life. 

n After which the Minister shall proceed according to the form 
'before prescribed for the Holy Oommunion, beginning at 
th".,. word., Ye who do truly. etc. 
At the time of the di8t1'ibution of the holy Sacrament, the 
Minister shall firat receive the Oommunion himself, and after 
minister unto those' who are appointed to communicate with 
the sick, and last of all to the sick person. 
In the times of contagious sickness or disease, or when ex
treme weak.nes8 rend.,.. it expedient, the following form shall 
8uffice: The Oonfeb"ion and the Ah80!ution; Lift up your 
hearts, etc., through the Sanctus; The Prayer of Oomecra
tion , endin~ with these words, partakers of his most blessed 
Body and Blood; The Oommunion; The Lord's Prayer; Th. 
Ble8sing. 
But if a man, either by reMon of extremity of sickness, or 
fo>' w ant of 11,arnin.'l in due time to the MiniBter, or for lack 
of 'ompany to receive with him, or by any other just im
pediment, do not receive the Sacrament of Ohrist's Body and 
Blood, the Minister sllall instTuct him, that if h. do truly 
repent h1'm of hi8 sins, and stedfastly believe that Jesus 
O~rist hath sugered death upon the Oross tor him, and shed 
hUl Blood for his redemption,' earnestly rememberinq the 
benefits he hath thereby, and pivin.q him hea,·ty thanks 
ther~for , he doth eat and drink the Body and Blood of our 
SavMur .Ghrist profitably to his 80ul's health, althou.qh he do 
not recetve the Sacrament with his mouth. 
Whef the sick perso,,! is visited, and receiveth the Holy Oom
mun on all at one hme, then the Minister, for more expedi-

\ 

J 

WAYAZANKAPI WOTAPI WA.KAN 

. W owapi kin. Reb. xii. ·4. 

'MICINK~~, Itancan :wicaka~sinp~inte cin h~~i~e-
dake .sm wo, qa lyopenillye cmhan waClDlbo

sake sni yo. Ecin Itancan kin tuwe waStekida eca 
he iyopekiya ece; qa cinca iyowinwicakiye cin otoi
yo hi kdapsinpsinta ece. 

. TV otanin-waste kin. St. J obn v.24. 

AMEN, amen, heciciyapi, Tuwe mioie kin anagop
tan, qa umasi kin he wicada kin han, wiconi 

ohinniyan yuhe, ~a woyasu en i kte sni; tka wanna 
wiconte etanhan wiconi ekta iyoopta iyaya ceo 

n H e iyohakam Wicaaa Wakan kin Okodakiciyapi Wakan kin, 
t uk en i tokaln econwicaBipi kin woe con kin he oknayan eye 
kta , wicoie kin dena hetanhan, Niyepi tona wicakeya. etc. 
Okodakiciyapi Wakan wicakipamni kin en, Wicaaa Wakan 
kin iye tokaheya Okodakiciyapi icu kta , qa iyohakam tona 
wayazanke ,cin kid icupi kta, wicakaTtnigapi kin, hena wi· 
caqu kta, qa wicasa wayazanke cin he ehake kta. 
I ci.llaJipeyapi woyazan, qaia makosica yuke cin, qaia nina 
wOIsukapi sni icunham, woecon kin decen kipi kta, Woa
litani okdakapi qa wokajui,u yaotaninpi: Nicantepi yuwan
kan etc. : Wakan, wakan, wakan: ·Wotapi wakam yuwa
kanpi kin, "iye Tancan qa We wailte lica etanhan unkicupi 
kta" ,. ihankeyapi j Wicakipamnipi j /tancan Tawocekiye,-
Wicayawa8fe. . 
l 'ka wicaBU wan, nina ficin wayazanke cin on, qaia tohantu 
kta Wicaau Wakan kin iwaktaye ani kin on, qaia om icupi 
k~e cin wanica, qaia taku woicase toktokeca kI!Jt on, OhrUJt 
W e ' qa Tanca.. etanhan Okodakiciyapi k in ictt oni kinhan, 
Wicasa Wakan kin onspekiye kta, hecen woantani tawa kin 
on awicakehan iyopeiciye, ca J es'U8 Ohrist Oanicipawega kin 
Ilkan iye on kakiilya te cin, qa iye opekiton kt", eWe tawa: 
papson kin, he 8'Utaya wicada kinhan , qa he etanhan wo
waste yuhe cin awicakehan kiksuye J ca. cante on awicakehan 
wopida qu kin han, he Okodakiciyapi wakan i kin on icu 
ani esa, iye Wanikiya unkitawapi Chri8t We qa Tancan 
yute cin on. Nagi kin y)icozani wokamna waSte ikdamna 
kta iyececa. 
Tohan wicasa wayazanke cin wanyag ipi kinhan, qa nakun 
Okodakiciyapi Wakan kin en icu kta, hehan Wicasa Wllkan 

r 
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tion, &haU cut off the form of . the ViBUation at 
and go .traight to the Commumon. 

, In the times of contagiou8 sickness or diBease, whe!' none .of 
the PariBh or neighbours can be gotten t~ com!"umcat. with 
the .ick in their hou.es, lor fear of !he ,nlectwn, upon spe· 
cial request 01 ' the diBeased, the M,n\l!ter alone. mall commu· 
nicate with him. 
ThiB Office may be used with aged andb~d-r~den . . 
or Buch as are not able to attend the pub I", AhniBtrat\on on 
Church su);.tituting the CoU.ct, EpiBtle, and Go.pel for the 
Day, t~r those appointed abOV8. 

kin, malin; kinhan; Way""anka 'Wanwicayag ipi 
P8alm hetanhan un kte ani, qa Okodakiciyapi 
heceknana un kta. . 
Wowayazan qaiit makoilica aiyalipewicayapi yuk. 
tohan Okodakicille kin qaia ikiyena yukanpi kin .tanhan 
wayazanka tipi tawapi kin .. en tuwena kici Okodakiciyapi 
kin icupi kta tawatenllapi ani kinhan, makoilica aiyalipew;"· 
cayap; kta ikopapi kin heon, hehan Wicaaa Wakan kin 

. iitnana kici Okoda.kiciyapi econ kta. 
I Tona kanpi qa owinja etan najin okihipi itni, q.aiit tona . Tip; 

wakan ekta wacekiyapi kin .en ikdohi okiMpi itn;, hena om 
woecon kin de econpi kta, iwankam WocekiyeJ Wowapi, qa 
Wotanin waSte kalinigapi kin cekiya Anpetu 'wakan on 
kalinigapi kin hena unpi kta. 

:: .~ 



THE ORDER FOR 

THE BURIAL OF THE DEAD. 

M 

Here iB to be noted that the Office ensuing is not appropri
ate to be used for a;"v unbaptized adults, anil who die eXCOm· 
municate, or who have laid violent handB upon themBelve8. 

n The MiniBter meeting the Corpse at the entrance of th. 
Churchyard, ;"'d !loin.,! . before it , either into the Church or 
tow arM the Grave, Bhall Bav or Bing, 

. ... 

i I AM the resurrection and the life, saith the 
'Lord: he that believeth in me, though he . 

were dead, yet shall he live: and whosoever )' 
liveth and believeth in me, shall never die. St. 
John xi. 25, 26. 

I KNOW that my redeemer liveth, and that 
he shall stand at the latter day upon the 

earth: and though after my skin worms destroy 
this body, yet in my flesh shall I see God: whom 
I shall see for myself, and mine eyes shall be
hold, and not another. Job xix. 25, 26, 27. 

WE brought nothing into this world, and it 
is certain we can carry nothing out. The 

LORD gave, and the LORD hath taken away; 
blessed be the name of the LORD. 1 Tim. vi. 7. 
Job i. 21. 
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De en iwanvakapi kta, tona wanna tankapi qa. Baptisma 
wicaqupi ani, qa tona Okodakicivapi . Wa.kan ktn e~anha.n 
heyata iyewicayapi, qa ake en op.ap'" 8n'!. ecen tap~. qa'j,~ 
tOrla it;iktepi kin, hena Wo econ km de oknayan w.ca~ap. 
kip; kte imi. 
W ;caSa; Wakan kin Tipi-wakan itankan tivopa kin hen Wi
caSa te cin akipe , da hetanhan itoJtam mani kta, 'l'ipi.t?aka:n 
k ;n ekta, qaia W icaknakapi k in ekta, qa de eve qa .. ah,vaytn 
kta,. 

WOEKICETU qa wiconi kin he miye, Itancan 
kin eya: tuwe wicamada kinhan, tokencin ta 

esa, ni kta: qa tuwe niun qa wicamada kinhan, to
hinni tin kte sni. St. John xi. 25, 26. 

OPEMAKITON kin niun kin, he sdonwaye, .;a 
anpetu ehake kin en maka kin akan inajin kta. 

Qa- micenpi kin ohakam mitancan kin de wamduna 
ihangyapi esa, hececa esa micenpi kin oknayan Wa
kantanka wanmdakin kta: he miye nca wanbdakin 
kta, qa miista kin wan yak in kta, qa tuwe tokeca kte 
sni. Job :xix. 25, 26, 27. 

MAKA kin de en takuna unkahipi sni ' qa awi
cakehan hetanhan takuna unkayapi unkoki~ 

hipi kte sni. Itancan kin wawicaqu, qa Itancan kin 
iwicacu; Itancan Caje kin yawastepi nunwe. 1 Tim. 
vi. 7. Job i. 21. 
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, After they are come into the Ohurch, shalJ be said or sung 
one or both of the foUowing Selections, taken from the 39th 
and 90th Psalms. 

I 

LORD, let me know mine end, and the number 
of my days : that I may be certified how 

long I have to live. 

·:;·iF 

Behold, thou hast made my days as it were a 
span long : and mine age is even as nothing in 
respect of thee; and verily every man living is I 

altogether vanity. 
For man walketh in a vain shadow, and dis

quieteth himself in vain: he heapeth up riches, 
and cannot tell who shall gather them. 

And now, Lord, what is my hope: truly my 
hope is even in thee. 

Deliver me from all mine offences : and make 
me not a rebuke unto the foolish. 

When thou with rebukes dost chasten man for 
sin, thou makest his beauty to consume away, 
like as it were a moth fretting a garment: 
every man therefore is but vanity. 

Hear my prayer, 0 LORD, and with thine 
ears consider my calling : hold not thy peace 
at my tears; 

For I am a stranger with thee, and a so
journer : as all my fathers were. 
. 0 spare me a little, that I may recover my 

strength : before I go hence, and be no more 
seen. . 

Glory be to the Father, and to the Son : and 
to the Holy Ghost; 

As it was in the beginning, is now, and ever 
shall be : world without end. Amen. 

.a:U.l!'4iiSSi . 
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Tipi-wakan timahen ipi iyohakam, wokaTinige kin de .v~; 
qaia "hiya,yapi kta, he Psalm 39 qa 90 etanhan icupi.' ; 

. I 

O ITANCAN, omawihanke kin sdonyemakiya ye, 
qa mitaanpetu kin tohanyan kta hecinhan, hecen 

wamasake sni lica sdonwakiyin kta. 
Wanyaka ye, mitaanpetu kin nape okdakinyan 

iyecen yakaga, qa wani kte cin he nitokam takusni 
iyeceea: awieakehan wieasa otoiyohi, sutaya najin 
esa, oniya wanjina iyececa. 

Awicakehan wieasa kin ohanzi wan en icieawin
win omani; awieakehan oniya wan on nihinciyapi: 
woyuha waeju ece, tka tuwe hena pahi kta sdonye . . ) sm. 

Unkan nakaha, 0 Itancan, taku e ape waun he. 
Woape mitawa kin he niye etu. 

Wawalitani kin owasin etanhan imacu ye; wi
C~S:l witkotkoka wowilialiamayanpi kta makage sni 
yeo 

Wawiyopeyapi on wicasa walitani kin iyope
yaya, wayakukes'a iyecen owanyagwaste kin duta
kunisni ece. A wieakehan wicasa otoiyohi oniya 
wanjina hececa. 

o lTANCAN, wocekiye mitawa kin nalion ye, qa 
hoyewaye cin ninoge nalionkiya ye; waceye em on 
inina yanke sni ye : 

Niye en wicasa matokeca heon, unkdaka .waun, ate
wicawaya owasin unpi qon he iyecen. 

Mitokan etonwan ye, hecen wasagmi~iye kta, de
tanhan imdamde sni, qa ieinonpa en waun sni ito
kam. 

Ateyapi kin, qa Cinhintku kin, qa Woniya Wakan 
kin, wowitan yuha nunwe; 

Ayuptapi. Otokahe ekta heeetu qon', dehan heee~u, 
qa ohinniyan hecetu kta, maka owihanke warun. 
Amen. 

,J", 
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L" ORD, t~ou hast been our refuge: from one 
generation to another. 

Before the mountains were brought forth, or 
'ever the 'earth and the world were made: thou 
art God from everlasting, and world without 
end. 

Thou turn est man to destruction: again 
thou sayest, Come again, ye children of men. 

For a thousand years in thy sight are but as .;, 
yesterday : seeing that is pastas a watch in ;'. 
the night. 

As soon as thou scatterest them they are even 
as. a sleep : and fade away suddl;lnly like the 
grass. 

In the morning it is green, and groweth up : 
but in the evening it is cut down, dried up, and 
withered. 

For we consume away in thy displeas
nre : and are afraid at thy wrathful indigna
tion . 

Thou hast· set our misdeeds before thee: and 
our secret sins in the light of thy countenance. 

For when thou art angry all our days are 
gone : we bring our years to an end, ' as it were 
a tale that is told. 

The days of our age are threescore years and 
ten; and though men be so strong that they 
come to fourscore years : yet is their strength 
then but lab~ur and sorrow ; so soon passeth it 
away, and we are gone. 

o teach us to number our days : ,that we may 
apply our hearts unto wisdom. 

Glory be to the Father and to the Son : and 
to the Holy Ghost; , 

rAPI WICAlUPI <'65 '; 

O I:~NCA~. ounye un~itaW'api kin , he" niye, 
Wlcolcage lClyaza uye cm. . . 

He kin hena icage cin itokam, maka km qa ~akoce 
ko kagapi sni ito!a~, ho, .otokahe qa OWlhanke 
wanin, 'Vakantanka km he mye. . ' . 

Wicasa wankana maka bdu ekta Wlcaduhomm, qa, 
Wicasa nicincapi kin, kdicu miye: eha e~e. .' 

Omaka kektopawinge kin, he niista kIll .en lital'!l,' 
han wanna henakeca he iyececa, qa hanhepi en woa-
wanyake wanjina iyececa. . 

Kahin iyewicayaya woistiD:ma. w~n Iyececapl: 
hinhanna eca wato iyecen atanmpl 13m, 

Hinhanna eca to, qa wankankiya icaga, l;1tayetu 
hehan kasdapi, qa snija qa puza.. . ' . 

Ecin nitocanniye kin on unsotapl, qa mtoohlhke 
cin on wikounpapi; 

Waunlitanipi kin nitok~ri1 eyakna~a, woanalibe 
unkitawapi kin niitoknake Iyoyanpa ~m e~. . 

Ecin anpetu unkitawapi kin .owas~ n~toca~mye 
kin on tokan iyaya, omaka unkltawapl km Wicota-
waein wan iyeeen unkdusotapi: . . 

Omaka unkitawapi anpetu kin hen~ oIllaka WI

kcemna sakowin qa wowasake yuke emhan, omak~ 
wikeemna sakddgan; heceea esa wowasake ta,,:~pl 
kin wokakijeqa takusni, eeana owihanke, qa naJlca , 
unkiyayapi kin heon. '.' 

Heeen anpetu unkdawapi kta onspe~klya mIye, 
kinhan wicoksape ekta cante yeunkiyapl. kta. 

Ateyapi kin, qa Cinhintku kin, qa Womya Wakan 
kin, wowitan yuha nUIJ,we; 
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As it was in the beginning, is now, and ever 
shall be : world without end. Amen. 

• 
V Then shall follow the Lesson, taken out of the fifteenth 

Chapter of the first Epistle .of St. Paul.to the Corinthians. 

1 Cor. xv. 20. 

NOW is Christ risen from the dead and be
cOJne the firstfruits of them that slept. 

For since by man came death, by man came 
also the resurrection of the dead. For as in 
Adam all die, even so in Christ shall all be made 
alive. But every man in his own order: Christ 
the firstfruits; afterward they that are Christ's 
at his coming. Then cometh the end, when he 
shall have delivered up the kingdom to God, 
even the Father; when he shall have put down 
aU rule and all authority and power. For he 
must reign, till he hath put all: enemies under '. 
his feet. The last enemy that shall be de
stroyed !S death .. For he hath put all things 
under hIS feet. ' But when he saith all thinD'S 
are put under him, it is manifest that he is 
excepted, which did put all things under him. 
And when all things shall be subdued unto him 
t~en shall the Son also himself be subject unt~ 
hIm- that put all things under him that God 
rna?, be all in. all. Else what sha'll they do 
WhICh are baptized for the dead, if the dead rise 
not '~t all? why are they then baptized for the 
dead 1 and why stand we in jeopardy every 
~ouCr? . I protest by your rejoicing which I have 
m hrlst J e~us our Lord, I die daily. If after 
the manner of men I have fought with .beasts at 
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Otokahe ekta heeetu qon, dehan heeetu, qa ohinni~' 
yan hecetu kta, maka owihanke wanin. Amen . 

H , han WoonBpe kin heekta, Sa~nt . Paul. Corinth o.llat' 
Wowapi wicakicalle cin, tokaheya km, 'qa Wwowoyake take· 
zaptan kin hetanhan. 

1 Cor. xv. 20. 

WANN A Christ wiconte etanhan piya ikieaga, 
qa tona istinma-pi qon. heIl:a en taku. toka

heya icage ein hee. ~lCasa .km e~lyatanhan w~eonte 
. u kin, he iyeeen WlCasa km eClyatanhan wleon~e 

etanhan piya wieoieage kin u ee. . A~am e.n ?waslIl: 
tapi kin, he iyeeen Christ en owasm ~lya lllWlCay~pl 
kta. Tka otoiyohi tohan iyehantu kmhan: Chr~st 
e . tokaheya; qa hehan tona t~wa kin .hena. Christ 
ake hi kinhan. Qa hehan oWlhanke kta, tohan wo
kieonze kin he Wakanhinka, Ateyapi kin he, kieu 
kta' wokieonze owasin, qa wieowasake owasin, qa 
wo~kihikin ihanO'ye einhan. Tona tokayapi kin 
hena owasin iye" siha kin ihukun . iyewieaye kte 
cin, hehanyan Itancan yanke kta. Qa tok~ eha~e 
ihangye kte ein he. wieo!lte kin ee. He slha km 
ihukuya taku owasm ~kIknaka h~on: Tka tohan, 
He ihukuya taku owasm e~nakapl kll~, eye <;eh~nl 
tuwe he ihukuya taku owasm ~knake. em he ?pe sn~ 
e tanin. Qa tohan taku owasm he Ihukun lyeya:pl 
kinhan, hehan Cinhintku kin eqe, Tuwe taku owasm 
iye ihukun iyeye ein ·he ihukun un k~a, hee~n Wa
kantanka owasin en a~aya ~~ kta. Wlc~te em ~eaea 
piya ikieagapi kte 8m heemhan, ton a wlCa~e em on 
hptisma wieaqupi ki~, hena tak,u tOkO~Pl kt~ he . . 
Qa tokeea e wieate em on baphsma ":lCaqupl he. 
Qa tokeea oape iyohi tao ik?peya u~qon~l h~, .Jesus 
Christ Itancan unyanpl km en wlduskmpl km, he 
en owape cin, he cajemdate <;a, Anpetu iyohi mata 
ee, epa. Wicasaakantu iyeeen, Ephesus ekta wa· 
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Ephesus, what advantageth it me? if the dead 
rise not let us eat and drink; for tomorrow we 
die. Be not deceived: evil communications cor
rupt good manners. AW,ake to righteousness, 
and sin not; for some have not the knowledge of 
God: I speak this to your shame. But some 
man will say, How are the dead raised up 1 and 
with what body do they come? Thou fool, that 
which thou sowest is not quickened, except it 
die: and that which thou sowest, thou sow est 
not that body that shall be, but bare grain, it 
may chance of wheat, or of some other grain: 
but God giveth it a body as it hath pleased him, 
and to every seed his own body. All flesh is not 
the same flesh: but there is one kind of flesh of 
men, another flesh of beasts, another of fishes, 
and another of birds. There are also celestial .i i 

bo'dies; and bodies terrestrial: but the glory of 
the celestial is one, and the glory of the terres
trial is another . 'fhere is one glory of the sun, 
and another glory of the moon, and ' another 
glory of the stars: for one star differeth from 
another star in glory. So also is the resurrec
tion of the dead. It is sown in corruption; it is 
raised in incorruption: it is sown in dishonour; 
it is raised in glory: it is sown in weakness; it 

., ~s raised in power: it is sown a natural body; it ' 
IS raised a spiritual body. There is a natural 
~ody: and there is a spiritual body. And so it 

· ~s ~ntten, The first man Adam was made a liv
lll~ ~oul; the last Adam was made a quickening 
~pmt. Howbeit that was not first which is spir
Itual, but that which is natural' and afterward 
that which is spiritual. The fir~t man is of the 
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makaskan kici weciza esa, wicate cin piya wiooi~ 
cage sni kinban, ' on taku iyomapte k~a be, waun~ 
tapi, qa waunyatkanpi kta, bibanna. ~mh~n ~nta~)l 
kta ceo It;\iknayanpi sni po :koda~lClyapl Slce cm 
he~a wicolian waste yusica ece. Wlcolian ~w?.tanna 
on ikduliicapi, qa wantanipi ,sni po.; wanJI~JI Wa-, 
kantanka sdonyapi sni. Imstecapl kte cm ~eon 
hena hecen epa. Tka okinnis tuwe beye kta,. Wlcate 
ein token piya ieanyapi, qa taku ta.nca~ km yuhll; 
hiyupi be. Winitkotkoka! taku oyaJu km. he te sm 
eb'antanhans, ieage sni ece. Qa ta~u oyaJu km he 
tan can ieagin kte cin he oyaju sm, tka su ecena, 
aO'uyapi qais taku su toktokeea naceea. Tka Wa
k~ntank~ token iyokipi kin hee~n t~ncan qu, qa s~ 
oeaje otoiyohi tancan .. tawa ~m bcu. ece.. ~eli:pl 
owasin celipi okowanJllla Spl; t~a wlcll:?enpi km 
he wanji ee, qa woteea celipl kl~ wanJI ~e~, qa 
hogancenpi kin wanji hee, qa zltkana celipl km , 
wanji bee. Unkan malipiyata tan.can, qa m?-kata 
tan can kin heca yukan; tka manplya~a un km. be 
towitan kin wanjina, qa mak~ta un. km he .~owltan 
kin tokeca. Anpetu-wi towltan km .wan~lI;a, q~ 
banhepi-wi towitan kin be tokeca, qa 'YlCan~~)l ~OWl
tanpi kin be nakun tokeca; qa.wicanlipl.wanJl ~lCan
npi tokeea k~ci wo:wi~an en akldecece sn;. ~e ~~ecen 
wicate cin plya wlCOlcage: Tan~an nwm O~Up.l.' tka 
nwin kte sni ekieetuyapl: wOWlna~aya o~up~, tka 
wowitan ekieetuyapi: wowasakesmyan 0JUPl;. t~a 
wowasagya ekicetuyapi: wieace~pi t~nean ~JUPl; 
tka wowakan tancan ekieetuyapl. Wlcaeelipl tan
can yukan, qa wowakan tancan ~in 'yukan. Kak~n 

. wowapi en kagapi !lon, Adam w~casa tokaheya km 
be wicanagi niun Ipn bee~ ~agaI;)l; qa Adam ebake 
un kin be W oniya Wamklye em hee. Tk~, .ta~u 
wakan un kin be tokabeya sni, tka taku eelipl km 
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earth, earthy: the second man is the Lord from 
heaven. As is the earthy, such are they also 
that are earthy: and as is the heavenly, such 
are they also that are heavenly. And as we 
hav~ born~ the imllfSe of the earthy, we shall also 
bear the Image of the heavenly. Now this I 

, say: breth~'en, that flesh and blood cannot in
h.ent. the ~m!5dom of God; neither doth corrup
tIOn mhent mcorruption. Behold, I shew.you 
a mystery; W,e ~hall not all sleep, but we shall 
all be changed, m a moment, in the twinkling 
of an eye, at the last trump: for the trumpet 
shall. sound, and the dead shall be raised incor
ruptIbl~, and we shall be changed. For this 
corruptIble must put on incorruption and this 
mortal I?ust put on immortality. So ~hen this, . ::/ 
co~ruptIble shall have put on incorruption, and' 
thIS mortal shall have put on immortality then 
shall be brl!ught to pass the saying that is' writ-
ten, De.ath IS s~allowed up in victory. 0 death, 
where IS thy st~ng? 0 grave, where is thy vic
tory? The stmg of death is sin· and the 
strength. of s~n is the law. But th~nks be to 
God, WhICh gIveth .us the victory through our 
Lord Jesus Christ. .Therefore, my beloved 
brethre~, b.e ye stedfast, unmoveable, always 
aboundmg m the work of the Lord, forasmuch 
as .ye know that your labour is not in vain in f 
the Lord. 

1 !er~ may be 8ung a Hllmn or an .inthem· and at the dill . 
E;':,on 0' the Minillter, the CREED, and 8~ch titting PRAY' 

. a8 are el8ewhere provided in thill Book, may b. added. 
'.' 
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hee; qa iyohakam taku wakan kin. Wiea~a toka
heya kin he maka etanhan un, qa J?1aka .km heea: 
wicasa iyokihe kin he Itanean ma1i.Plya eClyatanhan 
un kin hee. Maka kin heea un qon, tona maka he
eapi kin hena heeeeapi: q~ ma1i.piyatanha~ un qon, 
tona malipiyatanhan un km hena heeecapl. Unkan 
makata un kin touneage kin unyuhapi kin, he iyeeen 
malipiyatanhan un kin toune.age ~i~ unyu~api kt.a. 
Mihunkawanji, kaken epa, wleacelipl qa Wleawe km 
Wakantanka tokiconze kin tawapi kta okihipi sni; 
qa nakun wiealiwin wiea~win kte sni kin. ~awa k!e 
sni. vVanyaka po, wowlyukcan wan oClClyakapl: 
owasin unkistinmapi kte sni, tka owasin unyuto
kecapi kta, iknuhanna, i.sta k::kpa~pi se en, maza 
yahotonpi tanka ehake km tam~ kmhan: ~aza y~
hotonpi tanka kin he yahotonpl kta, qa. wlCate em 
liwinrmiyan najinwieakiyapi kta, qa unkIye unyuto
keeapi kta. Taku liwin. kte cin ~e :vi~aliwinsni ko

. yake kta, qa tin kte em. de tepl~asm. k?y.ake kta. 
Qa tohan taku liwin kte cm de wicaliwlllsm koyake 
~a, tancan wiconte kin de wiconi kin koy~gyapi kin
han' heban wicoie kin wowapi en kagapl qon ecetu 
kta 'Wiconte kin he woobiye kin e ataya aiocokaya. 
() Wiconte, wicape nitawa kin t~kiya un he . . ~ 
Wicaliapi, woobiye nitawa kin tokIya un he. Wl
conte icape kin he woaI1tani ee; woalitani wowas~ke 
kin be W oabope kin ee. Tka Wakantanka woohlye 
unqupi, Jesus Christ Itanean unyanpi k.in eeiyata~~ 
han, he wopida yuba nunwe. He.cen, mlhunkaw~nJl 
wasteeicidapi kin, sutaya yahanpl, qa pahohosmyan 
yaunpi nunwe, qa ohinniyan Itanea.n olian k~n ~n 
ai~iciy'a po, Itanean kin on wowai'!l ecanonpl kin 
he itnya kte sni sdonyayapi kin heon etanhan. 

V D. en e.npi kinhan Odo?»an wan;;,. qa;i odowan. hanska wa~ 
ahillallap' kta, qa W'easa W~an 'lIeeetudake ... nha.~ Wow~ 
eada kin he qa W owapi km de en W ocek'lIe h.yelle em 
hetanhan to~a cin. kin koya eyin kta. 
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I . When they come to the Grave, while the Corp,. ill mad. 
ready to be laid into the earth, ,hall be I/'Ung or ,aid, 

M AN, that is born of a woman, hath but a 
. short time to live, and is full of misery. 

He cometh up, and is cut down, like a flower· 
he fleeth as it were a shadow,and never con~ 
tinueth in one stay. 

In the midst of life we are in death; of whom 
may we seek for succour, but of. thee 0 Lord 
who for our sins art justly displeased'? ' 

.Yet, 0 Lord God most holy, 0 Lord most 
ml~hty, 0 holy and most merciful Saviour 
dehver us not into the bitter pains of eternai 
death. 

Thou knowest, Lord, the secrets of our hearts' 
shl,lt not thy merciful ears. to our prayers; but 
spare us, .Lord most holy, 0 God most mighty 
o holy and merciful Saviour, thou most worth; 
Judge eter.nal, suffer us not, at our last hour, 
for . any pams of death, to fall from thee. 

1 Then, while the .earth 8hall be CaBt upon the BodV bv 80 
8tandmg by, the Minister 8haU 8av, .. me 

~RAS~~H ~ it ha.th pleased Almighty 
th' God'ldIn hhlS WIse provIdence, to ' take out of r.\: 
hIS wor t e s.oul,of our deceased brother, we ." 

t erefore commIt h~s body to the ground· 'earth 
to earth, ashes to ashes, dust to dust· l~king 
fh:i~egeneral Resurrection in, the last '(jay, and 
Jesu~ e of .the world to:.come, through our Lord 

qhrIst; a~ whose s~cond coming in glori
<ous maJesty to Judge the world, the earth and 
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Tohan Wicaknakapi kin en ipi, hehan Wic~a ~e cin ~. ' ... 
mahen e knakapi kte cin pivapi ;cunhan, he ahivavapi qid. 
evapi kta, 

W· LCASA, winyan etan,~an t?npi kin, ni kte .ein 
. pteeena, qa wokaklJe oJuna. Wankantklya 

hiyu, qa kasdapi, waliea iyeeen; ohanzi iyeeen dus 
iyaye, ~a tuktena owanjina yanke sni. 

Wieoni ekna unqonpi kes, wieonte kin en un
qonpi ee: tuwe en wookiye unkodepi kta he nis
nana en, 0 Itanean, woantani unyuhapi kin on owo
tannayan iY011ieipi sni kin. 

Esa, 0 Itanean vVakantanka iyotan wakan, 0 
Itanean iyotan-wasaka, 0 Wanikiya wakan qa iyo
tan waonsida, wieonte owihanke waniee ein en, wo
wayazan pa kin, he en unkayustanpi sni yeo 

Itanean, unkieantepi ekta woanalibe kin, hena 
sdonyaya; eeunkiyapi kin en, ninoge waonsida kin 
nakitake sni ye; tka niunkiya miye, Itanean iyotan 
wakan, 0 Wakantanka. iyotan wasaka, 0 Wanikiya 
wakan qa waonsida. Wayasu okinihan owihanke wa
nice ein, oape ehake. wanjina unkieihanpi kin en, 
wieonte wieayazan kin heea on, tokan unkiyayapi 
kta, iyowinunkiyapi sni yeo 

U H ehan en maka a"peyapi icunhan, WicMa Wakan kin heve 
kta, 

WAKANTANKA Iyotan-wasake cin, iye to
ksape kin eeiyatanhan, h?J-nkawar:jin, u~yanpi 

nagi kin maka kin he etanhan .leu kta lyokIpl, he~n 
etanhan tanean kin maka km ekta eunknakapl; 
maka kin maka kin, canota kin, canota kin, maka 
bdu kin, :naka bdu kin unkieup~; anpetu ehake kin 
he en owaneaya Wieakini kte em, qa makoee u kte 
ein wieoni kin he ekta euntonwanpi, Jesus Christ 
Itanean unyanpi eeiyatanhan; he wowitan tanka 
kduha maka kin yasu kta e, inonpa u kinhan, maka 
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the sea shalJ give up their dead· and the . 
fbI b d' , cor-~up 1 e 0 les of those who sleep in him shall .j.: 

e changed, and ~ade like unto his own glori. i .. 
ous body; a~cordlllg to the mighty workin t 
~:;:l'i. he IS able to subdue all things unt~ 1 

n Then shall be said or BUng, :; 

I HEARl? a voice from heaven, saying unto 
dea~e, :rlt~, ~rom henceforth blessed are the 

. . w 0 dIe III the Lord: even so saith the 
Spirit; for they rest from their labours Re l 

XIV. 13. , . V,. ' 

V Then the Miniater shall say, 

Lor~, have mercy upon us. 
Chru;t, have mercy Upon us. 
Lord, have mercy Upon us. 

o ~~. F~ther, who art. in heaven, Hallowed be ' 

b d Y am.e. Thy klllgdom come. Thy will 
e one on earth A 't' . thO d .' S 1 IS III heaven. Give us 
IS ay Our daIly bread. And forgive us our 

trespasses, As we forgive those who trespass 
~g~llldstl'us. And lead us not into temptation. 

u elver us from evil. Amen. ' 

ff Then the Miniapter shall au)! one or both of the follow' 
rayer8 , at his discretion. 'lng 

:, . 

ALM.I<.tHTY God; with whom do live the ' 
LordsPlrlts ~f those who depart hence in the 
after' t~nd wIth w?om the souls of the faithful, 
fl h ey ~re ~ehvered from the burden of the 

es , are III JOy and f r't w 
hearty thanks fo'r th edICl y; e give thee 

e goo examples of all those 

. . - -.-- --~,- -.. - .~ 
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kin qa miniwanca kin tona. tapi kin owaain akan 
hiyuwicayapi kta; qa tona iye en istinmapi kin tan
canpi sice cin owasin yutokecapi kta, qa iye tancan 
wowitan kin iyececa wicakagapi kta; woecon wa
saka on iye en taku owasin ohiya okihi kin he eci
yatanhan. 

H ehan de eyapi, qaia (lhiyayapi kta, 

M ARPlYA kin eciyatanhan wicaho wan nawa-
_ lion, hecen emakiya, Owa yo, Detimhan tokata 

wicate cin tona Itancan kin en tapi kin, hena wica
yawastepi ece: hecetu ce, vVoniya kin eya; wowasi 
tawapi kin etanhan okilipapi kin heon. Wayu. xiv. 
13. 

ff Hehan Wic"';a Wakan kin eye kta. 

Itancan, onsiunda miye. 
Christ, onsiunda miye. 
Itancan, onsiunda miye. 

ATE unyanpi, malipiya ekta nanke cin, Nicaje 
wakandapi nunwe. Nitokiconze u nunwe. 

Malipiya ekta nitawacin econpi kin, He iyecen maka 
akan econpi nunwe. Anpetu iyohi aguyapi kin, an
petu kin de unqu miye. Qa tona ecinsniyan ecaun
kic~npi kin wicunkicicajujupi, He iyecen waunlita
nipi kin unkicicajuju miye. Qa taku wawiyutanye 
cin ekta unkayapi sni miye; Tka taku sice (,lin etan
han eunkdaku miye. Amen. 

U HehOlTl Wica8a Wakan kin Wocekiye kin de unmana, qaiB 
napin eye kta, token iyokipi kin oknayan. 

WAKANTANKA lyotan-wasaka, tona detanhan 
. Itancan kin oknayan iyayapi kin nagipi kin 

nici un pi, qa tona wacinniyanpi nagipi kin, wica
celipi koyakapi kin etanhan wicakiyuskapi iyoha-

. kam nici iyuskinyan unpi' kin; Nitaokiye tona wo
wacinye oknayan oinyanke kin ihunnikiyapi, qa 
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thy servants, who, having finished their course ' 
in faith, do now rest from their labours. And J 
we beseech thee, that we, with all those who are : 
departed in the true faith of thy holy Name/ll 
may have our perfect consummation and bliss, :f 
both in body and soul, in thy eternal and ever-' l 
lasting glory; through Jesus Christ our Lord . . ~ 
~m. 1 
O MERCIFUL God, the Father of our Lord'; 

Jesus Christ, who is the Resurrection and I'; 
the Life; in whom whosoever believeth, shall ! 

live, though he die; and whosoever liveth, and ., .• : 
believeth in him, shall not die eternally; who ':, 
also hath, taught us, by his holy Apostle Saint ";. 
Paul, not to be sorry, as men without hope, for t, 
those who sleep in him; We humbly beseech ' 
thee, 0 Father, to raise us from the death of 
sin unto the life of righteousness; that, when 
we shall depart this life, we may rest iIi him; 
and that, at the general Resurrection in the last 
day, we may be found acceptable in thy sight; 
and receive that blessing, which thy well-beloved! 
Son shall then pronounce to all who love and 
fear thee, saying, Come, ye blessed children of 
my Father, receive the kingdom prepared for 
you from the beginning of the world. Grant 
this, we beseech thee, 0 merciful Father, 
through Jesus Christ, our Mediator and Re
deemer. Amen. 

THE grace of our Lord Jesus Christ, and the 
love of GOd, and the fellowship of the Holy 

Ghost, be with us all evermore. Amen. 
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dehan wowasi tawapi kin etanhan okilipapi, he 
olianpi on tanyan waonspeunkiyapi kin, heon awica
kehan wopida unkeniciyapi. Qa unkiyepi, tona Ni
caje wakan kin awicakehan wacinyan iyayapi kin 
om, wowitan owihanke waniea nitawa kin en wica
tanean qa wicanagi kin napin en wowa8te ataya un
yuhapi kta ieeunnieiyapi; Jesus Christ Itanean un
yanpi kin eeiyatanhan. Amen. 

O WAKANTANKA waonsida, Jesus Christ Itan
can unyanpi Atkuku kin, he iye woekieetu qa 

wieoni kin hee; tuwe he wieada kinhan, ta esa, ni 
l."ta; qa tuwe niun kin en, iye wieada kinhan, owi
hanke wanin tin kte sni he iye; nakun, Wahosiye 
wakan tawa Saint Paul eeiyatanhan, waonspeunki
yapi, tona iye en istinrnapi kin, heon wicasa takuna 
waeinye sni iyeeen iyounkisieapi kte sni; 0 Ate, 
woalitani wiconte kin etanhan wicoowotanna wieoni 
kin ekta eunyadakupi kta, ollsiic;iya iceunnieiyapi; 
hecen, wieoni kin de etanhan unkiyayapi kinhan, iye 
en unkokilipapi kta; qa heeen, anpetu ehake kin 
owancaya Wieakini kte ein he en, nii!!ta kin en ieu 
unpicapi kta; qa tona NieinkSi tanyan-teyaliinda kin 
wastedakapi qa kokipapi kin, hena woyawaste wi
eaqu kte ein, unkis eya unkieupi kta, qa iye heyin 
kta, U po, Ate eineawieaya wastepi kin, rnaka oto
kahe kin hehantanhan wokieonze wan pinicieiyapi 
kin ieu po. De dueeetu kta, iceunnieiyapi, 0 Ate 
waonsida, Jesus Christ, Wawiciya qa Wopekiton 
unkitawapi kin he eeiyatanhan. Amen. 

JESUS CHRIST Itanean unyanpi towaste kin, qa 
, Wakantanka towastedake kin, qa Woniya Wakan 
taokodakieiye kin, unkiyepi owasin om ohinniyan un 
nunwe. Amen. 

, f 
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Additional Prayers. " 

MOST merciful Father, who hast been pleasei\i' 
to take unto thyself the soul of this thY1 < 

servant [or this child] ; Grant to us who arel ' 
still in our pilgrimage, and who walk as yet by: i . 

faith, that having served thee with constancy] 
on earth, we may be joined hereafter with thyt . 
blessed saints in glory everlasting; through~ 
Jesus , Christ our Lord. Amen. ' 

O LORD J esus Chri.st, who by thy death didsti 
take away the stmg of death; Grant unto·' 

us thy servants so to follow in faith where thou 
hast led the way, that we may at length fall 
asleep peacefully in thee, and awake up ,after ,. 
thy likeness; through thy mercy, who livest. witli$ 
the Father and the Holy Ghost, one God, worldti 
without end. Amen. ' ( ' 

ALMIGHTy.and everliving God, we yield 
unto thee most high praise and hearty" 

thanks, for the wonderful grace and virtue de ... 
clared in all thy saints, who have been the; 
choice vessels of thy grace, and the lights of; 
the world in their several generations; mostr. 
humbly beseeching thee to give us grace so to 
follow the example of their stedfastness in thy 

. faith , and obedience to thy holy commandments, /. 
that at the day of the general Resurrection, we, . . 
with all those who are of the mystical body of l 
thy Son, ,may be set on his right hand, and heall ' i 
that his most joyful voice: Come, ye blessed of 
my Father, inherit the kingdom preparedfoI"' 

¢ . P,. , 
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Nakun wocekiye. 

ATEY APJ Iyotan Waonsida kin, nitaokiye kin de 
, (is hoksi(,lopa kin de) nagi kin niye en iyaeu kta 
e iyonieipi; unkiyepi nahanein tona oeimani kin de, 
qa wowaeinye kin on maunnipi kin, maka kin de en 
patawanjina waecaunnieonpi, qa eeen wakanpi waste 
wieaduha kin ob wowitan owihanke waniee ein iko
yagunki<,liyapi kta e unqu miye ; Jesus Christ Itan
can unyanpi kin be eeiyatanhan. Amen. 

O ITANCAN Jesus Christ, nite ein eeiyatanhan 
wieonte toeape kin tokan iyaye cin ; unkiyefi 

nitaokiyepi kin wowaeinye de yuha eanku yakage em 
okna nihakab unyanpi kta, qa onhanketa niye en 
alibayena unkistinmapi, qa niye kin ouneage nitawa 
kin en unkiktapi kta unqu miye, nitowaonsida kin 
eeiyatanhan, Ateyapi kin qa W oniya Wakan kin ob, 
Wakantanka wanjina, niyaun maka owihanke wanin. 
Amen. 

WAKANTANKA Iyotan Wasaka qa owihanke 
wanin niun kin, wakanpi wieaduhe ein owasin 

en wowaonsida qa wowaste wowinihan yaotanin kin 
on, eante eeiyatanhan woyatan qa wopida unkeniei
yapi, hena nitowaste waksiea heea, qa wieoieage ta
wapi kin en en maka iyoyanpa heea Ullpi qon; nito
waste unqupi qa patawanjina waeinniyanpi qon qa 
nitawoahope wakan anagoptanpi kin tonanpi kin he 
owieunpapi kta e onsii(,liya ieeunnieiyapi, heeen an
petu wan en owaneaya wieakini kte ein en unkiyepi, 
qa tona Nieinksi tanean wakan kin etanhanpi kin 
owasin ob, iye etapatanhan kin ekta eunknakapi, qa 
wieaho iyotan wowiyuskin tawa kin he naunnonpi 
kta: Ate niyawastepikin, upi, qa maka kagapi kin 
ehantanhan wokieonze wan pinieieiyapi kin ikikeu 
po. 0 Ate kin, de unqu miye. , Jesus Christ isnana 

\ .. -'-- -~ -.. 
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you from the foundation of the world. Grant 
, this, 0 Father, forJ esus Christ's sake, our only 

Mediator and Advocate. ,Amen. 

n I na.vmuch as it may 80metime8 be expedient to .ay under' 
shelter of the Ohurch the whole or a part of ,th'e 8ervice ap· 
pointed to p_ said at the Grav., the Sa1ft8 W herebll aUowed 
for wei{1htll ca.use. 

,," 
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Wawiciya qa Iyokooknaiyaya unkitawapi kin eciy~
tanhan., Amen. 

M aka en wicar.api kta tak.. tonI' tIIapi kta kaTtnigapi kin 
tuktekten taku on hca hen a Tip; wakan en ellap' kta kipi 
kta ~ec,! kin on w,oil!0wl'r'ye fi.eq,P'!''Fan ~ecin'han hehan wo;, 
yowmbye kta. ' , c 
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A CATECHISM; 

THAT' IS TO SAY, 

AN INSTRUCTION, TO BE LEARNED BY 
EVERY PERSON BEFORE HE BE 

BROUGHT TO BE CONFIRMED 
BY THE BISHOP. 

r.. 

I. The Oove1UVlVt. 

Question. 

WHAT is your Name' 
Answer. N. or M. 

Question. Who gave you this Name 7 
Answer. My Sponsors in Baptism; wherein 

I was made a member of Christ the child of 
God,an~an inheritor of the kingdom of heaven. 

Questwn. What did your Sponsors then for 
you! 

:4-nsu;er. They did promise and vow three 
things m my name: First, that I should re
nounce the devil and all his works the pomps 
~d vanity ·.of this wicked world, 'and all the 
sm!ullusts of the flesh; Secondly, that I should 
beheveall the Articles of the Christian Faith, 
And Thirdly, that I should keep God's holy wili 

t
ahnddcommandments, and walk in the same all 

e ays of my life. 
48~ 
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kin owasin kage cin hee. 
Inonpa kin, Wakantanka Cinhintku kin, he miye 

qa wicasaowasin opeunkitonpi kin hee. 
Iyamni kin, Wakantanka Woniya Wakan kin, he 

miye qa Wakantanka taoyate kin owasin unyuwa
kanpi kin bee. 

III. W oahope kin. 

Woiwange. Waeniciyapi kin, Wakantanka Woa
hope tawa kin hena ahoy-ape . kta, woi~iconze enici~ 
yapi kehe cin. Hena tonakeca omakiyaka wo. 

Woayupte. Wikcemna. 
W o iW(Jf1l,g e. Tuktena ee he. 

Woayupte. 

KDINAP API Wicowoyake iwikcemna-nonpa kin 
en, hena .Wakantanka eye ~a heya; Itancan 

Wakantanka nitawa, Egypt makoce etanhan, wayaka 
tipi etanhan, kdinapeniye cin he miye. . 

I. Mitokan taku wakan tokeca duha kte$lll. 

~ 
II. Wakagapi wanjina ni~icagin kte sn.i, nakun 

wankan malipiyaekta, qa ihukuya maka k:lllen, 9,a 
'. maka kin oIidateya mini kin mahen, taku hlyeye c~, 

wanjina oyakagin kte sni . . Wicitokan;t yapatuJe, 
~a cewic~yakiyin kte sni: Wak~tank:a.m~awa, It.an
can kin he Miye, Wakantanka Wllla'!lZl kill ~e ?ID~e, 

~
. qa tona sicemadapi kin atewicayapl walitampl kin, 

iye. cincapi kin ekta awicawai ' ece, wicoic!lge ya~i 
qa topa hehanyan; qa tona waStemadapl qlL mlta-

I 
woahope yuhapi kin, hena kektopawinge ota ' en wo-

, waonsida bdutanin. 
III. Itancan, Wakantanka nitaw!l, Caje kin ituya 

ehin kte sni tuwe iye Caje kin ituya eye cinhan, 
Itancan kin he woalltani cona un ecanm kte lIni. 
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IV. Remember that thou keep holy the Sab
bath-day. Six days shalt thou labour, and do 
an that thou hast to do-; but the seventh day is 
the Sabbath of the LORD thy God. In it thou 
shalt do no manner of work; thou, and thy.son, 
and thy daughter, thy man-servant, and thy 
maid-servant, thy cattle, and the stranger that 
is within thy gates, For in six days the LORD 
made heaven and earth, the sea, and all that in 
them is, and rested the seventh day: whetefdre 
the LORD blesse<i the seventh day, and hal
lowed it. 

V" Honour thy father and thy moth~r~ that 
thy days may be long in the land whichihe 
LORD thy God giveth thee. 

VI. Thou shalt do no murder. 
~II. Thou shalt not commit adultery. 

, VIII. Thou shalt not steal. . -" ",-
IX. ,ThQU shaJt not bear false witness ~ga~n,si. 

thyiJ.elghbour. 
X. Thou shalt not covet thy neighbour '8 

house, thou ' shalt not' covet thy neighbour's 
wife, nor his servant, nor his maid, norhis 'ox, 
nor his ass, nor any thing that is his. ' , 

Question. What dost thou chiefly learn by 
these Commandments ~ 

AnswM'. I learn two things; my duty towards 
God, and my duty towards my Neighbour. 

Question. What is thy duty towards God 1 
Answer. My duty towards God is To believe 

in him, to feal; him, And to love him with all 
my h~art, with all my mind, with all my soul, 
~~d, 'Y,ith all my strength:, To . worship , him" to 
gIVe 'hIm t4AAks: ,'fo,put .my, WA9Ie trp.st iri. ,k~'Q:l;; 
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IV, Anpetu Okinpapi kin wakanyan. d';lha ktecm 
he kiksuya woo Anpetu sakpe wowaS1 km, qa taku 
eeanon kte ein owasin eeen eeanon kta; tka anpetu 
isakowin kin he Itancan W akantanka nitawa anpetu ' 
Okilipapi tawa kin hee. He en wieolian takuna 
eeanon kte sni; niye, qa nieinksi, qa nieunksi, wowa
siye nitawa wiea kin,qa wowasiye nitawa winyan 
kin, wanunyanpi nitawa, qa wieasa tokeea nita.tiyopa 
mahen un kin. Anpetu sakpe en Itanean km ma
lipiya maka iyakna ~aga, miniwan~a kin,. qa ,taku 
oknayan un kin owasm, qa anpetu .1sakowm ~m en 
okilipaya : heon etanhan Itanean km anpetu 1sako
win kin yuwaste qa yuwakan. 

V. Niyate qa nihun wieakduonihan wo; heeen 
Wakantanka nitawa Itanean kin, makoee ni<;u kin 
he en, nitaanpetu kin hanskin kta. 

VI. Tin-wieaktepi eeanon kte sni. 
VII. Wawieilianapi eeanon kte sni. 
VIII. Wamayanon kte sni. 
IX. Nikiyena-ti kin, ituya aiyayin kte sni. 
X. Nikiyena-ti kin, ti kinyakon kte sni, tawieu, 

qa tawowasiye wiea, qa tawowasiye winyan, tatanka 
tawa, sonsonna tawa, qais taku tawa kin, wanjina 
kasa vakon kte sni. 

W;iwange. W oahope kin dena etanhan taku iyo-
tan onnispe he. , . 

TVoayupte. Taku nom onmaspe; Wakantanka ekta 
token miorran kte ein, qa Mikiyena-ti kin ekta token 
miolian kte ein. 

W oiwange. Wakantanka ekta token niolian kte 
ein, he taku he. 

W oiwdnge, W,akantanka ekta token niolian kte 
ein, he iye wieawadakta, qa kowakipin kta, qa mi
cante ataya on, qa mitawaein ataya on, minagi 
aiaya 'on; qa mitowasake ataya on wastewadakin 
kta; iye ohowada kta, wopida ewakiyin kta, wowa
cinye mitawa kin ataya iye eri wakduha kta, iye 



490 A CATECHISM 

to call upon him: To honour his holy Name and 
his Word: And to serve him truly all the days 
of my life. 

Question. What is thy duty towards thy 
Neighbour? 

Answer. My duty towards my Neighbour is 
To love him as myself, and to do to all men as 
I would they should do unto me: To love, hon
our and succour my father and mother: To 
hon'our and 'Obey the civil authority: To ~u?mit 
myself to all my governors, teachers, SpIrItUal 
pastors and m~ters: To order myself lowly 
and reverently to all my betters: To h~rt n?
body by word or deed: To be tI"?-e and Just m 
all my dealings: To bear no mahce nor 1;mt~ed 
in my heart: To keep my han~s from. pIckmg 
and stealing, and my tongue from eVIl spea~
ing, lying, and slandering: To keep. my body m 
temperance soberness, and ChastIty: Not to 
covet nor desire other men's goods; B~~ to 
learn and labour truly to get mine own liVIng, 
And to do my duty in that state of life unto 
which it shall please God to call me. 

IV. Prayer. 

Catechist. My good Qhild, know this; that 
thou art not able to do these things of thyself, 
nor to walk in the Commandments of God, il:nd 
to serve him, without his special grace; wh~c~ 
tholl must learn at all times to call for ~y dlh
g-ent prayer. Let me hear, therefore, If thou 
canst say the Lord's Prayer. 
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hoyewakiyin kta, iye Caje wakan qa Toie kin hduoni
ha~ kta, qa anpetu tona wani kin, owasin en iye 
aWlCakehan waecawecon kte cin hena ee. 
. W oiwange. Nikiyena-ti kin ekta token niolian kte 

cm he taku. he. 
W ~ayupte . . M~iyena-ti kin ekta token miolian 

kte c~n, h~ mlY~ lye.cen wastewadakin kta, qa token 
ec.amlconpl wacm km, he iyecen wicasa owasin eca
w~cawecon. kta: Ate qa ina waste wicawadakin kta 
wlcab~ uO~llhan kta, qa. owicawakiyin kta: W oope~ 
kagapl Inn h~na ar.tawlCawagoptan qa wicahduoni
h~n ~ta:. \VlCasa Itancanpi mitawa kin, waonspe
kly~pl. kin, q:: waaw~~yaka wakanpi kin, qa mayu
h~PI km ~wa~m en WlClhukun iyemi~iyin kta: Tona 
~lsanp~Pl kIll hena .en yyonihanyanonsiiQiya mio-

a!I kta.. Tuwena Ole qals olian on kiunniwayin kte Sm . M Ii kin . 
. 10 an . owaSIll en owotanna qa wicakeya 

~:un kta: . ~lcant~ kin en taku sica qais wokipajin 
uh~ kte Slll: Mmape kin waicucupi qa wama

noup~ et~han dehanyag wakduha kta qa miceji kin 
~ak~ lapl~sica wico~e ~akanka~, .qa wa~iapi kin etan-

an.. Mltll;ucau km lyatakdel<uyapi sni, mdesahan, 
qa aSll;pe~lllyan wakduha kta: Wicasa tokeca taku 
tawapl .kIll wacin qais wakon kte Sni' tka ee taku 
on wan kt . ·k ' 

. .. 1 e cm ml damna kta e wicolian onspemi-
~lClYk~ kta, qa Wakantanka wiconi mitawa en wico
k an III tukte etu. kasa en mico kinhan he en 'awica-

eya owotllnna mlOIian kte cin hena ee. . 

IV. W ocekiye oeye kin. 
hWiwicawange cin. Wakanheja waste mitawa kin, 

e de sdonya wo; dena ecanon kta e niyecinka oya
k~hl kte sni, qa nakun iye towaste iyotan kin niQU Sni 
lnuhan, Wakantanka W oahope tawa kin hena okna 
m~Yilni, qais tawacin kin oyapinkte e oyakihi kte 
sm;. heon he ohinni wocekiye eciyatanhan bdihenya 
yakIda kte e, onspeni~iciye kta. Reon etanhan" 
Itancan Tawocekiye kin eha oyakihi hecinhan, na
lionmayan woo 
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Answer. 

OUR Fatherf who art in heaven, Hallowed be 
thy Name. Thy kingdom come. Thy will 

be done on earth As it is in heaven. Give us 
this day our daily bread. And forgive us our 
trespasses, As we forgive tho.se who tres~ass 
against us. And lead us not mto temptatIOn; 
But deliver us from evil. Amen. 

Question. What desirest thou of God in this 
Prayer? 

Answer. I desire my Lord God, our heavenly 
. Father, who is the giver of all goodness, to send 

his grace unto me, and to all people; th.at we 
may worship him, serve him, and obey hIm, as 
we ought to do. And I pray unto God, that he 
will send us all things that are needful both for 
our souls and bodies; and that he will be merci
ful unto us and forgive us our sins; and that it 
will please' him to save and defend u.s in aU 
dangers both of soul and body; and that he will 
keep us from all sin and wickedness, and from 
our spiritual enemy, and from everlasting death. 
And this I trust he will do .. of his mercy and 
goodness, through our Lord ~ esus Christ. And 
therefore I say, Amen, So be It. 

V. The Sacraments. 

Question. 

HOW many Sacraments hath Christ ordained 
in his Church? 

Answer. Two only, as generally necessary to 
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Woayupte. 

ATE unyanI?i, manpiya e.kta nanke cin, NiClije 
wakandapi nunwe. Nltokieonze u nunwe. 

Manpiya ek~a I!itawacin econpi kin, He iyecen maka 
akan eco~pl nunwe. A~petu iyohi aguyaPi kin, 
anpetu. km. de .unqu .. ml.ye.. <;)a ~ona eeilli;niyan 
eeaun~lco~~l .wleun~lClCaJuJupl km. He iyeeen 
waunntampl. km unklCicajuju miye. Qa taku wa
::lyutanye em ekta unkayapi sni miye; Tka taku 
SlCe em etanhan eunkdaku miye. Amen. 

W oiwange. W ocekiye kin de en Wakantanka taku 
yaktda he. 

W oa.yupte. Itancan Wakantanka mitawa kin ma
nI?lyata Ate unyanpi kin, he iye wowaste O\~asin 
wle~qu km,. mlye, qa wieasa owasin wowaste unkuki
ya).:Jl kte em h~ wakida; heeen iye eeunkiyapi qa 
t?lian eeonqonpl, qa lye anaungoptanpi kta iyeceee 
em,. ly~ee~ e?onqonp~ kt~. 9a nakun unnagipi qa 
untaTncanpl km t.aku le~kIJe em hena unkukiyapi kta 
~ \\ akantan.ka. lCewakIya; he onsiundapi qa woa-
utanl unyuha ' k' k'·'" ' I?l ~m un 'IClcaJUJupl kta; qa unnagipi 
qa ~ntane~nrH km en taku wokokipe kin owasin en 
ullktiyapi qa niunkiyapi kta he iyokipi kta' qa 
woa. tam, qa wiconan sica owasin etanhan,' qa 
wO~hly.a-slea toka unyanpi kin etanhan ·qa wiconte 
OWl anke wa' 'h . , kt h , mce . em ena etanhan tokan' unyuhapi 

a, ena leewakIya. Qa de eeen eeon kta waein-

J
waya, towaonsida qa towaste kin hena eciyatanhan, 

esus Christ Itanc 'k' h ' h 
Q 
han nnyanpl III e eClyatan an. 

a eon etanhan, Amen, heeetu nunwe, epa. 

V. Wakiconzapi kin. 

Woiwange. 

CHRIST .Okodakieiye wakan tawa kin en Waki
. conzapl tona kaga he. 
Woayupte. Wanikiyapi kte cin on nomnana; Bap-

- _~. _ ,,,,,,,,,, ''de.) '·W 
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salvation; that is to say, Baptism, and the Sup
per of the Lord. 

Question. What meanest thou by this word 
Sacrament? . 

Answer. I mean an outward and visible sign 
of an inward and spiritual grace given unto us; 
ordained by Christ himself, as a means whereby 
we receive the same, and a pledge to assure us 
thereof. 

Question. How many parts are there in a 
Sacrament ~ 
- Answer. Two; the outward visible sign, and 

the inward spiritual grace. ., -. 
Question. What is the outward vIsIble sIgn 

or form in Baptism ~ . 
Answer. Water; wherein the person IS bap

. tized In the Name of the Father, and of the . , 
Son, and of the Holy Ghost. . . 

Question. What is the inward and spmtual 
grace? . 

Answer. A death unto sin, and -a new bIrth 
unto righteousness: for being by nature born 
in sin and the children of wrath, we are hereby 

, I 

made the children o·f grace. 
Question. What is required of persons to be 

. baptized 1 
Answ'er. Repentance, whereby they for~ake 

sin; and Faith, whereby they sted~astly beheve 
the promises of God made to them III that Sacra
ment. 

Question. Why then are Infants baptized, 
when by reason of their tender age they cannot 
perform them? . I 

A nswer. Because they promise them both by 
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tisma qa Itanean Htayetu-wotapi tawa kin hena ee. 
TVoiwange. TVakiconzap~ ehe cin, he wicoie kin he 

on token yaka he. - . 
lVoayuvte. T'anmahen woniya etanhan wowaste, 

unqupi .kin, he akantanhan ataninyan yutaninpi e 
he wake; Christ iye liea e kaga, he eeiyatanhan he 
unkieupi, qa wowakta on sdonunkiyapi kta he heeen 
waka. 

TVoiwange. Wakieonzapi en taku tonakiya yanka 
he. 

W oayupte. N onpa; akantanhan yanke ein hee, qa 
ml1hentanhan woniya eciyatanhan wowaste kin hee: 

Woiwange. Baptisma en akantanhan wanyakapi 
kin lle taku he. 

Woayupte. Mini; he okna tuwe Ateyapi ki'l'J" qa 
Cinhintlru kin, qa TV oniya TV akan kin Caje on bap
hsma qupi kin hee. 

_ W oiwange. Imahen woniya eeiyatanhan wowaste 
kill he talm he . 

W oaYU1?te. W oalitani en iapi, qa wieoowotanna 
en t eea wl?atonpi kin: eein unkieagapi on woalitani 
en .unto.llpl, qa wosinkda einea heuneapi, de on wo
waste .emea heea unkagapi. 

W onQange. Baptisma wieaqupi kte ein hena ito
kam taku econwieasipi he. 

W.oayu pte. ~Voiyopei~iye, he eeiyatanhan woa
n~alll ayustanpl; qa W owaciu-ye he eeiyatanhan Wa
~eonzapi kin de en Wakantank~ token eeon ktakeve 
em he? a awicakehan wicadapi kta. • 
. ~o~wa~ge. ~eeen tokeea eon, Wakanheja kin, 
elkelstm~ma klI?- on etanhan eeonpi kta okihipi sni 
tka, baptIsma wleaqupi he. 

W oayupte. Waewieakiciyapi kin hena eciyatan-

.' 
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their Sureties; which promise, when they come 
to age, themselves are bound to perform~ 

Question. Why was the Sacrament of the 
Lord's Supper ordained 1 

Answer. For the continual remembrance of 
the sacrifice of the death of Christ, and of the 
benefits which we receive thereby. 

Q1testion. What is the outward part or sign 
of the Lord's Supper ~ 

Answer. Bread and Wine, . which the Lord 
hath commanded to be received. 

Question. What is the inward part, or thing 
signified ~ 

Answer. The Body and Blood of Christ, 
which are spiritually taken and 'received by the 
faithful in the Lord's Supper. 

Question. Wbat are the benefits whereof we 
are partakers thereby 1 . 

Answer. The strengthening and refreshmg 
of our souls by the Body and Blood of Christ, 
as our bodies are by the Bread and Wine. 

Question. What is required of those who come 
to the. Lord's Supper? 

Answer. To examine themselves, whether 
they repent them truly of their former sins, 
stedfastly purposing to lead a new life; l'tav~ a 
lively faith in God 's mercy through Chnst, 
with a thankful remembrance of his death; and 
be in charity with all men. 

The Minister of ever~ Parish shall diligently, upon SundaYB 
and Holy-days, or on some other convenient occ~ion8, 
openly in the Church, instruct or examine 80 .many ah~l4ren 
of hia Parish, .'?ent unto him, as he 8hall th'tnk convenMnt, 
in Bome part of this Catechism. 

n And all Fathers, Mothers, MasterB, and Mistresses, shall 
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han eeeIl: e'eonpi kta ke~c;liyapi kin heon; qahe ~~i
eonze . kin, tohan waemksapapi kinhan, iyepi '.11ila 
eeonpl kta. . 

WOiu:ange. Wakieonzapi Itanean Htayetu-wota'p~ 
tawa, km tokeea e lj:aga he. . . .', 

W oayup.te. Chr~st .V! aikd?sna qa te ein, qa ~tan- ' 
han wowaste unklCupI Woklksuye kin hena ohinni
yan kta e he on. .; 

TV oiwanfJe. Itanean Htayetu-wotapi taw a en akan
tanhan qals wanyakapi kin he taku he. 
, TV oay,!p~e. Aguyapi qa Minisa,' hena Itanean kin 
lCUWleaSl km ee. 

TVoiwange. Mahentanhan taku eekiyapi kin he 
taku he. 

Woayupte. Christ Tanean qa We kin, hena Itan
e~n Hta:yetu-,,:otapi tawa kin en, tona waeinyanpi 
km, w.omya eCIyatanhan ieupi kin hena ee. 

W otwanga. He on wowaste unyuhapi kin hena 
taku he. 

. Woay~pte. Untaneanpi kin Aguyapi qa Minisa 
kIn . on lwaunsakapi kin, he iyeeen unnagipi kin 
Ch;Ist. Tanean qa We kin on iwaunsakapi kta. 

.Vozwar:ge. Tona Itanean Htayetu-wotapi kin en 
Upl Tkte em taku ee~mwieasipi he. 
aw~ oayupte: Tan.n~na . woa~tani yuhapi kin on 
k' Iea~ehan Iyope~c;llyapl heemhan okidepi, qa sdon-

lyap!. kta, q3; aWlCakehan teeanien togye olianyanpi 
kta Ic;lleonzapl kta; qa· Christ eeiyatanhan Vvakan
tan~a tow~onsida kin awieakehao wieadapi, qa iye 
te em ~~ pldaya. kiksuyapi kta; qa wieasa owasin om 
eanteklelya UOP! kte cin hena ee. 

fi to?ae,;"ec':;~k~~ e!'an qai. Anpetu Wakan-yawapi ehan, qaii 
en Wic' W "yecece cin ehan, Okodakiciye·makoce iyohi 
Wakanh~~a . a an kin taninllan . Tipi·wakan kin okna', 
n . la. ~tn. tona iye Okodakiciye-makoce tawa etanhan 

e . ~wtcahtp,. !:tn, to.na iyokipi waonspewieakiyin kta qaii 
wtw1.Cawange ta, Wtwicawangapi kin de onilpaetanhdnhwn 

n Qa Atewicayapi qa Inamcayapi qa Wica8a itancanpi q~ 
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clWl/e their Ohudren, Servants, and Appre:"tic ... , who have 
""t learned their Datechiam, to come to the Ohurch at the 
. time appointed, and .obedientll! to hear and to b. ordered 
by the Minister, untU BUch hme as they have learned all 
that is he"e appointed for them to learn . 

t So 800n as Ohudren are come to a compete"t age, and can 
say the O"eed, the Lord's P raye,', and th.e Ten Oo~mand
menta, and can answer to the other que,ho"" of th .. ,h01·t 
Oatechism they shall be .brought to the B.shop_ 

'I And whe~.oever the Bishop shall give .knowledge f?r Ohil
dren to be brought unto him for the" Oo"jirmatwn, t~e 
Minister of every Parish shall either bring, or send m WTlt
ing with his hand subscribed thereunto, . the ~ames of all 
such P erBon. within his Parish, as he shall thmk fit i 0 be 
p' e.ented to the Bishop to be confirmed. 
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Winy a:" itancanpi kin owasin Oincawicayapi qa WOWa8\lIe 
tawarn_ q.a .W~onBp,u:icakiyap~ ~in, tona Wiwicawangapi kin 
o""pern 8n~ hn, he .yeh~n T.p.-.wa.kan kin en uWicail", kto 
qa. a"!,uep,anyan,,ahonp' qa Wwasa Wakan kin token eco ... 
ww~ hn ece!,. e~onp' kta, tohanyan de en taku omp"", 
kte em onapep' sm km h,hanyan. . 
Tohan wakanheia wanna waniyetu iyenakecapi qa Wowi
~~da, qa I.ta,!can Taw?cekiye kin,. qa Woahope Wikcemna 
l~ 'n, .qa W\Wlcawa:n.qap' 1!tecena ktn de en taku owapi kin 
%'t:a~8tn ayupta okilnp. k>nhan, he han Bishop en awicaup, 

Qa to~antuka8a. wa.kanhej~ wicayusutapi kin on auwicaMp, 
kta B!",hop ow,cahyake c,nhan he han Wakancekille oyank. 
en W,casa u:akan un kin tona wicayu8utapi kta kipipi iye
ceca dake ctnhan hena cajepi kin nape on owa qa henQ 
yuha en u kia, -qaiB en auwicakiye kta. 
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FOR .ASH-WEDNESD.AY. 

n ?uin~h~ta~18~.n:%adfi;:'::di~~e:o;ft::/ t~;a'f,~'dy~~~ ~ch;::: 
bly beseech thee, 0 Father, in the Litany, and in place of 
what th,,'e followeth, 
The sanne Office may be read at other times, at the diBcretion 

of the Minister , 
The Minister and the People kneeling, then ~hatl be said by 

them in concert this P8alm follow\ng, 

PSALM 51. Miserere mei, Deus. 

HA VE mercy upon me, 0 God, after th! 
great goodness : according to the multI

tude of thy mercies do away mine offences. 
Wash me throughly from my wickedness 

and cleanse me from my sin. 
F or I acknowledge my faults: and my sin is 

ever before me. . 
Agajnst thee only have I sinned, and done 

this evil in thy sight: that thou mightest be 
justified in thy saying, and clear when thou act 
judged. . 

Behold, I was shapen in wickedness : and III 
sin hath my mother conceived me\ . 

But 10 thou requirest truth III the lllward 
parts :. a;;d shalt make .me to understand wis
dom secretly. 

Thou shalt purge me with hyssop, and I shall 
500 

CAiIOTA-WEDNESDAY ON 

WOIYOPEIQIYE WOECONWAN. 

Lent en Anpetu tokaheya kin hehan, Hinhamna Wacekiyapi 
qa Litany yawapikin en, Woeeon ihukuya owapi kin de: 
"0 Ate wowaaake 8ni" woeekiye eyapi kin ihakab lIo,wapi 
kta, qa hetanhan Litany kin en owapi kin he lIawapi kt~ 
ani. 

Nakun tohan Wicaaa wakan kin ci" kinhan Woecon kin 
de yawapi kta, 

Wica.8a wakan kin qa Omniciye kin canpe.ka makakd. 
najinpi kte ca ihukuya Psalm owapi kin he yawapi kta, 

PSALM 51. Miserere mei, Deus. 

1. 0 WAKANTANKA, nitowacantkiye waste 
kin on onsimada ye, nitowaonsida-waste 

tanka kin on wawalitani kin pajuju ye: 
2. Taku sica ecamon kin etanhan tanyeli mayu

ja,ia ye, qa woalitani bduhe cin etanhan mayuska yeo 
3. Wawalitani kin hena sdonwakiya heon, woa

litani bduhe cin ohinniyan mitokam un. 
4. Niye en, niye ,nisnana en wacicilitani, qa niista 

kin en taku siceyadake cin he ecamon. Hecen iyae ' 
cin en oniwotanna kta, wadasu kin en iyaonpepica 
sni yaun kta. 

5. Wanyaka ye, taku sica en matonpi, qa woalitani 
en ina mayuhe. 

6, W' anyaka ye, tanmahetanhan wowicake iyoni
cipi ece, qa woinaliqe kin en wicoksape sdonyema
yaye kta. 

7. Hyssop on mayuduska kta, hecen maska kta; 
;501 
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be clean thou shalt wash me, and I shall be 
' whiter than snow, 

Thou shalt make me hear of joy and gladness : 
that the bones which thou hast broken may 
rejoice. 

Turn thy face from my sins : and put out all 
my misdeeds. 

Make me a clean heart, 0 God : and renew 
a right spirit within me. 

Cast me not away from thy presence: and 
take not thy holy Spirit from me. , 

o give me the comfort of thy help again : 
and stablish me with thy free Spirit. 

Then shall I teach thy ways unto the wicked: 
aftd sinners shall be converted unto thee. 

Deliver me from blood-guiltiness, 0 God, thou 
tbat art the God of my health : and my tongue 
shall sing of thy righteousness. 

Thou shalt open my lips, 0 Lord: and my 
mouth shall show thy praise. 

For thou desirest no sacrifice, else would I 
give it thee : but thou delightest not in burnt
offerings. 

The sacrifice of God is a troubled spirit : a 
broken and contrite heart, 0 God, shalt thou 
not despise. 

o be favourable and gracious unto Sion : 
build thou the walls of Jerusalem. 

Then shalt thou be pleased with the sacrifice 
of righteousness, with the burnt-offerings and 
oblations: ,then shall they offer young bullocks 
upon thine altar. 

, Glory be to the Father, and to the Son: itnd 
to the Holy Ghost; 
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niye ma!adujaja k~a, hecen wa'.kin isanpa maska 'kta. 
8 . . WlCocantewaste . q?- ":OWlYllsk.in nanonmayaye' 

kta, hecen huhu.ya~asuJe cm hena lyuskinpi kta. ' 
9. W a~alitam km etanhan niite kin nakilima ye 

qa taku SICa ecamon kin owasin micipajuju yeo " 
10 0 W~kantanka, cante ska micaga ye qa mitan-

mahen ,,:?my~ sutaya miciyuteca yeo ' 
,11 .. Nllte km et~han. t.okan elipemaye sni ye, qa 

Nltamya. Wa.ka.z.t km emlclkdaku sni yeo , 
12. ~lcom n,l~a~a wowiyuskin kin ake maqu ye, 

qa 'Vomya tawalC;lya on wankan mayuza yeo ' 
.13. H~cen olian sica pi ~i~ nitll:canku kin onspe

wlcawa~l~e ha, qa walit~mpIs'a km niye ekta wica
yuhommpl kta. 

, 14. 0 'Vakantanka, wiconi mitawa Wakantanka 
km he niye, wicawe woantani kin etanhan ema
kdaku ye; miceji kin nitoowotanna kin idowankt!P. 

,15. 0 Itanca.n, miiha kin miciyukawa ye, hecen mii 
km woyatan mtawa kin oyake kta. 
. 16. Wosnapi kin iyonicipi sni, iyonicipi unkans 

d
C1f,lkU kt~ tka; peta on wosnapi kin takuna waSteya
a e 13m: 
17: :Y akantan~a wosnapi tawa kin woniya kica

~~yl km hee, wI.~acante kicaksapi qa iyopeic;iye cin, 
akantanka, slCeyadake. kte sni 

18. Nitoiyokipi kin en Sion taku waste ecakicon 
ye; Jerusalem conkaske tawa kin, niye kicaga yeo 

19. Hehan woowotanna wosnapi iyonicipi kta ' 
peta on wosnapl' . ' . k' t ' h h qa . wosnapl guyapl III a aya: 

e a!lw~na. wosnapi nitawa kin akan tatanka 
wawlcayusnapl kta. 
k' Ateya~i kin, qa Cinhintku kin, qa Woniya Wakan 

lU, wowltan yuha nunwe; 

, ...... . ,') 
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",'As it was in the beginning, is now, and ever 
'shall be : world without end. Amen. 

·. fi 'If the Litany hath been already SQ,id in fuU. the Minister 
may omit all that followeth, to the Prayer, 0 Lord, we be
::oeech thee, etc. 

Lord, have mercy upon us. 
Christ, have mercy upon us. 
Lord, have mercy upon us. 

OUR Father, who art in heaven, Hallowed 
be thy Name. Thy kingdom ·come. Thy 

will be done on earth', As it is in heaven. 
Give us this day our daily bread. And for
give us our trespasses, As we forgive ' those 
who trespass against us. And lead us not 
in1io t emptation; But deliver us from evil. 
Amen. 

Minister. 0 Lord, save thy servants; 
Answer. That put their trust in thee. 
Minister. Send unto them help from apove. 
Answer. And evermore mightily ' defend 

them. 
Minister. Help us, 0 God our Saviour. 
Answer. And for the glory of thy Name 

deliver us; be merciful to us sin
ners, for thy Name's sake. 

Minister. 0 Lord, hear our prayer. 
Answer. And let our cry come unto thee. 

Minister. Let us pray. 

O~ LORD, we beseech thee"" mercifully hear 
our prayers, and spare all those who con

fess their sins unto thee; that they, whose con-

WOIYOPEIQIYE WOECON , 505 

Ayuptapi. Otokahe ekta hecetu qon, dehan heeetu 
qa ohinniyan hecetu kta, maka owihanke wanin~ 
Amen. 

W Wanna Litany ataya yawapi hecinhan qa Wica8a Waka" 
kin cin kinhan , ohakab owapi kin "0 ' Itancan wocekive" . 
hehnnyan yawa kte ani. - .f : 

Itancan, onsiunda miye. 
Christ, onSiunda miye. 
Itancan, onsiunda miye. 

Ate unyanpi, malipiya ekta nanke cin, Nicaje 
wakandapi nun we, Nitokiconze u nunwe. Malipiya 
ekta nitawacin econpi kin, He iyecen maka akan 
eeonpi nunwe. Anpetu iyohi aguyapi kin, anpetu 
kin de unqu miye. Qa tona ecin~niyan eeaunkieonpi 
wicunkicicajujl1pi kin, He iyecen waunlitanipi kin 
unkieieajl1ju miye. Qa taku wawiyutanye ein ekta 
unkayapi SlIi miye; Tka takti sice cin etanhan eun
kdaku miye. 

TV icasa wakan. 0 Itancan, nitaokiye niwiea¥-iya 
yeo 

Ayuptapi. Hewacinniyanpi kin heon. 
TVicwla wakan. W'ankantanhan wowawokiye uwi

eakiya yeo 
Ayuptapi. Qa ohinniYlln wasagya awanwicayaka 

yeo ' 
Wicasa wakan. 0 Wakantanka Wanikiya unkita

wapi kin ounkiya miye. 
Ayuptapi. Qa Nicaje towitan kin on eunkdaku 

mi~'e ; 9.a Ni.eaje waste kin on waunlitanipi kin 
ol1slUnktda illlye. 

TVicasa wa7can. 0 Itanean, wocekiye unkitawapi 
nnlion yeo 

Ayuptapi. Qa hoyeunyanpi kin iyakdeiciya yeo • 
TVicasa wakan. Ceunkiyapi kta. 

O ~tancan, wocekiy~ unki(awapi ki~ onsidaya na
. lion ye, qa tona my.e ekta woalitam okdakapi kin 

eWle::yakdaku kta, e ieun~iciyapi; heeen tona woa
litam on ieantesicapi kin, hemi wokajuju nitawa 
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sciences by sin are accused, by thy merciful 
pardon may be absolved; through Christ our. 
Lord. Amen. 

O MOST mighty God, and merciful Father. 
who hast compassion upon all men, and 

who would~st not the death of a sinner, but 
rather that he should turn from his sin, and 
be saved; Mercifully forgive us our trespasses; 
receive and comfort us, who are grieved and 
wearied with the burden of our sins. Thy 
property is always to have mercy; to thee only, 
it appertaineth to forgive sins. Spare us there- ' 
fore, good Lord, spare thy people, whom thou 
hast redeemed; enter not into judgment with 
thy servants, who are vile earth, and miser
able sinners; but so turn thine anger .from us, 

7who meekly acknowledge our vileness, and 
truly repent us of our faults, and so make 
haste to help us in this world, that we may 
ever live with thee in the world to come; 
through Jesus Christ .our Lord. Amen. 

n Then shall the People sa.v this that to!loweth, after tho 
Minister. 

TURN thou us, 0 good Lord, and so shall we 
be turned. Be favourable, 0 Lord, Be fa

vourable to thy people, Who turn to thee in 
weeping, fasting, and praying. For thou art 
a merciful GQd, Full of compassion, Long-suf
fering, and of great pity. Thou sparest when 
We diserve punishment, And' in thy wrath 
thinkest upon mercy. Sp¥e thy people, good 
Lord, spare them, And let not thine heritage 

WOIYOPEIQIYE WOEOON ' 601 

waonsida kin eciyatanhan wicayuskapi kta; Christ, 
Itancan unyanpi kin he eciyatanhan. Amen. . 

O Walmntanka Iyo~an W'~s~lm, qa Ate waonslua 
kl'n wicasa owasm onslwlcayada, qa taku yak-

, . k . ·_"-ta·' age cin, etanh:m takuna ,sic~Y'~da e sm; w<t,J1. TIlS 'a 
kin wanjina tin kta yaCI? SIp, tk~ wO,aIrtanI t~w~ 
etanhan ikduhomni qa TIl kta :y:acm km, ~l~ n~y~, 
W oalitani unkitawapi kin, onsldaya un~lclcaJ~~~ 
miye; unkiyepi, wo~Irt~ni unqinpi k~n on, ly~unklSl
capi qa wauntu.kapl ~m! eunyakuPI qa unkl~anpta 
miye. Ohinniy.an onslwlc~yada !ct~ e hec~n n~t~w:a
cin kin' nisnana woali'bam yakaJu,lu kta lyom.'\\ aJa. 
Heon etanhan, niunkiya miye, Itanc~ was~e nI.ta~y
ate opewicayeton !{in niw.icay.a, ye ; ~ltao~I~.epl km, 
maka sica hececapi qa walitanIs 'a ~nsl~apl ~m, Y"0~
asu kin en awicau sni ye; tka unklyep.l u~slca~H km 
onsiiciya unkokdakapi qa unkolianpl Slce ClP on 
iyop~rinki()iY'api kin, unkiyepi etanhan ~osmkda 
nitawa kinyutokan iyeya ye, qa maka km de en 
ounyakiyapi kta e koyalian ye! hecen rnakoce u ~te 
cin ekta, ohinni niei unqonpI kia; Jesus ChrIst, 
Itanean unyanpi kin he eeryatanllan. Amen. 

E ehan Omniciye kin, de iyokihe ?wapi kin Wica8a wakan. 
kin iyakna eyap' kta, 

Unvuhomni miye, 0 Itanean waste, hecen unyu- 
homn'ipi kta ceo 'wicakiean~ta y~, 0 ~~anc~n, Nita~
yate wicakicanpta ye, Ce:yapl, aklli.a:r:l()l~api qa cekl
yapi kin on, niye ekta lkduh?mnWl. km. Waka,n
tanka wan waonsida Wacantklyapl oJ una, Tawacm
hanska. Qa towao~si!la tanka kin, ~en.iea heon. 
Iyopeunyanpi kta iyecen unkolianyanpl esa, eu~ya
kdakupi ece. Qa canni~i~ ~iI?- icunhan wowaonslda
yeksuya. Nitaoyate km mWlc~ya ye,.O Itan~an, 
niwicaya yeo Qa woailipeye mtawa km osteWlca-
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be brought to confusion. Hear\ us, 0 
for thy mercy is great, And after the 
tude of thy mercies look upon us; 
the merits and mediation 'of thy blessed 
Jesus Christ our Lord. Amen. 

V Thifn the Miniater Bhal! Ball, 

O GOD, whose nature and property is ever 
have mercy and to forgive' Receive 

humble petitions; and though w~ be tied 
bound with the chain of our sins yet let 
pitifulness of thy great mercy loos~ us; for 
honour of Jesus . Christ, our Mediator 
Advocate. Amen. . 

THE .LORD bless us, and keep us. The LORD 
. . make his face to shine upon us, a~Q. be gra; 
ClOUS unto us. The Lord lift up hIS counte- , 
nance upon us, and give us peace, both now 
and evermore. Amen. 

- .... _- -_ .. _. __ .. _-.-----

WOIYOPEIQIYE WOECON 509 

kdapi kin en ayin kta, e iyowinwicakiye ~ni yeo 
Naunlion miye, 0 Itancan, nitowaon~ida tanka ~ 
kin heon. Qa Nitowaon~ida ota kin oknayan unka
tOllwan miye; Nicinea waste iqn, Jesus Christ, Itan
can unyanpi, tolian qa wawiciya taw a kin he eciya
tanhan. Amen. 

U Hehan Wicaaa wakan kin hellin kta. 

O Wa]{1antanka, tuwa wowaon~ida qa wokajuju 
ouncage kin he nitawa kin: Onsiya waceunki

yapi kin ieu Ye; qa woalitani eeonqonpi kin wokaske 
kin on kaska unqonpi, esa nitowoansida waeantki
yapi tanka kin on unkiyuska miye; J esus Christ, 
Wawiciya qa Iyokookna un unkitawapi. toyuonihan 
kin eciyatanhan. Amen. 

I tanean kin unyawastepi qa unyuhapi. Itanean 
kin ite kin on iyoyamunyanpi qa onsiundapi. 

!tancan itoknake kin on unkatonwanpi qa wookiye 
nnqupi, dehan qa ohinniyan. Amen. . . 
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SPECIAL OFFICES. 

OFFICE FOR MAKING HELPERS. 

The Bi8hop, or A.rchdeacon, sitting in his chair, the can~' 
date shall be pre8ented by the Priest under whom he is to 
•• rve, or by 80me one appointed, in the following words: 

I present this person, A. B., to be admitted as 
Helper. 

Then .hall be .aid the Lord', Prayer, and Oollects, III 
folloW8 : 

Our Father who art in heaven, Hallowed be 
thy name. Thy kingdom come. Thy will be 

. done on earth, As it is in heaven. Give us this 
,day our daily bread. And forgive us our tres
passes, As we forgive those who trespass against 
us. And lead us not into temptation, But de
liver us from evil. For thine is the kingdom, 
and the power, and the glory, forever 'and ever. 
Amen. 

Stir up, we beseech thee, 0 Lord, the wills of 
thy faithful people; that they, plenteously 
bringing forth the fruit of good works, may 
by Thee be plenteously , rewarded; through 
Jesus Christ our Lord. A men. 

Grant, 0 Lord, we ' beseech thee, that the 
eourse of this world may be so peaceably' or
dered by thy governance, that thy Church may 
joyfully serve thee in all ,godly quietness; 
through Jesus Christ our Lord. Amen. 

510 

WOE CON TOKTOKECA. 

WAWOKIYA WICAKAGAPI WOECON KIN. 

Bi8hop kin, qaia A.rchdeacon kin. he canakanyankapi tawa 
kin en yankin kta. qa kagapi kte cin he tuwa Woimakaga 
wan ihukuya waecon kte c11l- nee) qa48 tuwa wan itoJC.eca 
"conaipi kin. he en ahi kta qa iyokiheya decen eyin kta. 

A. B. de Wawokiyakagapi kta e cicahi. 

H ehan iyokiheya Itancan Tawocekiye kin, qa Ptenytna 
Wocekiye kin eyapi kta: 

Ate unyanpi, malipiya ekta nanke cin, Nicaje wa
kandapi nun we. Nitokiconze u nuuwe. Malipiya 
ekta nitawacin econpi kin, He iyecen maka akan 
econpi minwe. Anpetu iyohi aguyapi kin, anpetu 
kin de unqu miye. Qa tona ecinsniyan ecaunkiconpi 
kin wicunkicicajujupi kin, he iyecen waunlitanipi 
kin unkicicajuju miye. Qa taku wawiyutan kin 
ekta unkayapi sui miye; Tka taku sice cin etanhan 
eunkdaku miye; W okiconze kin, qa wowaSake kin, 
qa 'wowitan kin, hen a ohinni qa ohinni nitawa kin 
heon. Amen. 

o Itanean, nita'Oyate wacinniyanpi tawacinpi kin 
wicadumee kta, ieeumiiciyapi; hecen, wicolian 
waste eciyatanhan waskuyeca kin yuotaya icali.yapi 
kinhan, niye eciyatanhan imnahanyan wokajuju yu
hapi kta; Jesus Christ, Itanean unyanpi kin heeci
yatanhan. Amen. 

o Itancan, niye waawankdake nitawa kin eciya
tanhan, taku maka akantu kin hen a wookiye oknaYin 
ayapi kte cin, he hecetu kta iceunIl;iciyapi; hecen 
Okodakieiye Wakan nitawa kin wiyuskinyan, waliba
yena owotanna owasin oknayan waecanicon kta; 
Jesus Christ, Itanca~ unyanpi kin he eciyatanhan. 
Amen. 

511 
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o Almighty God, who alone canst order the 
unruly wills and affections of sinful men; 
Grant unto thy people, that they may love the 
thing which thou commandest, and desire that 
which thou dost promise; that so, among the 
sundry and manifold changes of the world, our 
hearts may surely there be fixed, where true 
joys are to be found; through J e'sus Christ our 
Lord. A.men. 

Then all standing, the Officiant shall cause the candidate to 
be clothed with the cassock, and shall make the following 
declaration: 

1. A. B. is hereby licensed to act as Helper 
under the direction of the Rev. B. C. 

2. The Helper will render loyal obedience to 
his superior Minister. 
. 3. H e will read the Services as he may be di

rected; and will be responsible for the care of 
the Chapel, and the things pertaining thereto. 

4. H e will visit and pray with the sick, and 
give Christian instruction as he may be able. 

5. He will by prayer and study of God's 
Word prepare himself for his ministry, and will 
in all temporal and spiritual things, set an ex
ample to the , people. 

n Then the Officiant har<ding him a Prayer Book, .hall Bay, 

With this book do thou lead the devotion of 
God's people, with reverence and godly fear. 

The .blessing of God Almighty, the Father, 
the S.on, and the Holy Ghost,be upon you, and 
remalll with you forever. A.men. 

--,---~-------

WAWOKIYA WICAKAGAPI 513 

o Wakantanka Iyotanwa{;aka, wieasa, walitanisa 
tawaeinpi, qa wanali.?npi s~i eantey~zapi kin, ,hen.a 
nisnana duecetu oyakllll; Nltaoyate km ta~u 'econ:wl- , 
eaj1'a{;i kin be wastedakewicaye, c;a taku IW\lhoWlCa
yaye cin be cin wicaya ye; becen, m~ka akan tak~
snisni· ota qa otakiya wowayutokeca km, tukte WOWl
yu{;kin awicakehan kin en iyeyapi kta, iyececa kin, 
bena opeya uncantepi ~in. ben sut.aya hm kta; Jesus 
Christ, ItancanunyanpI km he eClyatanha)1. Amen. 

n H ehan owa8in najinhan naj~npi kte, qa Itan~any~n ,,!,aecon 
kin he ka r;api kin Hayapl sapa k1.n unktyew'/,cak1ye ~a 
iyukiheya dena on yaotanin' kta, 

1. A. B. he Rev. B. C. ihukuya Wawoki~a w~eo~an 
token eeonsipi kin oknayan eeon kta e wOlyowmklye 
wowapi kin de unqupi. . 

2. Wawokiya kin he iwankam ~leasa wakan un 
kin he yuwieakeya woanagoptan aklyuha kta.. . . 

3. VV oeekiye oeeon kin tukte ?lmayan ee.onslpl km 
he oknayan yaw a kta; , qa Tipl wakan km hee, qa 
taku tona aikoyag he cin bena tanyan 'en etonwe c;a 
awanyake kta. . . . 

4. 'Vayazankapi kinwanwieayag 1 qa woceklye 
ewicakieiye kta, qa tohanyan okihi. kin hehanyan on 
Christian wieolian kin onspewieaklye kta. . 

5. Wakantanka oie kin be onspeic;iciye c;a eeklye 
un kta, qa bena eeiyatanhan wowasi tona oeeon kta 
kieiyanke ein en'ikduwiyeyaban un 'kta, heee~ W?
wasi oeeon kin qa W oniya eeiyatanhan om kin 
napinya on oyate iwaonspewieakiye kta. 

Hehan Itancanyan waecon kin he Wocekiye . Wow"1'i wan 
", uhekiye ca decen eye kta. . 
," kin 

\\T akantanka taoyate woeekiye ?eeon tawapl . 
en 'Vakantanka ohodaya, qa koklpeyahan wowapl 
kin de yuba tokawicayecihe kta. 

Wakantanka IyotaIJ. was aka to.yaw~t~ kinki A~~ yapi kin, Cinhintku ltin, q.a W omya. . a an ~we 
owihanke wanin akan nmn" qa mel un n . 
Amen. 



ORDER OF INDUCTION OF eATE-
CHISTS. . 

nTh. Billhop Bitting in hill chair, the Minister under whom 
th e, candidate ;8 to' serve. or 80me one appointed by him 
sholl present the candidate, and say, , 

Right Reverend Father in God, I present 
unto you this person to be admitted to the work 
of a Catechist. 

n Then the Billhop sholl say, 

Let us pray. 
Our Father, etc. 
Almighty and everlasting God, by whose 

, Spirit the whole body of the Church is gov
erned and sanctified; Receive Our supplications 
and prayers, which we offer before thee for all 
estates of illen in thy holy Church, that every . 
member of the same, in his vocation and min
istry, may truly and godly serve thee; through 
our Lord and Saviour Jesus Christ. Amen. 

o Lord, who didst send the Seventy Disciples 
before Thy face into every city and place 
whither Tho.u Thyself wouldst come; merci
fUlly reg~rd Our labors ; muLtiply our fellow_ 
helpers in the same; and so prosper the work of 
OUr hands upon us, that, when Thou comest 
again, Thou mayest find all things ready for 
Thee, Who livest and reign est, with the Father 
and the Holy Spirit, one God, world without end . • A.men. 

514 
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CATECIIIST OPEWICAYAPI WOECON KIN. 

~ Bishop kin Oanakanyankapi lawa en yankin kt.a, qa opeya'{'; 
kte cin he WiCM'l!; wakan wan ihukuya w0u;as, eco!, kte chI! 
hee, qaia tuwa itokeca econMpi kin opeyap< kte cm en a , 
qa decen eye kta, 

ViTakantanka eciyatanhan Ate okinihan k~n tuwa 
kin de Catechist owicolian kin en opeyapl kta e 
cicalJi. 

n Hehan Billhop, heye kta, 

Ceunkiyapi kta. 

ATE unyanpi, etc. . . 
VY AKANTANKA, Iyotan-wasaka qa o.h~nmyan 

kin, niye Nitaniya kin eciyatanhan ' OkodaklClye 'Ya
kan kin tancan ataya awandaka qa duwakan kIll; 
W ocekiye qa wakidapi. unkita'Ya~i kin, l:ena Okoda
kiciye wakan nitawa kIll en, Wlcasa OW~Sl? on, ~nke~ 
yapi kin nalion ye, hecen tona en ~papl km, otoly:ohl 
tukte woe con qa wicolian tawa kIll ~knayan, WlCa
keya qa WakantaFlka ohodaya waecamcon kta; Itap
call unyanpi qa Wanikiya unkitawapi J esus Christ 
he eciyatanhan. Amen. 

o iTANCAN, oyanke qa otonwe tona ~iye~ca 
en yahi kte cin otoiy{)hi ekta W aonspewl~akIye 
Wikcemna-sakowin kin Niite itokam yewicayasl qon: 
wicolian unkitawapi kin onsidaya atonwan ye;. he en 
ounkiyapi kte cin wicayuota ye; qa unnapepl. oli:m 
kin okihiunkiciciya miye, hecen, tohan ake yahl ~n
han, Niye on taku owasin wiyeya i:yeyaye k.ta, Nlye, 
Ateyapi kin qa W oniya Wakan ku!-. om inyaun q.a 
wokiconze duha, Wa):antanka -wanJma, maka OWl
hanke wanin. Amen. 

515 . 
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o Almighty God, who bestowest upon all 
grace sufficient for their work, and givest to 
every man of Thy Spirit to profit withal, we 
pray Thee, for this Thy servant. Give him self
control. Deliver him from the vain conversa
tion of the world. Protect him from the snares 
of the devil. Enlighten his- mind. Fill him 
with reverence and godly fear. And make him 
a vessel unto honor, sanctified and meet for 
Thy use, and prepared unto every good work; 
through Jesus Christ, our Lord. Amen. 

rr Then aU atanding, the Bishop, or one whom he ahall ap· 
poin~ shall clothe the candidat. with a cotta, and make the 
following declaration: 

A. B. is hereby inducted into the office of 
Catechist, and licensed to act under the direc
tion of the Rev. B. C. 

It pertains to the office of a Catechist : 
1. That he faithfully obey the Minister set 

over him. 
2. That he give himself to prayer and the 

study of God's word, and be in all things an 
example to the people. 

3. That he diligently visit the sick, and pre
pare persons for Baptism and Confirmation, and 
give instruction in the faith and order of the 
Church wherever there is opportunity. 

4. That he read the services of the Church, 
and exhort the people as may be directed by the 
Priest under whom he serves. 

5. The Catechist may not pronounce the Ab
solution or Benediction; nor may he marry, 
baptize, .or celebrate the Lord's Supper. 

CATECHIST OPEWWAyAPI ' , 517 , , 
o WAKANTANKA iyotan-wasaka, he Niye, 

wicasa owasin wicolian tawapi k~n o~ w?wa~te ~ye
nakeca wicayaqu,qa wicasR; oto~YOhl. Nltamya lto
ketu kte cin wicayaqu ece, Nltaoklye km de on ceun
niciyapi. 'J'insya awan~kda~e kta e q.u yeo Maka 
en tokecinein wicotawacm km etanhan ICU yeo Wa
I-:ansica woikmunke tawa kin etanhan awa~yaka yeo 
Bdesya tawacin qu yeo W ak~ntanka koklpeya~an 
Ilnpi qa woyuonihan kin o~ oJuJ:a yeo Qa wakslCa 
on woyuonihan, yuwakanpI, qa ldagyaye kta e, qa 
wieonan waste otoiyohi on wiyeya un kta e kaga yeo 
.resus Christ Itancan unyanpi kin he eciyatanhan. 
Amen. . h ' '-" .. 
rr H ehan owaain najinhan najinpi kta qa BtB op ,",',n we, qa,a 

tuwe iye ka~nige cin, he op!yap,i kin Hayapi a~a kin un· 
k'1/e, ~a iyokiheya woyaotan>n km dena eye kla. 

A. B. he Catechist wicolian kin en opeunyanpi, 
qa Rev. B. C. ihukuya token econsipi kin oknaya?
econ Ida e on woiyowinkiye wowapi kin de unqupl. 

Catechist wieonan kin he kaketu 
1. lye iwankam Wicasa wakan eknakapi kin he 

ynwicakeya woanagoptan akiyuh~ ~t.a. . 
2. Wakantanka toie kin onspcl<;lClye c;a woceklye 

oeye kin en iC;ic;u kta, qa taku owasin eciyatanhan on 
oyate kin iwaonspewicakiye. kt~. . . 

3. Bdihenya ~ayazankapi km ekt~ WIeal kt~, qa 
Miniawicakastanpi kta heea, qa WlCayusutapl kta 
heca, hena wicayuwiyeya. ~ta, qa unkna tukt~ en 
econpica kin han Okodaklclye Wakan Wo~aClJ?-ye 
tawa kin, qaOecon tawa kin hena onspewlCaklya 
ecee kta. . 

4. Okodakiciye wakan kin W oeekiye oecon km 
hena yawa eeee kta, qa W o~na Kaga wan ihukuya 
wowasi econ kin he token econsi kin oknayan oyate 
kin wowakta wowahokonkiye ewicakiya ecee kta. . 

5. Catechist kin he WoaJitani kajujupi woyatanm 
kin, qa Woyawaste~ hena ~yin kte .s~i, ga na~un 
W akankiciyuswica~~ kte sm, qa ~mlawlca~astan 
kte sni, qa Itancan Htayetu wQtapl tawa km yu
wakan kte sni. 
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518 OlIDER OF INDUCTION OF CATECHISTS 

f Handing tke candidate a Pray er Book the Bishop shall Bay, 

Take this book and see that thou offer the 
Sacrifice of Prayer and Praise with reverence 
and godly fear. 

f Handing him a Bible the Bishop shalt say, 

Receive the word of God, and be thou a dili
gent reader thereof, that in so doing thou may
est save .. thysel£, and them that hear thee. 

May the Almiglolty God bless and direct thee, , 
and make thee fruitful in every work, In the 
name of the Father, and of <the Son, and of the 
Holy Ghost. Amen. 

CATECHIST OPEWICAYAPI 519 
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n Bishop kin Wocekiye Wowapi wan opeyap; kin yuh.Trig. C4 
hehan decen eye kte . . 

Wowapi kin de ieu qa Wakantanka 'ohodaya qa 
kokipeyahan woeekiye oeye, qa W oyatan, wo~napi 

• kin hena ecanon kta e etonwan woo 

U Hehan Bishop kin Wowapi wakan wan yuhekiye ~a e"e kttto, 

Wakantanka oie kin de ieu wo, qa he bdihenya 
yawa yaun kta, heeen eeanon kin han he eeiyatanhan 
nini<:iye kta, qa nakun tona nanilionpi kin hena niwi
cayaye kta. 

Wakantanka Iyotan wasake cin niyawaste qa owo
tanna aniyan nunwe, hecen wowasi oecon waste kin 
otoiyohi en waskuyeca aicaliniei<:iye kta, Ateyapi 
kin, Cinhintku kin, qa Woniya Wakan caje kin on . 
.Amen. 

... 
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